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PREF AC EH. 

HIS Elementary Reader is intended as a companion to 
my Grammars of the German language. It should be 

used with the Elementary as soon as the first twenty lessons 

have been thoroughly mastered; in connection with the 
Complete, it may be read after the student has acquired 
Lesson I. The References and Explanatory Notes are very 

full and minute, having been prepared with this special end 
in view. Frequent repetitions, both in statement and refer- 

ence, will be noticed; this is intentional on my part, the 

object being to secure thoroughness in the drill of the ele- 

mentary principles of the German language. 
Years of experience in the class-room enables me to confirm 

the theory that diligent and attentive reading of good authors 
not only supplies the learner with a rich store of words, 
phrases, and idioms, and expressions of every kind, but makes 

him familiar with the various inflections and mutations of 
which the words are susceptible in a much briefer time than 

even the most devoted study of the grammar. 

Great care has been taken to make this work truly pro-- 
gressive. The readings, which are selected to afford variety, 

both in prose and verse, have been arranged with a view 
to the progress to be expected of an elementary student. 
Eigensinn, by Benedix, an easy play, was inserted in this 

book because, like the French plays of Scribe, it gives the 
learner the conversational language of the day. This play 

affords also an excellent opportunity for a review of the 

auxiliary verbs of mode. 
The selections; in their orthography, are always an exact 



iv PREFACE. 

copy of the best editions of the authors from whom the ex- 

tracts are taken. This will make the learner familiar with 
the peculiarities of the different German writers. 

It may not be out of place here to state that it has been 

my endeavor to present in this book only such selections as 
can be placed in the hands of youth of both sexes without 
reserve. 

The Notes and References are placed immediately at the 
end of the text, before the Vocabulary, instead of at the foot 
of the page, to which they refer, in order to insure a thorough 
study of the lesson. The Vocabulary contains not only the 

words, but also the idiomatic phrases occurring in the text 

and requiring especial mention. 
In the preparation of the Notes, I have been largely aided 

by Prof. Karl Witte, of New York, formerly of Göttingen 
University, Germany, and in the compilation of the Vocabu- 
lary, I was ably assisted by Mrs. J. W. Caldwell, of Brook- 

lyn, N. Y. 

JAMES H. WORMAN, 
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Deutihes Leſebuch 
für 

Anfänger. 

Erinnerung. 

Willſt du immer weiter fchweifen ? 
Sieh, das Gute liegt fo nah. 
Lerne nur das Glüd ergreifen, 
Denn das Glüd ift immer da. 

Goethe 

Der Geizhals. 

Ein Geizhals fiel in einen Glug, der tief 
Und reißend war. Cin Pifcher, der das Lehen 
Ihm retten wollte, jprang hinein, und rief, 
Er möchte nur vie Hand ihm geben; 

Allein der Geizhals ſprach, indem er unterſank: 
Sch kann nichts geben! und — ertranf. 

Blumaner. 

Die Blumen anf dem Grabe der Jungfrau. 

Streuet nur Blumen auf fie, ihr blühenden Freundinnen! Shr 
brachtet ja fonft ihr Blumen bei den Miegenfeften, Sebo feiert fie ihe 
größtes; denn die Bahre ift die Wiege des Himmels, 

Seat Paul (Richter). 



10 Der Löwe und ver Suds. 

V Die Kuh, das Pferd, das Schaf und der Hund. 
Eine Kuh, ein Pferd und ein Schaf ftanden auf einer Weide gujamz 

men und ftritten unter einander, welches dem Menſchen nüglicher fei. 
Die Kuh ſprach: „Bon mir hat er die füße Milch, den wohlichmeden- 
den Käſe und die ölerſetzende Butter," — Das Pferd: „Ich bin der 
Wagen Segel und ded Reiters Fittich.“ — Das Schaf: „Sch gehe 
nadt und bloß, damit er befleivet fet.“ Da fam der Hund zu ihnen, 
Den blidten fie veradhtlid) von der Seite an, als ein, gegen ihre Wich— 
tigfeit gehalten, unnübes Thier. Aber der Herr folgte alsbald hinten 
nach, rief em Hunde im freundlichften Tone, ftreichelte und liebkoſte ibn. 
Da dies die Kuh und ihre Gefahrten fahen, murrten fie, und das Pferd 
nahm fic) ein Herz zur Frage: „Warum thuft ou alfo, Gebieter ? Berz 
dienen wir nicht mehr deine Aufmerkſamkeit, wie dieſes unnütze Thier 2” 
— Aber der Herr ftreichelte feinen Hund mod) zärtlicher und ſprach: 
„Richt alſo; diefer hat mein einziges geliehtes Söhnlein Fühn und -treu 
aus raufdenden Wafferfluthen gerettet, wie follte ich num feiner vergeſſen 

können 2! 
9. Zollikofer. 

Die Thränen. 

Mir haben alle (chon geweint, jeder Glüdliche einmal vor Weh, jeder 
Unglüdliche einmal vor Luft. 

Sean Paul (Ridter). 

Der Affe und der Fuchs, 

„Nenne mir ein fo geſchicktes Thier, dem ich nicht nachahmen fonnte IH 
fo prablte der Affe gegen den Fuchs. Der Fuchs. aber erwiererte: „Und 
du, nenne mir ein fo geringfdhabiges Thier, dem es einfallen könnte, dir 
nachzuahmen. 

Leſſing. 

Der Löwe und der Fuchs. 

Zum Löwen ſprach der Fuchs: ich muß 
Dir's endlich nur geſtehen, mein Verdruß 
Hat ſonſt kein Ende. — 



Die Maus und der Löwe, 11 

Der Eſel ſpricht von dir nicht gut; 

Er ſagt, was ich an dir zu loben fände, 
Das wiſſ' er nicht; dein Heldenmuth 
Sei zweifelhaft; du gäbſt ihm keine Proben 
Von Großmuth und Gerechtigkeit; 
Du würgteſt die Unſchuld, ſuchteſt Streit; 
Er könnte dich nicht lieben und nicht loben. — 
Ein Weilchen ſchwieg der Löwe ſtill; 
Dann ſprach er: Fuchs! er ſpreche was er will: 
Denn was von mir ein Efel fpricht, 
Das acht ich nicht, 

Gleim. 

Die Maus und der Löwe. 

Der Löwe ſchlief in ſeiner Höhle, um ihn her ſpielte eine luſtige 

Möufejhaar. Eine derſelben war eben auf einen hervorſtehenden Fels 
gefrochen, fiel herab, und erweckte den Löwen, der fie mit feiner gewaltiz 
gen Tabe feſthielt. „Ach,“ hat fie, ,fet doch großmüthig gegen mich 
armes, unbedentendes Geſchöpf! Sch habe dich nicht heleinigen wollen; 
id) habe nur einen Sebltritt gethan, und bin von dem Selen herabgefal- 
len. Was kann dir mein Tod nüben? Schenke mir das eben, und 
ich will dir zeitlebens dankbar fein.” 

„Geh hin,” fagte der Löwe großmüthig, und lief das Mäuschen fprin= 
gen. Bei fich aber achte er und ſprach: „Dankbar fein! Nun das 
möchte ich doch fehen, wie ein Mäuschen ſich einem Lowen dankbar bez 
zeugen könnte!“ 

Kurze Zeit daranf lief das nämliche Mäuschen durd den Wald und 
fuchte fid) Nüſſe; da hörte ed das Hägliche Gebriille eines Löwen. „Der 
ift in Gefahr!“ fprach es bet fish, und ging der Stelle zu, wo das Gez 

brülle herübertönte. 

Es fand den großmüthigen Löwen von einem ſtarken Nese umſchlun⸗ 
gen, das der Sager künſtlich ausgeſpannt hatte, um damit große Wald- 
thiere zu fangen. Die Stride hatten fich fo Fünftlich gujammengezogen, 
daß der Löwe weder feine Zähne noch die Starke feiner Tage brauchen 

fonnte, um fie zu zerreißen. 
„Warte nur, mein Freund,” fagte das Mäuschen, „da ann ich dir 

wohl am beften helfen!" Es lief hinzu, zernagte die Stride, welche feine 
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Vordertagen gefeſſelt hatten, und als dieſe frei waren, zerriß er das übrige 
Nes, und ward jo durd) die Hülfe des Heinen Mäuschens wierer frei. 

Nah Wefop. 

Winterlied. 

Wie rubeft du fo ftille 
In deiner weißen Hülle, 
Du mütterliches Land! 
Wo find des Frühlings Lieder ? 
Des Sommers bunt Gefieder, 
Und dein bebliimtes Teftgewand ? 

Du fhlummerft nun entfleidet; 
Kein Lamm, fein Schäflein weidet 
Auf deinen Au’n und Höh'n. 
Der Voglein Lied verftummet, 
Und feine Biene ſummet, 
Doc bift du auch im Winter ſchön. 

Die Zweig’ und Ueftlein ſchimmern, 
Und taujend Lichter flimmern, 
Mohin das Auge blidt. 

Wer hat vein Bett bereitet, 
Die Dede dir gefpreitet, 
Und dic jo ſchön mit Reif geſchmückt? 

Der gute Vater droben 
Hat dir dein Kleid gewoben, 
Er ſchläft und ſchlummert nicht. 
So ſchlumm're denn in Frieden, 
Ler Vater wedt die Müden 
Bu neuer Kraft, zu neuem Licht. 

Bald in des Lenzes Wehen 
Wirft du verjüngt erftehen 
Zum Leben wunderbar. 

Sein Odem ſchwebt hernieder, 
Dann, Erde, ſtehſt du wieder 
Mit einem Blumenkranz im Haar. 

Krummacher. 



Gottes Batertreuc, 13 

Der Lswe und der Hafe. 

Gin Liwe würdigte einen drolligen Hajen feiner näheren Belanntz 
ſchaft. „Aber ijt ed denn wahr,” fragte ihn einft der Haje, „Daß euch Lö— 

wen ein elender krähender Hahn fo leicht verjagen kann ?“ 
‚Allerdings ift es wahr,” antwortete der Löwe; „und ed ift eine all= 

gemeine Anmerkung, daß wir großen Thiere durchgängig eine gewiffe 
Heine Schwachheit an ung haben. So wirft du, zum Crempel, von dem 
Elephanten gehört haben, daß ihm das Grunzen eines Schweines Schau 
der und Entjeßen erwecket.“ — 

„Bahrhaftig 2” unterbrad) ihn der Haſe. „Sa nun begreif ich auch, 
warum wir Hafen uns jo entjeblidy vor den Hunden fürchten.‘ 

Leffing 

Gottes Batertreue. 

Es ift fein Mäuschen fo jung und Hein, 
Es hat fein liebes Mütterlein, 
Das bringt ihm manches Kriimden Brot, 
Damit ed nicht leidet Hunger und Noth. 

Es ift fein liebes Vögelein 
Im Garten draußen fo arm und Hein, 
Es hat fein warmes Federkleid; 

Da thut ihm Regen und Schnee fein Lein. 

Es ift fein bunter Schmetterling, 
Kein Würmchen im Sommer jo gering, 
Es findet ein Blümchen, e3 findet ein Blatt, 
Davon es ift, wird froh und fatt. 

Es ift fein Gefchopf in der weiten Welt, 
Dem nicht fein eignes Theil ift beftellt, 
Sein Futter, fein Bett, fein Hetnes Haus, 
Darinnen e3 fröhlich geht ein und aus. 

Und wer hat das Alles fo bedacht ? 
Der liebe Gott, der Alles macht, 
Und fieht auf Alles vaterltch, 
Der forgt auch Tag und Nacht für mid). 

Sey. 



14 Der getreue Unterthan. 

Eulenfpiegel und ein Fuhrmann. 

Eulenfpiegel ging eines Tages über Feld. Unterwegs begegnete ihm 
ein Fuhrmann, der auf einer fteinigen Straße feine Pferde über die Gez 

bühr antrieb. 
„Kann ich," fragte er im Vorbeijagen, „wohl noch vor Abend zur 

Stadt fommen." 
Culenjpiegel antwortete : „Wenn ihr langfam fahret." 
„Der Kerl ift wohl nicht Hug,” dachte der Fuhrmann, und trieb feine 

Pierde nur noch mehr an. 
Gegen Abend fam Enlenfpiegel auf demfelben Wege zurüd, und traf 

denjelben Fuhrmann wieder auf der Straße an, und zwar in großer 
Berlegenheit. 

Bon dem Jagen anf fteinigem Goren war ihm ein Rad gebrochen. 
Er mußte fics alfo bequemen, bier zu bleiben, und die Nacht unter 

freiem Himmel zugubringen. 
„Sagte ich's euch nicht,” ſprach Eulenfpiegel, „daß ihr langfam fahren 

müßtet, wenn ihr noch zur Stadt wolltet 24 

Friedrich Wilhelm J. und der Candidat. 

AL einft ein Candidat den König Friedrich Wilhelm I. von Preußen 
um eine Bedienung bat, fragte ihn diefer Fürft, was für ein Landsmann 
er wäre. „Sch bin ein Berliner,” antwortete er. „Geht,“ erwiederte ihm 
der Monarch, „vie Berliner taugen nidts.” „Em. Majeftät werden mir 
verzeihen,” verjeßte der Candidat, „ed gibt Doch gute darunter, und ich 
felbjt Fenne zwei.” „Und wer find denn diefe zwei?” fragte der König. 
„Der erfte ift Em. Majeftät," entgegnete der Candidat, „und der zweite 
bin ich." Der König lachte über dieje Antwort, und bewilligte ihm feine 
Bitte, 

Der getreve Unterthan. 

In der berühmten Schlacht bei Fehrbellin ritt der große Kurfürft 
Sriedrid) Wilhelm ein weifes Pferd. Froben, fein Stallmeifter, be 

merkte, daß die Schweden auf diefed Pferd, welches fich Durch feine Farbe 

unterſchied, mehr als auf Ne übrigen, fhoffen. Cr bat demnach feinen 
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Herrn, es gegen das feinige zu vertaujden, unter tem Vorwande, dap 
das Pferd des Kurfürften ſcheu wäre, und faum hatte es diefer getrene 
Diener einige Augenblide beftiegen, fo wurde er getödtet, und vettete aljo 
durch jeinen Top dem Kurfürften Das Leben. 

Soliman’s Gerechtigkeit. 

Soliman, jener ftolge Beherrſcher ver Türken, der fehr große Gaben 
und einen grenzenlojen Ehrgeiz bejaß, griff Ungarn an, und nahin Belz 
grad ein, welded man damals als die Vormauer der Chriftenheit bez 
trachtete. Er hatte eben diefe Eroberung vollendet, als eine Frau fich 
ihm nate, und bitterlid) klagte, daß ihr die Soldaten ihr Vieh wegge- 
nommen hätten, welches ihren ganzen Reichthum ausmachte. „Shr 
müffet in einem fehr tiefen Schlaf gelegen haben,” antwortete ihr rer 
Sultan, „weil ihr die Rauber nicht habt hören können.“ „Sa, ich ſchlief, 
gnädiger Herr," antwortete fie, „allein ed geſchah im Vertrauen, daß 
Eure Hoheit für die gemeine Sicherheit machte.“ Der Zürft, der eine 
erhabene Seele hatte, billigte dieje Rede, fo dreift fie auch war, und erz 
* auf eine angemeſſene Weiſe einen Schaden, den er hätte verhüten 
ollen. 

Die Bombe. 

Karl XIL, der in Stralſund belagert war, diktirte einem Sefretär 
Briefe nach Schweden. Cine Bombe fiel auf das Haus, ſchlug durch 
das Dach, und zerfprang fogar neben dem Zimmer ded Könige. Die 
Hälfte des Fußbodens zerflog in Stücke. Das Kabinett darin der Kiz 
nig diftirte, war zum Theil in einer diden Mauer angebracht, welche 
nichts von der Erſchütterung litt, und Durch ein erftaunenswiirdiges Glück 
flog feines von den Stüden in das Kabinett, deffen Thür offen ftanv. 
Bet dem Knall der Bombe und dem Gepraffel res Haufes, welches einguz 
ftürzen fchien, fiel die Feder dem Sefretär aus der Hand. „Was gibt es 
denn?" fagte der Konig mit ruhiger Miene zu ihm, „warum fchreibt ihr 
nicht?" Diefer fonnte nichts als die Worte erwiedern: „Ach, Sire, bie 
Bombe!” „Nun,“ erwiederte ver König, „was hat die Bombe mit dem 
Briefe gu (chaffen, den ich euch diktire? Fahret fort," 



16 Aus der Jugend Friedridh Wilhelms IIL 

Lockmann. 

Ein Gelehrter im Morgenlande—Locmann war ſein Name—er⸗ 
zählt von ſich ſelbſt: Ich habe mich in feiner Widerwärtigkeit ſehr ge- 
gramt, es mochte mir auc) jo ſchlimm gehen, als es wollte, außer ein 
einziges Mal, ale id) barfuß gehen mußte, weil ich nicht jo viel Geld 
hatte, mir Schuhe zu faufen. Ich ging ganz traurig in einen Tempel, 

und traf hier einen Menjchen, der Feine Füße hatte. Als ich ihn fab, 
war ich mit meinen bloßen Füßen gern zufrieden, und danfte meinem 
Gott herzlich, daß ich, wenn ſchon ohne Schuhe, doch gehen fonnte, Ler 
unglüdfiche Menſch wäre ja gerne barfuß gegangen, wenn er nur Füße 
gehabt hatte. 

Gehet dirs übel, fo Tehre deine Augen zum Guten, und gevenfe, wie 
gottesfürchtige Herzen thun, daß du die Augen abfehreft vom Unglüd 
und wendeſt fie über fich zu einem größern Olid. 

Quther. 

Herbſt. 

Der Sommer flieht, und mit ihm zieht die Fülle ſanfter Freuden, 
Wie blumenleer iſt's um mich her, wie ſchmucklos Thal und Weiden! 
Der ſüße Schall der Nachtigall iſt längſt im Hain erſtorben; 
Und Baum und Strauch ſcheint durch den Hauch des kalten Nord's ver⸗ 

dorben. 
Durchſchlumm're nur, beraubte Flur, des Winters bange Lange; 
Wenn Frühlingspracht auf dir erwacht, dann preiſen did) Geſänge, 
Und loben den, der wieder ſchön mit neuem Reig dich ſchmücket, 
Den Herrn der Blur und der Natur, der Menfchen gern begfüdet. 

Hölty. 

/ Aus der Jugend Friedrich Wilhelms ILL 

Als der König ein Knabe von 10 Jahren war, (jo erzählt fein Kamz 
merdiener und Geheimer Kammerer Wolter), und ich die Aufwartung 
bei ihm hatte, brachte eines Tages im Monat Januar bei ftrenger Kälte 
ein Gärtnerburfche ein Körbchen mit fhönen reifen, im Treibhaufe ges 

zogenen Kirfchen. Beim Anblicke derfelben freute fic) der junge Prinz, 
und wünfchte die in diefer Jahreszeit feltene Trucht zu genießen. Als 
ihm aber bemerflich gemacht wurde, daß fie 5 Thaler Toften follten, fragte 
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er vertoundert: „Wie, für eine Hand voll Kirſchen 5 Thaler 2” und 
drehte fich dann feft um mit den entichiedenen Worten: „Ich mag und 
will fie nicht.” — Bald darauf ließ fich ein Bürger und Schuhmacher— 
meifter aus Potsdam melden, und ich berichtete dem Kronprinzen: der 
arme Mann fei lange am Nervenfieber elend und frank gewefen und daz 
durch febr herabgekommen in feinem Gewerbe, und jo bedtirfe er, um ed 
wieder beginnen zu finnen, zum Lererantauf 20 Thaler, die er nicht hatte, 
und um welche er in jeiner großen Noth ren Kronpringen alg um ein gnäs 
diges Gefchenf bate. „Wieviel habe ich noch in Kaffe fragte mit dem 
fistbaren Ausorude des Mitleivg der Kronprirz. Als ich ihm antworz 
tete: „50 Thaler,” befahl er, ich folle Dem armen Manne die gewünſch— 
ten 20 Thaler in jeinem Namen geben unt damit Gli wünjchen. 

Erfreut und tief gerührt empfing der beglüdte Handwerker diefe Gabe, 
und äußerte den Wunſch, der Königl. Hoheit feinen Dank felbft aus— 
fprechen zu dürfen. Dieſe Bitte ſchlug der Pring ab mit den Worten: 

„Iſt gar nicht nöthigz; würde den armen Mann nur beſchämen.“ 
Philip. 2,4. Ein Seglicher fehe nicht auf das Seine, fondern auf 

das, was des Andern ift. — 
ylert. 

Reiters Morgengeſang. 

Morgenroth! 
Leuchteſt mir zum frühen Tod? 
Bald wird die Trompete blaſen, 
Dann muß ich mein Leben laſſen, 
Ich und mancher Kamerad. 

Kaum gedacht, 
Wird der Luft ein End? gemacht! 
Geftern noch auf ftolzen Roffen, 
Heute durch die Bruft gefchoffen, 
Morgen in das fühle Grab, 

Ach, wie bald 
Schwindet Schönheit und Geftalt! 
Prahlft du gleich mit deinen Wangen, 
Die wie Mild und Purpur prangen, 
Ach, die Rojen welfen all! 
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Darum ftill, 
Füg' ich mich wie Gott es will ! 
Nun, jo will id) wader ftreiten, 
Und follt? ich den Tod erleiden, 
Stirbt ein braver Reitersmann. 

Hauff. 

König Friedrich und fein Nachbar. 

Der König Friedrich der Zweite von Preußen hatte acht Stunden 
von Berlin ein (chines Luſtſchloß und war gern darin, wenn nur nicht 
ganz nahe dabet die unrubige Mühle gemejen ware. Denn erftlich 
ftehen ein Tünigliches Schloß und eine Mühle nicht gut neben einander, 
obgleich das Weißbrot aud) in dem Schloffe nicht übel ſchmeckt, wenn die 
Mühle fein gemahlen und der Ofen wohl gebaden hat.« Außerdem 
aber, wenn der König in feinen beiten Gedanken war, und nicht an den 
Nachbar dachte, auf einmal ließ der Müller feine Mühle Happern und 
dachte auch nicht an den Herrn Nachbar; und die Gedanken des Königs 
ftörten zwar das Räderwerk der Mühle nicht, aber manchmal das Klapz 

perwerf der Rader die Gedanken ded Könige. Der geneigte Lefer jagt: 
Ein König hat Geld wie Laub, warum Fauft er dem Nachbar die Mühle 
nicht ab und läßt fie niederreifen — Der König wußte, warum: denn 
eines Tages lief er den Müller zu fic) rufen. „Ihr begreift,” fagte er 
zu ihm, „Daß wir Zwei nicht neben einander beftehen können. Einer muß 
weichen. Was gebt ihr mir für mein Schlößlein '— Der Müller 
fügte: Wie hoch haltet ihr es, Föniglicher Herr Nachbar? — Der König 
erwiederte ihm: Wunderlider Menfch, fo viel Geld habt thr nicht, Daß 
ihr mir mein Schloß ablaufen könnt. Wie hoc) haltet ihr eure 
Mühle — Der Müller erwieverte: Gnädigſter Herr, fo habt auch ihr 
nicht fo viel Geld, dag ihr mir meine Mühle abfaufen könnt; fie ift mir 
nicht feil.— Der König that zwar ein Gebot, auch das zweite und dritte, 
aber der Nachbar blieb bei feiner Rede: Sie ift mir nicht feil, Wie ich 
darin geboren Sin, fagte er, fo will ich darin fterben, und wie fie mir von 
meinem Bater erhalten worden ift, follen fie meine Nachkommen von 
mir erhalten und auf ihr den Segen ihrer Vorfahren ererben. Da 
nahm der König eine ernfthaftere Sprache an. Wißt ihr auch, guter 
Mann, daf ich gar nicht nöthig habe, viele Worte zu machen? Ich laffe 
eure Mühle tariren und breche fie ab. Nehmt alsdann das Geld oder 
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nehmt es nicht! Da lächelte der unerfchrodene Mann, der Müller, und 
ermiederte dem König: Gut gefagt, allergnavigfter Herr, wenn nur das 
Kammergericht in Berlin nicht wäre! nämlich, daß er es wolle auf 
einen richterlichen Ausſpruch anfommen laffen. Der König war ein ge= 
rechter Herr und fonnte überaus gnadig fein, aljo daß ihm die Herzhafs 
tigfeit und Freimüthigfeit feiner Rede nicht mißfällig war, fondern wohl⸗ 
gefiel. Denn er lief von diefer Zeit an ren Müller unangefochten unr 
unterhielt fortwährend mit ihm eine frievliche Nachbarfchaft. Der ges 
neigte Lefer aber darf ſchon ein wenig Refpeft haben vor einem ſolchen 

Nachbar und noch mehr vor einem folden Herrn Nachbar, 
j Hebel, 

Wächterruf. 

Höret, was ich euch will ſagen! 
Die Glocke die hat zehn geſchlagen. 

Jetzt betet und jetzt geht in's Bett, 
Und wer ein gut Gewiſſen hat, 
Schlaf ſanft und wohl! Im Himmel wacht 
Ein heiter Aug' die ganze Nacht. 

Höret, was ich euch will ſagen! 
Die Glocke die hat eilf geſchlagen. 

Und wer noch bei der Arbeit ſchwitzt, 
Und wer noch bei der Tafel ſitzt, 
Dem ſei's zum letzten Mal geſagt: 
°3 iſt hohe Zeit —nun gute Nacht! 

Höret, mas ich euch will fagen ! 
Die Glode die hat zwölf gefchlagen. 

Und wo noc in der Mitternacht 
Ein Herz in Schmerz und Kummer wacht, 
Gott geb? dir eine ftille Stund’, 
Mach’ froh dich wieder und gefund ! 

Höret, was ich euch will fagen ! 
Die Glocke die hat eins gefchlagen. 

Und wo mit Satans Will? und Rath 
Ein Dieb auf dunfeln Pfaren naht, 
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— Jh wills nicht hoffen, doch geſchieht's — 
Geh’ heim, rer ew’ ge Richter ſieht's! 

Höret, was ich euch will fagen! 
Die Glode die hat zwei gefchlagen. 

Und wem ſchon wieder, eh's noch tagt, 
Die fehmere Sorg' am Herzen nagt, 
Du armer Menjch, dein Schlaf ift hin! 
Gott forgt; was trühft du deinen Sinn? 

Höret, was ich euch will jagen 
Die Glode vie hat drei gejchlagen. 

Die Morgenftund? am Himmel (chwebt, 
Und wer in Ruh' den Tag erlebt, 
Dank Gott und fajfe frohen Muth, 
Und geh’ an's Werk und halt? ſich gut !— 

Nah Hebel. 

Das gute Heilmittel. 

Kaifer Sofeph in Wien war ein weifer und wohlthatiger Monard, 
tie Jedermann weif; aber nicht alle Leute wiffer, wie er einmal ver 
Doktor gewefen ıft und eine arme Frau geheilt hat. Eine arme, kranke 
Frau fagte zu ihrem Bühlein: „Kind, hol? mir einen Doktor, fonft fann 
ich's nimmer aushalten vor Schmerzen.” Das Bühlein Tief zum erften 
Doktor und zum zweiten; aber Feiner wollte, fommen, denn in Wien 
foftet ein Gang zu einem Kranken einen Gulden, und der arme Knabe 
hatte nichts als Thranen, die wohl im Himmel für gute Münze gelten, 
aber nicht bet allen Leuten auf der Erde. Als er aber zum dritten Dof- 

tor auf dem Wege war, fuhr langſam der Kaifer in einer offenen Kutiche 

an ihm sorbet, Der Knabe hielt ihn mohl für einen reichen Herrn, ob 
er gleich nicht mußte, Daß e3 der Kaifer fet, und dachte: Ich wills vers 
juchen. „Gnädiger Herr,” fagte er, „wollet ihe mir nicht einen Gulz 
ven ſchenken? Seid fo barmberzig ! Der Kaifer Dachte: Der faßt's 
kurz und denkt, wenn ich einen Gulden auf einmal befomme, fo braudy’ 
ich nicht fechzigmal um den Kreuzer zu betteln. „Thut's ein Zwanziger 

nicht auch 2” fragt’ ihn der Kaiſer. Das Büblein fagte: „Nein,“ und 
offenbarte ihm, wozu er ded Geldes benöthigt wäre. Alſo gab ihm ver 

Kaifer den Gulden, und lief fih genau von ihm Kejchreiben, wie feine 
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Mutter heißt, und wo fie wohnt, und während das Bühlein zum Dritten 
Toftor fpringt, und die kranke Frau Daheim betet, dev liebe Gott wolle 
fie doch nicht verlaffen, führt der Kaijer zu ihrer Wohnung und verhülft 
fi ein wenig in jeinen Mantel, alſo daß man ihn nicht recht erfennen 
konnte, wer ihn nicht darum anjah. Als er aber zu der Franken Frau 
in ihr Stüblein fam, meint fie, e3 fet der Doktor und erzählt ihm ihren 
Umftand, und wie fie noch fo arm dabei fet und fich nicht pflegen tonne, 
Der Kaijer fagte: „Ich will euch denn jebt ein Regept verfchreiben," und 
fie fagte ihm, wo des Bühleins Schreibgeng ware. Alſo jchrieb er das 
Rezept und belehrte die Grau, in welche Apothefe fie es fehiefen miiffe, 
wenn das Kind heim fomme, und legte es auf den Tif. Als er aber 
faum eine Minute fort war, fam der rechte Doktor aud. Die Frau 
verwunderte fic) nicht wenig, ald fie hörte, er fet auch der Doktor, 
und entſchuldigte ſich, e3 fet fon einer dagewefen, und habe ihr Ctwas 
verorönet, und fie habe nur auf ihr Bühlein gewartet. Als aber der 
Doktor das Rezept in die Hand nahm und fehen wollte, wer bei ihr ges 
wejen, und was für einen Trank over was für Pillen er ihr verordnet 
Habe, erftaunte er nicht wenig und fagte zu ihr: „Frau, ihr {etd 
einem guten Arzte in die Hinde gefallen; denn er hat euch fünfund— 
zwanzig Goldſtücke verordnet, beim Zahlamte zu erheben, und unten an 
ſteht Sofeph, wenn ihr ihn fennt. Cine folche Arznei Hatt? ich euch 
nicht verfehreiben Tonnen.” Da that die Frau einen Blif gegen den 
Himmel und konnte Nichts fagen vor Dankbarkeit und Rührung, und 
das Geld wurde hernach richtig und ohne Anftand von dem Zahlamte 

ausgezahlt, Der Doktor aber verordnete ihr einen Trank, und durch 
die gute Arznei und gute Pflege, die fie ſich jebt verſchaffen fonnte, 
fland fie in wenigen Tagen wieder auf gejunden Beinen. Aljo hat der 
Doktor die Franke Frau geheilt, und der Kaifer die arme, 

Hebel. 

Die feltfamen Menſchen. 

Ein Mann, der in der Welt fich trefflich umgefeh’n, 
Kam endlich heim von feiner Reife. 
Die Freunde liefen ſchaarenweiſe, 
Und grüßten ihren Freund. So pflegt ed zu gefheh’n, 
Da hieß es allemal: Uns freut von ganzer Seele, 
Dich hier zu fehn, und nun erzähle. — 
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Was ward da nicht erzählt !—Hört! ſprach er einft, ihr wift, 
Wie weit ed bis zum Lande der Huronen ift, 
Elfhundert Meilen hinter ihnen 
Sind Menſchen, die mir feltfam fehlenen. 
Sie fisen oft am Tiſch bis in die (pate Nacht; 
Der Tijd) wird nicht gededt, der Mund nicht naß gemacht. 
G2 könnten um fie her die Donnerfeile bligen; 

Zwei Heer’ im Kampfe ftehn; follt? auch der Himmel ſchon 
Mit Krachen feinen Einfall drohn: 
Sie blieben ungeftöret fipen, a 
Denn fie find taub und ſtumm. Dod läßt fich dann und mann 
Ein halbgebrochner Laut aus ihrem Munde hören, 
Der nicht zufammenhängt, und wenig fagen Tann, 
Ob fie die Augen {don darüber arg verkehren. 
Man fah? mich oft erftaunt an ihrer Seite ftehen, 
Denn, wenn dergleichen Ding gefchiebt, 
So pflegt man häufig hinzugeben, 
Daß man die Leute fiben fieht. 
Glaubt, Brüder! Daß mir nie die gräßlichen Geberden 
Aus dem Gemüthe fommen werren, 
Die ih an ihnen fah. . Verzweiflung, Rajeret, 
Boshafte Freud’ und Angft dabet, 
Die wechjelten in den Gefichtern. 
Sie fchienen mir, das ſchwör' ich euch! 
An Wuth den Furien, an Ernft den Höllenrichtern, 
An Angft den Miffethatern gleich, — 

Allein was ift ihr Zweck? So fragten hier die Freunde. 
Bielleicht beforgen fie die Wohlfahrt der Gemeinde ? — 
Ud nein !— So fuchen fie der Weiſen Stein? — Ihr irrt! — 
Go wollen fie vielleicht des Zirkels Viereck finden ? 
Nein — Sp hereu’n fie alte Sünden ?— 
Das ift es alles nicht !—Go find fle gar verwirrt? 
Wenn fie nicht hören, reden, fühlen, 
Nod fehn; was thun fie Denn ?—Gie fpielen ! 

Lidtwer, 
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Er ift da! 

Der Frühling hat fid) eingeftellt, 
Wohlan, wer will ihn feh’n? 
Der muß mit mir in’s freie Feld, 
In's grüne Feld nun geh’n. 

Er hielt im Walde ſich verſteckt, 
Dak Niemand mehr ihn fah; 
Ein Viglein hat ihn aufgewedt, 
Sebt ift er wieder da. 

Sebt tft der Frühling wieder da; 
Shin folgt, wohin er zieht 
Nur lauter Freude fern und nah, 
Nur lauter Spiel und Lied, 

Und Allen hat er, Groß und Klein, 
Mas Schönes mitgebracht; 
Und jolt’s aud nur ein Strauflein fein, 
Er hat an uns gedacht. 

Drum frijch hinaus in’s freie Feld, 
In's grüne Feld hinaus! 
Der Frühling hat fic) eingeftellt, 
Wer bliebe da zu Haus ! 

Hoffmann 9. Fallersleben. 

Der Eleine Börfenhändler. 

Es traf einmal ein Fleiner Knabe einen ftattlichen Herrn in Offiziers 
kleidung an, der mit einer jungen Dame an einem fhönen Morgen im 
Thiergarten bei Berlin luftwandelte. Der Thiergarten ift ein ſchöner, 
jhattiger Wald mit Tteblichen Gängen dicht bet Berlin, der großen 
Stadt, in welcher der König wohnt, Der Kleine bat, ihm eine von den 
Heinen Börfen (oder Geldbeuteln) abzufaufen, wovon er einen ganzen 
Vorrath aus einem Käftchen vorgeigte. Der Herr entgegnete : „Sch bez 

darf der Waare nicht,” und ging weiter, , Lieber Herr Lieutenant, bes 
gann der Kleine, neben dent Heren fortlaufend, „fo kaufen Sie bod Etwas 
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für die Mamfell da; meine arme Mutter ftridt diefe Birjen, und wenn 
ich fein Geld mitbringe, jo haben wir diejen Abend Nichts zu eſſen.“ Er 
erzählte hierauf, der Vater jei Soldat gewejen, bei Leipzig geblieben, und 
er habe noch zwei Heinere Geſchwiſter. Der Herr fal dem Kinde in das 
offene, ehrliche Geficht, fragte nad) dem Preife, nahm, da der Knabe zwei 
Silbergrojchen für das Stüd forderte, ein Cubend, und gab ihm ein 
großes Goldſtück, zehn Thaler an Werth. „Ja, lieber Herr Lieutenant,” 
fügte der Junge, und bejah das große blanke Goldftiid, „darauf fann ich 
nicht herausgeben.” Der Herr meinte darauf, er follte es nur behalten 
und feiner Mutter bringen, erfundigte fid nach deren Namen und Woh— 
nung, febte feinen Spaziergang fort, und überließ den Kleinen feinem 
Staunen und Entzüden. Nach Berlauf einer guten Stunde trat ein 
Adjutant des Königs in die drmliche Hütte der Mutter und erfundigte 
fih nach der Wahrheit der Ausjage des Knaben. Der enle König und 
deffen liebenswürdige Tochter, damalige Pringeffin Alerandrine, waren 
e3 geweſen, denen Gott, der Vater der Armen, das Kind gefandt hatte, 
um der Mutter Noth zu lindern und ihr die Thranen über den Verluft 
de3 gefallenen Gatten und Vaters zu troduen. Die eingeholten Zeugs 
niffe über das Betragen und die Aufführung der Frau lauteten zu ihrem 
Lobes und die Ertheilung eines Tebenslänglichen Jahrgeldes von Hundert 
Thalern und die Unterbringung ded Heinen Börjenhändlers in eine Er= 
ziehungsanftalt waren die Folgen jenes Gott wobhlgefalligen Morgen- 
ganged. 

Sunfer, 

Hoffnung. 

Und dräut der Winter noch fo ſehr 
Mit trobigen Geberden, 

Und ftreut er Cis und Schnee umber, 
Es muß doch Frühling werden, 

Und drangen die Nebel noch fo Dicht 
Sic) vor den Blick der Sonne, 
Sie wecket doc) mit ihrem Licht 
Einmal die Welt zur Wonne. 

Blaft nur, ihr Stürme, blaft mit Macht! 
Mir foll darob nicht bangen; 
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Auf leijen Sohlen über Nacht 
Kommt dod) der Lenz gegangen. 

Da wacht die Erde grünend auf, 
Weiß nicht, wie ihr gefchehen, 

Und lacht in den fonnigen Himmel hinauf, 
Und möchte vor Luft vergehen. 

Sie flicht fich blühende Kränze in's Haar, 
Und ſchmückt fic) mit Roſen und Aehren, 
Und läßt die Brünnlein riejeln Har, 
Als wären ed Freudenzähren. 

Und wenn dir oft aud) bangt und graut, 
Als fei die Holl’ auf Erden, 
Nur unverzagt auf Gott vertraut! 
Gs muß doch Frühling werden! 

Seibel, 

Ich ging im Walde fo für mich Hin, 
Und nichts zu fuchen, das war mein Sinn. 
Im Schatten jah ich ein Blümchen ftehn, 

Wie Sterne leuchtend, wie Aeuglein ſchön. 
Ich wollt? es brechen; da fagt es fein: 

Soll ih zum Welten gebrochen fein? 
Sch grub’s mit allen den Würzlein aus, 

Bum Garten trug ich's am hübfchen Haus, 
Und pflangt? es wieder am ftillen Ort; 

Nun zweigt es immer und blüht fo fort, 
Söthe, 

Memento mori! 

(Gebdenke zu fterben.) 

Salacheddin, Sultan von Aegypten und Syrien, ber MWiedereroberer 
ded son den Kreuzfahrern genommenen Serujalems, war der größte 
Fürft des Orients im zwölften Sabrhundert, und ift nod) jest der Gegen= 
fland unferer Bewunderung. Tapfer, glüdfich, unwiderſtehlich an rer 
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Spibe feiner Heere, Dennoch bejcheiden, mäßig, gerecht, human... Hundert 
fehöne Züge find von dem Evelmuth feines Herzens aufbewahrt. Und 
bis zum letzten Athemzuge Mieb fich der große Mann gleich; Leiner, wie 
dieſer philofophifche Fürft, Hat von der menfchlichen Größe und dem 
Werthe der Dinge fo gejunde Begriffe gehabt unter allen Beherrſchern 
der Mogleminen. 

Als er, des Todes gewartig auf feinem Sterbebette lag, befahl er, von 
den Pforten feines Palaftes vie Fahnen hinwegzunehmen. Statt deffen 
gebot er, ein Mann folle dahin treten mit dem einfachen Xeichentuche, in 
welches er bald gewidelt werben würde, und es dem Bolf zeigen, und von 
Beit zu Zeit rufen: „Sebt! feht! mehr nimmt Galazheddin, der Ueber⸗ 

winder des Orients von allen Eroberungen nicht mit !" 
8ſchocke. 

Alexanders Vermächtniß. 

Als Alexander ſtarb verordnet' er, 
Daß man die Hand ihm aus dem Sarg ließ hangen; 
Damit die Menſchen alle, die vorher 
In ſeines Reichthums Füll' ihn ſahen prangen, 
Nun ſehen möchten, daß mit Händen leer 
Er ſei des allgemeinen Wegs gegangen, 
Und daß er von den Schätzen allen habe 
Nichts als die leere Hand gebracht zum Grabe. 

Rückert. 

Das Bächlein. 

Du Bächlein, ſilberhell und klar, 
Du eilſt vorüber immerdar. 
Am Ufer ſteh ich, finn? und finn’: 
Wo fommit du her? Wo gehft du hin? 

„Ich komm aus dunkler elfen Schoos; 
Mein Lauf geht über Blum’ und Moos; 
Auf meinem Spiegel ſchwebt fo mild 

Les bauen Himmels freundlich Vil. 
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“Drum hab’ ich frohen Kinderfinn ; 
Es treibt mich fort, weiß nicht wohin, 
Der mic) gerufen aus dem Stein, 
Der, denk ich, wird mein Führer fein.” 

Goethe. 

Erzählung ans dem Morgenlande. 

Sn der Türkei trieb ein ſehr reicher un) vornehmer Mann einen 

Armen, der ihn um eine Wohlthat anflebt:, mit Scheltworten und Schlä= 

gen von fic) abs und als er ihn nicht mehr erreichen fonnte, warf er 
ihn noch mit einem Steine. Alle, die ed fahen, verdroß es, aber 
Niemand fonnte errathen, warum ver arme Mann den Stein aufhob 
und, ohne ein Wort zu fagen, in die Zajche ftedte, und Niemand dachte 
daran, daß er ihn von mun an fo bei fid) tragen würde. Aber dag that 
er wirklich. Nach Jahr und Tag verübte der reiche Mann einen jehlech= 
ten Streich und wurde deswegen nicht nur feines Vermögens verluftig, 
fondern mußte auch, nad) dortiger Sitte, zur Schau und Schande, rüd- 
warts auf einen Eſel geſetzt, durch die Stadt reiten. An Spott und 
Schimpf fehlte es nicht. Der Mann mit dem räthielhaften Steine 
in ter Tajche fland unter ten Zuſchauern eben aud) Da und erkannte 
feinen Beleiviger. Sebt fuhr er ſchnell mit der Hand in die Taſche; 
jebt griff er nach dem Steine; jest hob er ihn fchon in die Höhe, um ihn 
wieder nach feinem Beleidiger zu werfen. Aber wie von einem guten 
Geifte gewarnt, Tieß er ihn wieder fallen nnd ging mit bewegtem Gefichte 

davon, 
Daraus Tann man lernen erftens: Man foll im Glüde nicht über- 

müthtg, nicht unfreundlicy und beleidigend gegen geringe und arme 
Menjchen fein. Denn es fann vor Nacht leicht anders werden, als es 
am frühen Morgen war, und: Wer dir als Freund nichts nützen Tann, 
ner fann vielleicht ald Feind dir fhaden. Zweitens: Man foll jeinem 
Feinde feinen Stein in der Taſche und Feine Rache im Herzen nach— 
tragen. Denn als der arme Mann den feinen auf die Erde fallen lief 
und davon ging, fprach er gu fich felbit fo: Rache an deinem Feinde 
auszuüben, fo lange er reich und glüdlich war, das war thöricht und gez 

fährlich; jebt, wo er unglüdlich ift, wäre es unmenſchlich und ſchänd⸗ 
* 

Hebel. 



23 Gieb Dich zufrieden, 

Gieb dich zufrieden. 

Gieb dich zufrieden und jet ftille 
Sn dem Gotte deines Lebens, 
Su ihm nur ruht der Freuden Fülle, 
Ohn' ihn mühft du dich vergebens, 
Er ift dein Duell und deine Sonne, 
Scheint täglich hell gu deiner Wonne, 

Gieb dich gufrieden. 

Er ift voll Lichtes, Troft und Gnaden, 
Ungefärbten treuen Herzen, 
Und wo er fteht, thut dir fein Schaden 
Auch die Pein der größten Schmerzen; 

Kreuz, Angft und Noth fann er bald wenden, 
Sa auch den Tod hat er in Händen; 
Gieb Dich zufrieden. 

Wie dir's und Andern oft ergebe, 
Iſt ihm wahrlich nicht verborgen. 
Er fieht und Tennet aus der Höhe 
Der betrübten Herzen Sorgen; 
Er zählt den Lauf der heißen Thränen, 
Und faßt zu Hauf’ all’ unjer Sehnen; 
Gieb dich zufrieden. 

Wenn gar kein Einz'ger mehr auf Erden, 
Deſſen Treue du darfſt trauen, 
Alsdann will er dein Tröſter werden, 
Und zu deinem Beſten ſchauen; 
Er weiß dein Leid und heimlich Grämen, 
Weiß auch die Zeit, dir's zu benehmen; 

Gieb dich zufrieden. 

Er hört die Seufzer deiner Seelen 
Und des Herzens ſtilles Klagen, 
Und was du feinem darſſt erzählen, 
Magft tu Gott gar kühnlich fagen; 
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Er iſt nicht fern, fteht in rer Mitten, 
Hört bald und gern der Armen Bitten; 
Gieb vid) zufrieden. 

Lap Dich rein Elend nicht bezwingen, 
Halt an Gott, fo wirft du fiegen, 
Ob alle Fluthen ſchäumend gingen, 
Dennoch wirft du nicht erliegen ; 
Denn wenn du wirft zu hod) beſchweret, 
Hat Gott, dein Fürft, dich (chon erhöret; 
Gieb dich zufrieden ! 

Gerhard. 

Gottesdienft. 

Willſt du in der Stille fingen 
Und dein Lied dem Höchften bringen, 
Lerne, wie Du fannft allein 
Sänger, Bud) und Tempel fein, 

Sft der Geift in dir beifammen, 
Voller Eifer, voller Flammen: 
Diefer Sänger ohne Mund 
Thut Gott dein Begehren fund. 

Aft dein Herz, wie ſich's gebühret, 
Recht mit Andacht ausgezieret: 
Diefes Buch dann bringet dir 
Wort? und Weijen g’nug herfür. 

Wo dein Leid vom Wut der Sünden 
Rein und fauker ift zu finden: 
Diefen Rohnplab, diejes Haus 
Sucht fid) Gott zum Tempel aus, 

Kannſt du fo in Stille fingen, 
Kannſt du dies dem Höchften bringen: 
Dann, o, wirft du dir allein 
Sänger, Buch und Tempel fein. 

Heinrich Albert. 
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Der gerettete Süngling. 

Eine fhöne Menjchenjeele finden, 
St Gewinn; ein ſchönerer Gewinn ift, 
Sie erhalten; und der fhönft’ und ſchwerſte, 
Sie, die ſchon verloren war, zu retten ! 

Sanft Johannes, aus tem öden Pathmos 
Wiederkehrend, war, was er gewejen, 
Seiner Heerden Hirt. Er ordnet ihnen 
Wächter, daß ihr Inn’res fie bewahren. 

Sn der Menge jah er einen fchönen 
Süngling; fröhliche Gefundheit glänzte 
Vom Geficht ihm, und aus jeinen Augen 
Sprach die Tiebevollfte Feuerſeele. 

„Dieſen Jüngling,“ ſprach er zu dem Bifchof, 
„Nimm in deine Hut. Mit deiner Treue 
Stehft du mir für ihn! — Hierüber zeuge 
Mir und dir vor Chrifto die Gemeine.” 

Und der Biſchof nahm den Siingling zu fic, 
Unterwies ihn, fal die ſchönſten Früchte 
Sa ihm blühn; und weil er ihm vertraute, 
Ließ er nach von feiner frengen Aufſicht. 
Und die Freiheit war ein New dem Jüngling. 
Angeleckt von fügen E chmeicheleien, 
Ward er müßig, Toftete die Wolluſt, 
Dann den Reiz des fröhlichen Betruges, 
Dann ter Herrichaft Reiz; er fammelt? um ſich 
Seine Spielgejellen, und mit ihnen 
Bog er in den Wald, ein Haupt der Räuber. 

Als Johannes in die Gegend wieder 
Kam, die erfte Frag’ an ihren Biſchof 
War: „Wo ift mein Sohn?’ — „Er ift geſtorben!“ 
Sprach der Greis, und ſchlug die Augen nieder. 
„Bann und wie 2 — „Er ift Gott abgeftorben, 
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Iſt (mit Thränen fag? ich e3) ein Rauber.” 
„Diefes Zünglings Seele, fprad Johannes, 
„Fodr' id) einft von dir. Jedoch wo ift er 2 
„Auf dem Berge dort!” — „Ich muß ihn fehen 
Und Sobannes, kaum dem Malte nahend, 
Ward ergriffen (eben diejes wollt’ er). 
„Führet, ſprach er, mich zu eurem Führer.“ 

Bor ihn trat er. Und der ſchöne Siingling 
Wandte ſich; er fonnte dicjen Anblid 
Nicht ertragen. „Flehe nicht, o Jüngling, 
Nicht, o Sohn, den waffenloſen Vater, 
Einen Greig! Ich Habe dich gelobet 
Meinem Herrn, und muf für did) antworten, 
Bern geb’ ich, willft du es, mein Leben 
Für di hin; nur did fortan verlaffen 
Kann ich nicht! Sd) habe dir vertrauet, 
Dich mit meiner Seele Gott verpfäntet.” 

Weinend ſchlang ter Jüngling feine Arme 
Um den Greis, Sedectete fein Antlitz 
Stumm und flarr; dann ſtürzte ftatt der Antwort 
Aug den Augen ihm ein Strom von Thranen. 

Auf die Knice fan’ Johannes nieder. 
Küfte feine Hand und feine Wange, 
Nahe ihn new geihenfet vom Gebirge, 
Zäuterte fein Herz mit füßer Flamme. 

Sabre lebten fie jebt ungertrennet 
Mit einander; in den ſchönen Jüngling 
Gof fih ganz Sohannes ſchöne Seele. 

Sagt was war e3, was das Herz des Jünglings 
Aljo tief erkannt nnd innig fefthielt, 
Und e3 wiererfand und unbezwingbar 
Rettete? Ein Sankt-Johannes Glaube, 
Zutrau’n, Feſtigkeit und Lieb’ und Wahrheit. 

Herder. 
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Das Amen der Steine. 

Bon Alter blind, fuhr Beda dennoch fort 
Zu predigen die neue, frohe Botſchaft. 
Bon Start zu Start, von Dorf zu Corfe wallte 
An feines Führers Hand der fromme Greis, 
Und predigte das Wort mit Jünglingsfeuer. 

Einft leitet? ihn fein Knabe in ein Thal, 
Das überſä't war mit gewalt’gen Steinen. 
Leidhtfinnig mehr als boshaft jprach rer Knabe: 
„Ehrwürb’ger Vater, viele Menjchen find 
Berjammelt hier und warten auf die Predigt.‘ 

Der blinde Greis erhob (ich alfobato, 
Wäaͤhlt' einen Text, erflärt? ihn, wandt' ihn am, 
Ermahnte, warnte, ftrafte, tröftete, 
So herzlich, daß rie Thränen mildiglich 
Ihm niederfloffen in den grauen Bart. 
Als er beſchließend d'rauf das Vaterunfer, 
Wie ſich's geziemt, gebetet und gefprochen: 
„Dein ift das Reich, und dein die Kraft, und dein 
Lie. Herrlichfeit bis in die Ewigkeiten,“ — 

Da riefen rings im Thal viel taufend Stimmen: 
„Amen, ebrwitrd’ ger Vater, Amen, Amen 

Der Knab’ erſchrak, reumüthig tniet? er nieder, 
Und beichtete dem Heiligen die Sünde. 
„Sohn, ſprach ter Greis, „Haft ou denn nicht gelejen, 
Wenn Menjchen ſchweigen, werden Steine fchrein ? 
Nicht jpotte künftig, Sohn, mit Gottes Wort! 
Lebendig ift ed, Eräftig, ſchneidet ſcharf, 
Wie Fein zweiichneidig Schwert. Und follte gleich 
Das Menjchenherz ſich ihm zum Troß verfteinen, 
So wird im Stein ein Menſchenherz fich regen !* 

Kofegartem 



Der Ruhetag, 33 

Der Nubetag. 

Wozu, ſprach Gamma der Jüngling zu feinem Lehrer, bedurfte der 
Ewige des Dienftes der Menſchen? Wozu die Feier red Gabbathtages? 
Nur dem rohen Menjchen ward fie zur Zucht geboten. Aft nicht der 
eine Tag dem andern gleich! Seven erleuchtet das Licht der Sonne. 

Der Rabbi aber antwortete und ſprach: Als die Söhne Iſraels zu= 
rüdgefehrt waren aus der Verbannung in das Land der Verheipung, da 
lebte an den Grengen des Landes Mejopotamia ein Iſraelit, Namens 
Boni, ein Levit und weijer Mann, fammt Weib und Kindern. 

Und ver Engel red Herrn trat zu ihm, in Geftalt eines Boten ved 
Königs Arthajafta, und ſprach: Mache dich auf, du und dein Weib und 
beine Kinder und deine Knechte und deine Mägpe, und ziehet hin in dad 
Land eurer Vater, auf Das du reinem Volfe ratheft und helfeft die Stadt 
und das Land weislich einrichten. 

Da antwortete Boni und ſprach: Der König, mein Herr, wolle meiz 
nen Dank gnädiglich anjehen; aber wie foll ich mit Weib und Kind die 
Wüſte durchwandern und bin des Weges nicht tundig! Cer Bote aber 
ſprach: Mache did) auf, und lerne dem König vertrauen. 

Darauf 30g Boni aus, wie ihm der Engel ded Herrn geboten hatte, 
mit Weib und Kindern in der Frühe des Morgens. Aber Boni zweis 
felte und jpradh: Was wird das werden? Und fie zogen durch die Wüfte 
gegen Abend. Als fie nun fechs Parafangen gewandelt und ſehr müde 
waren, fiehe da ftand an dent Wege ein Gezelt, und ein Mann trat her= 
aus und ſprach zu Boni und feinem Bolf: Hier raftet! da rubeten fie 
und erquidten ihre Seelen. Und Bont (prac: Das ift des Herrn Güte, 
daß wir und hier erquiden. Aber wer wird und nun ferner unſeres 
Weges geleiten? 

Da trat ver Mann berzu, und zeigte Bont beides, den Weg und rie 
Abwege, und zeichnete fie ihm ſechs Parajangen weit auf ein Blatt, darz 
auf fprach er: Nun ziehet in Frieden! 
Da z0g Boni weiter mit jeinem Gefinde auf dem Pfade, fo thm bez 

zeichnet war, und fie ertrugen mit Geruld das Ungrinady res Weges; 
denn fie gedachten des Troftes, jo fie empfangen hatten. Und ald fie 
ſechs Parafangen zurüdgelegt, erhob (id) von Neuem ein Gegelt. Hiez 
jelöft fanden fie wieder einen Diener de3 Königs, Ver tröftete fie und 
zeigte ihnen von Neuem ven Meg und die Abwege, jo fie meiden jollten, 

Alſo geſchah es immer fort achtzig Tagereijen, und als fie folde voll 
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endet hatten, gelangte Boni und fein Gefinde in das Land der Verheis 
fung. Und Boni erkannte, daß der Engel des Herrn ihn geführt hatte, 
und er forgte mit Gira und Nehemia, daß rer Sabbath geheiligt würde, 
tenn das Volk war wüſte geworden, 

Sieheft vu, Samma, jagte Darauf rer Lehrer, des Menſchen Leben ift 
eine Pilgrimjchaft, ſechs Parajangen find ſechs Tage, aber ver fiebente ift 
ein Ruhetag, da ftehet des Herrn Gezelt ihm offen, daß er feines Wanz 
delns gedente und dem Herrn vertraue. Der Ruchloje achtet res Gezeltes 
nicht, und fein Weg verliert fid) in der Wüfte, aber der Weije findet Erz 

quidung und gelangt in das Land der Verheißung. 
Krummader. 

Die vier Wege. 

Der Sultan läßt den Mewlana 
Bum Thronjaal führen, ihn zu fragen: 
Du rühmft did) fondrer Weisheit ja, 
So follft du mir nun Antwort jagen. 

Zu vier verjehiedenen Sekten theilt 
Sich, alles Volk der Mufelmanen; 
Go jage nun mir unverweilt, 
Wer geht davon auf rechten Bahnen? 

Auf welchen der vier Pfare mag 
Der Staub zum Thron des Herrn gelangen ? 
Sch zweifelte bis diejen Tag, 
Run lap Gewißheit mich empfangen. 

Der Sultan ſprach's und harrte ftumm ; 
Der Mewlana, erft jah er jchweigend 
Sm Thronfaal fich des Sultans um, 
Dann fprad) er, fic) vor ihm verneigend: 

Du, deffen Thron das Chenbild 
Vom Thron des Himmel ift auf Erden, 
Mich ſchirme deiner Gnade Schild, 
So foll dir meine Antwort werden: 

Du throneft hier in einem Saal, 
Zu dem geöffnet find vier Thüren; 
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Und deinen Thron fieht allzumal, 
Wen du durch eine läſſeſt führen. 

Daß ich des Weges nicht geirrt, 
Dep mußte mir dein Bote frommen; 
Und nun weiß ich, vom Olanz verwirrt, 
Nicht, welches Wegs id) bin gefommen, 

Rückert. 

Die Grenadiere. 

Nad Frankreich zogen zwei Grenadier’, 
Die waren in Rußland gefangen, 
Und als ſie kamen in's deutſche Quartier, 
Sie liefen die Köpfe hangen. 

Da horten fie Beide die traurige Mahr: 
Daß Frankreich verloren gegangen, 
Lefiegt und erjdlagen das tapfere Heer — 
Und der Kaijer, der Kaiſer gefangen. 

Da meinten zufanımen die Grenadier? 
Wohl ob ter Häglichen Kunde. 
Der Eine ſprach: Wie weh wird mir, 
Wie brennt meine alte Wunde, 

Der Andre ſprach: Das Lied ift aus, 
Auch ich möcht? mit dir fterben. 
Doch hab id) Weib und Kind zu Haus, 
Die ohne mich verderben, 

Was fcheert mich Weib, was ſcheert mich Kind, 
Sch trage weit beſſ'res Verlangen ; 
Lag fie betteln gehn, wenn fie hungrig find, 
Mein Kaifer, mein Kaijer gefangen ! 

Gewähr’ mir, Bruter, eine Bitt’: 
Wenn ich jebt fterben werde, 
So nimm meine Leiche nach Frankreich, mit, 
Begrab’ mid) in Frankreichs Erde. 
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Das Ehrenfreuz am rothen Band 
Sollft vu auf's Herz mir legen; 
Die Flinte gieb mir in die Hand, ' 

Und gürt' mir um Ten Degen. 

So will ich liegen und borden fill, 
Wie eine Sdhilowady’, im Grabe, 

* Bis einft ich hire Kanonengebriill, 
Und wiehernder Roſſe Getrabe. 

Dann reitet mein Kaijer wohl über mein Grab, 
Biel Schwerter Hirren und bliken ; 
Dann fteig? ich gewaffnet hervor aus rem Grab’, — 
Ten Kaijer, den Kaifer zu ſchützen. 

j Heine 

Die Nenjahrsnacht eines Unglidliden. 

Ein alter Menſch ftand in der Neujahrönacht am Fenſter, und fehaute 
mit rem Blide einer bangen Verzweiflung auf zum unbeweglichen, ewig 
blühenden Himmel, und herab auf vie ftille, reine, weiße Erde, worauf 
jest Niemand fo freudenz und jihlaflos war, alg er. Denn fein Grab 
ftand nahe bet ihm; es war bloß vom Schnee des Alters, nicht vom 
Grün der Jugend verdedt, und er brachte aus dem ganzen reichen Leben 
nicht3 mit, als Srrthümer, Sünden und Krankheiten, einen verheerten 
Körper, eine verödete Seele, die Bruft voll Gift und ein Alter voll Reue. 
Seine fhönen Sugendtage wandten ji) heute ald Gejpenfter um,, und 
zogen ihn wieder vor den holden Morgen hin, wo ihn fein Vater zuerft 
auf ten Scheideweg des Lebens geftellt hatte, rer rechts auf der Sonnen⸗ 
bahn rer Tugend in ein weites, ruhiges Land voll Licht und Ernten 
bringt, und links in die Maulwurfsgänge des Lafters hinabzieht, in eine 
ſchwarze Höhle voll heruntertropfenden Giftes, voll zijchender Schlangen, 
und finfterer, jchwüler Dampfe. 

Ah! die Schlangen hingen um feine Bruft und die Gifttropfen auf 
jeiner Zunge, und er wußte nun, wo er war. 

Sinnlos und mit unausſprechlichem Gram rief er zum Himmel hin— 
auf: Gieb mir die Jugend wierer, v Vater! ftelle mich auf den Scheide— 
weg wieder, Damit ich anders wähle ! ; 
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Aber fein Bater und feine Jugend waren längft dahin. Gr jah Irr— 
lichter auf Sümpfen tanzen, und auf vem Gottesader auslöjchen, und er 
jagte: Es find meine thörichten Tage !—Cr jal einen Stern vom Him= 
mel fliehen, und im Fall ſchimmern, und auf der Erde zerrinnen: Das 
bin ich, jagte fein blutendes Herz, und Die Schlangenzähne der Reue gruz 
ben darin in den Wunden weiter. 

Die lodernde Phantafie zeigte ihm fliehende Nachtwandler auf den 
Tächern, und die Windmühle bob drohend ihre Arme zum Berfchlagen 
auf, und eine, im Tortenhauje zurüdgebliebene Larve nahm allmählig 
feine Züge an.--Mitten in-dem Kampf flog plöglich die Mufif für das 
Neujahr vom Thurme hernieter, wie ferner Kirchengefang. Er murte 
janfter bewegt. Gr ſchaute um den Horizont herum und über die weite 
Erde, und er Dachte an feine Jugendfreunde, die nun, glüdlicher und 
beffer denn er, Lehrer der Erde, Väter glüdlicher Kinder und gefegnete 
Menſchen waren, und er fagte: O, ich Tünnte auch, wie ihr, die erfte 
Nacht mit trodenen Augen verſchlummern, wenn ich gewollt hatte — 
Ach, ich könnte glücklich fein, ihr theuren Eltern, wenn id) eure Lehren 
erfüllte hätte! 
Im fieberhaften Erinnern an feine Jünglingszeit fant es ihm vor, als 

richte fic) die Larve mit feinen Zügen im Todtenhauſe auf; endlich wurde 
fie burch den Aberglauben, welcher in Der Neujahrsnacht Geifter der Buz 

funft erblidt, zu einem lebendigen Jünglinge. 
Er fonnte es nicht mehr fehen;—er verhülfte das Auge ;—taufend 

heiße Thranen ftrömten yerfiegent in den Schnee ;—er ſeufzte nur nod) 
leife, troftlos und finnlog: Komme wieder, Jugend, fomme wieder. 
— — Ind fie fam wieder; denn er hatte nur jo fürchterlich geträumt. 

Gr war noch ein Jüngling; nur feine Verirrungen waren kein Traum 
geweſen. Aber er dankte Gott, daß er, noch jung, in den ſchmutzigen 
Gangen des Laſters umkehren, und ſich auf die Sonnenbahn zurückbege— 

ben konnte, die in das Land der Ernten leitet. 
Kehre mit ihm um, Jüngling, wenn du auf ſeinem Irrwege ſteheſt! 

Dieſer ſchreckende Traum wird künftig dein Richter werden; aber wenn 
tu einft jammervoll rufen würdeſt: Komme wieder, ſchöne Jugend — 

fo würde fie nicht wieder kommen! 
Sean Paul (Rider). 
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Morgenlied. 

Brith laf? mich teine Gnade hören, 
Der du gewacht, eh? ich gemacht! 
Das Nichts den Anfang möge ftoren, 
Cen du mir heute zugedacht. 
Wem du dag befte Theil hejchieden 
Für feines Tages kurzen Lauf, 
Den mwedeft du in ſanftem Frieden 
Mit deines Geiftes Odem auf. 

Süß ift’s, o Gott, mit Dir erwachen, 
Und früh von dir umfangen fein; 

Das gieht die rechte Kraft dem Schwachen, 
Flößt Freudigkeit zum Leben ein: 
Da geht die Stunde nicht verloren, 
Da rennt die Seele nicht nad) Tand, 
Wie bei dem Blinden, bei dem Thoren, 
Der düſter ohne dich erftand. 

Uh, wer fich früh mit voller Liebe 
Hingabe deinem Onadenzug, 
Der hatt? an Licht und heil’gem Triebe 
Auf feinen ganzen Tag genug. 
Kein Segen fehlte vem Gemiithe, 
Kein Ziel verſchwände, das er fucht, 
Und nad) des Morgens goloner Blüthe 
Kam’ auch des Abends golone Frucht. 

D Leben, deſſen Morgenftunden 
Die Liebe Tag für Tag erhellt! 
Du Garde fir ren Herrn gebunden, 
In feinem Tempel aufgeftellt — 
Früh' laſſ' mich deine Gnade hören, 
O Gott, verffäre meinen Tag, 

Dag ic) in ſolchem Glanz rer Ehren 
Am Tag’ der Garben ftehen mag! 

Knapp. 
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. Das preugifche Bolt im Jahre 1813. 

Bon Memel big Demmin, von Colberg bis Glas war in dem unverz 
geplichen Srühlinge und Sommer des Jahres 1813 unter den Preußen 

nur Eine Stimme, Ein Gefühl, Cin Zorn, und Eine Liebe; das Baterz 

Yand zu retten, und Deutſchland zu befreien. Krieg wollten die Preußen, 

Gefahr und Tod wollten fie, den Srieden fitrchteten fie, weil fie von Nas 

poleon feinen ehrenvollen und Preufifden Frieden hoffen fonnten. 
Krieg, Krieg! fhallte es von den Karpathen bis zur Oſtſee, von dem 
Niemen bis zur Elbe, Krieg! rief der Edelmann unt Landbeſitzer, der 
serarmt war, Krieg! der Bauer, der fein letztes Pferd unter Vorjpann 
und Fuhren tobt trieb, Krieg! der Bürger, den die Cinquartierungen 
und Abgaben erſchöpften, Krieg! der Tagelöhner, der Feine Arbeit finden 
fonnte, Krieg! die Wittwe, die ihren einzigen Sohn in das Feld fchidte, 
Krieg! die Braut, die den Bräutigam zugleich mit Thränen des Stolzes 
und des Schmerzes entließ. Sünglinge, die kaum wehrhaft waren, 
Männer mit grauen Haaren und wanfenten Knien, Offiziere, die wegen 
Wunden und Verftiimmelungen lange ehrenvoll entlaffen waren, reiche 
Gutsbeſitzer und Beamte, Väter zahlreicher Familien und Verwalter weit= 
laufiger Gefchatte, in Hinficht jenes Kriegspienftes entichuldigt, wollten 
fich felbft nicht entidhuldigen, ja fogar Sungfrauen unter mancherlei Vers 
ftellungen und Verlaroungen drängten fic) zu den Waffen, Alle wollten 
fich üben, rüften und für das Vaterland ftreiten und fterben. 

Preupen war wieder das Sparta geworden, als welches feine Dichter 
es einft hejangens jede Stadt, jeder Flecken, jedes Dorf fehallte von 
Kriegaluft und Kriegamufif, und war in einen Uebungs= und Waffen- 
play verwandelt; jere Geuereffe ward eine Waffenſchmiede. Cas war 
dad Schönfte bet dieſem heiligen Eifer und fröhlichem Gewimmel, daf 
alle Unterjchiee von Ständen und Klaffen, von Altern und Stufen vers 

geffen und aufgehoben waren, daß Seder fid) demüthigte und hingab zu 
bem Geichäfte und Dienft, wo er der Brauchharfte war, daß das eine 
große Gefühl des Vaterlandes und feiner Freiheit und Ehre alle andere 

Gefühle verſchlang, alle andere fonft erlaubte Rüdfichten und löbliche 
Verhaltniffe aufhob. Die Menjchen fühlten es, fie waren gleich gewor= 
ren durch dad lange Unglüd, fie wollten auch gleich fein im Dienft und 
im Gehorjam. 

Und fo ſehr erhob die heilige Pflicht und das gemeinjame Streben, 
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wovon fie bejeelt waren, alle Herzen, daß Das Niedrige, Gemeine und 
Wilde, dem in getiimmelvollen Zeiten der Bewaffnungen und Kriege 
cine jo weite Bahn geöffnet tft, nicht auffommen Tonnte. Tie heilige 
Degeifterung dieſer unvergeplidjen Tage ift durch feine Aucidwweifung 
und Wildheit entweiht worden. Was die Manner fo unmittelbar unter 
ven Waffen thaten, das that das zartere Gejchlecht ver Frauen durch ftille 
Gebete, brünftige Ermahnungen, fromme Arbeiten, menſchliche Sorgen 
und Mühen für die Ausziehenten, Kranken und Bermundeten. Wer 
kann die unzähligen Opfer und Gaben jener Beit zählen, rie zum Theil 
unter den rührenpften Umftänden dargebracht worten find? Wer kann 
die dem Vaterlande ewig theuern Namen der Frauen und Sungjrauen 
aufrechnen, welche in einzelnen Wohnungen oder in Krankenhaujern die 
Nackenden gekleidet, die Hungernden gejpeift, rie Kranken gepflegt, und 
die Verwundeten verbunden haben? So geſchah es von einem Ende des 
Reichs bis zum andern, rod) gebiihrte Berlin per Vorrang; ed hat 
bewieſen, daß ed verdient, der Sig feiner Herriher gu jein. Freue dich 
Teiner Ehren, wadere Statt! Die alten Sinden find verfohnt, die 
alten Unbille vergeffen, Ruhm und Gli werten wieder ihren Wohnſitz 
het dir aufſchlagen. Ich fage nur das Eine: Cs war pliglid) wie Durch) 
ein Wunder Gottes ein großes und würbiges Volk entftanren. — 

So hat das preußiiche Volk ſich offenbart; jo ift Gott und Gottes 
Kraft, und eine Begeifterung, die wir nicht begreifen fonnen, auc) unter 
uns erſchienen. Die Preußen hatten Fehrbellin und Hochſtädt, Turin 
und Malplaquet, fie hatten die Tage von Roßbach und Leuthen, die 
Schlachten von Torgau und Zorndorf — fie haben nie Tage gehabt wie 
die von Groß-Görſchen und von der Katzbach, von Dennewig und von 
Leipzig; Denn fie haben nie vorher weder mit einem jo großen Geifte, 
noc} für eine jo große Sache, das Schwert gezogen. Daß wir jebt frei 
athmen, daß wir fröhlich zu den Sternen bliden und Gott anbeten, daß 
wir unfere Kinder wierer mit Freuden anjehen fönnen, als die da künf⸗ 
tig freie Manner fein werden — das Tanken wir nad[t Gott diejen Bez 
ginmern der deutichen Herrlichkeit, fie find und übrigen Teutjchen, wie 

verſchiedene Namen wir auch führen mögen, die glorreichen Vertreter 

und das erfte Beifpiel der Freiheit und Ehre geworden. 
©. M. Arndt. 
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Der Erlkönig. 

Wer reitet fo (pat durch Nacht und Wind? 
Es ift ver Vater mit jeinem Kind; 
Er hat den Knaben wohl in dem Arm, 
Er faßt ihn ficher, er hält ihn warm. 

„Mein Sohn, was birgft tu fo bang dein Geficht 24 
„Siehft, Vater, du den Erlfünig nicht? 
Den Erlenkönig mit Kron’ und Schweir 2" 
„Mein Sohn, es ift ein Nebelſtreif.“ 

„Du liebes Kind, komm, geh mit mir! 
Gar ſchöne Spiele fpiel’ ich mit dir; 
Mandy’ bunte Blumen find an dem Strand; 
Meine Mutter hat mand gülden Gewand." 

„Mein Bater, mein Vater, und höreft du nicht, 
Was Erlentinig mir leije verfpricht 2" 
„Sei ruhig, bleibe ruhig, mein Kind; 
In dürren Blättern ſäuſelt der Wind.“ 

„Willſt, feiner Knabe, du mit mir gehn ? 
Meine Töchter follen did) warten (chin; 
Meine Töchter führen den nächtlichen Reihn, 
Und wiegen und tanzen, und fingen did) ein.“ 

„Mein Vater, mein Vater, und fiehft ou nicht dort 
Erlfinigs Töchter am düſtern Ort 2" 
„Sei ruhig, mein Sohn, id) ſeh' ed genau: 
Es jcheinen die alten Weiden fo gran.” 

„Ich liebe dich, mich reizt deine ſchöne Geftalt, 
Und folgft ou nicht willig, fo brauch' ich Gewalt." 
„Mein Vater, mein Vater, jebt faßt er mich an! 

Erlfönig hat mir ein Leines gethan |” 

Dem Vater graujet’s, er reitet geſchwind, 
Sn den Armen Halt er das ächzende Kind, 
Erreicht den Hof mit Müh' und Noth; 
Jn jeinen Armen das Kind war tobt, 

Githe 
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Die nächtliche Heerſchau. 

Nachts um die zwölfte Stunde 
Verläßt der Tambour ſein Grab, 
Macht mit der Trommel die Runde, 
Geht wirbelnd auf und ab. 

Mit ſeinen entfleiſchten Armen 
Rührt er die Schlägel ſo gleich, 
Schlägt manchen guten Wirbel, 
Reveil und Zapfenſtreich. 

Die Trommel klinget gar ſeltſam, 
Hat einen gar hohlen Ton: 
G8 erwadhen in ihren Gräbern 
Die torten Soldaten rayon. 

Und die im fernen Norden 
Erftarrt zu Schnee und Eis, 
Und die in Welſchland Liegen, 
Wo ihnen die Erde zu heiß. 

Und die der Niljhlamm dedt, 
Und der arabijde Gand: 
Sie fleigen aus ihren Gräbern, 
Und nehmen’s Gewehr zur Hand, 

Nachts um die zwölfte Stunde 
Berläßt der Trompeter fein Grab, 
Und fchmettert in die Trompete, 
Und reitet auf und ab. 

Da fommen aus ihren Gräbern 
Die todten Reiter herbet, 
Die blutigen alten Schwahronen, 
Qn Waffen manderlei, 

Es grinjen die Knochenſchädel 
Hohl unter dem Helme hervor, 
G8 halten die Knochenhande 
Die langen Schwerter empor. 



Der Sieg. 

Nachts um die zwölfte Stunde 
Verläßt aud) der Feldherr fein Grab, 
Kommt langfam hergeritten, 
Umgeben von feinem Stab. 

Er trägt ein Heines Hitchen, 
Er trägt ein einfach Kleid, 

Und einen Heinen Degen 
Trägt er an jeiner Seit’: 

Der Mond mit falben Lichte 
Crhellt ven düſtern Plan; 
Der Mann im Heinen Hütchen 

Sieht fic) rie Truppen an. 

Die Reihen prajentiren 
Und ſchultern das Gewehr; 

Darauf zieht mit Hingendem Spiele 
Borüber das ganze Heer. 

Die Marſchäll' und Generäle 
Schließen um ihn einen Kreis; 
Der Feldherr fagt dem nächſten 
Ins Ohr ein Wortchen leis. 

Das Wort geht in die Runde, 
Klingt wieder fern und nah: 
„Frankreich“ ift die Parole, 
Die Lofung „St. Helena.” 

Das ift die große Runde 
Sm eigjäiichen Feld, 
Die um die zwölfte Stunde 
Der torte Cajar halt. 

9. Bebdlig. 

Der Sieg. 

Die Lafter ftritten, wer von ihnen 
Am eifrigften gemejen fet, 
Dem Bojen in der Welt zu dienen: 
Den Sieg erhiclt—rie Heuchelet. 

Gleim. 
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Eigenfinn. 

Luſtſpiel von R. Benedix. 

Perfonen: Ausdorf. Katharina, feine Frau. Alfred, Emma, feine Gattin. 
Heinrich. Lisheth, in Alfred’s Dienften. 

Eriter Auftritt. 

Heinrih. Lisbeth. 

Lisheth (hinter ber Scene). — Heinrich, Heinrich, mach? auf! 
Heinrich (tritt eins er fügt fie)—Romm, ich will dir helfen ! 
2ish.— Aber Heinrih— wenn ras Jemand fieht !— 
Heine — Ber joll es denn fehen? 
Lish.—Der Herr fann ja jeden Augenblid fommen ! 
Heinr.—Ach, Lisheth, jo einen Kuß im Vorbeigehen, jo auf der 

Flucht zu erwiſchen, das ſchmeckt am Beften. 
Lish.—Aber wenn ver Herr— 
Heinr.—Nun wenn er e3 auch gejehen hatte, was wäre Dabei ? 
Lisb. —Ich ſchämte mid) tobt. 
Hei nr. —Warum denn? Cr wird feine Frau auch Füffen—feit drei 

Monaten erft verheirathet— 
Lish.—Ja, feine Frau! Wenn du mein Mann wäreſt — 
Heinr.— Wie lange wird denn das noch dauern? 

2i8b.— Wer weiß — — 
Heinr.— Sevenfalld linger, als dir Lieb ift?-— 
Li sh.— Was dad für Reden find! Ten?’ an das Tiſchdecken! 

Zweiter Auftritt. 

Borige, Alfred (bleibt unbemerkt an der Thüre fichen). 

Lish—Der Herr Schwiegervater und die Frau Schwiegermutter 
kommen zum Frühſtück. 

Heinr. —Und freuen fidh. wie glücklich die jungen Cheleute find !— 
Hm, einen Schwiegervater kann id) Dir freilich nicht aufweiſen — 

Lisb. —Das thut Nichts, ich auch nicht! 
Heinr.— Ich denke, wir Beide find uns ſelbſt genug! Gut fo, der 

Tiſch ift gered. 
Lisb. —Ja. 
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Heinr.— Ras? 
Lis b.—Nichts—ich fagte ja. 
Heinr.— Das ift Nichts, du mußt das auch fagen, 
Lish.— Was? 
Heinr,— Gut ſo, der Tiſch ift gedeckt!“ 
Lish.— Warum? 
Heinr.— Das [dhictt ſich fo. 
Lish.—Dummes Zeug. 
Heinr.— Kenn man etwas fertig hat, jo fagt man: „Gut jo" oder 

„Bott Lob" over „Gott fei Dank’, die Sache tft fertig. 

Lis h.—MNarrethei ! 
Heinr—Das it feine Narrethei, fein dummes Zeug. As der 

liebe Gott die Welt gejchaffen hatte und jah, daß Alles gut war, jagte er 
auch: Gott fei-Dant, die Welt ijt fertig. Und darum ift es ein from⸗ 
mer Braud, Daß man das immer fagt, wenn man — 

Lisb.—Ach, geh mit deinen Albernheiten ! 
Heinr.—isheth, ed find feine Albernheiten, du mußt nicht fo freiz 

geifterifch thun! Komm her und fage wie ich: Gott fet Dank, der Tifh 
ift gededt ! 

Lish.—Nein! 
Heinn— Mir zu Liebe, 

Lish.—Ih will nice! 
Heinr— Du willft nicht? 

Ligb.— Nein! 
Heine. — Wenn id dich um etwas bitte, fo fagft dur: ich will nicht! ? 
Lis b. —Ja, ja, ja! Wenn ich nicht will, dann will id) nicht, und 

wenn du mich zehn Mal bitteft ! 

Heinr— Wie wäre mir das? Sch fonnte zehn Mal bitten, und du 
jagteft immer nein ? 

Li s b. —Ja, wenn du fold dummes Zeug vorbringt— 
Heinr. —Es ift fein dummes Zeug; aber davon if gar nicht die 

Rede, du ſollſt e3 blos fagen, weil ich ed wünſche. 
Lis b.—Ich thue ed nicht, 
Hein r.—Lisbeth, 
Lisb.— Heinrich, 
Hein r. —Jetzt mußt du ed fagen, 
Lisb. —Ich muß? 
Heinr. —Ja, ich verlange es! 
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Lis b. —Du träumft wohl? Oder bift du heute Morgen mit dem 

linfen Supe zuerft aus dem Bette geftiegen ? 

Heinr.— Mac‘ feine Poffen! Es ift mein Ernft! Du follft fagen: 

Gott fei Dank, der Tijch ift gedeckt! 
Lish.— Das foll ich jagen? 
Heinr. Sa! 

Lisb.— Ih joll? Ich muß? 
Heinr— Du follft und mußt. 
Lis b. —Nun thue ich ed gar nicht! 
Heinr.—Lisheth, ich bitte dich! 
Lis b.—Ich thurs nicht. 
Heinr.— Zum lebten Mal bitte ich Dich 
Lish.— Sch thu’s nicht, ich thus nicht, und wenn du dich auf den 

Kopf ftellft ! 
Heinr.— Das wollen wir dod) fehen ! 
Li3b.— Das wollen wir jehen ! 
Heinr Mo du gibt meinen Bitten nicht nad, du weigerft dich 

hartnadig ? 
Li8b.— Ja! 
Heinr.— Du willſt deinen Cigenfinn nicht brechen ? 
Lish.—Nein! 
Heine.Go follft du! (pact fie am Arm.) 
fish.—Mu! 
Heinr.— Sag’ es! 
Li 3b—MNein, au, au! , 
Heinr.— Gott fei Dank, der Tiſch tft gedectt’ 
Lish.—Nein, nein! Cu haplicher Menſch, mich fo zu drüden—und 

ich fage es doch nicht! 

Heinr.—Gut, mit uns ift ed aus! (läßt fie 108.) 
Lis b. So geh’! 
Hein r. —So leicht gibſt du mich auf? 
Lis b.—Wenn du ein Narr fein willſt. 
Heinr.— Aber du fannft rod) die paar Worte jagen? 
Lish.—AUber ich will nicht, ich will nicht, ich will nicht! 
Heinr.—MNun, fo geh zum— 
Lis b.— Wir fprechen ung weiter ! 
Hein r.—isheth! Gott fet Dank, der Tiſch ift gedeckt! 
Lish.—MNein! 
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Heinr.—Cigenfinn, dein Name ift Weib, Bitten, Drohungen, 
Gewalt, Alles vergebens! Ich glaube, ich Könnte fie todt fchlagen, fie 
fagte es body nicht! 

Alfred. —Laß fie vor der Hand nod) leben, Heinrich, fle mag es 
jagen oder nicht ! 
Heinr.—Ad Herr, Sie haben gehört —? 
Alf — Einen Theil eures Zanfes—ja, ja. Das Mädchen tft ftarr= 

köpfig. 
Heinr.—Ad, fie iſt ſonſt gut —ich weiß nicht, was ihr heute im 

Kopfe ftedt ! 
Alf. —Ja, ja, wer Tann immer wiffen, was den Weibern im Kopfe 

ftedt. Doch) geh jest, beforge noch. eine Slafche Madeira, mein Schwie— 
gervater trinkt gern ein Gläschen zum Frühſtück! 
Heinr.— Sie muß e3 doch noch fagen! (Heinr. und Lisb. gehen ab.) 
Al f. Ob fie mit ihrem Anzuge noch nicht fertig ift? Sie hat doch 

ſchon geflingelt! Ab, da ift fie. 

Dritter Auftritt. 

Alfred, Emma. 

Emma. — Guten Morgen, Männchen ! 
Alf. — Meine gute Emma! 
E m—Wie haft vu gejchlafen. 
Alf —Herrlich, die Glücklichen ſchlafen immer gut! 
Em. — Und bift du glüdlich ? 
ULF.—Du fannft nod) fragen? Bift du nicht mein Weib 2 
Em. Schmeihler! Cas muß nun aufhören! Wir find jebt ſchon 

drei Monate verheirathet, du mußt anfangen, ein Ehemann zu werden; 
mußt aufhören, den Liebhaber zu jpielen! - 
Alf. — Und wäre dir denn das lieh? 

Em.—Ie nun, alle Welt fagt mir, daß die Männer in der Ehe fi 
ändern, ich muß mich auch darauf gefaßt machen. Se länger du aber 
mit dtefer Aenderung zögerft, Defto mehr verwöhnt du mich, defto ſchwe— 
rer werde ich mich nachher hineinfinden. 

AL f. —Nie werde ich mich Ändern, liebes Weib, nie follft ou einen 
Unterjdhied finden zwiſchen dem, wie ed ift und wie es war. 
E m.—Und id) werde dir auch niemals Gelegenheit geben ! 
UL F.— weiß, du bift das hefte Weib auf Erden, du erfüllſt meine 

Wünſche, noch ehe ich fie ausgefprochen ! 
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Em. — Und thuft du nicht daffelbe 2 
ATF—Wie könnte ich auch deinem Auge widerſtehen, wenn e3 fo 

freundlich auf mich gerichtet Aft und — einen Kuß begeht. 
Em. —Sachte, mein Herr, meine Augen begehren niemals Küffe, fie 

gewähren höchftens ! 
Ar — Nun, fo gewähre ! 
Em. — Lieber Alfred ! 
Az —Mein füßes Weibchen ! 
Em. — Meine Aeltern bleiben lange, ich Dachte, J würden früher 

kommen. 
Alf. —Bermiffeft du ſie? 
€ m.—Die Frage war dir nicht bedacht — 
U1 f—MNein, nein, fie fuhr mir fo heraus —Da habe ich fo eben— 
€ m.— Was haft du foeben ? Cs muß ſehr luftig fein. 
UL f.—Cinen höchſt komiſchen Auftritt belauſcht! 
Em.Belauſcht? Ei, ei, Herr Gemahl! 
AL f.—Gang zufällig. Wie ich aus meinem Zimmer irete, verz 

nehme ich ein lebhaftes Geſpräch; ich bleibe jtehen: Heinrich und Lisbeth 
haben fo eben den Tijd) geordnet, Heinrich fagt Darauf ganz felbflzufrie= 

den: Gott fei Dank, der Tiſch ift gededt, und verlangt von Lisbeth, fie 
folle Das auch jagen; denn das müffe man nad) vollenveter Arbeit thun. 

€ m.— Wie einfältig! 

Alf. —Lisbeth weigerte fich, Heinrich beftand Darauf, fie geriethen 
in einen fürmlichen Streit, er wollte fie zwingen, aber fie blieb eigenfin= 
nig und fügte e3 nicht. 

€ m.—Je nun, man fünnte immer nod) fragen, wer bier am eigenz 
finnigften war, Heinrich over Lisbeth | 

E m.— Es war ein alberned Verlangen. 
Alf.—Aber fo unbedeutend, dap ſich die hartnddige Weigerung gar 

nicht rechtfertigen Täßt. 
© m.—Then fo wenig das hartnädige Berlangen! Ich finde nicht, 

daß Lisheth Unrecht hat. 
Alf. —Streiten wir nicht Darüber, Bet ung fünnte das freilich nicht 

vorfommen ! 
Em. (feht ihn zweifelhaft an). 

Alf. — Wenn ich dich um J etwas bite, du würdeſt es thun. 
Em, — Hm, Hm! 
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Alf. —Ich bin überzeugt, du würdeſt es thun. 
Em.—uUnd wenn ich es nicht thäte? 
Alf.—Wenn du es nicht thäteſt? Der dall iſt nicht denkbar, dar— 

auf wollte ich wetten! 
Em. Wette nicht! 
Alf. —Berfucden wir ed gleich. 
Em. — Rein, verfuchen wir es nicht! 
Alf — I Bitte rich, liebe Emma, fage ein Mal: Gott fei Dank, 

der Tiſch ift gedectt. 
E m.— Geh, du bift kindiſch! 
Alf. — Bitte, bitte, fage ed! 
Em. — Was das für ein Verlangen ift! 
Alf — Bitte, ſüßes Weibchen, fage ein Mal: Gott fei Dank, der 

Tisch ift gededt. 
Em. — Nein, das jage ich nicht ! 
Ul f.— Bitte, bitte! 
Em. — Nein, nein ! 
Al — Du fagft es nicht ? 
Em.—Nein ! 
Alf. —Du könnteft mir eine Bitte verweigern ? 
Em.— Aber e3 wäre ja Findifch, das zu fagen ! 
UL f.—Kindijd oder nicht, Darauf fommt ed nicht an! Es Handelt 

ſich nur darum, daß du meine Bitte erfüllft. 
Em. — Du thuft Unrecht mit einer ſolchen Bitte ! 
Alf.— Das mag fein, allein du thuft Unrecht, fie mir abzufchlagen. 
Em. Sc thue Unrecht? Das ift das erfte Mal, daß du mir fo Etwas 

fagft! 
Alf. —Es ift auch das erfte Mal, taf du mir eine Bitte verweigerft! 
E m.— Und das erft Mal, daß du fo Findijch, jo unüberlegt bitteft ! 
Alf.—Kindiſch? Unüberlegt ? Welche Worte muß ich von Dir hören ? 

Sit das vie Sprache der Liebe? 
€ m.—Kann die Liebe von der Geliekten eine Thorheit verlangen 2 
ALF.—O, ich habe noch nicht verlangt, ich habe nur gebeten ! 
Em. —So—und wenn du verlangen würbeft ? 
Uf f.—Dann— 
Em.— Und wenn du verlangen mwürbeft ? 
ALT. — Dann wiirdelt du dich beftimmt nicht weigern ! 
E m. — Zuft dann würde ich mich weigern! 
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Alf.Wie? 
Em. —So Etwas willſt du von mir verlangen? So willſt du mid 

erniedrigen? Der Bitte hätte ich vielleicht nachgegeben, dem Verlangen 
weiche ich nicht. 

Alf. —Mein Gott, wie heftig, wie entſchieden trittſt bu gegen mic 
auf! Iſt das der Ton, in dem eine Gattin mit ihrem Manne fpricht ? 
Em.— Sind jolde Thorheiten Verlangen, die ein Mann an feine 

Gattin ftellt ? 

Vierter Anftritt. 

Dorige. 

Em.— Ich habe mein Tafchentuch Tiegen Laffer ! 
Alf.— Emma, treibe eine Gace, die anfangs Scherz war, nicht bis 

auf die Spibe. 
E m.— Thue ic denn das? Du bift es, der einen Scherz in Ernft 

verwantelt. 
AL f.—Haft du überlegt? Willft du deinen Eigenfinn aufgeben ? 
Em —Rie? Eigenfinn? Du meipt, ich Fann das Wort nicht leiden; 

ich bin nicht eigenfinnig, in dieſem Falle bin ich es gar nicht, fondern 
du bift ed, indem du jo hartnädig auf einer Thorheit beftehft! 

AL F.—Aber Emma, begreife Doch, um dieſe Thorheit ift es mir ja gar 
nicht zu thun, ich will Mop, dag du mir feine Bitte abfchlägft ! 

E m. — Und ich bitte dich, von der Sache aufzuhören ! 
Al f. —Aber ich habe Dich zuerft gebeten, meine Bitte gekt vor. Ich 

Härte es nicht für möglich gehalten, daß du jemals Nein jagen könnteſt! 
Ich kann den Gedanken nicht ertragen! 

€ m.—GSo ? Ich joll niemals Nein fagen? Immer nur: Ja, Ja, 
Sa! Sieh, ru bift wie die Männer alle. Ihr wollt feine liebende Gat⸗ 
fin, feine gleichberechtigte Greundin haben? ihr verlangt, daß eine Frau 
eure Sclavin jet. 

Alf. —Welche Uebertreibung ! 

Em.—Nein, nein, fo fängt die Unterjodung an, mit der Forderung 
des blinden Gehorfams. Aber id) laffe mich nicht zur Sclavin machen, 
nie, niemals, Sch werde meine Rechte vertheivigen bis auf den letzten 
Athemzug, nie werde id) mid) Trohungen, nie roher Gewalt unter 
werfen, 

Alf, Und er foll rein Herr fein,” jagt die Schrift. 
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E m.— Siehft du, dag ich Recht hatte? Du willft ver Herr, ich foll die 
Sclavin jein, du willſt betehlen, ich foll gehorchen. O, ich erfenne 
Deine Herrſchaft an, wie ed fich ziemt, ich werte vir gehorchen in allen 
yerniinftigen Dingen, nie aber, wenn deine Befehle unvernünftig find ! 
Alf. — Das find Feine Ausprüde, die man gegen Jemand braucht, 

den man achtet! 

Em. —Solde Dinge muthet man auch einer Frau nicht zu, die man 
achtet, 

UL f. AAber ein Scherz — 
Em.--D, du haft bittern Ernſt daraus gemacht. Noch vor einer 

Biertelftunde jagteft du mir: nie werde ich mich Ändern, und ſchon jebt 
ftehft bu mir als der falte, gefühllofe Ehemann gegenüber, der in feiner 
Grau nur feine Untergebene flieht! 
Alf. — Beine nicht, du weißt, daß Thranen mich reizen ! 
Em. — I fann nicht dafür, wenn du fie mir gewaltfam auspreffeft ! 
ALL Mein Gott, weld ein Ungeheuer bin ich {chon geworden ! 

Ich preffe dir Thranen aus! Armes, bedauernswerthes Weib, das ihr 
Unglid an ſolch einen Unmenſchen Tettete ! 

€ m.— So recht, füge nod) Spott zu deiner Grauſamkeit. Wer mir 
dag vor einer Stunde gejagt hätte! Sch ftand fo fröhlich auf, ich fühlte 
mich fo glüdlich, und jetzt — 
Ul f.—Gibt es fein unglüdticheres Weib, als du bift; jprich es nur 

aus. 
Em, (weint und antwortet nicht.) 

AL f.—Das verd — Weinen! Wenn jest die Aeltern fommen, 
was follen fie denken! Emma— —Cmma—Frau—liebes Kind— 
komm, laß uns Frieden machen. 

Em. — Frieden ? 

M1 f.—Es ift thöricht, daß wir uns den fehönen Morgen felbft verz 
bittern. 

Em.—Siehjt du das ein? 

Alf —Niemand hat wohl weniger Grund, fich zu veruneinigen, als 
wir! 
Em. — Und dod) warft du fo hart gegen mich ! 
Ale — Rum fieh, ih komme dir entgegen, ich biete dir die Hand; 

machen wir: Frieden, 
Em. — Du Unart, mich fo zu quälen. 
¥Uf—Und nun fagft du mir zu Liebe die paar Morte 2 
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Em. —RBie? Immer nok ? 
Alf. — Du willft nicht ? 
Em. Aber Wlfren— — 
Alf. Ich bin dir entgegengefommen, habe dir die Hand gereicht, 

jebt ift eö an dir, auch deinerſeits nachzugeben. 
Em. —Alſo du beftehft darauf? Tu willft den Streit von vorn anz 

fangen ? 
Alf.— Ende den Streit—jage die paar Worte, und id) bin be— 

friedigt. 
€ m.— Nein ! und abermals nein! 
UL f.—Nein ? 
Em. Rein! 
Alf. — Gut, ſchön, fehr ſchön. Du fiehft, daß mir ein Gefallen mit 

dieſer Kleinigkeit gejchieht, allein du thuft es nicht. Mein Wunſch 
mag eine Thorbeit fein, aber es ift doch mein Wunſch—du erfüllt ihn 
nit. Es mag Cigenfinn von mir fein, das von dir zu verlangen, 
allein die Liebe follte fich dem Eigenfinne fügen, follte nachgeben, —du 
thuft es nicht. An den dummen Worten fann mir Nichts liegen, aber 
es wäre mir ein Beweis deiner Liebe, daß du fie jagft, und an diefem 
Beweife liegt mir Biel, —allein du gibft mir viefen Beweis nicht. Ich 
habe dich gebeten, ich habe verlangt, ich habe Bernunftgründe aller Art 
erihöpft—allein vu bleibft hartnädig! Und du willft mich lieben ? Du, 
die nicht einmal ihren Eigenfinn befämpfen Fann, um ihrem Mann eine 
Gefälligfeit zu erweilen? Geb, geh, fage mir nie wieder, daß du mid 
liebſt. 
Em.— Du wirfſt mir Eigenſinn vor? Und mit welchem Rechte ? 

Du gibt felbjt zu, daß ed eine Thorbeit ift, von mir jene einfältigen 
Worte zu verlangen, und doch beftehft du auf dieſer Thorheit? Es würde 
mich entwiirdigen, wollte ich wiffentlich eine Thorheit begehen, und doch 
verlangft du entſchieden diefe Entwürdigung? Sit dad Liebe? Du fiehft, 
dag mic) dein Verlangen ſchmerzt, Daß mir deine Zumuthungen weh— 
thun—aber das rührt Dich nicht, du beftehft auf deinem Kopfe. Deine 
Härte preßt mir Thränen aus, — —fie laſſen dich kalt —mein ganzes 
Wejen firdubt fic) gegen dein Verlangen, aber hartnädig beftehft tu auf 
deinem Willen. Wo, auf welder Seite ift num der Eigenfinn? Wo 
ift der Mangel an Liebe ? 
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Fünfter Auftritt. 

Borige, Heinrich, 

Heinr.— Die Herrihaften fommem ! 
Alf. —Derbirg deine Thranen! Was follen fie von dir denken ? 
E m. — Meinetiwegen mögen fie wiffen, was vorgegangen ift, ich fühle 

mich unjduldig. 
AH — Nimm deine Pflichten als Hausfrau in Acht; man muß feinen 

Gaften ein freundliches Geficht zeigen, 

Sechſter Auftritt. 

Vorige, Ausdorf, Katharina, Lisbeth. 

Ausdorf— Guten Morgen Kinder, guten Morgen! He, wie 
gehts? 
ALf.—Sein Ste herzlich willfommen ! 
€ m.— Willfommen, liebe Mutter, befter Vater. 
Katharina.—Gi, mein Kind, ich habe dich lange nicht gefehen, 

du machft dich felten, 
Em.—Liehe Mutter— 
Kat h. —Weiß fhon, Kind! weiß fchon, eine junge Frau hat mehr 

zu thun, als an ihre alte Mutter zu denken, 
Au 3d.— Das ift der Welt Lauf, Frau, fie muß Vater und Mutter 

verlaffen, wie ed in der Schrift fteht —aber Emma denkt doc) noch zus 

weilen an und; Nicht jo, Kind? 
Em. — Immer, Vater, immer! 
Alf. — Rollen wir ung nicht feben ! (Heine. und Lish. gehen ab.) 
Ausd. —Ich bin’s zufrieden, Herr Sohn; es ift ein weiter Weg zu 

euch her, ich bringe müde Beine und tüchtige Chluft mit. Haha, Frau, 
du haft Dich zwiſchen die jungen Leute gejebt, das iſt ein geſcheidter Ein— 
fall von dir; denn wenn die, bet einander fiben, find fie für ihre Gäfte 
ganz ungenießbar, Na, ftofit an, ihr junges Bolt, noc viele Tage wie 
heute! Was ift das? Ihr ftoßt nicht an? He—Herr Sohn, Sie maz 
chen ein verlegenes Geficht und die junge Brau hat eine Thrane im 

Auge? Hat ed einen Cheftandsauftritt gegeben ? P 
Kath. — Wie kannſt du fo ungart fragen? Laß das die Kinder 

ſelbſt ausmachen ! 
Alf. — Eine Kleinigkeit, ein Scherz —nicht der Rede werth! Meine 

gute Emma tft etwas zu empfindlich ! 
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Em. Auch das nod)? Aud) Empfindlichkeit wird mir noch vorgez 

worfen! 

Al f—Du ſollteſt wenigſtens in Gegenwart unſerer Aeltern 

Kath. —Beruhige dich, Emma, fo etwas kommt wohl vor! 

Em. —Ich fühle, es ift Unrecht, dah ich mich nicht beherrichen kann, 

—ich Habe e3 verfucht, habe mit mir gefämpft, allein ich bin zu tief ge- 

kränkt. 
Kath. —Ei, ei, Herr Schwiegerſohn — 

A usy.—Pft, Grau, miſche did) nicht in dieſe Sache, das geht nur 

die Kinder an. 
Alf. Nah) Emmas Aeußerung ſcheint es wirklich, als hätte ich ihr 

eine unerhörte Kränkung zugefügt. Ste mögen felbft entjcheiden, ich 

will Shnen die Sache mittheilen. 
Au d. —Laſſen Sie das, Herr Sohn, wir mifhen uns nicht in Ihre 

ehelichen Streitigkeiten ! 
ALL — Rein, nein, gerade Ihnen gegenüber muß ich mich rechtfertigen. 
Ausd.— Zt nicht nöthig ! 
Ul f.—GSie finnten glauben— 
Aus d. —Wir glauben Nichts ! 
Kat h.—Laf doch, vielleicht führt das zu einer Verftandigung. Rez 

den Sie, Herr Sohn! 
ULF. —Ich belaufchte heute Morgen unfern Heinrich, der von der Lise 

beth verlangte, fie folle fagen:.,,Gott fei Dank, ver Tiſch ift gedeckt,“ 
und mit ihr in heftigen Streit gerieth, als fie das nicht wollte. Lachend 
erzählte ich das meiner Frau: ſchmeichelnd jagte ich ihr, fie würde nicht 
fo eigenfinnig fein, und bat fle im Scherze, fie möchte jene Worte fpre= 
then. Sie weigerte fih aber mit fo entſchiedenem Cigenfinn, mit fo 
auffallender Hartnädigfeit, daß wir einen ernftlichen Wortwechſel hatten. 

E m.— Da hören Sie es felbft: Hartnädigkeit, Eigenfinn, Empfind- 
lichkeit, Alles wirft er mir vor. Sie Tünnen mir bezeugen, daß ich nie= 
mals eigenfinnig war. 

Ausd.— Na, na, Kind— 

Kath.—Nein, Mann, da thuft du Emma Unrecht, fle ift niemals 
eigenfinnig gewejen. Berubige dich, Kind, wir wollen und nicht zwi⸗ 
{hen euch Drängen, ihr werdet euch jchon wieder verfühnen. 
Em.— Ad, er befteht noch immer darauf, ich foll jene Worte fagen. 
K ath.—Wie, Herr Sohn, Sie beftehen noch immer darauf? 
ALT. — Bitte, laffen wir die Sache unerörtert ! 
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Au sd. — Sa, darum bitte ich auch, verderbt mir das Frühftüd nicht. 
Du bift ein Narrchen, Emma, und Sie, Herr Sohn, Sie müffen einer 
Frau {don etwas Cigenwillen nachjehen, fie wird ſich {chon gemöhnen, 
wie meine Alte da. Sehen Sie, die fennt feinen Widerſpruch, fie erfüllt 
alle meine Wünſche, und wenn ich von ihr verlangte, fie folle jagen: 

„Gott fei Dank, der Tiſch ift gededt,” fie würde es gleich thun ! 
Kath.—Das würde fie aber nicht than! 
us d.— Wie? 

K ath.—Du wiirdeft es nicht begehren. 
Aus d.—Wenn ich es aber begehrte ! 
Kath. Sp würde ich e3 nicht thun! 
Aus d. —Ah, Frau, du fprichft nicht im Ernfte! 
Kath. — Im vollen Ernfte ! 
Au sd.— Du wiirdeft dich weigern, mein Verlangen zu erfüllen ? 
Kath. — Sa! 
Al f.— Bitte, fprechen wir von etwas Anderem. 
Ausd.—Nein, dad ift mir noch nicht vorgefommen, das muß in’s 

Klare gebracht werden. Liebe Katharine, fage einmal: „Gott jet Dant, 
der Tiſch ift gedeckt.“ 
Kath. — Laß mich zufrieden ! 
Ausd.— Bitte, fage ed ! 
Kath, Nein! 
Au 8 d.—Ich fage es täglich laut und letfe für mich aus vollem Herz 

gen, wenn id) den Tiſch fertig fehe: „Gott fet Dank, ver Tiſch ift gedeckt,“ 
fage du es auc) einmal 

Kath. Nein! 
E m.— Liebe Mutter ! 
Au 3d.— Katharina ! 
Katy. Nein! 

Ausd.—Käthchen! 
Kath.—Nein, nein! 

Ausd.—Ketty? 

Kath. —Ich thue es nicht! 

Ausd— Nein, das iſt mir außer dem Spaße! Willſt du deiner 
Tochter ein jchlechtes Beifpiel durch deinen Eigenfinn geben ? 
Alf. — Aber ich bitte— 
Kath. — Da haben wir die alte Erfahrung: die Männer halten zu= 
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fammen, wenn es die Unterdriidung ver Frauen gilt. Der Bater 
nimmt Partei gegen feine eigene Tochter ! 
Ausd. —Ich nehme gar Feine Partei, als meine eigene, Was 

meine Tochter mit ihrem Manne vorhat, geht mich Nichts an. Mit 
div Habe ich es zu thun, von dir verlange ich, du follft jene Morte 
fprechen ! 
Kath, —Wie kannſt ru von deiner Frau eine Thorbeit verlangen? 
Aus d.—Thorheit over nicht, davon ift Feine Rede. Dies Verlangen 

ift Der Priifftein des Gehorſams, jonft Nichte. Chen fo hing Gefler den 
berühmten Hut auf, den die Schweizer grüßen follten, blos zum Prüfftein 
des Gehorſams. 

Kath.— Richtig, und weil das mit dem Hute ebenfalls eine Tächer= 
liche, thörichte, entwiirdigende Forderung war, fo empörten fic) die Schweiz 
zer gegen ihre Zwingherrn. 
Em. — Un? wir fügen ung ebenfowenig, wie die Schweiger fich fügten. 
Kath,—Wir fünnen uns aud in Aufftand gegen unfere Männer ſetzen. 
Em. — Wir find Frauen, aber feine Untergebenen. 
Kath —Sei den Türken mag die Frau eine Untergebene fein, allein 

wir leben in einem chriftlichen Staate ! 
E m.--Die Herren fcheinen die türkifhen Sitten hier einführen zu 

wollen; deren ihe Verfahren ift ganz türkiſch. 
Kath. Aber Gott fet Dank, wir find feine Sclavinnen und werden 

unjere Rechte zu wahren wiffen. 
E m.— Blinder Gehorfam ift eine Selaventugend. 
Kath. — Bir unterjuchen erft, ob die Befehle gut find, ehe wir ge= 

horchen. 
E m.— Und ſolche thörichte Forderungen erfüllen wir nie, nie, nie! 
Ka th.—Nie, nie, nie! 
Ausd.— Da haben wir die Befcheerung, das ganze weiblide Ee— 

ſchlecht haben wir ung auf den Hals gehept. 
Ar — Ras follen wir thun ? 
Ausr.— Thun Sie, was Sie wollen; mir verdirbt die Gefchichte das 

Frühſtück, und wenn id nicht mit geföriger Seelenrube gefrühftückt habe, 
ſchmeckt mir bas Mittageffen nicht. 

Alf.—Allein wir fonnen dod) nicht nachgeben? 
Aus d. —Schatz, das ift ein Streit, bei dem fein Menjc Etwas ges 

winnt; ich habe mich hinreißen laffen, bin etwas ärgerlich geworden, aber 
jekt feb t meine Rube zurück. Die Weiber Haken fy Um: ae ridt, ant 
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Ende ift ed eben jo eigenfinnig, Etwas hartnadig zu verlangen, als es 
hartnddig zu verweigern, 
Em. — Hätte ich geahnt, dap die Sache jo weit führen würde, ich hatte 

ed gleich Anfangs als Scherz genommen und feinen Willen gethan,— 
jebt Fann ich ed nicht mehr. 
Kath. — Auf feinen Fall, du wärft für ewige Zeiten jeiner Zwing⸗ 

berrichaft verfallen. ! 
E m.— Er joll ſehen, daß ich einen feften Willen habe. 
Kath, —Redt fo, feinen Schritt weichen wir! Mein Alter fol ſich 

wundern; er Fann lange bitten, ehe ich wieder gut werbe ! 
E m. — Sie ftehen mir bei, befte Mutter? 
Kath. —Verlaß dich darauf. 
Au3d.— Der Klägfte gibt nad— 
Al f.AIch wollte gern, aber vie Chre— 
Ausy—Bah, das jagt man fo. Das Nachgeben thut weh, und 

das nennt man gern Ehrgefühl —machen Sie die Sache mit einem 
Scherze wieder gut! 

AL f.—Ja, ein Scherz —ich werde dem Dinge ein Ende machen. 
Ausd.—Hört, Kinder, ihr fein mir zu mächtig in eurem Bunde ! 

Sch will mich durch das Frühſtück erft ftärfen zur Fortſetzung des Kam— 

pres. Gott fet Dank, ver Tiſch ift gedeckt, man darf nur zugreifen, 
E m. — Liebe Mutter, wollen wir nicht auch —? 
Kat h. —Ja, ja, laffen wir ung durdy die Thorheiten nicht um unfer 

Frühſtück bringen ! 
AL F.—Liebes Weibchen, wir wollen dem Kriege ein Ende machen, 

ich biete Dir Die Hand zum Frieden. Sch befenne, daß ich die Hauptver= 

anlaffung zu unjerem Streite war. Zur Sühne meiner Schuld ſchenke 
ich dir einen dieſer beiden Shawls. 

Em. —Alfred, ich weiß nicht — 
UL Ff. Wable ! 
Em.—Jn diefem Augenblice— 
UL f.—Wable, wähle, Kind! Ber rechts? So, er Eeidet dich gut. 

Sch bin Dir nun drei Viertel des Weges entgegengefommen— —? 
€ m.— Gott fei Dank, der Tijch ift gevedt ! 
Ausd.—BHrav, Kinder, das habt ihr gut gemacht ! 
Al f. — Der Friede ift geichloffen ! 
Em. Auf immer! 
Ul f.—Mie kommt jo etwas wieder vor! 
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E m. — Niemals ! 
UA us d.—Recht fo, ſtoßt an darauf ! 
Kath. —Xlter! 
Au sd. —Hm? 
K ath.—Gieh einmal. 
Wu 3 d.— Was? 
Kath.—Da ift nod ein Shawl. 
Au sd.— So? 
Kat h.—Willft du mich nicht auch verfühnen ? 
Ausd.—Mit dem Shawl? Das it mir zu theuer! 
Kat h. —Aber bedenfe— 
Aus d. —Ich hoffe, du thuſt ed billiger, Alte. So ein junger Ehe⸗ 

mann kann die Unzufriedenheit ſeiner Frau nicht ertrager, und bringt 
ein Opfer, um fie zu verſöhnen —iſt er erſt fo alt wie ich, thut er ed auch 
nicht mehr. 

Kath. —Pfui, wie abjcheulich! 
Em. — Alfred, ich will nicht hoffen —(Heint. und Lish. treten ein.) 
ALf.—MNun, Heinrich, bift du mit Lisheth in Oronung ? 
Hetnr— Ad, fie will immer noch nicht. 

AL f.—Ci, Lisheth, wie eigenfinnig ! 
2i3b.- Aber Herr— 

Em. — Du mußt nachgeben, Ligheth, Du mußt die Worte fügen. 
2isb.—GSie wiffen— 
€ m.— Wir wiffen Alles. 
A us d.— Fa, Usheth, du halt die ganze Verwirrung angefangen. 
Kath. —Ja, ja, du Haft uns dadurd) den ganzen Morgen geftirt. 

Zur Strafe muß fie ed jebt öffentlich fagen. Alſo heraus damit, Gott 
fei Dank, der Tifch ift gedectt. 

Alle (lachen.) 
Kath—MRNun ? 
U us d.—ebt haft du es doch gefagt, Alte! 
Kat h.—GSo ift es am Ende. 
Al f. —Nun, Lisheth, bift du allein noch übrig. 
Lisb. —Ich fann nicht, 
E m.— Ich forge dafür, daß in drei Wochen eure Hochzeit iſt. 
2186.— Hochzeit? Ach, Gott fet Dank! 
Alle (achen.) — Nun? 
Lish.— Nun? 
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Alle. — Weiter, weiter ! 
Lisb.— Wie? 
Heinr.— Sage den Ref nok! 
£18 b.—Ad fo! 
All e.—_ Vorwärts, vorwärts ! 
Lish—Der Tisch ift gevedt! 
Alle.—-Bravo, bravo 
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Peculiar Phrases and Proverbs. 

Aller Anfang ift ſchwer. 

Alles zu feiner Beit. 

Allzuviel ijt ungefund. 

Armuth ijt feine Schande, 
Aufgeſchoben ijt nicht aufgehoben. 

. Aus dem Regen in die Traufe fommen. 

Defer etwas, als nichts. 

Dads Gli ift ihm abhold. 

Das Hafenpanier ergreifen. 

Das läßt nichts zu wünſchen übrig. 

Das Werk lobt den Meifter. 
Das übertrifft Wes. 

Das verfteht fid von felbft. 

Dads Wort lag mir auf der Bunge. 

Dem Gelehrten iſt gut predigen, 

Der Hunger ift der bejte Koch. 

Der Menfch denkt, Gott Tenft, 

Durch Schaden wird man Hug. 
Die Zeit bringt Rofen. 

Diefed Papier ſchlägt nicht durch. 
Ehrlich währt am längften. 
Eile mit Weile. 
Ein gebranntes Kind fcheut das Feuer. 

Ein Unglüf fommt nie allein. 
Eine Schwalbe madt feinen Sommer. 

Er hat Grillen und macht Kalender. 

Er Hat mir Etwas weiß gemacht. 
Er hat mir den Brodforb höher gehängt. 

Er hat mir eine Nafe gedreht. 
Er hat ihm den Pelz gewafden. 

Er hat fih ums Leben gebracht. 
Er ijt der Welt gram. 

Er ift in fie vernarrt. 

Er beftand mit Schande, 
Er griff ed am unredten Ende (or Fleden) 

an. 

All beginnings are difficult. 
Everything in its season. 
Too much of one thing is good for 

nothing. 
Poverty is no disgrace. 
Delaying is not giving up. 
From the frying-pan into the fire. 
Better aught, than nought. 
He is no favorite of fortune. 
To betake one’s self to one’s heels, 

or, To take to one’s beels. 

This leaves us nothing to desire. 

The work recommends the master. 
That beats all. 
That is a matter of course. 
I had the word at my tongue’s end. 
A word to the wise. 
A good stomach is the best sauce. 
Man proposes, and God disposes. 
Experience makes a man wise. 
Time and straw make medlers 

ripe. 

This paper does not blot. 
Honesty is the best policy. 

Slow but sure. 
A burnt child dreads the fire. 
Misfortunes never come singly. 
One swallow brings no summer. 

He is full of whims, and idle pro. 
jects. 

He has told me a fib. 
He has put me on short allowance. 
He has duped me. 
He has given him a sound rating 
(or drubbing). 
He has made away with himself. 

He is out of humor with the world. 
He is fairly in love with her, or 
He dotes on her. 
He came off with disgrace. 
He commenced it at the wrong 

end. 
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Er fiheert Alles über einen Kamm. 

Er ſchneidet auf. 

Er ſchlug mir’s rund ab. 

Ee ſchlug und die Thüre vor der Nafe zu. 
Er fieht ihm auf die Finger. 
Er ſteckt in Schulden bis über Die Ohren, 
Er wird ed ohne Zweifel thun. 

Er ijt gar nicht nad) meinem Sinn. 

Es ift mir übel. , 

Es ift nicht der Mühe werth. 
Es ift etwas in die Quere gefommen, 

Es ift beffer haben als hätten, or 

Ein Sperling in der Hand ift beffer ala 
zwei auf dem Dade. 

Es ift nicht Alles Gold, was glänzt. 

Es macht mir die Zähne ftumpf. 

Es flack etwas dahinter. 
Cig ner Herd ift Goldes werth, 

Ende gut, Wiles gut. 

Er zieht den Kürzern. 

Ferſengeld geben. 

Friſch gewagt, ift halb gethan, 

Friſch begonnen, halb gewonnen. 
Gleich und gleich gefellt ſich gern. 
Ich bin Dahinter gefommen. 
Ic bin noch unmündig. 
Ich habe ihn in feiner Münze bezahlt, or 

Wurft wieder Wurft. 

Sch rieche den Braten. 
Ich habe ihm auf den Zahn gefühlt, 
Ich will bir Beine machen. 
Ich weiß, mas die Glode gefdlagen hat. 

Sm Durchſchnitt. 
In's Gras beißen. 
Seber ift fich felbft der Nächfte. 
Seder weiß am beften, wo der Schuh ihn 

drückt. 

Kleine Töpfe laufen bald über. 
Landlich, ſiulich. 

Man muß das Eiſen ſchmieden, weil es 
warm iſt. 
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He treats every thing alike. 
He draws a long bow. 
He gave me a round denial. 

He slapped the door in our face, 
He watches his motions. 
He is over head and ears in debt. 

No question, but he will do it. 

It is not at all to my mind. 

Tam sick at the stomach. 
It is not worth while. 

Something has crossed his path. 
A bird in the hand is worth two in 

the bush. 

All is not gold that glitters. 
It sets my teeth on edge. 
There was a snake in the grass. 
Home is home, be it ever s0 

homely. 
All’s well that ends well. 
He has the worst of it. 
To take to one’s heels. 
Resolution is half the battle. 
Well begun, is half done. 
Birds of a feather ‘flock together. 
I got into the secret. 
I am still under age. 
T have paid him in his own coin. 

I smell a rat. 
I have pumped him. 
Tl mend your speed. 
I am completely up to the busi- 

ness. 
On an average. 

To bite the dust. 

Charity begins at home. 
None know so well, where the 

shoe pinches, as they who wear it. 

A little pot is soon hot. 
If you are at Rome, you must do as 

the Romans do. 

Strike the iron whilst it is hot. 
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Maulaffen fangen. 

Meine Ehre fteht auf bem Spiel. 
Mir ftanden die Haare zu Berge. 

Morgenjtund hat Golb im Mund. 

Müßiggang iſt aller Lafter Anfang, 
Nad Regen folgt Sonnenſchein. 

Neue Befen fehren gut. 

Noth fennt Fein Gebot. 
Pact eud fort. 

Rom ward nicht in einem Tage gebaut. 
Sid erfälten. 
Sid in Einem verlieben. 
Sie ift im Whiſtſpiel fehlecht beſchlagen. 
Sie ift im sollen Staat. 

Sie fann es nicht über’3 Herz bringen. 

Sie ſchmeichelt. 

Sie fleden bie Köpfe zufammen. 
Schlagen Sie ſich's aus dem Sinn. 
Nebung macht den Meifter. 
Und er auch nicht. 
Unrecht Gut gebeiht nicht. 
Unfraut verdirbt nicht. 

Uns gingen die Lebensmittel aus. 

Unter vier Mugen. 
Unſchuld und ein gut Gewiffen find ein 

fanftes Ruhekiſſen. 

Viel Lärmen um nichts. 
Viele Hände machen bald ein End. 
Wer Lügt, der ſtiehlt. 

Wer zuerft fommt, mahlt zuerft. 

Wer Nichts wagt, gewinnt Nichts. 

Wie gewonnen, fo zerronnen. 

Wie man’s treibt, fo geht's. 
Wie die Arbeit, fo ber Lohn. 

Wie der Herr, fo der Diener, 
Wovon bas Herz voll ift geht der Mund 

über, 

PECULIAR PHRASES AND PROVERBS. 

To stand gaping. 
My honor is at stake. 

My hair stood on end. 

Early to bed, and early to rise, 
makes a man healthy, wealthy 
and wise. 

Idleness is the root of all evil. 
After the storm comes a calm. 
New brooms sweep clean. 
Necessity has no law. 
Get you gone. 
Rome was not built in a day. 

To catch cold. 
To fall in love with some one. 
She is a poor hand at whist. 
She is in full dress. 
She can’t find it in her heart to 

do it. 
She deals in fair words. 
They lay their heads together. 
Don’t think of such a thing. 
Practice makes perfect. 
Nor he either. 
Ill gotten wealth never prospers. 
Ill weeds grow apace. 
We fell short of provisions. 
Face to face. 
A good conscience is a soft pillow. 

Much ado about nothing. 
Many hands make quick work. 
Show me a liar and I'll show thee 

a thief. 
First come, first served. 
Nothing venture, nothing win. 
What is easily gotten is quickly 

gone, or, Lightly come, lightly 
gone. 

Do well and have well. 
As the labor, so the reward. 

Like master, like man. 

What the heart thinks, the mouth 
speaks. 



NOTES AND REFERENCES. 

Notr.—The References to the Complete Grammar are to the page ; in referring 
to the Elementary Grammar, the “Synopsis of German Grammar,” constituting 
Part III, has been generally preferred. In exceptional cases, when direct reference 
to the page is made, p. stands before the figure. 

Erinnerung. 
Pace 9.—7. Erinnerung, f.s., because ending in ung, Gr. 79; El. 

189 (2)..... 2. Willft, pres. ind., 2d pers. sing. of wollen, Gr. 112; El. 

p- 224.... 3. du, Gr. 91 (+) & 180 (*); El. 53.....2. Weiter, adv. 
compar. of weit, Gr. 321, 141; El. 164; 26.....5. Sieh, imperat. 2d pers. 
sing. of fehen, Gr. 238, 34; El. p. 119.....6. das Gute, adj. used as 
noun, Gr. 126, IV & 185; El. 22.....7. liegt, pres. ind. 3d pers. sing. 
of liegen, Gr. 272; El. p. 130..... &. erne, imperat. 2d. pers. sing. of 
lernen, Gr. 161, II (2); El. 121.....9. Glüd ; Germans generally use the 
def. art. before abstract nouns, Gr. 360, 8. 3 (b) ; the acc. is used for the 

direct object, and corresponds as a case to the English objective after an 
active verb or after other prepositions than of or to; Gr. 383, §. 19; El. 
p. 165.....70. ergreifen, insep. v. comp. of greifen, Gr. 249, 75; El. p. 
129 ; and the prefix er, Gr. 285 ; El. 144 et seq. The verb lernen requires 

the infinitive following without ju, Gr. 426, §. 80 (b); El. 119 (2)..... 
77. ift, pres. ind. 3d pers. sing. of fein, Gr. 97; El. p. 200; da, render 
here present or within reach. 

Der Geizhals. 
72. fiel, imperf. ind. 3d pers. sing. of fallen, Gr. 230, 15; El. p. 117. 

....73. in, prep. gov. dat. & acc. ; here governs the noun following in 
acc., because the verb in the clause indicates motion from one place 
(land) to another (river). Gr. 349, IV; El. p. 189.....74. einen, indef. 
art. m. acc. sing. to Flug, Gr. 37; El.p. 17.....75. Fluß, m. 8. acc. sing. 
Gr. 49 ; El. 9 (the acc. gov. by in, see 18).....76. der, rel. pron. m. nom. 
sing., Gr. 200, II; El. 80 (2).....77. reifend, part of reifen used as adj., 
Gr. 161 (N. 3), & 126, I; El. 120; 21; translate here swift.....7&. war, 
imperf. ind. 3d pers. sing. of fein (see 11), Gr. 98, gov. at the end of the 
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Pace 9. Notes 19-48. 

clause by rel. der, Gr. 200, II; El. 82.....79. Fiſcher, m. s. formed from 
root of fifhen, which is probably derived from Fiſch, m.s. The suffix er 

forming numerous masc. verb nouns, denoting an actor, is also used in 
English. e. g., to read—reader; to ride—rider, &c.....20. ber, see 16. 
.... 27. Reben, an inf. noun, Gr. 163 *; El. p. 95,1, N. Notice that the 

def. art. is here used instead of the English poss. pron. Gr. 393, $. 36; 
El. 68.....22. ihm, pers. pron. 3d pers. m. dat. sing., Gr. 179 ; El. 52. 
...- 28. wollte, imperf. ind. pers. sing. of wollen (see 2), here gov. at the 
end of the clause by the relat. der (see 16)....22. fprang hinein im- 
perf. ind. 3d pers. sing, of sep. comp. v. ir. hineinfpringen, Gr. 278 ; 269, 

174; El. p. 138; p. 129.....25. rief, 3d pers. sing. imperf. ind. of rufen, 
Gr. 231, 25; El. p. 117.....26. Gr, pers. pron. 3d pers. m. nom. sing. 
(see 22).....27. möchte, 3d pers. sing. imperf. subj. of mögen, Gr. 121; 
423; El. p. 221. Open this clause by that, and render möchte by should ; 
see Gr. 404.....28. Die Hand instead of jeine Hand, see 21.....29. ihm, 
see 22.....%0O. ſprach, 8d pers. sing. imperf. ind. of fpredjen, Gr. 240 (49); 
El. p. 120.....37. indem, subord. conj. Gr. 332; El. p. 150.....22. er, 
see 26.....23. unterfanf, 3d pers. sing. imperf. ind. of sep. comp. v. ir. 

unterfinfen, Gr. 269 (178); 291; El. p. 129; p. 137. Although this is a 

sep. verb, indem (see 31) forbids the prefix to go last; Gr. 278, IV; El. 141. 
...-&4, id, pers. pron. Ist pers. nom. sing., Gr. 178; El. p. 107..... 
35. foun, 1st pers. sing. pres. ind. of finnen, Gr. 109; El. p. 220..... 
36. ertranf, 3d pers. sing. imperf. ind. of insep. comp. v. n. ir. ertrinfen, 
Gr. 269 (176); 285; El. p. 129; p. 144. 

Die Blumen auf dem Grabe der Jungfrau. 

37. Blumen, f.s. nom. pl. of Blume, Gr, 58, 79, VI; El. 12.....38. 
auf, prep. gov. both dat. and acc.; here the noun following stands 
in the dative, because rest is indicated, Gr. 849, IV; El. p. 139. 

.... 29. Dem, m. def. art. agreeing with Grabe in gender, number and 
case, Gr, 85; El. p. 165.....20. Grabe, n, s. dat. sing. Gr. 49; El. 9. 

....47. der, f. def. art. gen. sing., Gr. 85; El. 165; agreeing with 
Sungfrau, Gr. 868, 8.10; El. p. 165.....22. Streuet, imperat. 2d pers. 
plur. of ftreuen, Gr. 163; El. p. 206; notice that the subject of the im- 
perative is not expressed ; in English the pronoun ye must be supplied 
here (Gr. 423).....23, nur; render the words ftreuet nur: you may 

continue to scatter, ete.....44. Blumen, acc. plur. obj. of ftreuet, see 

9 and 87.....45. auf, prep. (see 38), here governs the ace., because 

motion is indicated; seo 13.....46. fie, pers. pron. 3d pers. f. ace. 
sing, Gr. 179; El. 52; gov. by auf, see 45.....27. ihr, pers. pron. 2d 
pers. nom. plur.; Gr. 179; El. 52; agreeing with Freunbinnen.....28, 

blühenden, part. of Llühen, used here as adj. (see 17), attributive io 
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Pace 9. Norss 49-62, Pace 16. Notes 1-18. 

Freundinnen, Gr. 129 ; 481; El. 23..... Z9. Freundinnen, f. s. nom. plur. 
of Freundin (see 37; Gr.58; El. 12); is formed from Freund, Gr. 84, XIV; 

El. 197..... 50. ihr, see 47.....57. Gradjtet, 2d pers. plur. imperf. ind. 
of bringen, Gr. 243, 67; El. p. 120.....52. ja, adv. intensifying and 

generalizing the speaker’s or writer’s opinion (that what he says or 

writes is undoubted and generally known); may here be rendered by 

since, viz: “ since you formerly (fonft, adv.) brought,” etc..... 53. ihr, 
pers. pron. 8d pers. f. dat. sing. gov. by brachtet. Gr. 179; 381 (2); 
El. 52.....5Z. bei, prep. gov. dat., Gr. 847; El.p. 68.....55. Wie⸗ 
genfeften (dat. plur. due to bei); n. 8. (comp. of Wiege, f. s. and Fell, n.s.); 

Gr. 49,2; 82; El. p. 169.....56. feiert, 3d pers. sing. pres. ind. of 
feiern (from Feier, Lat. ferie), Gr. 163; El. p. 206.....57. fie, pers. pron. 
8d pers. fem. nom. sing. (see 46), stands after instead of before the verb, 

because jetzo (adv.) opens the clause. Gr. 323; El. 170.....58. ihr, 
conjunctive possess. pron. 8d pers. f. acc. sing. n., agreeing with 
größtes, viz: Wiegenfeft. Gr. 187, II; 188. El. 60 (1); p. 186.....59, 
größtes, adj. superl. (of groß) acc. sing. n. (used attrib. to Wiegenfeft 
understood), Gr. 142, X ; 140, VI; Hl. 28; 23..... 60, ijt, see 11..... 
67. des, m. def. art. (agreeing with Himmels) gen. sing. (see 39) ; Gr. 35; 
El. p. 165.....62. Himmels, m. s. gen. sing. of Simmel, Gr. 40, II; 
77 (2); D.5. 

Die Kuh, das Pferd, das Schaf und der Hund. 
Pace 10.—7Z. ftanden, 3d pers. plur. imperf. ind. of ftehen, Gr. 280, 

12; El. p. 116..... 2. auf, see pp. 9, 38.....3. Weide, f. s. dat. sing., 
see pp. 9, 37.....4. ftritten, 3d pers. plur. imperf. ind. of ftreiten, Gr. 
249, (90); El. p. 128.....5. unter, prep. gov. both dat. and acc., see p. 9, 

13 and 38.....6. einander, adv. used here in place of the refl. pron. 
ſich; see Gr. 182 ;* El. p. 185.*....7. tuelijes, interrog. pron. nom. sing. 

n. (agreeing with Thier understood), Gr. 208; El. p. 103..... &. dem, 
see pp. 9, 39.....9. Menſchen, m. s. dat. sing. of Menſch, Gr. 46, IIL; 
El. p. 168, gov. here by nüßlic) (see 10), an adjective requiring its object 
to be in the dative (Gr. 382, 7).....70. nützlicher, compar. of nützlich, 
Gr. 189; El. 26; see also p. 9, 4.....77. fei, 3d pers. sing. pres. 
subj. of fein, Gr. 97; El. p. 200. The verb is in the subjunctive, 

because uncertainty lies in the statement of the speaker. This use 
of the subjunctive is very general in the German, but in the English 
almost antiquated. “In indirect statements (expressing a thought 
indirectly, as reported, recognized or contemplated by'some one) there 
is in English,” says Prof. Whitney, “hardly anything analogous, 

though the classical tongues present similar constructions in abun: 
daace.”....72. {prath, see pp. 9, 80.....73. Von, prep. gov. dat., see 
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Pace 10, Norzs 14-39. . 

p. 9, 54.....74. mir, pers. pron. dat. sing. of id, see p. 9, 34, gov. by 
von (see 18).....75. hat, 8d pers. sing. pres. ind. of haben, Gr. 91; El. 
p.198....76. er, see p. 9, 26.....77. füße, adj. attrib. to Mild, Gr. 127; 
El. 22.....78. den, def. art. m. acc. sing., see p. 9, 41.....79. wohl: 
ſchmeckenden, part. adj. attrib. to Safe, see 17; the word is comp. of adv. 
wohl and the part. of ſchmecken; see also p. 9, 48.....20. Küfe, m.s., as 
the object of the verb (like Mild) in the acc. case; see p.9,9. Although 
ending in e (see Gr. 45 ; ‚El. 8), this word adds § in the genitive. In all 
other cases, however, it remains unchanged.....27. Slerfegende, part. 
adj. attrib. to Butter (gee 17 and 19). The word is comp. of Oel, n. s. 
and the verb feen, which by its prefix er becomes an insep. comp. v. ; 

see p. 9, 10. Translate the word: taking the place of oil.....22. id, 
see p. 9, 34.....283. bin, lst pers. sing. pres. ind. of fein, see p. 9, 11. 
....24. Wagen, m. s. gen. plur. (Gr. 42, IV; El. p. 7), gov. by Segel 
(see 25), Gr. 368, §.10; El. p. 165.....25. Segel, n. s. nom. sing. 

supply def. art. (das); this (the wagon’s sail) construction is also 
known in English, but as it was received from the Anglo-Saxon, it 

is usually called the Anglo-Saxon possessive. The general tendency of 
English writers towards the rejection of formal distinctions of case and 
the introduction of prepositions instead, is, however, gradually doing 
away with the Anglo-Saxon possessive. (See Marsh, Lect’s Hing. Lang. 
p. 893; Fowler, Hngl. Lung. in its elements. and forms, p. 197 et seq.) 
Notice, that the genitive precedes the noun, which it limits. Such a 
construction belongs rather to a higher or poetic style and is to be 
avoided in plain colloquial prose..... 26. Des, see p. 9, 61.....27. 
Reiters, m. s. gen. sing. of Reiter, from reiten, see p. 9,19. This word 
belongs to the first declension because masc. and ending in er. Gr. 40, 
II; EL5..... 28. Fittih, m. s. nom. sing., supply def. art. (ber), see 25. 
....29. gehe, Ist pers. sing. pres. ind. of gehen, Gr. 231,26; El. p. 117. 
....30. nadt and bloß, adj. to id.....27 Damit, subord. conj. gov. 
the verb here at the end of the clause. Gr. 332, VI; El. p. 150. Notice 
also, that the verb fet is in the subjunctive. See Gr. 419,69. El. 122. 

N.... 32. befleidet, past part. of befleiben, insep. comp., Gr. 285, IT (1); 
El. 145. Notice, that the particle ge used for the formation of the past 
part. is omitted here; see Gr. 285, III; Et. 146..... 33. fei, see 11..... 
34. Da. In Goethe’s Erinnerung (page 9) this word is best rendered 
by near ; but in this instance it should be rendered “just then.” Being 
an adverb. conj. it requires the verb (fgnn) to precede the subject (Hund). 
Gr. 829, IV; 330, V; El. 173.....36. fam, 8d pers. sing. imperf. ind. 
of fommen, Gr. 240, 59; El. p. 120.....86. gu, prep. gov. dat., see p. 9, 

54.....37. ifnen, pers. pron. 8d pers. dat. pl., Gr. 179; El. p. 183..... 
38. Den, demonstr. pron. acc. sing. m., Gr. 195; El. p. 189.....39. 

blidten—an, 8d pers. pl. imperf. ind, of sep. v. a, anbliden (see p. 9, 24). 
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Pace 10. Norss 40-64, 

Notice, that the prefix an stands last in the clause. Gr. 278, III; El. 

140.....40. non, see 13.....47 Seite, f. 8. dat. sing., see p. 9, 87. 
Translate von der Seite anbliden, to sneer at..... Z2. gegen, prep. gov. 
acc., Gr. 349; El. p. 112.....23. ihre, possess. pron. 3d pers. pl. acc. 
sing. fem. agreeing with the noun following, Gr. 187, II; 188; El. p. 
60.....44. gehalten, past part. of halten, irr. v.; Gr. 230, 17; El. p. 117. 
Notice, that in irreg. verbs the ending of past part. is en instead of t. 
Translate alg gegen ihre Wichtigkeit gehalten, as compared with their 
importance.....45. unnübes, adj. attrib. to Thier, n. 8. acc. sing. Its 
inflection is gov. by the indef. article preceding; see Gr. 129, VI; El. 
p. 23.....26. folgte, 3d pers. sing. imperf. ind. of folgen, Gr. 164; 
El. p. 206....27. al3bald hinten nad) render here “ close behind.”.... 
48. rief, see p. 9, 25.....49. Dem, see p. 9, 39.....50. Hunde, m. s. 
dat. sing., Gr. 50; El. p. 169. In German the noun representing an 

object, towards which an action is directed or done, is put in the dative 
(Gr. 379, 18, 1); the noun would have been in the dative here notwith- 

standing, because the verb is intended to be supplemented by zu (at 

the end of the clause); gurufen, to call to (Gr. 381). Without „zu, 
however, the word rufen is generally considered active (transitive) and 
then properly governs the acc.....57 im, contraction of in, prep. 
gov. dat..and acc. (see p. 9, 38), and dem, def. art. m. dat. sing. (see p. 9, 

39); Gr. 88; El. p. 140.....52. freundlidften, adj. attrib. superl. deg., 
agreeing with the noun following, Gr. 139, III; 140, V and VI; El. p. 
54.....53. Tone, m. 8. dat. sing., see 51.....54. fireidelte, see 46. 
....66. liebfof'te, see 46.....56. ihn, pers. pron. 3d pers. acc. sing. 
ın. (of er), Gr. 179 ; 383, 8.19; El. 183; 165; see p. 9, 34.....57. Dies, 

contraction of Diefed, dem. pron. n. acc. sing.; Gr. 194;* El. p. 188.* 
....58. ihre, see p. 9, 58.....59. Geführten, m. s. nom. pl., Gr. 45; 
El. 8..... 60. fahen, 3d pers. pl. imperf. ind. of fehen, Gr. 238, 34; El. 
p. 119. Notice, that da, in this instance synonymous with alé (Gr. 336), 
as a subord. conj. governs the verb at the end of the clause, and in the 
following makes the verb precede the subject ; Gr. 332, VII; El. 174. 

....67. murrten, 3d pers. pl. imperf. ind., see 46.....62. nahm, 3d 
pers. sing. imperf. ind. of irr. v. a. nehmen, Gr. 240, 47; El. p. 119-120. 
....63. fig, refl. pers. pron., Gr. 182; El. 59. Sid nehmen, is not 
to be considered a refl. verb, as the word fid) is not in the acc. and not 

the direct object of the action; fid, standing in the dative and con- 

veying the idea of “for himself, to himself,” simply serves to indicate 
the direction and purpose of the action as expressed by nehmen. There’ 

are, in German, many such phrases, which exactly resemble refl. verbs 

(the acc. and the dative of the refl. pronoun (fid) being alike), but must 

not be confounded with them. E.g. fi) zutrauen, fih bewahren, etc..... 

6%. zur, contraction of ju, prep. gov. dat. (see p. 9, 54) and ber, def. 
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Pack 10. Notes 65-91. 

art. f. dat. sing. agreeing with Grage, see 51.....66. Frage, f. s. dat. 
sing. (see p. 9, 37). Render fidy ein Herz zur Frage nehmen, to take the 
liberty to question, or to muster up courage to ask.....66. thuft, 2d pers. 
sing. pres. ind. of thun, Gr. 238, 37; El. p. 119.....67. Du, see p. 9,3. 

..68. Gebieter, m. s. formed from gebieten, see p. 9, 19.....69. 

verdienen wir, render do we deserve, or are we deserving of. Notice, 
that in the German the verb is put in interrogative form by inter- 
changing the verb and pron. (Gr. 88, V; El. p. 57); and that the 
position of the negation is not as in English. Gr. 446, 97; El. p. 
254, 3.....70. mehr, adv. compar. of viel, Gr. 822; El. 166.....77. 

Deine, pers. pron. 2d pers. sing. fem. agreeing with the noun following ; 
see 43.....72. Aujmerkffamfeit. From merken, v. a. to notice (probably 
deriyed from Marke, fs. the mark), is obtained the comp. v. aufmerfen, 

to notice; hence the adj. aufmerffam, i. ©. one who takes notice ; hence 
the noun Aufmerffamfeit, attention. There are, in German, many such 

nouns with distinct adj. and noun terminations combined, e. g. Folg- 
famfeit, Unermeßlichkeit, Freudighit, etc..... 73. mie is here used as syn- 
onym of alé and must be rendered than, because preceded by an 
adverb in the compar. (mehr); see Gr. 333, II (2); El. 177 (2).....74 

Dicfes, dem. pron. nom. sing. n., Gr. 193; El. p. 69.....75. unniige, 
adj. attrib., see 17; the word is comp. of neg. prefix un (see Gr. 322, 
XI; El. 169) and nüß, which from the verb niifen (allied to genießen, 
from Gothic nivran [nehmen], i. e. to take.)....76. ftreidjelte, see 46. 

..77. feinen, possess. pron. 3d pers. acc. sing. m. agreeing with 

noun following. Gr. 186; El. p. 185, sg.....7&. zürtlicher, compar. of 
adrtlid, here adv. to ftreidelte; see 10. ...79. jprad, see 12.....80. 
Diefer, dem. pron. nom. sing. m., see 74; to be rendered here by the 
latter (the last speaker); Gr. 196, IX.....87 hat, see 15; it is here 
used as auxiliary to gerettet to form the perf. tense. Gr. 162, IV; 165; 
El. 97.....82. einziges, adj. attrib. acc. sing. n., see p. 17.....88. 
geliebtes, see 82 and p. 9, 48.....8Z. Söhnlein, n. s. dim. of Sohn, see 
Gr. 40, 11; 77, +; 80, VIII; El. p. 112.....85. aus, prep. gov. dat., see 
p. 9, 54.....86. rauſchenden, part. adj. of raufden, see p. 9, 17, and 9, 48. 
S7. BWafferfluthen, f. s. dat. pl. comp. of Waffer, n. s. and Fluth, f. s., see 
p. 9. 55. Gr. 59, IIT; El. 18 (1).....88. gerettet, past part. of retten, 
Gr. 161, II; 165, V; El. 120; 96. Notice the position of the past part. 
in the sentence, Gr. 94, IV; El. 252 (3).....89. follte, Ist pers. sing. 
imp. subj. of follen, Gr. 114; El. p.225....90. feiner, pers. pron. 8d pers. 
m. gen. sing., Gr. 179; El. 52.....The genitive is required by (vergeffen) 
one of the verbs governing the genitive, see Gr. 374,8.18....97. fünnen. 
Notice that two infinitives are used here and that the auxiliary of mode 
goes last in German, while in English it precedes the leading verb. 
(Gr. 474, 3, note.) 



NOTES AND REFERENCES. 69 

Page 10. Notes 92-117. 

Die Thranen. 

92. Thranen, f. s. nom. pl., see p. 9, 37.....93. haben, 1st pers. pl. 
pres. ind.; Gr. 91; El. p. 198; but here used as auxiliary to geweint, to 

form the perfect tense; see 88.....94. alle, indef. num. used here 

as pron., Gr. 219; El. p. 111.....95. ſhon, is very frequently uscd 
in German when the English idiom would not make a translation 
admissible. In this instance the word might be rendered some time. 

....96. geweint, see 88 and 98.....97. jeder, indef. num. nom. sing. 
m.; Gr. 155; El. p. 46.....98. Glückliche, adj. used as noun, see p. 9, 6. 
... . 90. jeder, see 97.....700. Unglidlide, see 98 and 75. 

Der Nffe und der Fuchs. 

707. Kenne, 2d pers. sing. imperat. of nennen, Gr. 242, 63 ; El. p. 120. 
....702. mir, see 14.....703. geſchicktes, see 45 (the word was obtained 
from the past part. of ſchicken, v. a. to send, which originally meant to 
regulate, arrange, dispose ; in Swedish sKICKA, whence the noun skick 

[Low German {did], i.e. to order). Notice the construction of this clause 
and compare Gr. 389, 8.29..... 7OZ. dem, rel. pron. dat. sing. m., see 
p. 9,16; the dative is required by the verb following nad) - ahmen, see 

50.....705. könnte, Ist pers. sing. imperf. subj. of fünnen, see p. 9, £5. 
For reason, why the subj. is used in this sentence, see Gr, 403, 8. 53; 
stands at the end because a relat. opens the clause, sea p. 9, 18.... 
706. jo, adverb. conj., Gr. 830; 334; El. p. 149; 180 (2),....707. 

prahite, see 46.....708. gegen, see 42.....709. aber, conj. In Eng- 
lish this conj. would open the clause ; in German, however; its position 

is variable; it is sometimes placed after the subject (as here) or even 

after the verb, without varying the sense of the sentence.....770. ¢7, 
pers. pron. 8d pers. nom. sing. n., Gr. 179; El. 183.....777. dir, pers. 
pron. 2d pers. dat. sing. (of Du), Gr. 178; El. 183. ...772. nadjzuahmen, 
inf. comp. sep. v. nadjsahmen. Notice the position of the particle zu in a 

comp. sep. v. (Gr. 278, V; El. 142), required because nachahmen is here a 
dependent verb., Gr. 427, 81; El. p. 95, I, N 

Der Löwe und der Fuds. 

778. zum, contract. of zu (prep. gov. dat., see 36) and dem (def. art. 
dat. sing. m.), see 49; Gr. 88; El. p. 140.....77Z. Qiten, m. s. dat. 
sing., see 59.....775. ſprach, see p. 9, 30.....776. muß, 1st pers. sing. 
pres. ind. of müßen, Gr. 119; El. p. 222.....777. »ir’8, contract. of bir 
(pers. pron. 2d pers. dat. sing., see 111) and es (pers. pron. 3d pers, n 
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acc. sing., see 110). Gr. 179, +; El. p. 183, +. The dative is used in 
German for the indirect or personal object, corresponding usually to the 
English objective after the preposition to (or for). Compare Gr. 379; 
El. p. 165, 8; see p. 9, 9.....77&. Hat, see 15. 

Page Li.—7Z. ſpricht, 8d pers. sing. pres. ind. of fpredjen, see p. 9, 30. 
....2. bon, see p. 10, 13.....3. et, see p. 9, 26.....4. jagt, see p. 9, 56. 
....5. AN, prep. gov. both dat. and acc.; see p. 9, 38..... 6. zu, prep. 
gov. dat. (see p. 10, 36), here used because loben is a dependent verb; 
see p. 10, 112....7. fünde, 1st pers. sing. imperf. subj. of finden; Gr. 269, 
165; El. p. 129. The subjunctive is used in German in oblique nar- 

ration after fagen, either with or without the conj. daß; see Gr. 421, 72, 

El. 122, N..... &. Das, dem. pron. acc. sing. n., see Gr. 195; El. 76.... 
9. wiſſ' for wiffe (the use of an apostrophe for elided e is very frequent 
in German, especially in verse), 3d pers. Sing. pres. subj. of wiffen, Gr. 243 

(68); El. p. 120. For use of subj. compare 7.....70. fei, see p. 10, 11; 
also Gr. 419, §.70; El. 122, N.....77 Du, see p. 9, 3.....72. gübft, 2d 
pers. sing. imperf. subj. of geben, Gr. 237, 29 ; El. 119 (for use of subj. com. 
pare 10).....73. ifm, see p. 9, 22. Why dat. is used, see p. 10, 117..... 
74. teine, indef. num. acc. pl. f, Gr. 155; El. 46.....75. Broben, f. s. 
acc. pl., see p. 9, 37. Being the direct object, it stands in the acc., see p. 
10, 117.....76. würgtefl, 2d pers. sing. imperf. subj., see 10.....77. 
Unſchuld, f. s. because ending in uld, Gr. 79, VI, 2; El. 189 (2); why the 
art. precedes, see p. 9, 9; why in the acc., see 15....78&. ſuchteſt, see 16. 
79. faunte, 3d pers. sing. imperf. subj. of fünnen, see 10, 105.....20. 
Did, pers. pron. 2d pers. acc. sing., Gr. 178; El. 52,....27. Weilden, 
n. 8. dim. of Weile; all diminutives are neuter in German, see p. 10, 84. 
....22. ſchwieg —ſtill, 8d pers. sing. imperf. ind. of comp. sep. irr. v. 
ſtillſchweigen (see p. 9, 24), Gr. 252 (102); El. p. 123.....23. dann, adverb. 
conj., causes the transposition of verb and pronoun fprad) cr; see p. 10, 
106.....24. jpredjs, 8d pers. sing. pres. subj. of ſprechen, see p. 9, 30, best 
rendered here in English by the present potential.....25. will, 3d 
pers. sing. pres. ind. of wollen, see p. 9, 2.....26. mir, see p, 10, 18 and 
14.....27. fpridit, see 1.....28. Das, see 8.....29. acht' (see 9), 

poetical form for adjte, 1st pers. sing. pres. ind. of achten, see p. 9, 56. 
Render bad adj?’ ich nicht, I pay no attention to, or I don’t care about that. 

Die Maus und der Lowe. 

30. Der Löwe, substitute the indef. article for the German definite. 
....37. ſchlief, imp. ind. of ſchlafen, Gr. 231, (21); El. p. 117; render 
here was sleeping..... 32. im, prep. gov. dat. and acc., here dative 
because rest is implied, see p. 9, 38; comp. p- 9, 13.....23. feiner, 
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conj. possess. pron. dat. sing. fem., see p. 10, 77; agrees with the noun 
following. Gr. 88, IV; El. 60,N.....3Z2. um, prep. gov. acc., see 
p. 10, 42.....35. ihn, see p. 10, 56.....36. her; translate um ihn per, 
about him ; Gr. 281, VIII; El, 237.....37. fpielte, see p. 10, 46. The 
verb here precedes the subject because an adverbial expression (um ihn 
her) opens the clause ; Gr. 323, XII; El, 170.....38. Inftige, adj. attrib. 
preceded by indef. art., see p. 10, 45.....39. Mäuſeſchaar, f. s. nom. 
sing. comp. of Maus, f. s. (Gr. 58, I,a; El. 12), and Sdjaar, f. 5. (see Gr. 

59, III; El. 13..... #0. @ine, indef. pron., Gr. 219, VIL; El. 32..... 47. 
derfelben, dem. pron. gen. pl., refers to Mäufe. Gr. 194, VI; El. 74. 
For the use of gen. see p. 9, 41.....22. tar, see p. 9, 18; translate 
here had, because used as auxiliary to gefroden, to form the pluperfect 
of friedjen, v. n. irr. See 45; compare also p. 10, 98..... 45. auf, prep. 
gov. dat. and acc., see p. 9, 38. Why the acc. is required here, see p. 9, 
13.....44. herborftehenden (part. adj. comp. of prefixes her and yor, and 
pres. part. of ftehen), see p.-9, 48; translate here projecting.....26. 
gefrodien, past part. of friedjen, see 42, Gr. 260, 131; El. 126. A neuter 
verb expressing motion from one place to another requires in German 
the auxiliary fein, when the place or the manner of the motion is 
expressed. Gr. 295; El. 151.....26. fiel herab, 3d pers. sing. imperf. 
ind, of comp. sep. irr. v. n. herabfallen ; see 23. Gr. 280, (15); El. p. 117. 
....47. ertwerfte, imperf. ind. of comp. insep. v. a. er-weden, see p. 9, 10. 

... 48. Löwen, see p. 10, 59. In the acc. because the direct object in 
the clause; see 15.....29. Der, see p. 9, 16.....50. fie, see p. 9, 46. 
....67. mit, prep. gov. dat., see p. 9, 54....52. gewaltigen, adj. attrib. 
preceded by possess. pron.,see p. 9,48... . 52. fefthielt, imp. ind. of comp. 
sep. v. irr. a. feft-halten, (see p. 10, 44). The prefix (feft) is not detached 
here from the verb, because a relat. pron. opens the clause ; see p. 9, 33. 

....64. Ach, interj. alas/ In imploring phrases like this translate: 
please....56. bat, imperf. ind. of bitten, Gr. 272 ; El. p. 129....56. fei, 
2d pers. sing. imperat. of fein, see p. 10, 11..... 57. do, adv.; here 

used elliptically to indicate entreaty and best rendered by pray!.... 
58. gegen, see p. 10, 42.....59. mid), pers. pron. 1st pers. acc. sing., 
see p. 9, 34.....60. armes (unbedeutendes), adj. attrib. used without an 
article. Gr. 132; El. 24.....67. habe, ist pers. sing. pres. ind. here 
used as an auxiliary to wollen, to form the perfect tense of the latter 
verb ; see p. 10,93....62. "Dich, see 20..... 63. wollen, auxil. of mode, 
see p. 9, 2. Notice, that the infin. is used here instead of the past part. 

usually required ; see Gr. 110, IV; El. 185. Notice also the construction 

of the entire clause: id habe Did nicht beleidigen wollen, I did not mean to 

offend you. The infin. always stands at the end in German (Gr. 474, 3; 
El. p. 252 (8). But when, as in this instance, two infin. occur in one 
clause, one of which is an auxil. of mode (wollen), the latter closes the 



72 NOTES AND REFERENCES. 

Pace 11. Nores 64-95. 

clause. (Gr. 478, 110, N.; El. 200, N.) Notice also, that the negative 

(nit) follows the direct object (Dich); see p. 10, 69.....64. gethan, past 

part. of thun, see p. 10, 66; here in the perfect because used with habe, 

....66. bin (see p. 10, 23), here used as auxil. to form the perfect of 
berab-fallen, comp. sep., see 45 and 46.... .66. von, see p. 10, 13....67. 

....Zelfen, m.s. dat. sing. differently inflected here than above (2d 
line of this piece: auf einen hervorftehenden Feld. The more usual form 
is elfen). See Gr. 42, V; El. 7, (I)....68. herabgefallen, past part. of 
Herabfallen (see 46). Notice, that the prefix ge is placed between the prep. 

and the simple verb; see p. 10, 112. On the peculiar meaning of her, 

see 86.....69. Tann, see p. 9, 35.....70. dir, aside from being u per- 
sonal or indirect object, the dat. is here required by the verb nüßen, one 

of a class governing the obj. in the dative ; compare Gr. 380; see also 
p. 10,111. Translate was fann dir mein Tod nithen, of what advantage can 
my death be to you?....77. Schenke, 2d pers. sing. imperat. of füjenfen, 

see p. 9, 8.....72. mir, see p. 10, 14.....73. pas Leben, see p. 9, 21. 
.... 74. will, 1st pers. sing. pres. ind. of wollen, see 63.....75. Dir; 
the dat. is required here by banfbar, one of a class of adject. gov. the 
dat., see p. 10, 9.....76. zeitlebens, adv. contract. from (Die) Zeit meines 
Lebens, render: for life.....77. geh’, abbrev. form for gehe, see p. 10, 
29, and p. il, 9.....78. Hin, adv. denoting motion away from the 
speaker (opposite fer) and best rendered by hence; see Gr. 281, VIII; 
319, V; El. 168; Geh’ hin, translate be gone or go your way.....79. 

fagte, see p. 10, 46. ...80. großmüthig, adv. Notice, that in German 
there is no equivalent for the ending /y generally added in English to 
adjectives when used as adverbs. Gr. 317; El. 163. Compare the 
use of this word in line 4 (fei bod) großmüthig gegen mid).....87 lief, 
8d pers. sing. imperf. ind. of lafen, Gr. 123; El. p. 226.....82. Mang: 
den, dim. of Maus, see 22.....83. fpringen, v. n. irr. is here used for 
its comp. entfpringen, to escape... .. S4. Bei (prep. see p. 9, 54) fidj (refi. 
pron.), translate by himself, inwardly.....85. latte (see p. 10, 46). 
Precedes the subject (er) on account of adverb. phrase (bei fi) opening 
the clause; see 24 and p. 10, 106.....86. er, see p. 9, 26.....87. 
iprad), see p. 9, 30.....8&. Danfbar fein! render: grateful/ It is an 
interjection repeating the main idea of the preceding sentence.....89. 
Dad, see 8.....90. midjte, see p.9, 27; for its peculiar use here, see 
Gr. 122, X; El. 132. The pron. follows the verb (auxil.) because a wish 
is implied in the sentence. Gr. 476, 8.109 (b); El. 199.....97 dod 
is here elliptically used to indicate desire and is best rendered by 

surely, ov indeed (compare 57).....92. fidj—bezeunen, v. refl. to prove 
itself. Gr. 302; El. 154. ...93. fannte, see 19. Why the subjunctive 
is used here, see p. 10, 105.....94. furze, adj. attrib. acc. sing. fem., 
see 60. Translate Kurze Beit darauf, a short time after.....965. lief, 
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imperf. ind. of laufen, Gr. 231, 23; El. 117.....96. nämliche, indef. 

num. adj., Gr. 220; El. 111.....97. durch, prep. gov. acc, see 34..... 

IS. {udjte, see 37..... 99. fid, dat. sing., see p. 10, 68..... 700. 
Nüße, acc. pl. of Nuß, f. s., see 39. Translate fudjte fid Nüße, [was] 

gathering nuts...../07. hörte precedes the noun, because an adverb. 

expression of time opens the clause. Gr. 177, 4; El. p. 255 (4)..... 

702. e8, see p. 10, 110.....703. Der, demonst. pron., see p. 10, 38; 
render here he.....704. ijt, see p. 9, 11.....7/05. ging, imperf. ind. 
of gehen, see p. 10,29. The prep. jt standing at the end of the clause 
is here part of the verb, hence the verb is the comp. sep. irr. v. n. 
zu⸗gehen, to go towards, see p. 9, 24. Notice also, that the noun standing 
between the simple verb and the particle is governed in the dative by 
the particle (ju); see p. 10, 36.....706. too here stands for von two, 
whence...... 707. Gebrülle, usually Gerüll...... 708. herübertönte. 

Notice, that the prefix (itself a compound: her and über) is not 

separated here from the simple verb, although in the imperf., sce 53. 

....709. fand, imperf. ind. of finden, see 7.....770. Netze, n. s. dat. 
sing. (gov. by prep. von) of Reh. Gr. 49,1; El.9..... 777. umſchlungen, 
past part. of um-{dlingen, v. a. irr. sep. and insep., see Gr. 291; El. 150. 

....77/2. 008, relat. pron., see p. 9, 16..... 773. ausgeſpannt, past 
part. of aus⸗ſpannen, compare 68.....774. hatte, imperf. ind. of auxil. v. 
haben (see 61), here used to form the pluperfect of ausfpannen. Gr. 92; 
162, IV; El. p. 198; 123; 151. The auxiliary is in this clause gov. at 

the end by the relat bag. Gr. 200, II; El. 82...,.776. um before an 

anfinitive is rendered in order to (Gr. 471, §.107). The prep. zu is used 
here before the infin. because the verb expresses a design or purpose 
(Gr. 428, note 1)..... 776. Waldthiere, n. s. acc. pl. (comp. of Wald, m.s., 
Gr. 51,V; El. 10 [II]; and Tpier, n. s., see 110), see p. 9, 55.....777. 

Stride, m. s. nom. pl., Gr. 49,1; El. 9.....778. gufammengezogen, 
past part. of gufammen-giehen, v. a. and refl. irr. sep. comp., Gr. 261, (144); 
278; El. p. 126; p. 132. Notice, that the auxiliary is employed, and 

that the verb is therefore in one of the compound tenses.....779. 
weder —noch, adverb. conj., neither—nor.....720. Zühne, m.s. ace. pl. 
of Zahn, Gr. 49,1; EL 9..... 72T. {onnte, see 19, gov. here to the end 
of the clause by baf. Gr. 332 (VII); El. 174. .. 722. arte, see p. 
9, 8; translate marte nur, pray, be patient.....723. da, adverb. conj. 

render in this instance here. See 24, why the pron. follows the verb 
in this elause.....72Z2. wohl, adv. very frequently used in German 

(like fdon, see p. 10, 95) strictly idiomatically and therefore often to be 
omitted in translation. It generally conveys the idea that the speaker, 

after more or Jess meditation, has no doubt left about a certain matter 

and expects no more doubt in others either: it may, consequently, often 

be rendered by undoubtedly, indeed, probably, rarely, or similar words. 

4 
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....Z26. am beiten, adverbial superl. of gut. Gr. 140, VII; 142, x; 

EL 28.....726. lief, see 95....727. hinzu, comp. of hin and ju; for the 
meaning of hin, see 78; translate hinzu, up to....728. zernagte, imperf. 
ind. of insep. comp. ,ernagen (of prefix zer [conveying the idea of asunder, 

apart, to pieces, e. g. zerreißen, zerſchlagen, zerbrechen] and nagen), Gr. 285, 12; 
El. 145.....729. Stride, see 117..... 730. weldje, rel. pron., Gr. 199; 
EI. 79. Notice the transposition of the auxil. caused by the relat. pron. 
Compare 114.....737. feine, see 33. 

Page 12.—7. als, subord. conj., see p. 10, 31..... 2. diefe, dem. 
pron. referring to Borbertapen (comp. of vorder, adj. and Tage, f. s.), with 
which it therefore agrees in gender and number; see p. 10, 74.... 3. 
waren, 3d pers, pl. imperf. ind. of fein; see p. 9. 18.....4. zerriß, 
imperf. ind. of zerreißen, comp. insep., Gr. 249, 80; El. 123. See also p. 
9,10; p. 11,128. Notice the transposition of the auxil. verb, caused 

by ale (see 1).....5. Das übrige Meh, the remaining (part of the) net; 
the adj. übrig in the sing. can be properly placed only before nouns 
denoting a substance (as such the word Se} has evidently been con- 
sidered here); better: den Reft bed Nehed.....6. tward, less usual 
imperf. ind. of werben; Gr. 104; El. 202. This form is used only in the 
singular: id) ward, Du wardſt, er (fie, es) ward.....7. durch, see 11, 97. 
....& des Heinen Mäuschens; the use of Hein before the dim. of Maus 
is to indicate the extremely small size of the little animal, as compared 
with the size of the lion. 

Winterlied. 

9. rubeft, 2d pers. sing. pres. ind. of rufen; Gr. 163; El. p. 206. 
Notice the transposition of pronoun and verb, caused by adv. conj. wie, 
see p. 10, 34.....70. in, prep., see p. 11, 32.....77. deiner tweifer. 
Notice the inflection of the adject. (weifen) when preceded by bein; Gr. 
129; El. 28.....72. find, 8d pers. pl. pres. ind. of fein; see p.9, 11.... 
73. Friihlings, m. s. gen. sing., Gr. 49,3; El. 9. Maseuline because 
ending in ling; Gr. 78, IV,1; El. 187 (1).....74. Qieder, n. s. nom. pl, 
Gr. 54, VI; El. 11; des Frühlings Lieber for die Lieder bed Frühlingd, see p, 
10, 25.....76. Des Sommers, gen. sing. m.; see p. 10,27. In German 

the art. is used before the names of the seasons (Gr. 861,i). Notice 
also the gender of the word. Gr. 78, 3; El. p. 244 (8).....76. bunt 
(poetically abbreviated from bunted), adj. attrib. to Gefieder, n. s. without 

article ; see p. 11, 60. Gr. 133;* El. p. 176.....77. Gefieder (comp. of 

prefix ge and ®eber, f. s.), neuter because collective; Gr. 80, (4); El. 

190 (4); i. e. plumage, poetically used for birds....78. beblümtes, part. 
used as adj. attrib. to Feftgewand (see p. 10, 45; p. 9, 17), n. 8 comp. of 
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Feſt, n. s. and Gewand, n. s., see 14.....79. fihlummerft, 2d pers. sing. 
pres ind. of ſchlummern, see 9. Notice, that this infinitive ends in n only. 
Gr. 161, N. 2; El. 119, Exe.....20. eniffeidet, past part. of enifleiden, 
insep. comp. Gr. 285 (8); El.145. The prefix ent generally conveys the 
idea of “away from, out of, rid of,” e. g. entfernen, to remove, entehren, to 

disgrace, enteilen, to escape, etc..... 27. weidet, see 42.....22. Au'n 

und Höh’n, poetically for Auen und Höhen. For use of dat., see p. 9, 38. 
The sing. of Auen, is both Xu and Yue; the last-named form is now ‘the 
most common. In its inflection this word is generally treated as dissyl- 
labic, and not like one of those monosyllables formerly dissyllabic (e. g. 

Graf) and still retaining their old inflection. Gr. 59, III; El. 13 (1). 
... 29. Der Vöglein Lied (see p. 10, 25), construct bad Lied der Vöglein. 
...-24. berftummet, Gr. 285 (9); El. 145. Notice the use of e before 
the ending. Gr. 165, V; El. 124.....25. fummet, see 24.....26. 

Do), adverb. conj. (see p. 10, 106) used here differently than on p. 11, 
57, and to be translated yet or still.....27. bift, 2d pers. sing. pres. ind. 

of fein, see p. 9,11.....28. taufend, poetically used here to express an 
infinitely great number.....29. Qidjter, n.s. nom. pl. of Lit. This 
noun is regularly inflected in the sing. (see p. 11, 110), but in the plural 
it has two endings, both e and er. Gr. 84; E1.194....30. hat—bereitet, 
see p. 10, 81 and 82..... 37. Die Dee, etc. In this and the following 

line supply the words wer hat of the preceding line. Notice, that hat is 
here serving to form three perf. tenses. See p. 10, 15.....22. Der 
gute, adj. attrib., see p. 10, 17.....33. Droben, contract. of da (r), (Gr. 
319; 202, IX, note), and oben, adv. At present the simple adv. oben is 
generally used.....3Z. dir dein Mleid, see p. 10, 117; p. 9, 9..... 
35. gewoben (forms perf. with auxil. hat), past part. of meben, v. irr. 
Gr. 257, (109); El. p. 125.....36. ſchläft from fdjlafen. Gr. 231, (21); 
El. p. 117.....37. So fhlumm’re denn in Frieden, therefore let thy 
slumbers be undisturbed. The word denn is used here as conj. of cause. 
See Gr. 335, note 1.....3S. Frieden, see Gr. 42, V; El. 7 (O).....39. 
Miiden, adj. used as noun, see p. 9, 6.....2O. neuer Kroft,—neuent 
Lidjt, adj. attrib. without article (see p. 11, 60), gov. in dat. by prep. zu. 
Compare p. 9,54....27. in des Lenges Wehen, in the breezes of Spring ; 
Lenses, gen. sing. of Lenz, m. 8. used poetically for Frühling, see 18 ; com- 
pare p. 10, 25; Wehen, inf. noun, see p. 9, 21.....22. Wirft, 2d pers. 
sing. pres. ind. of werden, Gr. 104; El. 202 ; here used as auxil. to form 

fut. Gr. 92, II; El. p. 96, VII, 2.....23. Zum Leben (v. 10, 113); 
substantive, infinitives require in German the def. art. (Gr. 361, e); 
-required here also by the prep. (Gr. 362, j)....24. tounderbar, here used 
as adv. to erfichen, see p. 11, 80.....25. fhmebt Herniener, 3d pers. sing. 
pres. ind. of herniederfdweben, sep. v. comp. of bernieder (itself comp. of 
ger, see p. 11,36 and 78, and nieder) and ſhweben v. n. see p. 9, 24..... 
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46. dann, adv. of time; it is frequently though incorrectly used as 
conj., see Gr. 335, note 1, and compare 87..... 47. Blumenkranz, comp. 
of Blume (see p. 9, 37 and 55), and Franz, m. 8. Notice, that many 

nouns, connected in English by the prep. of, are rendered in German 

by compound nouns, omitting the prep. altogether.....48. im, contr. 
from in (prep. gov. dat. and ace., see p. 9,18) and bem. Compare also 

p. 9, 21 

Der Lowe und Der Hnfe. 

Pace 13.—7. würdigte, imp. ind. of würdigen, v. u. which (like the 
adj. wirdig [Gr. 378, 8.12, 1]) governs the indirect object in the gen., 
i. e., feiner näheren (adj. comparative of nahe, attrib. to, and consequently 

agreeing with, Belunntfhaft). Befanutidaft; translate fuvored—with a 

familiar acquaintance..... 2. aber—denn, translate pray!....3. euch, 
pers. pron. 2d pers. pl. acc. (Gr. 179; El. 52), because direct object of 
verjagen; see p. 11, 15..... 4, Löwen stands here in apposition to the 
preceding word.....5. elender, frühender Hahn, see p. 10, 45..... 
6. berjagen, insep. comp. (of prefix ver [meaning away, off, etc.] and 
jagen), see p. 12, 24..... 7. fann, 3d pers. sing. pres. indic. of fünnen (see 
p. 9, 35), gov. at the end of the clause by conj. daß. Gr. 332, VI and VII; 
EL. 174....8. Wilerdings, adv. opening the clause, causes the transposi- 
tion of verb and pronoun. Gr. 477, 4; El. p. 255 (4)..... 9. großen 
Thiere, apposition to wir; see 4..... 70. und, pers. pron. 1st pers. pl. 
dat. (see p. 9, 34), gov. by an, see p. 11,5. Wn fid) haben (literally to 
have upon one’s self), i. e., to have, possess (used principally of qualities, 
habits, etc.)....77. wirft du—gehört haben, 2d pers. sing. second fut. ind. 
of hören. Gr. 162, IV ; 165; El. 123. In German asupposition, which 

the speaker takes to be a fact, may be expressed either by the pres. or 
perf. accompanied by an adverb. phrase bearing an assumption or sup- 
position, or by either of the future tenses simply. E, g., Sie werben 
wiffen, you undoubtedly know ; er wird gelernt haben, he has surely learned, 
etc....72. Elephanten, foreign s. (derived from the root of Greek fegac 
(gen. 2Aépavr—oc) is declined like masc. nouns ending in e. Gr. 45, 

Il; El. 8..... 73. ermedet, of erweden (see p. 11, 47), is analogous here 
to geben, or verſchaffen, and therefore governs two objects both direct and 
indirect, the former in the acc., the latter in the dative, (Gr. 381, 2.) 

.... 74. Wahrhaftig, here elliptically used as an interjection; translate 
indeed! or is that so? or you don’t say so!.... 75. unterbradh, from 
unterbredjen (comp. of unter, prep. gov. dat. and acc.), see p. 9, 33, and 
brechen, v. a. and n. irr. Gr. 239, (88); El. p. 119.....76. begreif for 
begreife.....77. fürchten, here used as reflex. v. wir fürchten uns, Gr, 303: 
El. 154 sg. Notice, that in English the reflex. sense of fi) fürchten is 
not specially conveyed ; compare Gr. 305, I; El. p. 262. 



NOTES AND REFERENCES. 77 

Pace 13. Notes 18-38, 

Gottes Vatertrene. 

78. Gottes, gen. sing. of Gott, Gr. 68, IV ; El. 15(IV).....79. Bater: 
treue (comp. of Vater, m. s. and Treue, f. s.), ie, paternal faithfulness, or 

better rendered here paternal care, since Treue stands here instead of 
Sorge or Fürforge.. ...20. ES iff, there is. Gr. 100, II; E1.159. Es ijt 

fein Mäuschen jo jung und Hein, Es hat—. A peculiarly idiomatic phrase. 
which, though being perfectly correct, is not frequently used. Trans- 
late: “there is no mouse so young and small, BUT TT HAS (or THAT HAS 
NOT) its dear little mother.” The same idiom is found in a well-known 
German proverb, viz.: „Es ift Nichts fo fein gefponnen (spun means here 
planned), Es fommt endlich an die Sonnen“ (obsolete acc. sing. of Sonne). 
...-27, Daß, demonst. pron. referring to Mütterlein, see p.11,8.... 
22. mandjes, indef. num. Gr. 155; El.46....23. Krümchen. Notice, 
that nouns ending in e, drop this letter before the dim. suffix. Gr. 
77, +; El. 112.....22. Brot. Notice the expression Krümchen Brot. 
In German a noun denoting a whole (if not accompanied by an adjective 
or some other qualifying word) is put in the same case as the noun de- 
noting a part. (Gr. 369, 2).....25. Es ijt fein—€s Hat, see 20..... 
26. Da, adverb. conj., see p. 10, 84.... 27. Es ift fein—Es findet, 
see 20..... 28. Dabon, poetically for wovon, i. e., von weldem, viz. 
Blümchen and Blatt. The use of an apparently demonst. form instead of 

the relative proper is a characteristic feature of the German language. 
Compare p. 9, 16, etc......29. ift, 3d pers. sing. pres. ind. of effen, v. irr. 
Gr. 237, (27); El. p. 119. €ffen—von, to eat of—, to feed on or upon. 
The conj. und which should follow is poetically omitted...... 30. 
eigenes from eigen, Gr. 133, VIII; E1.175 *....37. Theil, both m. and 
n. 8. without change of signification ; Gr. 84, XII; El. 195.....32. ift 

beftellt for beftellt worden ijt, 3d pers. sing. perf. ind. passive of beftellen. 

The past part. worden is often omitted in the perf. and plup. tenses of the 
passive voice in German, and the sentence then simply alludes to the 

state (beftellt) in which the subject (Theil) happens to be, without refer- 

ence to any agent. Compare Gr. 178 ; IIL; El. p. 208, *. The inversion 

ift beftellt for beftellt ift (auxil. gov. at the end by relat. pron. dem) is. a 

poetical license not admissible in prose.....33. Darinnen, somewhat 
antiquated form (now only used in poetry) for barin, i.e. worin, i. e. in 

welded, viz. Haus. Darinnen is best rendered here by where.....F4. geht 
ein und aus, poetical for eingeht und ausgeht. This line contains a zeug- 
ma, since the word darinnen, though properly belonging to geht ein only, 
extends also to (geht) aus. ....35. Das, demonst. pron., see 11,8.....36. 

Altes, indef. pron. gee p. 10, 94, used here as a noun. Gr. 156, II; El. 47, 
2.37. bedadjt, past part. of comp. v.irr.and refl. bebenfen, Gr. 242, (61); 
EL. p. 120. Compare p. 10, 82..... 38. Der liebe Gott. Children use 
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Pace 13. Notes 39, 40. Pace 14. Notes 1-25. 

the adj. lieb when mentioning the name of God. Compare the French 
“ Le bon Dieu.”....39. fieht from fehen, see p. 10, 60.....40. der Alles 
madt— Der forgt, correlat. pronouns, the relative preceding the demon- 
strative, Gr. 203; El. 93, 

Eulenspiegel und ein Fuhrmann. 

Pace 14.—7. Eulenfpiegel (literally Owls’ Mirror), a name of fiction 
denoting a comical person and the hero of many practical jokes in popu- 
lar legends, like Punch in England, Harlequin and Policinello in France 
and Italy..... 2. ging from gehen, p. 11, 105..... 3. eines Tages, adverb. 
expression. In German, when the time is indefinite, the gen. of nouns 
is frequently used instead of adverbs of time. Gr. 318, III; compare 
$85, §. 24; El. 146, IIL.... 4. über Feld gehen, to cross (walk across) 

” the fields. Notice the absence of the article after the prep. über. Com- 
pare Gr. 362, j. with 363, §. 4.....6. ihm, dat., see p. 9, 22, gov. by be- 
gegnen, which verb belongs to a class requiring the direct object in the 
dat. (Gr. 380).....6@. über Die Gebühr, abverb. phrase, beyond propriety 
or measure, unreasonably.....7. antrieb, from antreiben, irr. sep. comp. 
of prefix an (Gr. 279, 2; El. 139), and treiben; Gr. 252, (105); El. p. 128. 
Translate here to run.....8 Kant, see p.9, 35..... 9. im BVorbeijagen, 
(while) hurrying past ; about the contraction see p. 12, 47; about the 
infin. noun, p. 9, 21.....70. wohl (see p. 11, 124) nod), translate prob- 

ably.....77. vor Ubend, compare 4.....72. zur, see p. 10, 64....73. ihr, 
antiquated form of address instead of Sie or Du, Gr.180*; El. 53. 
...-Z4. ift wohl (see p. 11, 124) nicht flug. The popular phrase „nicht 
Hug (or gefdeit) fein,“ means to be crazy, to be out of one’s wits. In 

German as in other languages an idea is often more forcibly expressed 
by the negation of its opposite instead ofa simple positive assertion, 
e. g. nicht ſchlecht, nicht übel, i. e., fehr gut..... 76. dadjte from denken, see p. 

18, 37.....76. trieb—an, see 7.....77. nur nod mehr, translate only the 
more ( faster).....78. Gegen Abend, see 11..... 79. fam—yuriid, Gr. 240, 
(59) ; El. p. 120.....20. demfelben, demonst. pron. see p. 11, 41.... 
27. Wege, m. s. Gr. 49; El. 9.....22. traf—an, Gr. 240, (54); El. 
p. 120. Compare p. 10, 89.....23. gebrochen, past part of bredjen. Gr. 
239, (38); El.p. 119. The verb being used as a neuter here, is conju- 
gated with fein; (mar serves to form the pluperf. tense) ; compare p. 11,45. 
Translate war ihm gebrodjen, he had broken (See Gr. 382, 5).....24. 
mußte, see p. 10, 116..... 26. ſich bequemen, refl. v. Gr. 304 ; El. p. 262. 
Notice that this infin. is not preceded by ju. Gr. 426, 8.30 0; El. 119, 
N. (1). The following infinitives (bleiben and jubringen), however, depend- 
ing upon bequemen, demand the prep. Gr. 427,8.81; El. p.93, Obs. I, N. 
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Paar 14. Nores 26-49. 

....26. zuzubtingen from gubringen (see p. 9, 51), compare p. 10, 112, 
The second 3u is the particle belonging to the infin., as explained in 25; 
die Nast is direct object of zubringen; translate to pass the night..... 
27. euch, antiquated form of address to one person. See p. 18, 8..... 
28. ſprach, see p. 9, 30.....29. müßtet, of miiffen, see p. 10, 116, her: 

gov. at the end of the clause and in the subj. by Daf; compare p. 11, 7 
....30. wolliet, of wollen, see p. 9, 2, here gov. at the end of the clause, 
and in the subj. by wenn; compare 29. It is an idiomatic peculiarity 

of the German language, that after the auxil. verbs the infin. or past 
part. governed by them is either altogether omitted or, if the verb be a 

comp., is represented only by the preposition detached from the verb 
omitted, e. g., id) muß fort (gehen), Z must go; er will nad) Haufe (gehen), he 
will go home; et darf mit (fommen), he may come along, etc. So also 
here: ,,wenn ifr nod) zur Stadt (fahren or fommen) wolltet,“ “if you wished 
to reach the city.” Such omissions are, however, inelegant. 

Sriedrih Wilhelm I. und der Candidat. 

37. Friedrich Wilhelm I., read ber Erfte, nom. sing. Gr. 150, II; 
El. 40.....22. Wilhelm I. (acc. because direct object of bat) read Wil- 
Helm den Erften; see 31..... 33. bon Preußen. Notice the use of bon 
before nouns denoting rank or title (Gr. 869. 4a).....84. um, prep. 
gov. acc., see p. 10, 42, translate for.....35. bat. See p. 11, 55..... 
36. twas für ein, interrog. pron. Gr. 208; 209, (4); El. 94; 98, IV..... 
37. wäre, imperf. subj. of fein, see p. 9, 11. In oblique narration after 
the verb fragen (see p. 11, 7 and p. 14,30) the imperf. subj. is used in 
German, in English the imperf. ind. is used instead. Gr. 421, 8. 72..... 

38. Berliner; appellations derived from the names of places are formed 
like national appeilations. Gr. 73, VI; El. 19.....39. Geh(et (ihr), 
2d pers. plur. imperat. of gehen, see p. 10, 29, and p. 11, 77.....ZO. tau: 
gen nichts, translate are good for nothing. Nichte, indef. pron. is in Ger- 

man often used for the adv. nidt....47 Ew. abbreviation of Eure; Gr. 
188 *; El, p. 186 *....Z2. verzeihen, Gr. 252, (107) ; El. p. 123; werden 

mir verzeihen. Titles like Cw. Majeftät, ete., used in polite address, anal- 
ogous to Sie, usually govern the verb in the 3d pers. plur. As to use 
of future, compare p. 18, 11..... 43. e8 giebt (compare p. 13, 20); 
Gr. 312, II; El. 159, 2.....2Z. gute, good ones. In German the ter- 
mination of the adj. is a substitute for the pronoun one or ones. Compare 

Gr. 220, VI; El. 115.....26. Darunter, adv. comp. of da and unter, with 
a euphonic r inserted ; see p. 12, 33.... £6. felbft, refl. pers. pron. Gr. 
182, VI; El. 59, 3.....27. fenne, Gr. 242, (62); El. p. 120.....48. denn, 
see p. 18, 2.....49. der zweite bin ij. Notice the construction of this 



80 NOTES AND REFERENSES, 
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clause. In German, if the predicate (here der zweite) opens a clause, the 

copula (here bin) precedes the subject (here id). Compare Gr. 473, Note. 
El. p. 251, Note.....50. über, prep. gov. dat. and acc. sec p. 9, 13, 

Der getrene Unterthan. 

57. bei. This prep. is used when speaking of battle-fields. (Gr. 
454, IV, 8).....52. ritt, imperf. of reiten, Gr. 249, (81); El. p. 123..... 
53. die Schweden, prop. noun, Gr. 73, VIL; Hl. 20.....54. auf, (ren- 
der here at), prep. gov. here the acc. (biefes Pferd) because the verb 
({offen) expresses motion ; see p. 9, 12 and 9, 38.....55. welches, relat. 

pron., see p. 11, 130..... 56. ſich — unterſchied, imperf. ind. of unterfchei- 
ben, v. a. and (here) refl. irr. insep. comp. (see p. 13, 15). Gr. 251, (98); 
El. p. 123..... 57. {offen from ſchießen. Gr. 261 (134); El. p. 126..... 
68. bat, see 35. 

PacE 15.— 7. Das feinige (viz. Pferd), absol. poss. pron. Notice 
the use of the def. art. supplied in English by the word own. Gr. 187, 

II; 189; El. 60 (2), 67..... 2. zu vertauſchen, infin. with zu, see p. 14, 
26..... 3. Vorwande, Daß—wäre. Nouns expressing the same ideas 
as the verbs fagen, behaupten, erzählen, fragen (see p. 14, 37) have in German 
the same effects as those verbs, and govern the verb, with or without 

conj. daß, in the imperf. subj. (in English use the imperf. ind.) requir- 
ing it at the end of the clause. Here the noun Vorwand is, in meaning, 
equivalent to behaupten.....4. Raum, adv. conj. opening the clause 
causes the transposition of subject and verb, see p. 10, 34..... 5. einige 
(indef. num. Gr. 155; El. 46); Wugenblide, acc. pl. The acc. is often 
used, in place of an adv. of time, to denote a particular point or dura- 

tion of time (Gr. 385, 8. 24, while the gen. often serves to express in- 
definite time (Gr. 377, 3). Compare p. 14, 3..... 6. hattc—heftiegen, 
yluperf. ind. of befteigen, irr. insep. comp. Gr. 252, (104); El. p. 128. 
Notice that the insep. verbs always form their past part. without ge; 
see p. 10, 32..... 7. jo, adverb. conj. very frequently used to open sen- 

tences expressing a consequence of the preceding one, and often best 
omitted in translation. Render here when. Compare p. 10, 106; Gr. 

829, IV; 479, 2 (c); El. 178; p. 257, 2 (c)..... &. wurde (see p. 12, 6) 
getödtet, imperf. ind. passive. Gr. 171; El. p. 209.....9 das Leben 
notice defin. art. (compare p. 9, 21). 

Soliman’s Gerechtigkeit. 

70. Soliman’s Geredjtigfeit, ses p. 10, 25..... 77, Bchervider, 
m.s. from beherrſchen (derived in turn from Herr, m. s). About the 
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termination er see p. 9, 19..... 72. der Türfen, gen. pl. see p. 14, 53. 

..../8. den, see p. 9, 16 and 18..... 74. grenzenlofen, adj. attrib. to 

Ehrgeiz, (comp. of Grenze [Grane], f. s. and suffix log, which conveys the 

idea of without, free from, etc., perfectly analogous to the English suffix 

less, e. g. freundlos, friendiess), see p. 9, 48.... .75. Ehrgeiz, m. 8. comp. 

of Ehre, f. s. and Geiz, m. 5. see p. 9, 55....76. beſaß, imp. ind, of befigen, 

irr. comp. insep. Gr. 272 (192); El. p. 180; compare p. 10, 32.....77. 

qrifi—an, imperf. of angreifen, irr. sep. comp. see p. 14,16. Gr. 279, (2); 

El. 189.....78. najm—ein, from einnehmen, see 17; and p. 10, 62....79. 

welches, neuter because referring to Belgrad, which, like all names of 

cities in German, is neuter ; in the acc. here because direct object of be- 

tradtete. See p. 9,9. For absence of art. see Gr. 72,1; El. 16.....20. 

man, indef. pron. (subj. of this clause), Notice, that the verb is in the 

sing. Gr. 216, IT; El. 107. Notice also, that man occurs only in the 

nom.sing....27. al§ die Bormauer, appos. to and agreeing with welthed, 

19.....22. Chriftenheit, fem. because of its termination Heit. Gr. 79, 
VI, 2; El. 189 (2).....283. hatte — vollendet, pluperf. of pollenden, comp. 
insep. Gr. 285 (10); El. 145....24. fih—nahte, imperf. ind. of fid) nahen 
(nähern), derived from adj. nah(e), governs the dative. Gr. 305; El. p. 262. 
... 25. daß —weggenommen hätten, pluperf. subj. of wegnehmen, irr. 

sep. comp. of prefix weg (away), Gr. 280 (22); El. 139, and nehmen, see p. 

10, 62. Notice the position of the particle ge (compare p. 10, 112) and 
see for reason why the auxil. verb is in the subj. and at the end of the 

clause, p. 15, 3 (Gr. 419, 8. 70, 8).....26. ihr—ifr Vieh. The first ihr 

pers. pron, 3d pers. fem. dat. sing. is used here to express personal harm 
or damage. The English would use a possess. pron., and it is conse- 
quently to be omitted in translation, see p. 14, 23 (Gr. 382,5). The 

second ifr is the conj. possess. pron. agreeing with Bich; see p. 9, 58. 
....27. welded, gender determined by Bieh, which is neuter because 

a collective noun. Gr. 80, VII, 4; El. 190 (4). Compare 19.....28. 
ausmadjte, imperf. subj. of sep. comp. aus⸗machen, see 17; in the subj. 
and at the end of clause because gov. by Flagte, daß, see 25 ; compare alsc 
p. 9, 88.....29. miiffet, 2d pers. plur. pres. ind. of müffen, see p. 10, 116 
....3O. gelegen haben, infin. perf. act. of liegen, (Gr. 272 (190); El. p 
130); governed by müffet.....37. Räuber, m. s. derived from rauben 
see 11.....32. finnen, 2d pers. plur. perf. ind. of finnen, see p. 9, 35. 
Notice, that the auxil. verbs of mode in compound tenses, when 
connected with the infin. of another verb, are required to be in the 
infinitive present instead of the usual past part. Compare p. 11, 63. 
The English verb can, being defective, furnishes no equivalent for the 
compound tenses of finnen, which consequently have to be rendered by 
such phrases, as to be able to, to succeed in, etc., or may frequently 

be entirely omitted in translation, as in this instance: habt nicht hören 
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fünnen, have not heard....33. fihlief, see p. 11, 31.....34. gnüdiger 
Herr, gracious lord, an humble address used by servantsand low people 
towards their superiors.....35. geſchah, imperf. of gefdehen. Gr. 237, 
(31) and Note 1; El.p.119....36. Eure Hoheit, see p. 14, 41. Contrary 
to custom, here constructed with the sing. of the verb.....37. gemeine 
for allgemeine.....3S8. Sicherheit, see 22.....F9. wachte, 3d pers. sing. 
imperf. subj. gov. by da ; see 8..... 40. fo dreift fie (i. e. dieſe Rede) audy 
tar, render notwithstanding (in spite of) its boldness, or though it (i. e. thig 

speech) was bold. Go—aud) is here used instead of wie aud), subord. conj. 
Gr. 332, VI; El. 174. The German idiom has a tendency to use forms of 

a demonstrative (here fo) rather than of a relative character (here wie). 
Compare p. 18, 28.....27. erfebte from erfehen, insep. comp. see p. 9, 10 
and 36..... 42. auf eine—Weife, translate in a—manner or way..... 
43. den, rel. pron. see p. 9, 16. 

Die Bombe. 

44, Karl XII, read Karl der Zwölfte, subject of the clause, and 
therefore in the nom.....45. Der, see 43....26. belagert war, render 
was BEING besieged. This is not the imperf. ind. passive (belagert wurde 
or ward), but the simple imperf. of fein used with belagert as a predica- 
tive adjective. A distinct discrimination is to be made in German 
between fein with a past part., and the simple passive voice formed by 
the auxil. werden; while the latter denotes the state, in which the subject 
is placed by an agent, the former simply alludes to the state, in which 
the subject happens to be, without the least reference to any agent. Gr. 
173, III, and N.; El. p. 208.*....27. diftirte, imperf. of biftiren. Verbs 
terminating in iren (not ieren) have been taken from the Latin or French, 

e. g. abdiren, to add, rafiren, to shave, marfhiren, to march, etc.....28. 

nad, prep. gov. dat. denotes motion, tendency or destination toward a 
place, where the English use for or to (Gr. 464, 1).....29. fiel, see p. 
9, 12.....50. fdilug—aurd, 3d pers. sing. imperf. ind. of durchſchlagen, 
v.a.and n.irr. both sep. and insep., comp. of prep. bdurd (Gr. 349 ; EL 
p. 112) and ſchlagen (Gr. 229, 6; El. p. 116). Notice, that the verb and 
the prep. are here used in their natural sense, not metaphorically, and 
are consequently separable. Gr. 291; El. 150.....57. zerfprang from 
zerfpringen, insep. comp. See p. 9, 24; and for meaning of zer, p. 11, 128. 

---.52. neben, prep. gov. dat. and acc. Gr. 349; El. p. 112.....653. 
zerflog, from zerfliegen, comp. of yer (see 51) and fliegen. Gr. 260 (125); 
El. p. 126.....52. in Stiide, TO picces.....55. Darin, for worin, see 
p. 18, 38.....56. toar—angebratht, see 46. Notice position of prefix ne 
in angebradt (see 25), and compare p. 9, 51.....57. nichts, see p. 14, 40. 

+--+. 68. litt from leiden, Gr. 249 (78); El. p. 123.....59, flog, see 58, 
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....60, feines, see p. 11, 14; about the termination compare p. 14, 44. 

....67. Deflen, gen. sing. n. of welder (see p. 11, 180).....62. Bei, 
render here at.....63. jtand, see p. 10, 1.....6Z. einzuftürzen, gov. 
by the following verb; about position of zu compare p. 10, 112.....66. 
ſanen, imperf. of feinen. Gr. 251 (99); El. p. 128.....66. fiel, trans- 

pesition of noun and verb due to adverb. phrase (Bei dem Knall, etc.) 
opening the clause. Gr. 445, 8.96, N.1; El. 170. Instead of possess. 
pron. translate: fiel bie Feder bem Sekretär aus ber Hand, the pen dropped 
from the hand of the secretary, or better: the secretary dropped HIS 
pen.....67. gibt, for gicht.....68. penn, see p. 12, 86; translate here 
now.....69. fagte, see p. 10, 46.....70. mit, prep. gov. dat., see p. 9, 
54.....77 ruhiger, adj. attrib. to Miene (f. 8. see p. 9, 37) without 
article. See p.11, 60. In English supply the indef. article: with a 
quiet demeanor, or with perfect composure..... 72. ihr, see p. 14, 13. 
....783. Diefer, see p. 10, 80.....74. die Worte criviedern, translate 
utter.....75. zu ſchaffen (or zu thun) haben, i.e. to have to do (with). 
....76. euch, see 72.....77. Fahret fort, 2d pers. pl. (supply subject 

ihr) imperat. of fortfahren, sep. comp. of adv. fort and fahren. Gr. 229, 2; 
EI. p. 116.. Translate continue (writing)! 

Lodmann. 

Pace 16.—7. Gelehrter, adj. used as noun, see p. 9, 6.....2. fi 
feibft, reflex. pers. pron. m. dat. sing. gov. by von. Gr. 182, VI; El. 59. 
Compare p. 10, 68..... 3. Ich habe mi—gegrähmt, pers. sing. perf. 
ind. of fid) grämen, see p. 18, 17.....2. Widermwärtigfeit (see p. 10, 72), 
translate here misfortune, or dificulty....5. e8 mochte (see p. 9, 27) mir 
aud) fo fHlimm (adv.) gehen, als e8 wollte, render however badly I fared, 
or however adverse (my) circumstances (were). Here we have an im- 
personal phrase (es geht mir ſchlimm) analogous to es tft mir, ete. Gr. 313; 
El. 160. This is a formation frequently used, e. g. in the salutation: 

Bie geht es Ihnen? How do you do?—al8, subord. conj. correlative to fo. 
Gr. 388, II, 2; 835, 2; El. 177 (2); 180 (2)....6. anger, translate except ; 

here used as conj. since as a prep. it would govern the dat. Gr. 347; El. 

63....7. ein einzige Mal, acc. because denoting a particular occasion ; 

see p. 15, 5...-&. al8, translate here when.....9. zu (faujen), zu is re- 

quired before the infin. after nouns, which are in English followed by to 

with the infin. Gr. 427, §.81,b....70. ging, see p. 11, 105... 77. traf, 

sec p. 14, 22.....72. Menſchen, acc, see p. 10,9.....73. fah, see p. 

10, 60.....74. war id}, transposition due to als in preceding clause ; 

....75. Dantte, governs the dat. (meinem Gott); see p. 14, 5. No- 

tice that in German the adv. (fer#lid)) is placed after the verb (Gr. 

444, 8:95), and even after the object.....76. wenn ſchon (i. e. wenn 



84 NOTES AND REFERENCES. 

Page 16. Nores 17-46. 

aud), subord. conj. translate although.....77. ungliiflide, see p. 10, 75. 
....78. twire—gegangen (past part. of gehen, see p. 10, 29), stands for 
mürde gegangen fein. The subj. of the imperf. and pluperf. in German 
are usually substituted for the longer forms of the conditionals proper 
(Gr. 416, Rem.). For use of auxil. fein (wäre) see p. 14, 23, and p. 11, 45. 
....79. ja (see p. 9, 52) gerne, obsolete form for gern, irreg. adv. Gr. 
321; El. 166..... 20. Gebet dir's übel. The conj. wenn may be omit- 
ted in conditional and eoncessive sentences, and the sentence or clause 
be opened by the verb. Gr. 422, 8.75; 477,c; El. 199,1. For mean- 
ing of the phrase see 5.....27. fehre, imperat. of fehren, see p. 9, 8. 
+++ 22. zum (see p. 10, 118) Guten, see p. 9,6....23. wie, relat. conj., 
Gr. 339; El. 175.....22. Herzen. Gr. 55, VIL, N.; El. p. 171 (M)..... 
25. die Augen, def. art. instead of possess. pron., see p. 9, 21..... 26. 
bont, contract. of yon and dem, see p. 10, 113. About use of def. art. 
before an abstract noun, see p. 9,9....27. über fi), for aufwärts, obso- 
lete (Luther’s) style, like hinter fid, for rüdwärts, etc.....28. größern for 
größeren, 

Herbſt. 

29. Herbſt, here without def. art. (see p. 12, 15) because as a title 
simply calculated to give the idea of the season disconnectedly.....30. 
flieht, Gr. 260 (126); El. p. 126.....37 zieht, Gr. 261 (144); EI. p. 126. 
... 32. iſt's, i.e. ift e8, impersonal phrase. Gr. 311, 1; El. 158; com- 
pare also 5.....33. um mid Her, see p. 11, 34 and 36.....24. ſchmuck⸗ 
los, see p. 15,14; supply find..... 95. Thal und Weiden stand here 
without article because used collectively to express one idea (viz., the 
country). (Gr. 263, 4)....36. ift längft erftorben, perf. of erftorben, 
insep. comp. of erfterben, Gr. 240 (53); El. p. 120; längſt, superl. of Tang 
(see p. 10, 52) used as an adverb.....37. Baum und Strand, see 85; 
it appears from the sing. of the verb (f&eint), that only one idea (viz., all 
plants) is expressed by both words. ...%&. Nord's for Nordes, gen. sing. 
of Nord, m. s. poetically used for Norbwind.....29. verdorben, past part. 
(mostly used as adj.) of verdorben, see p. 9, 10; Gr. 240 (55); El. p. 120. 
....20. Durchſchlumm're (see p. 12, 36), imperat. of sep. and insep. comp. 
durchſchlummern. Notice, that a comp. verb, used in a figurative or meta- 
phorical sense, is inseparable and has the accent on the radical syllable, 
Gr. 291; El. 150.....27 beraubte, see p. 12, 18.....22. des Winters 
bange Lange (the last two words acc. because direct obj.), see p. 10, 25. 
,,.43. dir and Did; refers to Flur, which the poet apostrophizes,.... 
44, dann, adv. of time, correlative to wenn (used incorrectly instead of 
wann; Gr. 335, VI, N.; El. 181), causes the inversion.....2<5. Den, Ber, 
correlat. pron., see p. 18, 40.....46. Den Herrn, etc., msrosition to ben. 
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Pace 16, Norss 47-60. Pace 17. Notes 1-%. 

....47. Menfden, here without art. (der is a relat. pron.) because used 
in an indef. sense (Gr. 364, 8.5). 

Aus der Jugend Friedrich Wilhelms III. 

Z8. Friedridy Wilhelms III, read des Dritten; see p. 14, 32..... 
49. pon 10 Jahren. Notice, that in German before nouns denoting 

age the prep. of is rendered by von (Gr. 370, 4, a). Compare p. 14, 33. 
....60. und id, supply ald..... 57. die Aufwartung bei ihm hatte, 
render was in attendance upon him....5.2. brachte, from bringen, see p. 
9,51....53. eines Tages (see p. 14, 3) bei firenger Kälte. Notice, that 
these words in English must be connected with day (Zag), viz., on a 
bitter cold day.....54. im Monat Januar. The name or date of the 
month (Sanuar) when connected with their generic name (Monat) stands 
by apposition in the same case (Gr. 369, 1). Notice also that the word 
governed by a verbal adjective is placed immediately before it (Gr. 432, 

note 1), and that a participial clause may, like a simple adj., precede 

the noun, to which it is attributive, while in English it has to follow 

the same (Gr. 388, 8.26).....55. ein Körbchen mit, a popular elliptical 
construction ; supply gefüllt and translate a Ktle basket ( full) of.....56. 
gezogenen, past part. of ziehen (see p. 11, 118), attrib. to Rirfdjen; translate 
ratsed..... 57. Beim, contr. of bei and dem, see 26.....5&. freute fi, 

see p. 13, 17.....59. Die in diefer Jahreszeit feltene, etc., feltene is adj. 
to Frucht and governs in turn the phrase in Diefer Jahreszeit. Construe: 

wünſchte zugenießen (see p. 14, 25) die Frucht feltene in diefer Jahreszeit... 

60. ihm —bemerklich gemadjt wurde, impersonal phrase, the subject es 
being omitted; translate when he understood, or when it was hinted. 

Pace 17.—7. Kirſchen, gen. pl. gov. by voll (Gr. 378, §. 12, 1). See 
p. 13,1. The words Hand voll (frequently spelt as one word) may also 
be considered a measure or a noun denoting a part.; in that case 
Kirfhen would parse as acc. pl. (see p. 18, 23) governed, with Handyoll, by 
für....2. drehte fi um, from fic) umdrehen, sep. comp. here used as a 
reflex. v.....3. entfihiedenen, adj. from past. part. of entſcheiden, insep. 
comp., see p. 14, 56..... 4. Ich mag (of mögen; see p. 11, 90) und will 
(of wollen, p. 9, 22) fie nit; supply haben or effen and compare p. 14, 30. 
....6. ließ (see p. 11,.81) fid) melden, translate sent in his name, or 

asked for an audience. About the peculiar meaning of laffen, see Gr. 408, 
8.59, 3; 409, Rem. ; El. 182....6. Schuhmadermeifter, comp. of three 
nouns, viz., Schuh, m. s. Mader, m. 5. (see p. 9, 19), and Meijtcr, m.s. Ren- 
der (master-) shoemaker..... 7. ſei—geweſen, perf. subj. of fein, see p. 

9,11. Subj. demanded by berichtete (analogoua to fügte), see p. 11. 7. 
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Pace 1%. Norss 8-35. 

....8. am, Gr. 88 (IV); El. p. 140, render with..... 9. herabgefommen, 
supply jet to form perf. subj. as in 7.....70. bedürfe cr, pres. subj. of 
bebürfen, insep. irr., Gr. 117; El. p. 223 (see p. 10, 32). The transposition 

is due to fo, adverb. conj. (see p. 15, 7).....77. um—~es—beginnen zu 
fünnen. Zu would not stand before tinnen (see p. 14, 25) were it not 
called forth by um (see p. 11, 115); es refers to Gewerbe.....72. Leder: 
anfauf (see p. 12, 46), comp. of Leber, n. s. and Anfauf, m. s. (from an- 
faufen, comp. v.). Render for the buying of leather.....73. um melde 
er—büte, render (for) which he asked. The subj. throughout this sen- 
tence is required by oblique narration after beridtete; compare e. g. 
bie er nicht Hätte; see p. 11, 7.....7Z. al8 um ein, etc., apposition to 
welde..... 75. in Kaffe. Notice omission of def. art. in idiomatic 

phrases (see p. 14, 4) and translate: How much (money) have I on hand? 
....76. befahl, from befehlen, Gr. 240 (89); El. p. 119.....77. id) folle, 
pres. subj. of follen (see p. 10, 89); for use of subj. compare p. 15, 
25.....78. pem—Manne dic—20 Thaler. Notice, that, contrary to 
English rule, the object of the person precedes that of the thing. Gr. 
474,5; El. p. 252 (5)....79. damit (see p. 14, 45) belongs to Olid; trans- 
late damit Glück wünſchen, wish him good luck with them (viz., the 20 
thalers).....20. empfing [from empfangen, Gr. 230 (16); 285 (2); El. p. 
117,145]. About the inversion see p.14,49.....27. der Königl. Hoheit. 
Notice the use of the def. art. before a title, where the English use 
the possess. pron. (which would also be correct here), Königl., abbrevia- 
tion of Stiniglidj(en); dative because personal object..... 22. felbft, 
refl. pers. pron. referring to Handwerker. Notice, that the word in this 
clause stands alone; translate personally. ... 23. ausfprehen (sep. 

comp. irr., see p. 9, 30) zu Dürfen (see 10) infin. with zu because gov. by 

a noun (Wunſch), see p. 16, 9.....24. Diefe Bitte flug der Pring ab. 
For inversion see Gr. 477, 2; El. p. 255; ſchlug -—ab from abfdlagen, sep. 

comp. irr. [Gr. 279 (1); El. 189], see p. 15, 50....25. mit den Worten, 
render saying..... 26. Sft gar nicht nöthig, subject bas or ed omitted. 
....27. würde—beihämen, first conditional gov. by a condit. clause 

yunderstood, viz., if he should do s0.....28. Philip. 2, 4. Bible quota- 
tion, Philipp. II: 4, 

Reiters Morgengejang. 

29. Reiters Morgengejang, see p. 15, 10. For omission of art. see p. 
16,29.....30. Morgenroih, n. s. frequently used for Morgenröthe, f. =. 
....37. Leuchteſt; subj. du (referring to Morgenroth) poetically omitted. 
.--. 32. mir, dat. because person. obj.; see p. 16, 21.....33. zum, see 
p. 10, 113.....%4. Yon, more correctly Tobe. Why the def. article 
is used here, see p. 9, 9..... 35. blafen. Gr. 230, 18; El. p. 116 
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The active voice is here poetically used for the passive geblafen merden, 

i.e. to be blown, to sound.....36. laffen, here used as a principal v. 
instead of zurüdlaffen, is to be rendered to yield, give up or part with ; 

seo p. 11, 81....97. mander, see p. 18, 22 ; translate here many u..... 
38. Raum (ift e8) gedacht (see p. 13,37), an elliptical poetical phrase, the 
simple past part. standing instead of a full compound tense and an im- 
personal subject (ed). Render here: quick as thought. Voss, in his 
celebrated poem „Der fiebzigfte Geburtstag,’ prettily uses a similar phrase, 

viz.: Kaum gefagt, fo enteilte Marie, etc., i e. hardly (were these words) 
spoken, when Mary hurried off, etc. (Compare Gr. 438, §. 91)..... 39. 
Wird (supply conj. fa; see p. 10, 106) gemadjt, pres. ind. pass. of maden, 
comp. p.15,8...40. ber Luft (for def. art. see p. 9, 9) may be considered 
either gen. depending upon Enb’ or dat, gov. by gemadt. Ein Ende machen 
(with object in the dat. compare p. 16, 15) i.e. to put a stop (or an end) 

to....47. Geftern no, ete., supply waren wir....22. Heute Durd), etc., 
supply find wir or werden wir. ...Z3. gefdoffen, p. 14,57....22. Morgen 
(adv.) in, ete., supply fommen wir. Such ellipses are admissible only in 
poetry and very elevated style.....25. ſchwindet, Gr. 269 (170); El. p. 
129.....26. prahlſt Du gleid, poetical for obgleid bu prahlit, though you 
glory in (mit). Instead of the conj. obgleich, wenngleich, obſchon and wenn- 

{don, entire or divided, opening a clause, Germans frequently place simply 

gleich or fhon after the then inverted subject and predicate. Compare 
Gr. 834, IV; El. 179.....27. die Rofen, see p. 9, 9.....48. all for 
alle, (see p. 10, 94), attrib. to Rofen. The omission of e is a poetical 

license. 

Pace 18.—Z. ftill (be quiet! or silent !), an elliptical imperative fre- 
quently used ; though generally the words fet bu, {eid ihr, feien Sie have 
to be supplied; the subject in this case is evidently I as in the follow- 
ing clause. Rendered best I will be quiet, therefore..... 2. Fig’ id) mid; 
inversion due to Darum (see p. 10, 84; 12, 32); fi) fügen, v. refl. to yield. 
....9. wie, see p. 16, 23..... 4. will, here not used as an auxil., but as 
an active v. gov. the acc. ed. Render the clause And yield to God’s 
will..... &. ftreiten, see p. 10, 4..... 6. ſollt' id}, conj. wenn omitted, see 
p. 16, 20. Sollt’ is imperf. subj. gov. by wenn understood ; compare p. 10, 
31....7. Den Tod, see p. 9, 9..... &. erleiden, see p. 9, 10....9. Stirbt, 
from jterben, see p. 16, 86 ; supply fo or dann before the word, correspond- 
ing to wenn understood in preceding line, 

König Friedrich und fein Nachbar. 

70. Der König Friedrich, etc. In German the def. art. is used with 

proper names when designating a person well known, whether preceded 
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Page 18. Norzs 11-53. 

by a common noun or not. Gr. 361-(g)..... 77. aft Stunden, acc., see 
p. 15, 5.....72. ivar gern Dartit (see p. 14, 45), render liked to stay there, 
(Gr. 821, Note 1; El. p. 237, Note 1.)....73. Dabei, see p. 17, 19..... 

72. die (Mühle), see p. 11, 30.....75. gewejen wäre, pluperf. subj. (see 6) 
of fein, see p.9, 11....76. Denn, co-ord. conj. of cause. Gr. 329, Il and IIT; 

El. 172. The subsequent inversion is due to the adv. erftlid)....77. flefen, 
see p.10,1..... 78. neben, see p. 15, 52.....79. einander (here gov. in 
dat. by neben, see 18), see p. 10,6. Render ftehen nicht gut neben einander, 

don’t agree well.....20. obglcich, see p. 17, 46.....27. nicht übel, see p. 
14, 14....22. gemafien from mahlen, Gr. 230 (10); El. p. 216; supply 
bat.....23. wohl, render here well; (compare p. 11, 124).....22. ge- 
baden, Gr. 229; El. p. 116....25. aber, see 16 (need not open a clause ; 
indeed its position varies greatly, without, however, any alteration of 
sense), Gr. 329, IIT, Note.....26. wenn, here conj. of time, when..... 
27. beiten, superl. of gut, see 11, 125.....28. Gedanken. Notice the 
exceptional gender. Gr. 80 (4); El. 190 (4).....29. an (render here of) 
—Dadte, see p. 14, 15.....3O. Nachbar, m. s. Notice exceptional plural. 
Gr. 42 (VI); El. 7 (IID)... .37. lies—tlappern, see p. 17, 5....22. Herrn 
Nachbar. The word Herr serves to express the king’s superiority over 

the miller. Throughout this piece Nadbar signifies the miller, Herr 
Nachbar the king. The word Herr (or Frau or Fräulein) is in polite lan- 
guage used, as in French, before all nounsdenoting persons; in all cases 
and also in the third person, with or without article.....33. mandmal, 
supply flörte..... 3Z. Lefer, see p. 9, 19.....25. Geld wie Laub (or Heu) 
(for absence of art. see p. 14, 4), a popular phrase corresponding to the 
inelegant English “ money like dirt.”....36. Tauft—ab from- abfaufen, 
sep. comp. gov. dat. see p. 17, 25.....37. läßt, see p. 11, 81.....38. 
niederreißen, sep. comp. irr. see p. 12,4; 17,23.....39. wuhte (see p. 
11 9) warum, popular phrase; render knew what he was about.....40. 

eines Tages, see p. 14, 3.....27. Ihr, see p. 14, 13.....22. begreift, 
see p. 9, 10....23. beftehen, see p. 10, 1....2£. Einer; for termination 
see p. 14, 44; translate one of us.....25. gebt, see p. 11, 12..... 46. 
Wie hod haltet (see p. 10, 44) ihr es? Render How much do you think 
it is worth?....47. fo viel Geld habt ihr nidt, the object for emphasis’ 
sake opening the clause, see p. 17, 24.....48. mir mein Schloß, see p. 
15, 26.....49. Gnädigiter (superl. to Herr, see p. 15, 36. ...50. fa (see 
p. 15, 7) render here then.....57. feil, adj. gov. dat. (mir), see p. 10, 9; 
translate fie ijt mir nicht feil, i is not for sale..... 52. that (imperf. of 
thun, p. 10, 66) ein Gebot (collect. noun derived from bieten, to offer, not. 
to be confounded with the same word derived from gebieten, to command). 
Gr. 260, 124; El. p. 126. Ein Gebot (or Angebot, from anbieten (thun, i. e. 
to make an offer..... 53. Das zweite wad Dritte (supply Gebot) for use 
of def. art. see p. 11, 30; before dritte the art. is omitted because both 
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adjectives modify one and the same noun (see Gr. 364, §. 6, Note)..... 
54. blieb, from bleiben, Gr. 251 (92); El. p. 123; blieb bet feiner Rede, ren- 
der repeated what he had said.....55. Wie—ja, correl. adverb. conj. 
best rendered by a participial construction, viz. Having been born in it, 

Iwill, etc.....56. geboren (from gebären, Gr. 240 (58); El. p. 119) bin, 

see p. 15, 46..... 57. fterben, see 9.....58. wie, (jo to be supplied be- 
fore follen, see 55); translate here such as.....59. erhalten (see p. 10, 
44) worden iff, perf. ind. pass..... GO. fie (obj.) meine Nadfommen 
(subject), for inversion see Gr. 477 (8); El. p. 255 (8)..... 67. auf ihr 
(viz. der Mühle), render in it. With reference to estates, factories and 

establishments in contradistinction to mere dwelling-houses, the prep. 

auf is mostly used instead of in, e. g. auf dem Gute, auf der Fabrif,, auf der 

Mühle, upon the farm, in the factory, in the mill (Gr. p. 453, IL, 5)..... 

62. ihrer refers to Nachfommen..... 63. Da, see p. 10, 84.....64. nahin 
—an from annehmen, sep. comp. irr., see 88; p. 10, 62.....65. ernithaftere, 
see p. 10, 10. Render the clause: eine ernfthaftere Sprade annehmen, 
to assume a more decided tone.....66. Wißt (see p. 11, 9) ihr auch ; for 

inversion see Gr. 476, §. 109, 1.2; El. 199, 1. a). Auch, like wohl (see p. 

11, 124) and fon (see p. 10, 95) is often idiomatically used, especially in 

interrogative sentences for the sake of emphasis, and is then to be omit- 

ted in English. Render here: Are you aware?....67. tayiren, see p. 
15, 47.....68. brede—ab from abbredjen, sep. comp. see p. 14, 23; 17, 

25.2... 69. Rehmt (imperat. supply subject ihr) from nehmen, see 64..... 

70. over, co ord. conj. see 25 and 16. 

Pace 19.—7. unerſchrockene, comp. of un (see p. 10, 75) and past 

part. of crfdjreden, (Gr. 240 (44); El. p. 119) used as adj. Compare 

Gr. 440.....2. Gut gefagt, see p. 17, 38..... 3. allergnidigiter (see 18, 
49) ; the word aller (gen. pl of all) is in German often placed before su- 

perlatives for the sake of emphasis, e. g. allerbejt, best of all, etc..... 

4. wire. The verb fein is here used in its absolute sense; render to 

ewist..... 5. namlid, Daß er es wolle auj—anfommen Iaffen, render: 
meaning, that he would run the risk of. The clause opened by Daf, 

because explaining the miller’s words, must be considered as governed 

by erwieberte, which grammatically it is not; hence daß with the subj. 

Why the auxil. (wolle) precedes, see Gr. 478, IT, Exception ; El. 200, Ex- 

ception..... 6. tonnte (see p. 9, 35)—fein. In this and similar phrases 

the verb finnen has a peculiar idiomatic signification, referring rather to 

mental qualities occasionally shown than to the ability of persons. It is 

best rendered by expressions like to know how to, or by adverb. phrases 

like at times, occasionally, etc. E. g. fle kann unwiderſtehlich fein, she knows 

how to make herself irresistible ; ex Tonnte überaus gnäbig fein, he was at 

times extremely condescending, etc..... 7. alfa daß, translate so that. 



90 NOTES AND REFERENCES. 

Pace 19. Nores 8-40, 

---.& Herzhaftigkeit and Freimiithigheit, see p. 10, 72.....9. feiner re- 
fers to Müller previously mentioned.....70. mißfällig, adj. contr. from 
prefix mif (corresponding to the Engl. mis and dis) and gefällig (derived 
from gefallen, see p. 9, 12); gov. the dat., analogous to anftößig or läfligz 

see 10, 9..... 77. mohlgefiel, imperf. of wohlgefallen, sep. comp. (of 
adv. wohl and fallen, irr. v.).... 72. ließ (not auxil. here), see p. 17, 36; 
render Jeft..... 73. von Diefer Zeit an, henceforth. The prep. an is 
often, in an adverbial capacity, connected with other prepositions, espe- 

cially von, to which it then imparts a more direct and distinct bearing 

to a certain place or time, e. g. vorn an, at the head; hinten an, in the 
rear ; son hier an, from this spot hence ; vomjeht an, henceforth, etc., ete. 
The adv. vorn is nothing but a contract. of the prep. vor and an; but 

this does not, however, impede its being once more employed with an. 

.... 72. unangefodhten, see 1.....75. unterhielt from unter-halten, insep. 
comp. irr. see p. 10, 44.....76. aber, see p. 18, 25.....77. Darf from 
bürfen, see p. 17, 10.....7&. fihon, (see p. 10, 95) render here indeed..... 
79. Reipert haben bor—, translate to have respect FOR or to respect. 
....20. einem foldjen; about the declension see Gr. 194, IV; El. 72. 
---- 87. Herrn Nachbar, see p. 18, 32. 

Widterruf. 

22. will jagen, poetical inversion, not allowed in prose. Gr. 478,§. 110; 

El. 200....23. Die Glode Die. A popular idiom, to take up and repeat, 
within the same clause, a preceding noun by the corresponding def. art. 

Goethe, in his Todtentanz;, uses a similar phrase, viz. Der Mond per hat 

Alles ind Helle gebradt..... 24. Kat—gefdlagen, perf. of {dlagen, see p. 
15, 50..... 25. geht, see p. 10, 29....26. in’8 (contr. of in das) Bett; for 
use of def. art. see p. 12, 42......27. wer, rel. pron. preceding the de. 
ınonst. (ber) to be supplied before Schlaf. Gr. 201, IV; EL 84.....28. 
gut Gewiffen, see p. 12, 16.....29. Schlaf for ſchlafe; in German 
the subj. is sometimes used instead of the imperative to express a wish. 
(Gr. 422, 8.77)..... FO. heiter Aug’, see 28..... 37. die ganze Nacht, 
acc. see p. 15, 5..... 32. fit, from fihen, see p. 15, 16..... 33. fei’s— 
gejagt, instead of werbe es gefagt. Gr. 171*; El.p. 109 *..... 32. zum 
Ichten Mal, FOR the last time (Compare Gr. 463, 15.).... 95. ’8 ift 
Hohe Zeit, render literally ’2 is high time.....F6. geb’, see 29.....87. 
Dir refers to Ser; apostrophized..... 38. Mary’ (see 29) froh did) wieder, 
poetical inversion for Made did) wieder froh..... 79. Satans, prop. 

noun without art. gen. sing. Gr. 67,2 and *; El. 14 (1). Notice its 
position. .... 40. Bil’, poetical abbrev. of Willen. 
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Pace 20.—7. Ich will's nicht hoffen, render I (ill) hope not..... 
2. geſchieht's, conj. wenn omitted, see p. 16,20. About the verb see p. 
15, 35..... 3. Gel’, imperat. ; supply du, referring to Dieb apostrophized, 
«. 4, ſieht's, see p. 9, 5..... 5. eh's (contr. of ehe and e8) nad; tagt, 
(Gr. 811, I; El. 158), render even before it dawns..... 6. Hin (see p. 11, 
78) is often used in popular language to express the idea of lost or gone. 
.... 7. Bas (for warum) trübft au deinen Sinn? Render Why (do you) 
‘rouble yourself? 

Das Gute Heilmittel. 

S. alle Rente. (Gr. 64*; EL p. 241 +.)....9. nimmer, popular for 
night or nidjt mehr, from old niomer, mod. nic—mehr. Render this 
clause: or else I cannot endure my pains.....70. lief, see p. 11, 95..... 
77. teiner, adj., see p. 14, 44.....72. Gang, ın. s., derived from gehen 
(see p. 10,29); render here visit.....73. Granfen, see p. 9, 6.....74. 
einen Gulden, acc. gov. by foftet, one of a class of words with which the 

acc. is used to mark definitely the measure, amount, or distance indi- 
cated by them. (Gr. 885, §.23.)....75. wohl (see p. 11, 124), render 
here by auxil. may.....76. gelten—fiir, translate to be considered, or 
valued (as).....77. bei (compare p. 14, 51), render here with.....7®. 
der Erde; for use of def. art. see p. 12, 42.....79. auf dem Wege, see 
p. 9,21. The inversion of auf dem Wege zum dritten Doftor is not usual. 
....20. fuhr—bporbei, imperf. of porbeifahren, sep. comp., see p. 15, 77. 
....27. an, render by, or omit altogether.....22. hielt, (from halten, 
see p. 10, 44)—fiir, render took—for.....23. wohl (see p. 11, 124), 
translate here probably.....24. ob—gleid), see p. 17, 46.....25. wußte, 
from wiffen, see p. 11, 9.....26. fei, compare Gr. 421, §. 72, 2, and 8.73 
with Gr. 421, 8.71.....27. Dachte, from benfen, see p. 18, 37..... 28. 
Seid, imperat., subject ihr understood, but never expressed in prose..... 

29. Der faßt's Kurz (literally he grasps it short), a popular phrase taken 
from the handling of tools. Render: he makes short work, or he is to the 
point.....80. befommen, see p. 14, 19.....37 um (translate for) ben 
Kreuzer, taken as an abstract noun, see p. 9, 9.....22. Thats, see p. 
10, 66; es thun is a common phrase meaning fo be enough, or sufficient. 

33. Zwanziger, m.s., derived from zwanzig (Gr. 152, Rem.; El. p. 181, 
N.), i. ©. a piece of 20 kreuzers, or one-third of an Austrian guilder..... 
$4. and, see p. 18, 66. Translate the whole clause: Wouldn’t 20 
kreuzers do?....35. des Geldes, gen. gov. by benöthigt, see p. 13, 1. 
....26. ihm ver Raifer, etc. see p. 18, 60....37. lief (see p. 17, 5) ſich, 
dat. sing. referring to Raifer, gov. by hefäreiben (see p. 14, 5); Gr. 251, 
100; El. p. 128, see p. 10, 32. Translate made him describe. 
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Pace 21. NorzEs 1-43, 

. Pace 21.—7. heißt (from heißen, here neuter v.; Gr. 252 (108) ; El. 
p. 123); and wohnt; about the indicative see Gr. 421, §.71, 1; El. 122, 
Nico 2. {pringt (see p. 9, 24); fpringen is a popular South German 
expression for to hurry, or to run. In lively narration the present is in 
German as in English often substituted for the usual imperf.....3. der 

liebe Gott, see p. 13, 38..... 4. wolle (used here analogous to mige); 
the subj. is required by the verb beten (here analogous to bitten); see 
Gr. 420, b. Compare also p. 14, 37..... 5. dod, see p. 11,57. Render 
the whole: was praying to God, not to forsake her..... 6. jährt, see p. 
20, 20..... 7. verhüllt, here used as a refl. v. (fih)..... &. alfo Daf, see 
p. 19, 7..... 9. man (see p. 15, 20), render here one, because the rela- 
tive clause (war, etc.) depends upon it..... 70. redjt, adv., translate 
here well. ... 77. ervfennen, see p. 14, 47.....72. Darum, render here 
for the purpose.....73. anfah, from anfehen, see p. 10, 60.....74. zu 
der franfen Grau in ihr Stüblein (see p. 10, 84; 13, 23), into the sick 
woman's garret.....75. fam, see p. 14, 19.....76. meint, pres., see 2. 
....77. 08 fei, see p. 20, 26.....78. Umftand, render here condition, 
or difficulty ; in this sense the word is mostly used in the plural ; in the 
sing. it generally means fact.....79. wie (for Daf) fie—fei, gov. by 
erzählt ; compare p. 14, 37....20. noch — dabei, render moreover.....27. 
pflegen, here used as a refl. v. (fid).....22. könne, see 19.....23. ber: 
fdreiben, see p. 20, 87.....22. fort (gegangen) war, see p. 14, 30..... 
26. nicht wenig, see p. 14, 14.....26. der Doktor, see p. 20, 31..... 
27. es fei, ete., gov. by entfdulbigte fid, which is taken analogous to 
fagte.....28. einer (viz., Doctor), see p. 14, 44.....29. dagewefen, past 
part. of Dafein, sep. (see p. 9, 11) forms perf. subj. with fet...,.30. habe 
—serordnet, see 23.....37. auf, render for.....32. der Hand, see p. 9, 
28.....33. nahm, see p. 10, 62.....32. geweſen, supply fei. The 
auxil. of comp. tenses may be omitted in subordinate sentences. ...35. 
‘nas fiir einen, see p. 14, 36..... 36. was für Pillen, for absence of 
art. see Gr. 210, IV; El. 99.....37. ihr feid—in die Hände gefallen, 
render literally you have fallen into the hands of. For use of auxil. fein 
instead of haben see p. 14, 28..... 38. zu erheben may be considered 
either the fut. part. pass. (with termination ) omitted; Gr. 442, 8.94; 
El. 209) ; attrib. to Golbftiide, or the infin. with zu, gov. by verordnet; the 
latter construction is the simpler.....39. unten an (compare p. 19, 18), 
render simply underneath..... 40. cine folie, see p. 19, 20.....27 
hatt’ ih—verfchreiben fonnen. Notice the infin. of the auxil. of mode is 
used instead of the past part. (Gr 111, VI; 429, §.85; El. 135.).... 
42. that einen Blid. In popular language the verb thun is often inele- 
gantly used to denote bodily motion or utterance, e. g. einen” Schrei 
thun, to cry out ; einen Blid thun, to cast a glance ; einen Sprung thun, to 

jump, dvound.....48. murde —ausgezahlt, imperf. ind. pass of auszahlen, 
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sep. comp.....44. perfijaffen requires the reflex. pron. ſich in the dat. 
Gr. 305, II; El. 157; see p. 10, 63. ... 46. in menigen Tagen; about 
the inflection see Gr. 156, V, 2; El. 50 (2).....46. der Kaifer die arme, 
supply hat— rau geheilt from preceding clause. 

Die feltfamen Menſchen. 

47. teefflid, here adv., translate considerably.....Z8. umgefch' 2 
(supply hatte), pluperf. ind. of ſich umſehen (see p. 9,5; p. 11,111). Gr. 
305; El. p. 262. Render to travel. The omission of the auxil. fein and 
haben in comp. tenses of subord. sentences is quite usual with poets..... 

49. Die Freunde, see p. 9, 28.....50. ſchaarenweiſe; for composition 
of this adv. see Gr. 320, VII....57 fa pflegt e3 zu geſcheh'n, such is the 
custom. In German many verbs besides those indicating natural phe- 
nomena are used impersonally. Frequently they are best rendered into 

English by neuter or passive verbs, especially if followed by a pers. pron. 

Gr. 312, III; El. 160....52. hieß es (render it was said, or people suid), 
imperf. of heißen; seo 1 and notice different signification; the word is 

often used impersonally like the French on disait, imperf. of on dit..... 
— Uns freut (supply es), another impers. v. Gr. 318, N.; El. p. 236, 

. 54. pon ganzer Seele (see p. 14, 4), translate most sincerely. 
.. 56. erzähle, imperat., the subject (bu) is simply understood, see p. 

20, 28. 

Pace 22.—7. ward, see p. 12,6.....2. nidjt is, as in English, 
often used merely for the sake of emphasis in interrogative and exclam- 

atory sentences, e. g. ift bad nicht fhön | isn’t that preity!....3. ſchienen, 
from feinen, see p. 15, 65....4. bis in bie fpäte Nacht, until late at night 
....6. der Mund (see p. 9, 9; supply wird) nit nak gemacht, not a 
mouth is moistened, i. e. they do not drink, just so the preceding clause 
refers to eating..... 6. e8 könnten, etc. Gr. 313, IV; El.161....7. um 
fie her, see p. 11, 86..... S. die Donnerfeils (subject) bliken, rather 
poetical ; render: thunder and lightning might rage around them. ...9. 

Zwei Heer’, supply könnten um fie her from preceding line.....70. follt’ 
aud, etc. ; conj. wenn (aud) omitted; see p. 16, 20.....77 Der Himmel, 
see p. 9, 62.....72. feinen Einfall Dron (for drohen), translate threaten 
to fall..... 73. blieben, imperf. subj. of bleiben, instead of first condit. ; 
see p. 16,18.....74. ungeftör(e)t, comp. of negat. prefix un and past 

part. of ftören, see p. 19, 1; render wndisturbed.....75. fiken (see p. 15, 
16); the infin. is used without zu after Sleiben. Gr. 427, c.....76. läßt 
fih—hören, render muy be heard. The use of a reflex. form instead of 
the passive is, as in French, quite frequent, e. g. bad verfteht fid, that ds 

understood,....77. aus ihrem Munde, here sing, because used collec- 
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tively, render from their mouth....78. der refers to Laut, not Munbe..... 
79. zujommenhängt, of zufammenhangen, v.n. sep. comp. Gr. 231 (18); El. 
p. 117; see p. 11, 118.....20. of—fijon, conj. divided, see p. 17, 46..... 
27. arg is often inelegantly used in popular language instead of {ehr. 

....92. man, see p. 15,20. Render whole phrase: I was often seen 
standing beside them in astonishment.....23. Ding, render things ; the 
use of Ding in a collective sense, in the sing., is antiquated..... 22, 
geihieht, seo p. 15, 35.....25. hingugehen (see p. 10, 112; p. 11, 78), to 
go there.....26. figen, fehen prevents the use of gu, see p. 9, 10.....27. 
Brüder, render here breihren.....28. Geberden, f.s., though collective. 
Gr. 80,4; El. 190,4.... 29. mir—aus dem Gemiithe fommen (trans- 
late here: J’ never be likely to forget), see p. 9, 21.....20. Die refers 
to Geberden......%7. an ihnen, best not translated here.....32. dabei 
(see p. 21, 20), render also or too.....33. Die, see p. 10, 38.....32. 
Gefigtern, about the plural see Gr. 83, XI; El. 194.....35. Sie 

ihienen—gleid) (see 3), translate they seemed to resemble.....36. das 

ſchwör' [Gr. 263 (154); El. p. 127] id) euch! interjection ; render J assure 
you! or I vow!....37. Un Wuth—an Ernfi, etc. translate in their 
rage—in their gravity, etc..... 38. den Furien—den Höllenrichtern, 
dat. gov. by gleih; see p. 10,9.....39. Miffethitern of Miffethäter, m. 
B., MISereant, criminal, derived from Miffe ethat, f. s. MISdeed, crime, comp. 

of prefix mif (see p. 19, 10; prolonged in this exceptional instance after 
the Middle High German miffe and That, f. s., derived from thun)..... 
40. So, render here or else.....47. der Weifen Stein (see p. 10, 25), 
the stone of wisdom.....42. des Zirfeld Giered (see p. 10, 25), the 
quadrature of the circle (a problem of great celebrity in the history of 
mathematical science).....4, finden, see p. 11, 7.....2Z. gar, render 

even.....46, werwirrt for verrüdt, crazy.....46. nicht —noch for weder 
—nod. 

Gr ift da. 

Pace 23.—Z. Gr, refers to Friihling..... 2. mehr, adv. to {ahs render 
any more or any longer..... 3. Ihm, dat. zov. by folgt (see p. 10, 46), 
p. 16, 15..... 2. mohin cr zicht, render wherever he moves or .goes.... 
&. lauter, here adv. pleonastically used together with nur, which has 
the same meaning. Translate nur lauter, nothing but..... 6. Groß und 
Klein, adj. used as nouns, see p. 9,6. For absence of article see p. 14,4 

Groß und Klein form an apposition explanatory to Allen, and ought to 
agree with it in case (dat.); this omission of declension is a poetical 
license. But the words may also be taken together as an adverbial 
phrase.....7. Was, popular abbrev. of Etmas..... &. mitgebradt (forms 
perfect with auxil. hat), see p. 15, 56..... 9. follt’s, imperf. subj. gov. by 
conj. wenn omitted; see p. 16, 20.....70. an—gedadjt, see p. 18, 29..... 
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77. friſch hinaus, an exhortative interjection ; translate hurry out into, 
etc.....72. bliebe for würde (or möchte) bleiben; see p. 22, 18.....73. Day 
here used as an adv. of time; render then or now. 

Der Kleine Börſenhändler. 

74, Es, see p. 22, 6.....75. traf—an, see p. 14, 22.....76. aber is 
in German often idiomatically used for the simple purpose of connecting 
sentences, and is then without any meaning.....77. der— Stadt, appo- 
sition to Berlin gov. in the dat. by bei; see 6.....78. bat, see p. 11, 55. 
... 79. ihm—abgufaufen, see p. 18, 36.....20. mobon (see p. 18, 28)— 
ganzen Gorrath; render a considerable stock of which, etc. The adj. gauz 
is often idiomatically used to express the idea of considerable quanity. 
....27 bedarf from bedürfen, see p. 17,10; governs here the gen. (der 
Waare), in common conversation frequently the acc. ; see p. 10, 90..... 
22. ging (see p. 10, 29) weiter, render went on. Although a great 
many adverbs serve to form sep. compound verbs, it is not always 

necessary to call a verb compound when, in the course of a sentence, an 

adv. is found connected with it, since verbs are often connected with 

various adverbs at a time, every one of which retains its own distinct 

power....23. begaun from beginnen, Gr. 271 (181); El. p. 129. Supply 

zu fagen, like in English to say.....24. fortlaufend, pres. part. of fort- 
Iaufen, see p. 11, 95. Notice, that the prefix fort has not here its usual 

meaning of away or off, but denotes along.....25. fo is frequently used 

to open phrases of entreaty; translate pray or please.....26. doch, see 
p. 11, 57. 

Pace 24.—7. Die Mamfell (contr. of the French “ mademoiselle ;” 

vulgarly for §rdulein), stands for diefe Mamfell; Da, an adv. of place may 
in German be immediately connected with a noun ; in English it forms 

a vulgarism, e. g. that ere miss....2. Der Vater; the substitution of the 
def. art. for the possess. pron. before nouns denoting near relatives 
(analogous perhaps to proper or to abstract nouns) is usual among 
children in Germany..... 3. bei, see p. 14, 51.....Z2. geblieben (supply 
fet to form perf.) from bleiben, here used euphemistically like fallen for 
to die or fall..... 5. Geſchwiſter, only used in plural, has no reference 
tosex. Translate er habe nod, etc., there were still two smaller children 

(in the family)..... 6. nad), after fragen and similar verbs render for or 
simply by the acc..... 7. für das Stüd, render a-piece (Gr. 359, 8. 1, 1). 
in German the def. art. is used before nouns denoting measure, weight, 
etc., when the price is spoken of....&. zehn Thaler, here in the acc com- 
pare Gr. 384, 5.....9 an Werth, render in value.... 70. Ja has a dif- 
ferent meaning here than in 9, 52; it implies an objection or hesitation 
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on the part of the speaker; translate but..... 77. befah from befehen, see 
p. 9, 5.....72. herausgeben—auf (of money), to change, make change for. 
..../8. meinte, from meinen, frequently used in German for fagen..... 

74. nur is often used idiomatically in exhortative and imperative 

phrases without any distinct meaning ; render here: er follte e8 nur be- 
halten, he had better keep it.....75. nad), see 6..... 76. deren, gen. fem. 
sing. of demonst. pron. ber, Gr. 195; El. 76....77. jette—fort, from fort- 

feben, to continue..... 78. überließ from über=laffen, insep. comp..... 79. 
Staunen and Entzüden, both infin. nouns; see p. 9, 21.....20. guten 

Stunde. The adj. gut in connection with nouns denoting time, measure, 
“weight, etc.,means full or a little over ; translate here after an hour or 
80..... 27. trat from treten, Gr. 238, 85; El. p. 119..... 22. ärmlidje 
for arme or armfelige. The suffix lid) (like ly in English) joined to 
adjectives, often serves to modify or weaken, to a certain extent, the 
original meaning, e. g. gut, good ; giitlid, kind ; arm, poor ; drmlid, hum- 

ble..... 23. deffen (gen. of relat. pron. ber, see p. 9, 16)—Damalige, 
adj. derived from an adv. Gr. 822, X; El. 167.....24. waren e8 ge- 
weſen, 3d pers. pl. pluperf. ind. of the impers. phrase e8 ift; construe as 
follows: ¢8 waren gewefen ber— König unb—Todjter—denen (rel. pron.).... 
25. gejandt hatte, pluperf. of fenden, Gr. 242, 65; EL p. 120.....26. 
um—zu lindern, see p. 17, 11.....27. ihr die Thränen, see p. 9, 28..... 
28. gefallenen, see 4 ...29. lauteten, (from lauten, generally used with 
reference to testimony, criticism, judgment, etc., and best rendered by 
to speak (with adv.) or to be (with adj.) zu ihrem Lobe, translate were in 
her favor or to her credit. 

Hoffnung. 

30. Gott, dat. gov. by mohlgefälligen (see p. 19, 11)..... 37. dräut, 
antiquated (poetical) for droht; the conjunction wenn aud) is omitted ; see 
p. 16,20....:32. nod fo fehr, render-ever so much..... 383. fireut er 
(see 31) umber, from umberftreuen, sep. comp. to scatter. ...3L. e8 muß 
— erden, see p. 21, 51.....3°5. Drängen (see 31) —Sith, here used as a 
refl. v., to crowd (v.n.); see p. 13, 17.....36. Sonne, Gr. 77, Exc.; El. 
p. 248, Exc....37. wedet (einmal), the pres. is employed instead of fut. 
near at hand, and when the time is especially indicated by an adverbial 
expression, or when the certainty of a future event is expressed with 
emphasis. (Gr. 412, §. 62, Note 4).....28. Blas for blafet, imperat. of 
blafen; Gr. 230, 13; El. p. 116.....39. nur, see 14.....40. mir fol (ee) 
nidjt bangen. The verb neuter bangen, to be afraid, admits of different 
uses. Here it is employed as an impers. v. gov. the dat. (mir) ; but it is 
also construed, in the same capacity, with the acc. (mid) bangt’s); it is 
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furthermore poetically used as a refl. verb (fic) Sangen).....47 Darob, 
obsolete form for darüber. 

Pace 25.—7. über Nacht, see p. 14, 4.....2. Kommi—gegangen, 
verbs of motion employed with the verb fommen stand in the past in- 
stead of the present participle (Gr. 488, §. 90).....3. Weiß, conj. und or 
the pron. fie poetically omitted....4. wie ihr gefdjehen; supply subject 
es and auxil. ift to form perf. The verb (see p. 15, 35) is here used imper. 

sonally and gov. the dat.; compare p. 24, 40....5. möchte, see p. 11, 90. 

.... 6. flidt from fledjten. Gr. 258, 113; El. p. 125....7. ſich in’8 Saar, 
see p. 10, 63.....S8. fdjmitdt fidj; this verb, unlike that preceding, is 

used reflexively..... 9. Brünnlein, dim. of Brunnen, m.s. Nouns ending 
in en do not often form diminutives; but if they do, they drop that syl- 
lable, e. g. Kaften, bow, dim. Käſtchen, ete..... 70. al8 twären, conj. wenn 
omitted.....77. ef, Gr. 181, IV (1); E1.56... 72. Freudenzühren, nom. 
pl. of Freudenzähre, (comp. of Freude, f. s. and Zähre, same root as tear), 
f. s. poetical for Thräne..... 723. wenn—auch, conj. usually divided. 
.... 74 dir bangt und graut, (supply subject e8), see p. 24, 40.....76. 
M18 fei, see 10..... 76. Nur, see p. 24, 14.....77. unberzagt, here adv. 
....78. auf, render here in.....79. vertraut, the past part. accom- 
panied by a negation is, in German, frequently used instead of the 

imperat. (Gr. 488, §. 92). 

Gefunden. 

20. {o für mid) hin, literally so for myself along ; the word fo is 
strikingly expressive of perfect unconcern; translate the whole “I 

sauntered through the forest alone by myself.”....27 zu fudjen, gov. 
by Sinn which means here aim, object, purpose.....2.2. jah—ftehen, see 

Pp. 22, 26.....23. Meuglein, dim. of Auge, n.s.....24. bredjen, see p. 
14, 23, translate to pluck..... 25. fein, here adv., means in a thin, 
whispering voice.....26. zum Welten for um zu welfen, see p. 11, 115.... 
27. gebroden (see 24) fein (instead of werden), see p. 15, 46..... 28. 
grab—aus, imperf. of ausgraben, see p. 15, 50....29. allen den. Notice 
def.art. Gr. 155, II; El. 47..... 30. Würzlein, dim. of Wurzel, rarely 
used ; frequently den is used..... 37. trug, conjugated like graben, ses 
28....32. am hübſchen Haus, render NEAR the pretty house.....30'. 
fo, see 20. 

Memento Mori. 

&4, MEMENTO Mort (lat.) Remember Death!....85. des. The 
def. art. usually omitted before names of places (see p. 15, 19) is here 

5 
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demanded by the principal clause attrib. to Serufalem8. Regarding the 
construction of the sentence sec p. 16, 59......36. genommen, past 

part. (see 85) of nehmen, see p. 10, 62..... 37. Zapfer, etc.; supply 
Er war; ellipses like this are only excusable in animated and poetical 
style. 

Pace 26.—7. Hundert, see p. 12, 28..... 2. find —aufbewahrt, see 
p. 15, 46.....2. ſich, dat. gov. by gleid, see p. 22, 38; fi) gleich bleiben, 

translate to remain unchanged..... 4. hat forms perf. with gehabt, gov- 
erning direct obj. (fo gefunde Begriffe) in the acc..... 5. gewärtig, adj 
attrib. to er, with gen. see p. 13, 1..... 6. lag from liegen, see p. 15, 30. 
....7. befahl, see p. 17, 16.....8. Statt, here prep. used for anjtatt..... 
9. gebot, imperf. of gebieten, see p. 18, 52..... 70. gewidelt werden 
twiirde, first cond. pass. used here for the first fut. subj. (g. w. werde); such 
substitutions are extremely frequent and proper in German..... 77. zei- 
gen and rufen, infin. all depending upon folle.....72. mehr, etc., see 
P. 18,47..... 73. nimmi—mit from mitnehmen, see p. 15, 25. 

Alerander’s Vermadtnif. 

74. ſtarb from fterben, see p. 16, 36.....75. Die Gand ihm, see p. 9, 
21 and 28..... 76. Nie (for ließe, imperf. subj.) hangen, (see p. 22, 19); 
notice poetical inversion.....77. prangen, infin. for pres. part. see p. 
22, 26..... 78. möhhten, for subj. see p. 10, 31; for peculiar signification 
of the verb here see Gr. 404, 8.55, 1,2; El. 132.....79. Händen leer, 
the latter is adj. attrib. to the former ; both the transposition and the 

omission of declension are poetical licenses; compare p. 23, 6..... 

20. {ei auxil. to gegangen, from gehen, to form perfect.....27. u23 all- 

gemeinen Wegs, a peculiar form of gen. absolute idiomatically used 
after certain verbs, where in English we employ the nom. or objective 
with or without prep. (Gr. 376, §. 17).....22. habe (subj. pres.) auxil. 
to gebracht to form perf. The inversion here and in 20 is only admissible 
in poetry. 

Das Badlein. 

23. fir’ from finnen (comp, p. 25, 21). Gr. 271 (187); El. p. 129.... 
24. Wo—her? Wo—hn? Here is a striking illustration of the orig- 
inal meaning and power of these peculiar particles; compare p. 11. 78 
and 86 and translate Whence—Whither.....25. Felſen Schoos (for 
Schoß) ; see p. 10, 25.....26. über Blum’ und Moos, see p. 14, 4..... 

27. Spiegel, m. s., when speaking of water, means the smooth, mirror- 

like surface, ,.,-28, freunalid, see p. 12, 16. 
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Pace 27.—7. G8 treibt mid, see p. 21, 51.....2. meiß nicht, see 
p. 25, 3; subject id) omitted..... 3. Der— Der, correl. pron., the first 
being relative, the second demonstr.; see p. 13, 40..... 4. gerufen (sup- 
ply auxil. hat) from rufen, see p. 9, 25..... 5. dent’ ig, this clause is 
inverted because preceded by the subject of the subord. clause which 
opens the sentence for the sake of emphasis. 

Erzählung aus dem Mergenlande. 

6. der Türfei; about the art. see Gr.72, IX, IL; El. 17 (I)... .7. trieb 

—ab from abtreiben, sep. comp. irr.,se2 p. 14,7, bon fid) need not be 
translated, being expressed by ab.....&. warf (from werfen, Gr. 240, 
57; El. p. 120) ihn mit einem Steins, render threw a stone at him..... 
9. verdroß ed, imperf. indic. of verdriefen, Gr. 261 (141); El. p. 126, here 
used impersonally; gov. the acc. (2lle)..... 70. evrathen, Gr. 231, 20; 
EL p. 117.....77. aufhob from aufheben, Gr. 258, 114; El. p. 125..... 
72. ohne—zu fagen, zu is used before the infin. after the-prepositions 
ohne, ſtatt and anftatt. (Gr. 427,8. 81, c.).... 73. die Tafıhe, see p. 9, 
28.....74. Daran, rendered of it, but best omitted here altogether..... 
75. ihn, viz. den Steit..... 76. von nun an, see p. 19,13. ... Z7. fo 
means here in his pocket ; translate the clause: that he would constantly 
carry it about.....78. Nah Jahr und Tag (see p. 14, 4) render many 
years after this.....79. ſchlechten Streid), literally a bad trick, here 
used euphuistically for crime..... 20. verluftig, gov. gen. (Vermögens); 
see p. 18, 1.....27. nad Dortiger Sitte, render according to the customs 
of that country....22. zur Schau und Schande, a proverbial alliteration, 
translate as an ignominious example.....23. reiten (see p. 14, 52), gov. 
by mufte.....24. fehlte es nidjt, here used impersonally with the prep. 
an. Translate there was no lack of.....25. Zufdauern, derived from 
zuſchauen (see p. 9, 19), comp. of zu (on or at) and fihauen. Render specta- 
tors or lookers-on.....26. ftant—eben—da, translated happened to stand 
near.....27. erfannte, see Gr. 242 (62); El. p. 120....28. fuhr, see p. 
20, 20. The verb fahren in German has a very wide use, being employed 
to denote all kinds of quick and sudden movements, even metaphori- 
cally.....29. griff from greifen, see p. 9, 10.....30. hab from heben, see 
11.....37. ſihon (see p. 10, 95) here best rendered by actually..... 
32. um — zu Werfen, see p. 11, 115.....33. wie —gewarnt, translate 
warned, as it were.....3L. e8 faun—anders werden, render things may 
change..... 35. Wer—der, see p. 13, 40..... 86. dir, dat. gov. by 
nützen, see p. 11, 70..... 37. nichts for nit, see p. 14,40. ... 38. dir 
ſchaden, see p. 11, 70.....39. nadıtragen (with the object of the pers. in 
the dat. and the obj. of the thing in the acc.), literally to carry some- 
thing after somebody ; metaphorically to foster a grudge ayainst..... 
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P.27. Nor. 40-44. P. 28. Nor. 1-24. P. 29, Nor. 1-10, 

40. den feinen (viz. Stein) absol. possess. pron.; see p. 15,1....27. aug- 
zuüben, infin. with zu, required by the thöricht and gefährlih. Gr. 427, 

§.81,b.....42. fo lange, conj., render while or as long as.....Z23. va 

translate here when or that.....24. ware es, imperf. subj. instead oi 

first condit. (würde es fein); see p. 16, 18. 

Gieb did) zufrieden, 

Pace 28.—7. Gieb did zufrieden. Render: Be contented or Yield 
contentedly. The verb geben when used as a reflex. means to deport or 
behave one’s self, etc..... 2. ſcheint, has a different meaning here than 
in 15, 65; zu deiner Wonne, render FOR thy pleasure..... &. poll Lidtes, 
see p. 17,1..... 4, Troſt, poetical for Trofted..... 5. fein, poetical for 
feinen..... 6. Auch, render here even..... 7. Kreuz, u. s. (literally cross), 
used metaphorically for affliction..... &. wenden, Gr. 243, 66; El. p. 120. 
----9 in Händen, see p. 14, 4.....7O. ergehn, pres. subj. of ergehen, 
see p. 10, 29 ; the impers. phrase es ergeht (with the dat.) has the same 
meaning as eö geht; see p. 16,5; render wie, etc., whatever may be thy lot. 
....77. nicht verborgen (past part. of ver-bergen, p. 19, 1), compare p. 14, 
14.....72. aus der Höhe, render from above ; probably metaphorically 
used hers and best rendered “ In his majesty.”....73. zahlt den Lauf 
der—Thrünen, a rather poetical expression for zählt die Jaufenden Thrdnen. 
....72. faßt zu Hauf' (for Haufen), literally takes in a heap or together, 
i. e. easily comprehends ; the phrase is obsolete..... 75. all unfer, see 
p. 18, 86.....76. Wenn gar, etc, supply ifl.....77. auf Erden (anti- 
quated dat. sing. of Erbe), upon earth ; see p. 14,4; Gr.58*; El. p. 171 
{8).....78. darfſt (from dürfen, see p. 17,10) trauen (gov. dat. Treue), 
poetical inversion ; compare p. 9, 18.....79. fihnuen (or fehen) ju—, ie. 
to attend to, care for, look after.....20O. dir's (es refers to Leid and Grä- 
men) zu (gov. by Beit, see p. 16,9) benehmen (less usual form for ab- 
nehmen); translate to rid thee of it or to free thee from it..... 27. Seelen, 
antiquated gen. sing. of Seele ; compare a similar dat. in 17.....22. 
darfſt erzählen, see 9, 27.....23. magft, see p. 26, 18.....22. Tühnlid), 
biblical form of the adv. for fühn. 

PAGE 29.—7. Mitten, see p. 28, 17.....2. der Armen Bitten (acc. 
gov. by hört), see p. 10, 25..... 3. bezwingen, Gr. 269 (178); El. p. 129. 
....2. Halt (for halte, of halten, see p. 10, 44) an Gott, render Cling 
to God..... 5. fa, see p. 10, 106....6. ob, see p. 22,20... 7. ſchüumend gingen, (imperf. subj., see 6) render here: Soamed madly..... &. erliegen, 
see p. 26,6..... 9. zu before adj. and adv. translate fvo..... 70. Sat 
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PAGB 29. Norzs 11-26. Pace 30. Notes 1-12. 

Gottesdienft. 

77. Willſt, conj. wenn omitted ; see p. 16, 20.....72. dem Höchſten, 
superl. of hod, see p. 9, 59; usual appellation of God..... 73. Lerne 

(conj. jo omitted), see p. 9, 8.....74. Iſt Der, etc, see 11. Render the 
phrase, if thou art in the spirit.....75. Boller Eifer, voller Flammen. 
The word voller, as used here, presents one of the most peculiar German 
idioms, hardly excusable even in older poetry, and is only to be toler- 

ated in careless conversation. It’ is simply a corruption of voll (with 
the gen. or von following), introduced, no doubt, by a certain euphonistic 

tendency in rapid speaking. In many instances (when a fem. gen. sing. 

or a gen. plur. follows) it may be mistaken for a genitive absolute (see 

p. 26, 21), e. g. er fam poller Freude, ke came In full glee, but has really 
nothing todo with it. It has simply to be taken for what it is, viz., 

an inelegant idiom, which it is best not to use. The case of the nouns 
following voller depends entirely on-the interpretation given to yoller; 
if the latter stands simply instead of voll, it is, of course, the gen.; 

if for voll von, the dat. The word is here adj. attrib. to Geift; translate 

full of zeal, full of ardor (or flames).....76. thut—fund from fundthun, 
sep. comp. irr..... 77. Iſt dein, etc., see 11.....78. wie ſich's gebiihret. 
Es gebührt ſich is an impers. reflex. phrase synonymous to es ſchickt fid; 
see p. 27,9....79. ausgegieret, past part. of auszieren, to decorate, to fit 

out....20. bringt—herfiir (obsolete form for hervor), of Her-yor-bringen, 
to bring forth, produce.....27. Wo used here for wofern or wenn; render 
of.....22. bom (von dem); prep. gov. by rein und fauber; render from. 
6.29. iſt zu finden, is to be found ; notice the German use of the infin. 
active, where in English the passive is used. (Gr. 428, §. 84.....24. 
Sudt (ſich [dat.]}—aus, from ausfuden, sep. comp. ; see p. 10, 63..... 

25. Kannſt du, etc., see 11.....26. dir allein, render by thyself alone. 

Der gerettete Jüngling. 

Pace 30.—7. finden, supply zu; see p. 14, 25..... 2. Sie, ie. 
Menfchenfeele.. ...3. erhalten, see 1..... 4. ſchwerſte, supply Gewinn ift. 
...6. verloren (of verlieren, Gr. 261, 142; El. p. 126) war, see p. 15, 46. 

Render Sie, die ſchon verloren war, ete., ONE that had been lost, etc..... 6. 
Sanft (from Lat. sanctus), abbrev. St., i.e saint.....7. Dem öden 
Pathmos, the def. art. is used before the names of a country or a per- 
son, when connected with an attributive adjective, see Gr. 361 (f)..... &. 
gewefen, supply war; see p. 21, 48.....9. bewahren, pres. subj. gov. by 
Dag..... 70. von Gefidt ihm (see p. 9, 28), render in his face..... IT. 
Stehft Du, the ind. is sometimes employed instead of the imperat. to 
express a decided command. Gr. 428, 8. 78, 2.....Z2. hierüber (see p. 
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PAGE 30. Nores 13-31. Pace 31. Notes 1-24, 

14, 45) jeuge, render witness of this be.....78. bor Chrifto, see Gr. 68, 
V, Exe.; El. 15, N..... 74. Gemeine, for Gemeinde.....75. unter: 
tsiee, of unterweifen, insep. comp. conjug. like unterſcheiden, p. 14, 56..... 

76. ja —blüjn, see p. 9.5. The expression blühn after Früchte is rather 
awkward; translate ripen....77. vertraute, see p. 28, 18.....78. lieb — 
nad, from nad;laffen, sep. comp. irr. pon, to relax in, to abstain from, ta 

discontinue.....79. war ein Nek dem Yingling (about the dat. see p. 
10, 50), translate was (or became) the youth’s ruin..... 20. Angeleckt, 
from anleden (less usual form for beleden), attrib. to er......27. bon, when 

with the pass. voice, always render by. Gr. 352, II (1).....22. Ward. 
see p 12, 6, here used as an independ. verb (Gr. 104 *).....2.9. Toftete, 
here v. a. gov. the acc. (den Reiz, —Reis).....22. gag, from ziehen, see 
p- 16, 81..... 25, cin Haupt, ete., apposition to er.....26. Die erfte 
rag’, etc. The usual inversion (see p. 10, 60) is here poetically omit- 
ted for the sake of emphasis laid on the above words.....27. an, 
render to..... 28. ihren, refers to Gegend.....29. geftorben, from 
fterben, see p. 16, 36.....2O. fijlug—nieder, imperf. of niederfihlagen, sep. 
comp. irr.; see p. 15, 50.....37. Gott (dat. instead of für Gott) abge: 

ftsrben, from abfterben, sep. comp. irr. (see 29). 

Page 31.—7. Iſt, supply Gr..... 2. mit Thränen fag’ id) es; for 
inversion see p. 13, 8..... 3. Diejer Jünglings Seele, etc., for inversion 
see p. 17, 24.....4. Fodr' (of fodern), antiquated for fordern ; for use 
of pres. tense see p. 24, 37..... 5. nahend ; this verb, analogous to {id 
nähern, gov. the dat. (dem Walde); see p. 14, 5.....6. ergriffen, past part. 
of ergreifen (forms imperf. pass. with ward), see p. 9, 10.....7. wollt’ er; 
for inversion see 8; wollen is hese an independ. verb..... S. führet, 
imperat.; subject ihr omitted.....9. Bor ihn trat (see p. 24, 21) er; for 
inversion see 2..... 70. wandte (see p. 28, 8) fill, here used as a 
reflex. verb. Render turned away.....77. nitht ; about its position see 
p. 10, 69....72. ertragen, see p. 9,36; p. 25,31.... 7.3. $liehe, imperat., 

see p. 16, 80; here used as an active verb (ben—ater).....74. waffen- 
lofen (defenceless), see p. 15, 14....75. Einen Greis, apposition to Vater. 
...-76. gelobet (past part. of geloben, not of Ioben, which would take 
the same form). Meinen Herrn, poetical inversion.....77. aniworten 
für is used in the same sense as ftehen für (p. 30, 11); translate literally. 

....78. Gern geb’ ih—hin (for inversion see p. 18, 8), from hingeben, to 
sacrifice ; about hin, see p. 11, 78.....79. Willft du es, see p. 29, 11. 
.... 20. nur Did fortan verlafien fann id) nicht, poetical inversion, 
used to lay stress on verlaffen, which nur also serves to strengthen. 

Render I can do for you all but leave you.....27. bertrauct, see p. 28 
18.....22. Did, supply id) habe.....23. Gott, dat. gov. by verpfändet. 
..- 24, verpfändet, past part. (forms perf. with habe omitted) of per: 
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Paar 31. Nores 25-41. Pace 32. Notes 1-22, 

pfänden, insep. comp. derived of Pfand, n.s., pledge, security. Render I 
have pledged God my soul for thee... 265. {dlang, from ſchlingen, Gr. 269 
(169); El. p.129....26. bededete, antiquated for bededte....27. Auf die 

(see p. 9, 21) Kniee ſank Johannes nieder (from niederfinten, sep. comp. irr., 
see p. 9, 38); for inversion see p. 18, 47....28. nahin, see p. 10, 62.... 
29. neu (for auf’s neue) gefdjenf(e)t, attrib. to ihn; render took the re- 

claimed one from, etc.....30. Jahre (render FOR years), poetical for 
jahrelang... 27. ungertrenn(e)t, see p. 19, 1.....22. mit einander (see 
p. 10, 6), translate together. ...33. Gof fid;, from gießen (usually ergießen). 
Gr. 260 (122) ; El. p. 126; for use of the reflex. form see p. 22, 16..... 
3Z. Johannes, gen. gov. by Seele; the omission of the def. art. is a 
poetical license. Gr. 68,V; El. 15 (IV)..... 85. Sagt, 2d pers. pl. 
imperat.....%6. twag—twas; the first is interrog. pron., the second 
relat. pron.....37. evfanni’, see p. 14, 47..... 38. fefthielt, from feft- 
halten, render literally.....%9. e8 (acc.) refers to Ser3. Compare p. 19, 
23.....40. wiederfand, from mieder-finden, see p. 11,7.....27 Sankt⸗ 
Sohannes Glaube has to be taken for one ccmpound noun, although 

standing as if disconnected ; render faith like St. John’s. 

Das Amen der Steine. 

Pacz 32.—7. Das Amen, Amen; for gender see Gr. 80, VII, 1 

and 8; El. 190, 1 and 3 (for use of the art. see Gr. 5, p. 360, sq.).....2. 
blind, attrib. to Beda ; conj. obgleich, although, omitted..... 3%. fubr— 
fort, from fortfahren, see p. 15, 77.....4. Zu predigen, etc.; the inver- 
sion is a poetical license....5. Die Botſchaft, taken in an abstract sense, 
means here the Gospel..... 6. das Wort (compare 5), i. e. God’s word. 

....7. Jünglingsfeuer, render youthful enthusiasm.....&. ihn fein 
Rnabe, for inversion see p. 18, 60..... 9. überſä't, of überfüen, Gr. 291; 
El. 150; render strewn (with)..... 70. viele Menſchen, render many 
peopl, see p. 20, 8.....77. find berfammelt hier ; compare p. 15, 46; 
the adv. is poetically placed after the verb..... 72. auf, render for ; 
see p. 21, 81..... 78. erhob ſich, from fid) erheben, see p. 27, 11.....74. 
aljobald for alsbald, immediately.....75. toandt—an, from an-menbden, 
see p. 10, 101.....76. mildiglid, a rather poetical form for mild, very 

varely used, stands here adverbially..... 77. wiederflofien, of nieder- 
fießen, sep. comp. irr., like fihiegen, p. 14, 57....78. beſchließend, see 17; 
pres. part. attrib. to er.....79. das Gaterunfer (so called from its first 
words), the Lord’s Prayer..... 20. wie ſich's geziemt, see p. 29, 18. 
27. gebetet und gefprodjen (see p. 9,30), supply auxil. hatte, to form 
pluperf.....22. Dein, absol. possess. pron. abbrev. from as Deine or 

Deinige; the repetition of Dein and the expression „bis in die Emigfeiten “ 

instead of in Ewigkeit are poetical deviations from the usual wording of © 
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Pace 32. Notes 23-40, Pace 33. Norses 1-27, 

the Lord’s Prayer.....23. Da (correlat. to U8, when, four lines above), 
render then.....24. riefen, see p. 9, 25.....25. pitt for viele, compare 
p. 23, 10 (Gr. 156, }).....26. erfdjrad, from er⸗ſchrecken (v. n.), see p. 19,1. 

....27. tniet' —nieder, from niederfnieen.....28. bem Heiligen, render 
to the holy man or saint.....29. Denn, comp, p. 18, 66....30. geleſen, 
of Icfen, Gr. 238(82) ; EL p. 119. ...37. Menſchen, render here men ; com- 
pare 10..... 32. ſchweigen, see p. 11, 22..... 33. werden—fdrein (for 
ſchreien), 3d pers. pl. fut. ind. act. of fhreien, conjugated like {dweigen, see 32. 
...-84, Nidt for emphasis’ sake precedes the verb to which it belongs; 
compare p. 10, 69 ...25. mit, omit in translation, this prep. required by 
fpotien..... 36. Qebendig ijt es, emphatical inversion....37. ſchneidet, 
like leiden, p. 18, 7....38. ſcharf wie fein—, sharp as no—, i. e. sharper 
than any—....39. zweiſchneidig(es), see p. 12, 16, double-edged... .20. 
und follte gleid) (see p. 17, 46) fid) ihm zum Trotz verſteinen (poetical 
for verfteinern, here used as a reflex. v. About the peculiar signification 
of follen see Gr. 407, N. 1). Render the whole: And though man’s heart 
should petrify in spite of it (viz., God’s word ; ihm refers to Gottes Wort, 
third line above; the dat. is gov. by the adverb. phrase zum Tro$), com- 
pare Gr. 3838, 8, 

Der Ruhetag. 

Pace 33.— 7. bedurfte, from bedürfen (see p. 23, 21)..... 2. der 
Ewige, the eternal one, an appellation of God..... 3. Wozu die Feier, 
cte. ; supply ift..... 4. zur Zudjt, render as a discipline..... 5. geboten, 
past part. of gebieten, see p. 18, 52, forms imperf. ind. pass. with ward, 
see p. 12, 6..... 6. der eine Tag. Notice def. art. Gr. 147, IIL; EI. 32. 

....7. Jeden, supply Tag.....8. zurüdgefehrt waren, eic., inversion 
cue to elevated style..... 9. Namens, an idiomatic gen. with def. art. 
onitted; render named, or by the name of..... 70. Renit, Levite, 
descendant of Levi, Jacob’s son.....77. weiſer Mann, supply ein..... 
72. fammt (prep. gov. dat.; Gr. 347, II; El. p. 263) Weib und Kindern, 
sce p. 16, 35 and 37.....73. des Herrn, usual appellation of God ; ren- 
der literally of the Lord.....7Z. trat, from treten, see p. 24, 21; render 
trat zu ibm, approached him......75. in Geftalt (see p. 14, 4), render dis- 
guised as.....76. ziehet (see p. 23, 4) hin, render migrate......77. auf 
das for auf daß, conj. synonym of damit.....7&. ratheft (subj. gov. by 
auf daß, see p. 10, 31), see p. 27, 10; governs dat.; see p. 9, 53.....79. 
helfeſt (see 18), see p. 9, 30; governs infin. (cinridten) without zu; see p. 

9,10.....20. einrichten, render to set right, organize.....27. tole, 
polite form of request, see p. 9, 2.....22. gnädiglid, see p. 32, 16. 

lerne (see p. 9, 8) —vertrauen, see p. 28, 18.....26. zo0g -aus, from 
ausziehen (here v. n.), see p. 16, 31; render started, or set out..-..27. 
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Page 33. Norxs 28-50. Pace 34. Notes 1-18, 

in der Frühe (f. =.) Des Morgens, translate early in the morning..... 
28. Was wird das werden, render How will this end?....29. gegen 
Abend (poetical for West), transiate Westward.....%O. gewandelt, sup- 

ply waren, to form pluperf., and notice, that waren serves as an auxil. 

(here) and as an independ. verb (with fehr müde) at the same time..... 
37. fiche, here simply interject. to enliven narration ; translate /o/ or 

behdid /....82. Hicr raftet! comp. p. 32, 11....33. unferes Weges, see 
p- 26, 21..... &4. trat—Herzu, render approached.....35. beides, num. 
adj. used as a noun (ought to have capital initial) and neuter because 
collectively referring to both nouns following. ...%6. ſechs Barafangen 
(acc., sec p. 24, 8) weit, render as far as, or for (the distance of) six 
Pparasangs.....37. in Frieden, see p. 14, 4.....38. fo, for melde, 
obsolete form of relat. pron. (biblical style; Gr. 347, 8.44, N.)....29. 
ertrugen, from er-tragen, seo p. 25, 81..... 40. gedachten, see p. 14, 15; 
one of the verbs gov. gen., see p. 28, 21.....47 fo, see 88..... 42, 
empfangen, sce p. 17, 20.....23. zurüdgelegt, supply hatten.....22. 
erhob fidj, see p. 32, 13..... 25. fanden, see p. 11, 7..... 26. der, 
demonstr. pron.....27. ſo, see 38.....48. geſchah es, see p. 15, 35. 
....49. immer fort, for immerfort..... 50. foldje, antiquated for the 
demonstr. pron. diefe or diefelben. 

Pace 34.—7. gelangte, etc. Notice, that, in spite of two subjects, 
the verb stands in the sing., indicating that Boni is considered the exclu- 
sive subject, and his servants and household only part of himself... . 

2. evfannts, see p. 27, 27.....%. jorgt:, render saw to it..... 4. gehei⸗ 
list, translate simply Kept or observed..... ö. wüſte means here demor- 
alized or wicked; the application of this adj. to persons is unusual 

in prose. Krummachet, in imitation of Luther’s style (Bible translation), 
has used many words in his ,,Marabeln,““ which in every-day prose would 
be inelegant.....6. Pilgrimfdaft, render pilgrimage..... 7. ſtehet —ihm 
offen, render verbally opens to him.....&. pes Gezeltes, gen. gov. by 
adjtet ; see p. 38, 40.....9. berliert ſich, reflex. for passive, trarslate 

is lost. 

Die vier Wege, 

70. Yüpt— führen, see p. 17,5....77 Metwlana, proper name; hence 
the def. art.....72. ihn zu fragen, supply um before ihn; see p. 11, 115. 
....73. rühmft did, is an intrans. refl. v. governing the gen. follow- 
ing (Gr. 376)....7Z. fondrer, poetical for befonderer; render singular or 
partieular.....76. ja, see p. 9, 52.....76. So follft du, etc. The con- 
struction of this clause implies, that the one preceding ought, to have 
been introduced by the conj. da, since; on fo compare p. 15, 7..... 
77. Antwort jagen, poetical for antworten.....78. Zu stands here for in 



106 NOTES AND REFERENCES. 

Page 34. Notzs 19-35. Paez 35. Notes 1-8. 

with the acc.; render into..... 79. theilt Sid, see 9.....20. Muſel⸗ 
manen, poetical for Mufelmämer.....27. fage nun mit, poetical for ſage 
mir nun.....22. Wer—Dabon for Wer von denfelben or son ihnen; translate 
Which of them (i. e. these four sects)....23. geht—auf reisten Bahnen, 
liter. walks in right paths, i. e. simply is right.....22. Auf melden 
(interrog. pron.), render By which.....25. mag here indicates chance 
or possibility ; see p. 26,18.....26. Der Staub, taken in its biblical 
sense here, denotes mortals or mankind..... 27. Nun lak Gewifheit 
mid) (poetical for mic) Gewifheit) empfangen, render Now let me know the 
truth.....28. Der Ptewlana, erft, etc. This isolated position of the 
subject and its consequent repetition by the pers. pron. er imparts to the 

diction „ certain poetical pathos (hardly admissible in prose; this 
idiom, however, is quite different from that on p. 19, 23.....29. ſah - 
ſich —um, from fi) umfehen, sep. comp. irr. refl. see p. 10, 60; 11, 92; 11, 

111; to look around. In prose fid) ought to follow cr..... 30. ſich — ver⸗ 
neigend, v. refl.; the participle is attrib. to er.....37. Vom Thron, 
instead of the simple gen., which use in English; this form is chosen 

because another gen. follows..... 32. Mid ſchirme, ete., object preccd- 
ing for emphasis’ sake; about the meaning of the subj. see p. 19, 29. 
....33. So here points to the following verse; render thus. It may, 
however, also be explained as corresponding to an imaginary wenn in 

the preceding clause.....3Z. fall dir meine Antwort werden, render 
simply shall be (or is) my answer. The verb werden (indep. gov. dat.) is 
sometimes elliptically used instead of the complete phrase zu Theil werden, 

and may then be translated by to receive, the object in the dat. becoming 

the subject in the nom.; e. g. ihm wurde bie Antwort, he received the an- 
swer ; mir ward die Kunde, I received the news, etc. This idiom, however, 

is becoming obsolete.....35. Zu dem geöffnet find vier Thüren, render 
into which lead four doors. 

Pace 35.—Z. allzumal, adv., render always or always the same..... 
2. Wen, relat. pronoun, has at the same time the force of a demonst. 

pron. omitted in the preceding line; render he whom..... 3. eine refers 
to Thüren..... 4. läſſeſt führen, poet. for führen läffeft; see p. 34, 10..... 
5. Daf ih des Weges nidt geirrt (supply habe), render That I did not 
lose my way. This construction, viz. irren, governing the gen. or con- 
nected with a gen. absolute (see p. 26, 21), almost touches the limits of 
poetical license..... 6. Def, poetical for deffen, gen. of demonst. pron. 
See Gr. 199, *; El. p. 189, *. The gen. is here governed by frommen; u 
construction which may be called obsolete, rather poetical and some- 
what obscure. Translate the whole (connecting with 5) is due to the 
services of your messenger..... 7. verwirrt (compare p. 22, 45) render 
here dazzled.....&. weldje8 Wegs (see p. 26, 21), for welchen Weges; Gr. 
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132, +; El. p. 90..... 9. id) bin gefommen, poetically inverted from id 
gefommen bin (auxil gov. at the end by relat. pron.) 

Die Grenadicre. 

70. Nady, see p. 15, 48.....77 zogen, see p. 33, 16....72. Die waren 
—gefangen, see p.15, 46 and translate who had been captives ; the im- 
perf. (waren) is here poetically used for the pluperf. proper (gewefen waz 
yen), since this tense obviously refers to a much earlier date... .73..in’8 

contr. from in Dag; about def. art. see p. 9, 9.....74. Sie liefen (poet. 
for liegen fte) Hangen, see p. 26, 16.....75. fie Beide, the second word 
being used here as a noun must be considered as in apposition to the 

former.....76. verloren gegangen (supply {ei or ware) perf. (or pluperf.) 
subj. of verloren gehen, an idiomatic phrase closely corresponding to the 
English to get lost.....77. befiegt und eiſchlagen (see p. 15, 50) das 
tapfere Heer ; supply daß before the clause and the same auxil. as in 16 

at its end; the inversion is poetical..... 78. Bohl (see p. 11, 124) can 
hardly be rendered here..... 79. ob, obsolete instead of wegen, prep. 
gov. gen.; render on account of or because of.....20. Wie weh wird 
wir, impers. reflex. phrase; Gr. 311, N. 2; El. 158, N...... 27 Der 

Andre for Der Zweite. G. 151, XI; El. 42.....22. Das Lied ijt aus, the 

song is finished ; a somewhat cynical expression, cutting through the 
deep melancholy of the subject, and peculiarly characteristic of Heine. 
About the adv. aus in its signification of finished or over, compare p.. 

14, 30.....23. midst’ here expresses a wish ; see p. 11, 90....22. Weib 
und Rind, see p. 33, 12.....25. zu Gaus render at home (Gr. 464, 17). 
... 26. berderben, here v. n., render perish.....27. Was fcheert mid), 
what do I care for ; a vulgar phrase (see 22), which has no connection 
with the verb {deeren, to shear, but is probably distantly related to the 
English to scare.....28. trage; this verb is frequently used for haben, 
to denote feeling.....29. meit, adv., is often substituted for picl, espe- 
cially before comparatives of adj. and adv.....3O. bettela gehn, render 
go begging ; see p. 14, 25....27 So, render here then....32. nimm— 
ait, from mitsnehmen.....33. nad, see 10..... 32. Degrab’, see p. 
25, 28. 

Pace 36.—7. Das Ehrenkreuz, etc.; object preceding for sake of 
emphasis..... 2. auf’8 Herz mir, see p. 9, 21..... 3. Die Flinte, see 1. 
....4, gieb, see p. 11,12....5. mir in Die Gand, see 2..... 6. gürt— 
um, from umgürten.....7. Ga, see p. 34, 33..... &. ih hore, render Z 

shall hear ; see p. 24, 37.... 9. Kanonengebrüll, rearing of cannon,.... 

70. veitet, see p. 14, 52.....77 wohl (see p. 11, 124), render here per. 
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haps.....72. Biel, see p. 32, 25.....73. bliken, translate here sparkie. 
....74. fteig’ —herbor, from herborileigen, sep. comp. irr., see p. 15, 6; 
p. 11, 46....75. ang render here from or out of (Gr. 468, 3).....76. zu 
ſchützen, supply um before Den Kaifer. 

Die Neujahrsnacht eines Unglidliden. 

77. in der Nenjahrsnadt am Fenfter ; for position of adverbs see Gr. 
445, 1and2..... 78. {haute—auf from auffdauen, compare, however, p. 

23, 22.....79. mit dem Blide einer— render with a glance of....20. 
etnig blühenden Himmel, see p. 9, 48, herab (instead of hinab) conveys the 
idea that he imagines himself to be on the earth, over which his 
thoughts are hovering, and thus looks down upon himself, as it were. 
....27. worauf, see p. 12, 33.....22. freunden: und ſichlaflos for freu- 
denlos und ſchlaflos, see p. 15, 14.....23. als (stands for wie) correl. to 

fo; render so—as..... 22. ftand, it can hardly be said of a grave that 
it stands, render therefore mad or better still he stood, etc.....25. nahe 

bei, translate near by..... 26. bloß, inelegant for nur.....27. bom 
Schnee, render by the snow. The prep. von is gov. by mar—verbedt; 
see p. 15, 46....28. bradjte—mit, render here had gained....29. aus, 

translate from or in.....30. die Bruft, see p.9, 21.....F7. poll Gift, 
see p. 17, 1 and p. 29, 15....32. Seine—Jugendtage, render the—days 
of his youth.....33. wandten fid—um from fid) umwenden, refi. sep. 
comp. irr., see p. 31,10; render returned.....3Z. al§ render here as. 
... 3S. zogen ihn —hin, from hinziehen (see p. 33, 16); render dragged 
him back. ...36. por, render here before the face of....37. we, render 
when ; adverbs of time and of place are sometimes indiscriminately used 

in German..... FS. ihn fein Vater, see p. 18, 60.....39. der—bringt, 
render that—leads.....2O. poll Licht und Ernten, see 31.....27. hinab- 
zieht, here v. a., though without object ; render loses itself or leads away 
(into)....42. poll heruntertropfenden Giftes (gen. ; see 31), render drip- 
ping with poison.....43. hingen, see p. 22, 19.....44. auf, render on. 
.... 46. rief—hinauf from hinaufrufen (see p. 23, 22), see p. 9,25 ...Z26. 
Gieb mir die Jugend wieder, render Restore me to youth....27. ftelle 
mid), etc. ; the position of the adv. wieder in this clause is unusual..... 

48. anders, render a different course. 

Pace 37.—7. lüngſt, see p. 16, 36..... 2. dahin, see p. 20, 6; com- 
pare also p. 14, 30..... 3. auf, render over..... 4. tanzen, gov. by {ab, 
see p. 22,26....5. auf, render here in.... 6. auslöſchen (see 4), less 
usual form for erlifdjen, v. n. to die, disappear.....7. Es find (see p. 16, 
32), render they are or those are.....8 Er fah einen Stern bom Him- 
sieh fliehen untd—fdimmern, render He saw a shooting-star, ylittering, 
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ete..... 9. zerrinnen, see Gr. 271 (185); El. p. 129....70. Das bin id, 

render That is J, or myself. Gr. 181, IV; El. 56....77. gruben—weiter 
(see p. 23, 22), see p. 25, 28; render dug deeper.....72. Darin in den 

Wunden, a pleonasm ; render into the wounds..... 73. hab—auf, see 
p. 27, 11....74. zum Serfdjlagen, render ready to crush....75. zurüd- 
gebliebene from zurüdbleiben, render left behind. ...76. Qarbs, translate 

mask ; for construction of this clause, see p. 16, 56.....77. nahm—aı 

from annehmen, to assume.....78. Mitten in, render in | the midst of..... 
79. flop—hernieder from fernieberfliefen, see p. 32, 17, and compare p. 23, 
2 20. die Muſik für das Neujahr, translate the strains of a New 
Year’s chorus. It is customary in Germany to celebrate the arrival of 

Festival Days with music from the church spires.....27. Er wurde 

fanfter (adv. comparat.) bewegt, render his emotions softened....22. Er 
fdjaute um Ben Horizont herum, translate he glanced all along the 
horizon... .. 23. an feine Jugendfreunde, render of the companions of 
his youth.....24. glidlider uud beffer, attrib. to die; the absence of 
declension is to be explained by the omission of the pres. part. of fein 

(feiend, being).....25. denn (for ale after comparatives) than..... 26. 
Lehrer der Erde, render instructors of the people....27. bie erfte Nacht, 

the first night, viz. of the new year..... 28. mit trodencn Augen, i. e. 
without tears.....29. wenn id gewollt (independ. v.) hätte, render if Z 
had been willing.....30. tam e8 ihm yor, an impersonal phrase ; Gr. 
313; El. 160..... 37. als ridte fih—auf for als wenn— ſich aufrichte, as if, 
etc..... 32. endlih wurde fie (i. e. the mummy)—zu einem — Jünglinge, 
render finally changed into a—youth.....33. durd den Aherglauben, 
meliher—erblidt, render ruled by a superstition that looks for visions of 
the Future, etc..... 34. nist mehr, no longer..... 36. fehen, render 
here endure the sight.....36. tauſend, see p. 12, 28.....37. er feufzte 
(from feufzen, to sigh) nur nod, render he could only sigh... .&S8. Komme 
wieder, imperat. of wieberfommen. to return.....29. fie, viz. feine Jugend. 

.-40. waren fein Traun geweſen, render had not been a dream..... 
47. noch jung (see 24), render still but a youth.....22. in—umfehren 
render turn away FROM. .. 43. fi auf die Sonnenbahn zurüdbegeben 
render re-enter the sunny path. ... 22. wenn du auf feinem Irrwege 
fiehjft, translate if thou hast followed his evil ways... .46. wird—terden, 

fat. of werben, here v. independ. ; render will be.....46. rufen twiirdeft 
—wiirde—iwiederfommen, see p. 17, 27. 

Morgenlied. 

Pace 38.—7. laß’ here in its original meaning, Jev..... 2. Der du 
gemadjt, supply Du before der and haft at the end. In German when a 
personal pronoun of the 1st or 3d person is followed by the relat, pron. 
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ber, biz, bad, the personal pronoun is repeated (Gr. 392, §.81); hence the 
presence of du after ber; render Thou who..... 3. ch’ id) gewacht, supply 
babe.....Z. möge (subj. gov. by bap) ſtören, poetical for ftiren möge, den 

Anfang and heute belong together, and form one idea, viz. the beginning 

of this day..... 5. zugedad;t (supply haft to form perf.) from zubenfen; 
render the whole which thou hast destined for me_to-day..... 6. Wen— 
Den, see p. 13, 40.....7. Das beſte Theil; notice the neuter gender and 
consequent peculiar meaning of the noun..... &. beſchieden (supply haft) 
from befcheiden, synonymous with zudenfen, see 5..... 9. wedeft—auf from 
aufweden.....70. Odem, poetical for Athem..... 77 Süß iſt's, see p. 
16, 32.....72. eriwadjen, gov. by Süß; the omission of ju is a poetical 
license. mit dir render within thee.....73. umfangen (past part. of um⸗ 
fangen, insep. comp. irr.; for absence of particle ge sec p. 10, 32) fein 
(see 12), see p. 15, 46..... 74. die redte Kraft (for def. art. see p. 9, 9) 
Dem Schwachen; notice the poetical inversion of the two objects; see p. 
17, 18.....75. flopt—ein (supply bag) from einflößen, to impart, inspire 
with..... 76. Freudigteit zum Leben, render vital energy or spirits..... 
77. Da, for dann, render then ; see p. 36, 87.....78. geht—verloren, see 
p. 35, 16....79. renat (conj. like remen, p. 14, 47)—nadh, render is bent 
upon, inclines to....20. Wie bei dem, etc., render As in a or as that 
(viz. soul) of....27. dem Thoren, mark the gender. Gr. 83; EL p. 249. 
....22. erftand, from erjtehen, to arise, generally used only in connection 
with death (to resurrect) and the sick-bed ; here poetically for aufftehen. 
-.--23. Wer—der, see 6.....24. mit voller iebe, mark difference 
between voller here (dat. sing. fem. gov. by mit) and p. 29, 15..... 25. 
Gingabe from hingeben, here used reflex. (fi); for meaning of subj. see 
p. 16,18. Render the whole He who would only devotedly and early 
yield to the influence of thy grace.....26. hätt’ (for würde haben, see 25) 
an—genug, render would have enough....27. Auf feinen ganzen Tag, 
render For the whole day (Gr. 453, II, 7) ...28. fehlte for würde fehlen 
(see 25), gov. dat.; compare p. 16,15....29. verſchwände (see 25) from 
verſchwinden, see p. 17, 45.....30. des Morgens —des Abends must not 
be mistaken for absol. gen. here, being simply gov. by the nouns Blüthe 

and Frucht respectively..... 37. Kaw’ (see 25), subj. imperf. of kommen, 
see p. 10, 35.....32. Tag für Tag, render day AFTER day. Gr. 455, 
VI, 3..... FF. gebunden (of binden, like {dwisbden, see 29), attrib. to 
@arbe ; for absence of declension see p. 37, 24....34. aufgeſtellt 

from aufftellen, to place, arrange, see 33. The first four lines of this 
verse are an elliptical apostrophe of human life, which is compared to a 
sacrificial sheaf, the ears representing days....35. in ſolchem Glanz der 
Ehren, render shining with honors, Here is a pretty bon mot (most 

probably intentional) since there is another word nearly homonym with 
Ehren, which, if substituted, would prettily amplify the illustration ; 
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this wordis ehren (ea’s), the poet identifying himself with his life; 
see 34.....36. Tag’ Der Garben, day of sheafs, i.e. here the Day of 
Judgment.....37. mag, see p. 26,18. The use of ind. mode after daß 
(standing here for damit, in order that) is rare ; it may have been called 
forth by the fact that the clause which terminates with may, expressing 
a natural consequence rather than an uncertain purpose or aim, has a 

decidedly positive coloring. 

Das Preußiſche Volf im Jahre 1813. 

PAGE 39.— 7. Memel, Demmin, Colberg, Glab, cities of Prussia, 
mentioned to give her (then) dimensions, analogous to the American: 
«“ From Maine to California,” etc..... 2. bis (render to), refers to space 
as well as to time...... mar (here strongly indep. v.), render there 

evisted..... 4. unter, translate among. Gr. 460, XII (5)..... 5. Cine— 
Gin, etc., here not indef. art. but def. cardinal numeral with a strong 

emphasis indicated by the unusual capital initials..... 6. zu retten —zu 
befreien, gov. by the preceding nouns Stimme, Gefühl, etc.....7. Krieg, 

ete.; for inversion see p. 18, 47..... &. wollten (see 3), render wanted. 
.... 9 Preugifhen Frieden, i. ev. a peace satisfactory to Prussian feelings 
and interests..... 70: hoffen, render hope for, expect.....77. ſchallte es, 
here used impers. Render was the outcry..... 72. Die Karpathen, 

mountains in the south-east of Prussia..... 73. Die Ofifee, the Baltic. 
....Z4. Der Riemen [for exceptional gender see Gr. 79,3; El. p. 245 
(8)], a river forming the north-eastern boundary of Prussia.....76. 
Die Elbe, a river forming (then) part of the western boundary of the 

kingdom.....76. der berarmt tar, translate pwerty-stricken.....77, 
der Bauer, notice gender; sce p. 38, 7.....78. unter Vorſpann und 
Fuhren (fs. derived from fahren; compare 27, 28, may be rendered by 

transportation), translate by compulsory war service..... 79. todt trieb, 
from todt (i. e. zu Tode) treiben, render strained to death.....20. die 

Ginquartierungen refers to the burden of quartering soldiers.....27. 

Wigaben refers to the burden of contributing for the support of the 

war.....22. zugleid, referring to Stoljes and Schmerzed at the same 
time, would better be placed after the latter..... 23%. entlief, from 
entlaffet, render parted with..... 24. Qacren, render hair ; in German 
both sing. and plur. may be properly used in this sense....25. wegen, 
prep. gov. gen., see p. 35, 19..... 26. lang, translate long ago.....27. 

entlafjen (compare 23 ; render here dismissed) waren, see p. 15, 46; with 

the aid, however, of the adv. lange, this form may be also properly de- 
fined as the pluperf. pass. with auxil. worden omitted....28. in Hinſicht 
(with gen.) means with regard to, as to.....29. jedes (for its significa- 
tion see Gr. 155 *; El. p. 181 +) Kriegsdieufles for jeden Kriegsdienſtes, 
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see p. 35,8. Render the clause exempt from all military duties.....JO. 
wollten fi felbft nicht entihuldigen, render refused to be exempt..... 
37. ja (compare p. 9, 52; serves here only to emphasize) fogar; render 
nay even.....32. unter manderlei, etc, translate in various disguises 
and masks.....33. dringten fid) zu (here used reflex.), eagerly rushed 
to. This verb is predicate to all nouns enumerated from Sünglinge to 
Sungfrauen.....3Z2. moliten (see 3 and 8), render were anrious to....85. 
fi} üben, rüften, both reflex. ; translate drill und equip themselves..... 
36. war—geworden (indep. v.), Aud—become.....37. das (demonstr. 
pron.) Sparta, ald welchet —es —beſangen (from. Befingen, insep.), render 
Sparta, as—called her.....38. Gleden, m. s. town..... 39. fhallte 
(compare 11) bon, resounded with....:40. Kriegsluſt und Kriegsmuſik, 
render warlike din and enthusiasm.....47. in einen Uebungs- und (see 
p. 36, 22) Waffenplatz, to or into a Grillingplace and arsenal.....42. 
ward, see p. 12, 6.....23. Waffenfhniede, f. s. armory.....44. Das 
tar Das ſchönſte bei—, Daf—, render The noblest feature of—was, that-— 

.. 45. Unterſchiede Altern and Stufen (condition), better rendered 
in the singular.....Z6. wergeffen (past part. of vergeffen, Gr. 288, 86; 
El. p. 119) und aufgehoben (of aufheben, to abolish, see p. 27, 11) waren, 
see p. 15, 46..... 47. Jeder, every one.....48. ſich Demüthigte, from 
bemüthigen (derived from Demuth), v. x. here refl., to humilate one’s self. 

. 49. hingab (supply fid) from last verb), from hingeben, here refl. to 
devote one’s self.....50. wo for in welden, in which.....57. große Ge: 
fühl, render here grund idea..... 52. alle anderen Gefühle verſchlang 
(from verfdlingen, see p. 31, 25), render absorbed all other feelings. ...53. 

alle andere fonft erlaubte Rückſichten, unusual inflection instead of alle 
anderen fonft erlaubten (Gr. 128).....54. aufhab, see 46.....55. es (serv- 
ing here instead of conj. daß) points to the following clause; this con- 
struction, as in English, gives a certain pathos to the diction..... 56. 

gleich, render equal.....57. mollten, see 8....58. eihob, from er-heben, 
to elevate. 

Pace 40.—7. wovon, i. e. von welden (viz., Pflidt and Streben)..... 
2. fie refers to Herzen following; render by which they were animated. 

..3, alle Herzen, acc. object to erhob.....Z. Das Niedrige, etc., adj. 
used as substantives, see p. 9,6.....5. gefümmelboll, render turbulent. 
....6. Dem—eine ja weite Bahn geöffnet ijt, translate which has a 
broad sway..... 7. auffommer, render precail.....8. Wildheit, trans- 

late rudeness..... 9. unter den Waffen, render literally under arms. 
..70. Geſchlecht der Frauen, translate female sex..... 77. dur, ven- 

der through, or by.... 72. Menihlihe Sorgen und Mühen, render 

mortal cares and troubles..... 78. die Auszichenden, pres. part. used as 
noun, translate those taking the field.....74. Gaben, render contridu- 
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tions.....75. Die zum Theil, translate many of which.....76. rührend- 
ften, superl. of pres. part. rührend, touching, used as adj.....77. Darge- 
bradt worden find, perf. pass. of darbringen, sep. comp. irr., see p. 15, 56. 

.... 78. die dem Baterlande ewig theuren Namen-(see p. 16, 59), ren- 
der those names of wives and virgins forever dear to the country.....79. 
aujrednen, enumerate..... 20. in einzelnen Wohnungen, in private 
dwellings.....27. die Oungernden (see 13), from Hungen, v. n. to be 
hungry.....22. verbunden (from verbinden, see p. 38, 33) haben; this 
auxil. serves to form perfect of gefleidet, etc.....23. gefdjah e8, see p. 
21, 51.....22. gebiihrte Berlin der Vorrang. Construe: subject der 
Borrang (the first place) gebührte (was due) Berlin, dat. gov. by the verb 
(to Berlin).....25. e8, viz., Berlin; see p. 15, 19..... 26. bewiefen, 
from heweifen, insep. comp. irr., see p. 30, 15..... 27. feiner refers to 

Berlin.....28. zu fein, gov. by verdient.....29. Freue Did), imperat., 
compare p. 13, 17. The city of Berlin apostrophized.....30. deiner 

Ehren, gen. gov. by the verb; see p. 34,13. Render: Rejoice in thy 
honors, brave city !....37. nerföhnt ; this verb is now-a-days only used 
with reference to persons offended, while to ewpiate trespasses (undoubt- 
edly meant here) is expressed by führen, v. a.....32. Unbille, plur. of 

Unbill, comp. of negat. prefix un and Sill, f.s., antiquated for Recht or 
Gefes. Neither gender nor formation of plur. are fixed by use, as the 

word is rarely employed; most writers give it as fem. and form the 
plur. Unbilden. Translate wrongs....33. werden wieder ihren Wohnſitz 

hei Dir aufſchlagen, render will again dwell within thy walls... 84. Ich 

fage nur das Eine, render To be brief, I may say.....35. Es war, etc., 

see p. 22, 6.....36. wie durd ein Wunder Gottes, render ty a divine 

miracle, as it were..... 37. entftanden, see p.10,1. Render mar ent- 

flanden, had arisen.....8S8. hat- ſich offenbart, render has gloriously 

manifested itself....39. ifi—eridienen, perf. of erſcheinen, see p. 15, 65. 

....40. hatten (v. indep.) translate here had gained brilliant victories 

at, or had the laurels of —to glory in....47. $ehrbellin [where the Great 

Elector, Frederic William of Brandenburg (whose successor became 

first king of Prussia in 1701), defeated the Swedes, June 18, 1675] ; 

Hochſtädt (the English call this the battle of Blenheim, August 13, 

1704); Zurin (May 23, 1706); Malplaquet (Sept. 12, 1709); in these 
three battles the united German and English defeated the French. 

Roßbach (Nov. 5, 1757, French and Austrians defeated); Leuthen (Dec. 

5, 1757; Austrians defeated); Torgau (Nov. 3, 1760; Austrians de- 

feated); Sorndorf (Aug. 25 and 26, 1758; Russians defeated) ; these 

four victories were won by Frederic the Great in the Seven Years’ War. 

....42. fie haben nie, etc.; this clause stands in emphatic contradis 

tinction against the preceding, expressed simply by a mark of suspen. 

sion..... “£8. (Grog): Görſchen (the united Germans, English and 
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Russians defeated the French, May 2, 1813); der Rabbad) (die Katzbach is 
a river in Silesia, where the united Prussians and Russians under 

Blücher defeated the French under Macdonald, Aug. 26, 1813); Denne: 

twig (Bernadotte, king of Sweden, defeated the French under Marshal 

Ney, Sept. 6, 1813); Leipzig (great battle of nations, where the Prussians 
and their allies defeated Napoleon, Oct. 16-19, 1813). The above names 

of battlefields record the most important and brilliant victories in the 
history of Prussia..... 44, mit einem fo großen Geifte, with such 
unanimity and enthusiasm.....46. Sadje, translate cause. ...46. das 
Schwert gezogen, render literally draun the sword....47. frei athmen, 
to breathe the air of freedom.....48. zu den Sternen, render up to the 
sturs....49. blidden and anbeten may be considered either 1st pers. pl. 
pres. ind. or more properly infinitives gov. by finnen.....50. al8 die Da, 
etc.; supply foldje before bie; alé folde is apposition explanatory to Kin- 
der; render the whole: That we can once more look with joy upon our 

children as future freemen..... 67. das (demonstr. pron.) recapitulates 
the preceding clauses initiated with bag, and expressing the object of 
danken wir.....52. nüchſt (prep. gov. dat.), render neat to.....53. Be- 
ginnern (derived from beginnen, see p. 23, 23), render founders ; dat. gov. 

by danfen..... 52. Herrlichteit, render glory..... 55. fie, i. e. Diefe 
Beginner, i.e. die Preufen.....56. und übrigen (sec p. 12, 5) Deutfhen ; 
about the dat., see p. 10,50. Render to the rest of us Germans..... 57. 

wie verfdiedene Namen—aud), etc. (see p. 15, 40). Render whatever 
different names (i. e. as countrymen of the different German kingdoms, 

etc.), etc.....58. führen (of names, titles, etc), to have.....59. gez 

worden (with auxil. find preceding), perf. ind. of werden, here indep. v. 
Render they have become. 

Der Erlkönig. 

Pace 41.—7. Der Erlfönig (or Erlenfönig), in Northern Mythology, 
king of the elves, ethereal being of human shape, sometimes kind, 
mostly hostile to mankind, residing in forests and lonely places, apt to 
fail in love with mortal beauty, which, if unsuccessful in gaining pos- 
session of, he will mysteriously harm or kill. Elves and their kin are 

of frequent occurrence in popular German tales. The present celebrated 
poem, with the exception of the first and the last verse, constitute 
a dialogue, viz. Verse 2, 4 and 6: child and father. Verse 8 and 5: 
Erlking. Verse 7: Erlking and child... 2. Durch Nadt und Wind 

(render storm) ; for absence of art. see p. 14, 4..... 3. der Vater, com- 

pare p. 9, 9, with p. 24, 2.....4. er hat toll, render he holds—seeurely. 
.. +4. in dent Arm, see p. 9, 28... .6. Was for warum, why.....7. birgfl 
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from bergen, poetical for verbergen, see p. 28, 11..... &. Vater, apposition 
to bu, poetically preceding..... 9. den Grifonig, the object of the pre- 
ceding clause repeated and amplified..... 70. Schweif, poetical for 
Schwanz; means here a waving train of aérial garments..... 77. gar, 
adv. render here very or right (adv.)....72. Manch' (see p. 13, 22) trans- 
late many....73. mand’ gülden [poetical for golden(c)3] (see p. 12, 16): 
Gewand, render many a golden gown.....7Z. nnd hareft, etc. ; und here 

simply serves to render the language more pathetic....75. Was, relat. 
pron, see p. 85, %.....76. beriprig;t from verſprechen, see p. 9, 30.... 
77. Sei, imperat. of fein, see p.9,11....78. fänfelt, from fäufeln, derived 
from jaufen. Analogous to diminutive nouns, the German language 
forms diminutive verbs, as it were, by inserting an | in the infin. ter- 

mination en and changing the radical vowel of the verb; this has gen- 

erally the effect of modifying or weakening the signification of the 
original verbs ; often, however, the sonse remains unchanged or the 

diminutive form takes the place of the original one, which is dropped. 
E. g. laden, to laugh, lächeln, to smile ; tropfen, to drop, tröpfeln, to drip ; 

tanzen, to dance, timeln, to trip on tip-toc; thus also faufen, to whiz or 

roar, fäufeln, to rustle..... 79. feiner Knabe, Du, see 8......20. did war- 
ten. This verb, when used in the sense of pflegen or hüten, governs the 
acc. (compare p. 10, 90)..... 27. ſchön, adv. to warten; render the two 
words: to take good care of.....22. führen, render lead or preside over. 
+ 2S. Reih'n, poetical for Tanz ...24. Und (supply subject fic, viz. 

Meine Töchter) wiegen und tanzen und fingen did) ein; popular phrases 
(only einwtegen, to rock to sleep, admissible in prose), the word ein refer- 
ting to the change effected, viz. from a waking into a sleeping condi- 
tion....25. am, contr. of an bem, render In that, etc....26. Es ſcheinen, 
etc., see p. 22,6..... 27. mid; reizt Deine, etc.; the verb, and with it 
the object, preceding for the sake of emphasis..... 28. folgft Du, conj. 
wenn omitted ; see p. 16, 20..... 29. brand)’ id}, pres. instead of future, 
see p. 24,37; render J shall use force.....2O. faft—an, from anfaffen, to 
grasp.....37. hat mir ein eines geihan, an idiom of rare occurrence ; 
better hat mir ein Leid angethan (from anthun) ; render simply has hurt me. 
....32. Dem Vater graufet’s, impers. phrase gov. dat.; see p. 37, 80; 
about the pres. tense see p. 21, 2..... 33. ächzend (pres. part. used as 
adj.) from aden, derived from adj! interj. denoting pain....3Z. Erreicht, 
supply subject er.....95. den Gof, render his home.....36. mit Müh' 
und Moth, proverb. phrase; translate after many troubles or through 
great eforts.....37. In feinen Armen das Kind, poetical inversion of 
Das Sind in, etc, 
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Die nächtliche Heerſchau. 

Pace 42.—7. Die nüchtliche Heerſchau, render Midnight Review. 
+++ -2 Nachts, see p. 14, 3. ...3. um render here at (Gr. 459, IX, 6.... 

A. verläßt from berlaffen, insep. see p. 11, 81; inversion due to adverb. 

phrase preceding..... 5. Macht-die Runde, military phrase; render 
makes the rounds..... 6. Geht, supply und, since this is the last predi- 
cate to the subject der Tambour..... 7. Schlägel (dim. of Schlag, derived 
from fdjlagen), drum-sticks..... S. fa gleich for fogleid.....9. ſchlügt from 
fdlagen, see p. 15, 50..... 70. Hinget, for llingtz Gr. 269, * (167); El. 
p. 129..... 77. hat, supply subject fie..... 72. G8 erwachen, etc., see 

p. 22, 6.....72. davon, i. e. von demfelben, viz. bem Ton..... 72. Und Die, 

relat. pron., see p. 35, 2.....75. Erftarrt, supply find to form perf., see 
p. 11, 45.....76. Und die, see 14.....77. Welſchland (better Wälſchland, 
related to Wales and Gaul),a poetical and therefore somewhat indis- 
tinct appellation, embracing the countries in which the Romance 

languages are spoken, France, Italy, Spain, etc....78. zu heiß, supply 
ijt..... 79. Und Die (see 14), here acc. object to dedt, while in the 

preceding verse it is subject..... 20. Sie recapitulates the three die 
preceding..... 27. fteigen (see p. 36, 14) aus translate rise from..... 
22. Und nehmen’s (peculiarly abbreviated from nehmen bad) Gewehr zur 
Hand, render And take up the rifle....23. ſihmettert in Die Trompete, 
a poetical hysteron proteron for bläft it die Trompete, daß fte ſchmettert; trans- 

late gives a flourish on his trumpet..... 24. tommen—hecbei from ferbei- 
fommen (aus) to come (out of)..... 25. In Waffen manderlei, poetical 
inversion ; compare p. 37,24; and render in manifold arms..... 26. 
G8 grinjen, see 12..... 27. unter dem Helme herbor render from under 
their helmets.....28. Es halten (see 12) empor translate here present 
(arms). 

Page 43.—7. Kommt langſam hergeritten, see p. 25, 2; supply 
subject er..... 2. umgeben, past part. of umgeben, to surround ; attrib. to 
Seldferr.... 3. trägt, from tragen (see p. 25, 31); render wears... .4. ein 

fleines Hütchen; the double dim. is used here rather poetically than for 
emphasis’ sake (see. p. 12, 8)..... 6. einjad) for einfades, see p. 12, 16. 
....6. einen Heinen Degen trägt er, merely poetical inversion without 
any particular emphasis.....7. im kleinen render with the little..... 
&. fieht fid) (dat.)—an from anfehen, to look at, to review ; the verb is not 
used reflexively ; the dat. fid) simply conveys the idea of for himself, by 
himself.....9. Die Reihen translate here the lines.....70. das Gewehr 
(see p. 9, 9) render here arms.....77. zieht—borüber from poriibersieben, 
to pass..... 72. mit flingendem Spiele render with full bands playing. 
....73. fließen (see p. 82, 18) um ihn einen Kreis, render form a circle 
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around him..... 74, dem nüchſten (viz. marshal or general) in’8 Ohr, see 
p. 9,21. Translate the whole: The commander softly whispers a word 
into the nearest ear.....75. geht in die Runde, render the word passes 
round....76. Kling wieder (supply subject e8), from wiederklingen, sep. 
‘comp. irr. ; see p. 42, 10; p. 82, 9.....77. Die Lofung, supply ift..... 
78. Runde, poetical for Rundſchau, f. 8., review.....79. der todte Cajar, 
dead Cesar, a poetical appellation of Napoleon I. 

Der Sieg. 

20. ftritten from ftreiten, Gr. 219 (90); El. p. 120..... 27. mer for wel» 

ches. The Vices being personified here, take the masc. gender.....22. 
am eifrigften, superl. Gr. 141; El. p. 46..... 23. getwefea fei; for use 
of subj. see Gr. 421, 8.71 (2); El. 122, Note.....22. Dem Böſen, 
euphemism for the devil, the evil one; dat. gov. by dienen, which is 

accompanied by ju, because design is indicated in what precedes.... 
25. Den Sieg, etc. ; object preceding for sake of emphasis. 

Eigenfinn. 

Pace 44.—7. Quiifpiel von. In German the article is frequently 
omitted in colloquial language. In English the indef. article should be 
supplied here. The prepos. von is used in German to indicate authorship. 
(Gr. 451, *, 11,3. Compare also p. 352, II (1); 353, II, (7).....2. Frau 
—Guttin. Notice, that these words, though synonymical (wife or 

spouse) are very judiciously applied here. The Old Couple (Ausdorf and 
Kathariaa) have a sort of old-fashioned homespun atmosphere about them 
exactly harmonizing with the term %rau (considered the most appro- 

priate word in addressing « lady), while a certain cast of fashionable, 
stylish high-life, which the reader will notice in the Young Couple 
(Alfred and Emma) is prettily implied by the expression Gattin..... 
3. Heinvid, Henry ; Lisbeth, popular abbrev. of Glijabeth, Lizzie.... 
4. Dienften. This word, when meaning employ, is frequently used in 
the plural.....5. macy’ auf, imperat. of aufmaden, to open (viz. the door). 
....6. tritt ein, from eintreten, see p. 15, 18; p. 24, 21.....7. Helfen, see 

p. 33, 19; gov. dat. (dir); see p. 28, 18..... S. Wer foll (for follte, see p. 
32, 40) es Denn fehen? render Now who should see it?....9. ja, see p. 
9, 52.....70. jeden Uugenblid, see p. 15,5....77. auf der Flucht, render 
on the wing, as tt were.....72. am Beften, superl. of adv. wohl; Gr. 321, 
IX; Hl. 166... .73. was wäre dabei, what of it?.... 72. Ich ſchümte (im- 
perf. subj. for 1st condit.) mid) todt (comp. p. 39, 19); render I should die 
for shame.....75. er wird—fiiffen, see p. 13, 11..... 76. Wie lange 
wird Denn Das nod Dauern? render Well, how long will that be?.... 
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77. als dir lieb ift (supply es), impers. phrase; render than you like.... 
78. Was das für Reden find; see p. 14, 36; render What kind of talk is 
that?....79. Dent' an dad Tiſchdecken, render get to setting the table. 
....20. Borige, briefly for Die Borigen.....27. bleibt—fteyen, see p. 
22, 15.....22. Thüre for Thür.....23. Der Herr Sdhwiegervater, etc., 
see p. 18, 82..... 24. tommen, see p. 24, 37.....25. freuen fid, comp. 
p.18,17.... 26. Gfeteute, see p. 20, 8....27. hin, a sound expressing 
both doubt and suspense.....29. Das thut Nichts; id) aud) nicht, render 

Never mind ; neither can I.....29. find uns felbft (dat.) genug, render 
suffice for one another..... 30. Gut fo, well then.....37. der Tiſch ift 
gededt, render the table is set. 

PaGE 45.—7. Das ſchickt fis) fo, see p. 29, 18..... 2. Dummes Zeug, 
nonsen8e.....3. man, see p. 15, 20.....Z. fertig Hat, see p. 14, 80..... 
5. Gott (dat. [fei]) Lob, God be praised!....6. Gott fei Dank! (seed) 
thank God!....7. der liebe Gait, see p. 13, 38..... &. Ach (compare p. 
41, 33) here indicates impatience and slight disgust; render pshaw! 
....9. Du mußt niGt fo freigeiſteriſch thun (the latter verb means here 
to act or behave); render do not act like a freethinker.....7O. Mir zu 

Liebe (probably made from aus Liebe zu mir), render Zo please me, or Do, 
for my sake....: 77. um etwas bitte, omit um in translation..... 72. und 
wenn Du, etc., for felbft wenn bu, even if, ete.....73. zehn Mal. The iter- 
ative affix mal (unlike the English “ time”) often remains unchanged 
even when treated asa noun. Gr. 148, VI, 3; El. 37 (3)..... 24. Sie 
wär mir Das, render What's that?.... 75. fold) dummes Zeug. See 
p. 19, 20.....76. blog for bloß, adv. only. 

Pace 46.—7. Du traumft wohl, render I believe you are dreaming. 

....2. Oper bijt du, etc. etc. Render Or did you get up this (heute) 

morning wrongside foremost ?....3. Es ift mein Ernit, [am in earnest. 
...-4. und (for aud, even) wenn du did) auf Ben Kopf ficllft, even if 
you stand on your head, i.e. whatever you may try.....5. Das wollen 

trir Dod) fehen, That remains to be seen.....6. gibft [giebft, Gr. 237, N. 
(1); El. p. 118 *] nad, from nachgeben, see p. 10, 112.....7. Eigenfinn 
bredjen, render to give up. .. S&S. Wu! an exclamation denoting phys- 
ical pain (he pinches her).....9. mid) fo zu drücken; the infin. may be 
said to be governed by häflih (though logically more than grammat- 
ically), or by some clause intended to follow but omitted, since, after 

the dash, she falls back into her old strain of thought.....70. mit un 
ift e8 aus, we are done (with each other).....77. So geh. go, then.... 
72. giebft du mid) auf (see 6), from aufgeben, render literally.....73. 
Aber du fannit dod) die paar Worte jagen, You might surely say those 
few words. About dod), see p. 11,57; paar, a few, is an indef, numeral, 
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usually construed with the indef. art. ; die is here more demonstr. pron. 
than article, since it points to those words about which the quarrel 
arose, viz., Wott fei Dank, ber Tiſch ift gededt.....74. Nun, fo geh zum—, a 
suppressed oath, frequently found in English plays, witness: Well, then 
go to—....75. Wir fpreden ung (acc.) weiter; the verb can, in spite 
of the acc., hardly be said to have been used reflex. here; und is simply 

the object (accidentally coinciding with the subject), which this verb, 

when denoting to talk to, governs in the acc. Render: We shall speak 
on this subject again. 

Pace 47.—7. dein Name refers to Eigenfinn, comically apostro- 
phized..... 2. id; fonnte fie tobt fijlagen (see p. 39, 19), to Hill; fie 
fagte (imperf. subj. for 1st condit.), etc. Another idiomatic construction 

like that mentioned on p. 13, 20, where two clauses, which ought to be 

connected by a subord. conj. (here if), are simply co-ordinated without 
any-conjunction. Render even if I were to kill her, she would not say it. 
.. 8. fie mag es jagen oder nidjt, whether she says it or not..... 2. 
Ad) (compare p. 45, 8) here expresses surprise and embarrassment..... 
5. was ihr—im Kopfe fiedt, what is the matter with her..... 6. beforge 
nod eine, render fetch another..... 7. trintt gern, “kes; see p. 18, 12. 

... & Ob fie mit ihrem Anguge nod) nicht fertig ift, render I wonder 
if she (meaning Emma) has finished her toilet..... 9. dod, render here, 

I think, or if 1 am right.....70. Guten Margen, usual elliptical phrase 

as in English, French, Spanish, ete.; supply Sd) wünſche Dir einen..... 77. 

Männchen; the dim. in German is peculiarly expressive of tenderness 

and affection.....72. hafi—gefdlafen, perf. of ſchlafen, v.n. Notice the 
use of the auxil. haben with a neuter verb and compare p. 11, 45.... 

73. Du kannſt nod fragen, How can you ask?....74. Weib (compare 

p. 44, 2) is the most common, but at the same time the deepest and 

most tender expression for wife or spousé..... 75. Des maß nun auf 

hören, these things must have an end now.....76. find berheirathet, see 

p. 15, 46....77. Ware Dir dad lieb, see p. 44,17.....78. Je nun, ren- 

der well.....79. alle Welt (French, tout le monde), everybody.....20. 

in der Ehe, translate when married.....27. ih muß mid) aud Darauf 

gefaßt (from fic) faflen auf— to prepare one’s self‘ for—) madjen, I have 

to prepare for it, too.....22. Je linger—efto mehr, the longer—the 
more..:..33. mit diefer Wenderung, render in changing also.... 24, 

verwöhnſt, from verwöhnen, to spoil..... 25. defto ſchwerer werde id) 

mid; naher hinein finden, render the harder it will be ‘afterwards to 

content myself..... 26. wilden Dem (neuter) wie ed ijt und wie es 

var, render between the Present and the Past..... 27. ausgelproden, 

from ausſprechen (see p. 9, 30), sep. comp. (see p. 17,23); supply habe to 

form perfect, 
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PAGE 48.—7Z. Wie fonnte id) au), etc. (aud is merely expletive here; 
compare p. 18, 66), render And (or Pray) how could I, etc.....2. wiler- 
ftehen, insep. comp. Gr. 285 (11); El. 145; gov. dat., see p. 14, 5... 2. 

wenn e8 jo freundlich —gerichtet ift (see p. 15, 46), when it (i. e. the eye) is 
raised so friendly....4. Sadte (or fact; synonymous with langfam) mein 
Serr, Zasy, Sir! The address, mein Herr, being much less usual in German 
than Sir in English, bears a certain comical pathos....5. höchſtens, adv. 
‘formed from the superl. of hod); Gr. 321, IX (2); El. 165 (2). Render 
at the utmost..... 6. Nun, fo gewähre, Well, grant then.....7. Weib: 

chen, see p. 47, 11..... &. bleiben lange, supply weg, from megbleiben, sep. 
comp. irr.....9. Die Frage war Dir (for von dir) nicht bedadıt, this 
question you had not well considered.....70. fie (i. e. die Frage) fuhr 
(p. 27, 28) mir fo heraus (from herausfahren, sep. comp. irr., to rush out, 
hurry out, etc.), render it inadvertently escaped me.....77. höchſt, very, 
or highly, see 5..... 72. Gi, ci (expresses surprise, slight dissatisfaction 
and reproach at the same time), Herr Gemahl, see 4.....73. Wie (for 
als, when) id) aus meinem Simmer trete (notice pres. tense here and 
in the following verbs; see p. 21,2); translate In leaving my room. 
.... 72. Ich bleibe fiehen (see p. 22, 15), / stop. ...75. fie folle, about 
the subj., see p. 15, 25.....76. Denn Da8 (supply fagte er, to govern this 
clause) müßte man nad) vollendeter Arbeit thun, render for that (said 
he) was proper, after the work was done.....77. weigerte ſich, from fid 
weigern, v. refl., see p. 15, 24....78. beftand Darauf, from beftehen auf—, 

to insist upon—.....79. geriethen, from gerathen, insep. comp. irr., see p. 
27, 10.....20. formlidjen; this word (literally formal, or in all form) 
is often idiomatically used to express the idea of real, or perfect, or 
quite a; e. g. er ift förmlich unangenehm, he is a perfect bore ; render here 
they quarrelled in all form or they had quite a quarrel....27. er wollte, 
see p. 39,8. ...22. Ye num, see p. 47, 18.....29. man fonnte immer 
nod) fragen, render there is still room for the question. ...24. am 
eigenfinnigften, adv. superl., render adj. superl. with def. art.; see p. 44, 
IR. 25. er bat fie darum, he asked her (for it) to do it.....26. 
unbedeutend, insignificant, trifling......27. fih—nidt reditfertigen lift, 
render is unfounded, or unjustifiable, sec p. 22, 16.....28. Ich fina: 
nidt, Ido not think....29. Unvedjt haben, to BE wrong, Fr. avoir tort. 
....30. Streiten wir (subj. expressing exhortation, see p. 34, 32) nit, 
render: Let us not dispute..... 37. B:i uns, render with ts. Gr. 454, 
IV,5.....32. fieht—an, from anfehen, sep. comp. irr.....383. fo etn 2@, 
something like that, compare p. 45, 11.....34. Hm, hm! see p. 44, 27. 

Pace 49.—7. du würdeſt, etc., supply conj. baf.....2. darauf 
wollte (for möchte) id) wetten, render I would bet anything..... 3. Wette, 
imperat. of metten.....2. Verſuchen teir, usually given as imperat. Ist 
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pers. plur., but really subj., see p. 48, 80..... 5. Was das für ein Ver: 

langen ift, What a request / see p. 44, 18....6. Bitte, pray, or please! 
....7. ja, see p. 9, 52..... &. Darauf fommit es nidjt an, render that is 
not the question.....9. & handelt fid) nur Darum, Daß, an impersonal 
phrase, see p. 21, 51; render the point at issue is only, that.....70. Du 
thuft Unrecht mit einer foldjen (see p. 19, 20) Bitte, translate You are 
wrong in asking such a thing.....77. fie (i. e, die Bitte) mir abzuſchlagen 
(from abfälagen, sep.), in refusing it.....72. fo Etwas, see p. 48, 33. 
....73. Welche Worte, what expressions.....7Z. beftimmt, past part. 
of beftimmen, to fix, set down, here used adverbially; render certainly. 

..- 45. Juſt (exactly the same word as in English, inelegant for 
gerade), 

Pace 50.—7. Der Bitte (dat.) hätte id) (pluperf. subj. for 2d condit.) 
vieleicht nadjgegeben (from nachgeben, sep. v. gov. dat.), dem Wer: 
langen meidje (gov. dat.) id) nidjt. Render: If politely asked, I might 
have yielded, but if commanded, I shall not..... 2. trittft du—auf, 
from auftreten, sep. v. n. comp. irr.; render to behave..... 3. Iſt das 

Der Ton, in Dem, etc., render Is that the language of a wife toward her 
husband?....4. Gerlangen (nom. pl,) forms, together with find, the 
predicate to folde Thorheiten. ...5. die ein Mann an feine Gattin ftellt, 
render of a husband to his wife..... 6. laſſen for gelaffen, see p. 21, 41, 
render here left (or forgotten) ; the phrase may be interpreted either as 
announcing a disposition to cry or as a pretext for leaving the room.... 
7. tveibe (imperat.) —nicht (bis) auf Die Spike, translate do not go too 
far in..... &. Du bift e8, see p. 37, 10..... 9. leiden (v. a.), render en- 
dure.....70. bin id) e8 (refers to eigenfinnig; to be omitted in transla- 
tion) gar nidt, I am not at all (viz., stubborn).....77. Du bift es, 

again omit e3,....72. indem, conj. render since..... 73. auf einer 
Thorheit beftehft, see p. 48, 18,....74. begreife doch, pray, understand. 
....76. e8 ift mir zu thun (um)— impers, phrase; render I care 
(for)—.... 76. abſchlägſt, from abfihlagen, see p. 85, 17..... 77. aufs 
zuhören—bon, to stop talking of..... 78. geht wor, from vorgehen, to 
have the preference, to come first (in order)..,..79. für möglich halten, 

to think possible.....20. Sieh’, look here.....27. die Männer alle, 
inversion not usual, slightly pathetic....22. gleidberedtigte Freundin, 
render a friend who is your equal.....23. fo füngt die Unterjodung an 
(from anfangen), render thus our slavery commences....24. idy laffe mid) 

nicht zur Sklavin madden, render I shall not allow myself to be made a 
slave.....25. bis auf, render to.....26. Drohungen—roher Gewalt, 
dat. gov. by unterwerfen (here refl mid).....27. die Schrift (for die 
Heilige Schrift), the Scriptures. a d 
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Pace 51.—Z Du tvillft der Herr, supply fein... .2. ich erfenne—an, 
from aner-fennen, double comp. sep. Gr. 280, VII; El. 144... .3. wie e8 ſich 
giemt (see p. 32, 20), as it behooves me....4. Das find feine Ausdrüde, Die 
man, etc., render Such language is not used towards those we esteem..... 

&. muthet man—nidt zu, from zumuthen, sep. comp. gov. dat., to demand 

or expect of ; this verb always implies the idea of injustice or at least un- 
fairness.....6. Daraus, of it..... 7. Nok vor, only (a)—ago..... &. 
ftehft du mir—gegenüber, from gegen-itber-ftehen (see 2), gov. dat. Render 
you stand before me..... 9. alg Der (noun used in an abstract sense) 
render as a.....7/O. Ich Tann nidt Dafür, I cannot help it.....77. mir 
render from me or of me..... 72. welch ein for was für ein, see p. 21, 36. 
....78. Das (relat. pron. to Weib and object in this clause) ihr Unglid 
(subject) an, ete. ; whom misfortune chained to such a brute.....74. So 
(it e8) recht, That's it..... 75. füge, add..... 76. Wer mir das vor 
(Gr. 462, XIV; 2) einer Stunde gefagt hätte (pluperf. subj. for 2d 
condit.); an elliptical phrase; supply I should not have believed him. 

Render: I did not expect that an hour ago....77. id; ftand—auf, from 
aujitehen, sep. comp. see 8....78. id) fühlte mid; fa glüdlid, omit mid in 
translation, since the verb is not reflex. but neuter in English.....79. 

G‘(c)St 8 (see p. 29,18.). Alf. takes up and finishes Emma’s sentence ; 

the inversion, consequently, is required by the preceding jept...... 
20. {pricy es nur aus, why not say so?....27. perd— abbreviated from 

verdammt.....22. felSft refers to wir; translate it is foolish in us (ſelbſt) 
to, ete..... 23. Siehfi—cin, from einjehen, Gr. 279 (9); El. 139, to realize, 
PRRceive.....24. Grund, fid (reflex. pron. refers to Niemand) zu verun⸗ 

einigen, render reason for quarrelling.....25. Ich tomme dir entgege, 
Jam making advances, I come to meet you.....26. madjen wir, exhor- 

tative subj. let us hrs2 (or make) peace....27. Du Unart, you naughty 
one. Nouns denoting qualities, etc., are, as in English, sometimes used 
in addressing persons.....28. mid) fo zu quälen, see p. 46,9..... 29. 
mir zu Liebe, see p. 45, 10..... 30. die paar Worte, see p. 46, 13. 

Paar 52.—7. Immer nod? StR the same?....2. jest ift es an 
Dir, impers. phrase, if is your turn (French c’est d vous); compare Gr. 
458, 16..... &. Deinerfeits, adv. comp. of pron. (deiner) and noun (Seite, 
f. 8.) with adverb. termination s (Gr. 320, VII, 2)..... Z. bon born an⸗ 

fangen, to commence anew..... 6. Ende, imperat. of cuden..... 6. die 
paar Worte, see p. 46, 13..... 7. abermals, adv. once more again..... 
&. Gut, ſchön, ſehr ſchön, well, quite well, very well. This expressive 
climax cannot be better rendered, since the English has only one expres- 
Sion (well) for the German gut and ſchön. which may be said to denote the 

positive and the comparative of satisfaction.....9. Dah mir ein Gefallen 

Mit diefer Kleinigleit geihieht (for gethan wird), render that I consider this 
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Paar 52. Notes 10-26. Pace 53. Notes 4-18. 

trifle a favor....70. 08 mag—von mir (IN me) fein, impers. phrase, ren- 
der may be, it is—in me..... 77. zu verlangen, gov. by Eisenfinn.....72. 
Un den Dummen Worten fann mir nichts liegen. Of course I do not care 
for those stupid (or empty) words. (Gr. 452,1,18) The verb finnen 
is often used as a mere expletive in German, and may then sometimes 

be translated by of course or similar phrases ; e. g. bas fann mir gleidgiiltig 
fein, that, of course, is immaterial to me ; compare also p. 19, 6.....78. 
e8 wäre mir (imperf. subj. for 1st condit.), it would be for me....74. an 
diefem Beweiſe liegt mir Viel (compare 12), I care much for, or I place 
much value in this proof.....75. —allr Art render all sorts of..... 
76. Und du millft mid) lieben? And you say, you love me? Wollen is 
idiomatically used here to express the idea of to assert, pretend, etc. ; it 

generally implies some incredulity at the same time.....77. nidjt ein- 

mal, not even, not so much as..... 7S. um—jzu erweifen, see p. 11, 115. 
....79. wirffi—por from vormerfen, sep. v. a. gov. dat. (mir)....20. mit 
welchem Redjte, by what right, or, better, what is your ground?....27. 
giebft zu from zugeben, sep. comp. irr., to admit.....22. twollte id), conj. 
wenn omitted..... 23. beitehft auf Deinem Kopfe, you insist upon your 
own (way).....24. fie laffen (indep. v.) Did falt, literally they leave you 
cold, i. e. they do not move you.... 25. beftehft du auf Deinem Willen, 
see 23.....26. Mangel an, render lack or. 

PAGB 53.—Z. Die Herrſchaften, usual expression with servants speak- 
ing of their masters; render The master and mistress.....2. Berbirg, 

imperat. of pstbergen, insep. comp. irr., see p. 28, 11..... 3. Was follen 

fie, ete., What will they, etc..... 4. Meinetwegen (Gr. 398, 8. 32, Note), 
render for all Icare..... 5. was vorgegangen, from borgehen, sep. comp. 
irr. v.n....6. id) fühle mid), see p.51,18....7. Nimm (from nehmen)—in 
Acht (derived from adjten, esteem), see vocab. under adjt..... 7. Guten 

Morgen, see p. 47, 10....8. he, wie geht's? Well, how are you? or more 
familiarly as in the German, how goes iL? the phrase is abbrev. from 
wie geht ed euch? (or Shnen)....9. Sein Sie (for Scien Sie), see p. 41, 17, 

render literally, omitting subj. Gie.....70. Gi, see p. 48, 12.....77. Bu 
machſt Did} felten, render you are seldom seen, or you’re quite a stranger. 

...-72. Weiß ſchon (supply subj. id), render simply I know.....73. an 
ijve—render of her.....74. Das ijt der Welt Lanf, the last word is 
here used in place of the more usual Braud, custom ; translate: such is 
the way of all the world....76. wie e8 in der Schrift (see p. 50, 27) ficht, 
as the Scriptures say.....76. Niht fo, Kind? Don’t you, child?.... 
77. Wollen wir uns, etc., Shall we not, etc. ...78. Ich bin's (bin 8) gue 
frieden, I have no objections. Notice that zufrieden here idiomatically 
governs a word (eé) in the acc. as a direct object, as it were, while 

usually it is construed, asin English, with the prep. mit (damit zufrieden). 
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PAGE 53. Notes 19-32. Pace 54. Notes 1-35. 

....79. Herr Sohn (for Schwiegerfohn), see p. 18, 32....20. zu euch her, 
to your house..... 27. Hühü imitates the good-natured chuckling of 
elderly gentlemen..... 22. Du haft did—geicht, you have taken your 
place.....23. ein geſcheidter Einfall von dir, a happy idea on your part, 
a lucky thought of yours.....24. dit, demonstr. pron., they.....26. bei 
einander, translate together....26. ungeniefbar, literally unpalatable, 
i, e. lost, not to be had..... 27. Nar ftoht an, Now, touch glasses (before 
drinking ; a German custom. The French have adopted it together 
with the accompanying verb, and call it trinquer).....28. nod viele 

Tage, etc., supply Ich wünſche eud); compare p. 47,10....29. hat c8 einen 
Eheitandsauftritt gegeben (impers. phrase e3 giebt); have you had a 

matrimonial scene?....30. Laß das, etc., object bas preceding..... 
37. nit der Rede (gen. gov. by) werth, not worth mentioning..... 
32. zu, too. 

Pace 54.— 7. Auch -noch? translate: even—also.....2. in Gegen: 
wart, see p. 14, 4..... 3. fo etwas fommt mohl vor, such things will 
happen......2. beherricen, here used reflex.; govern myself...... 6. 
Habe mit mir gefämpft, have struggled AGAINST myself.....6. Ei, ei 

(compare p. 48, 12), Herr Schwiegerſohn — (compare p. 44, 23), Now, what 
is this, sir?....7. Pſt, » sound imposing silence, Aush !....&. miſche 
(here reflex.) Did) nit in, do not interfere WITH..... 9. geht—an, from 
angehen (v. a.), gov. acc.....7O. als hätte id, conj. wenn omitted.....77. 
ihr eine unerhörte Kränkung zugefügt, render grieved her most atro- 
ciously.....72. mittheilen, render relate.....73. Qaffen fie das, Never 
mind..... 74. ehelidjen, (derived from Ehe, f.s.), matrimonial.....75. 
Ihnen gegenüber, defore you.....76. Iſt nicht nöthig, supply Das. 
....77. Bir glauben Nichts, we imagine nothing.....78. Lak dod, 
pray, let him tell.....79. Heute Morgen, this morning.....20. bon dev 
Lisbeth, see p. 34, 11...... 27 fie folle fagen, see p. 48, 15.....22. 
und—gericth (from gerathen, insep. comp irr., to get into); this clause is 
still gov. by the relat. pron. der.....22. als fie das nicht (supply thun) 
wollte; see p. 14, 80..... 24, Lachend, attrib. to id.....25. meiner 
‘Grau, dat. gov. by erzählte.....26. ſchmeichelnd, see 24.....27. im 
Scherze, for a joke.....28. fie möchte, ete., fpredjen (for ausipreden, to 
pronounce); see p. 9,27. Render she should, ete.....29. Da hören fie 
felbft, Now you hear it yourselves.....8O. Alles wirft er mir bor, all 
this Iam accused of.....27. Sie tinnen mir bezeugen, You can bear 
me witness.....32. Na, na (appeasing) Well, well.....FF. da thuft du 
Emma (dat. gov. by the verb) Unredjt, now you are unjust to Emma. 
--. 34. zwiſchen euch Drüngen (here refl. une), intrude upon your 

afairs.....35. verfühnen, here used reflex, (euch); render: to get recon- 
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P.54. N. 86. P.55. N.1-22. P.56. N. 1-17. 

ciled.....36. Bitte, laffen wir (see p. 48, 30) Die Sache unerörtert, 
Pray, let us drop the subject. 

Pace 55.—7. Darum bitte ih aud, I wish the same..... 2. mir 
Das Frühflüd, my breakfast (see Gr. 394, 8. 36, Exc.).....3. fon, ren- 
der by all means, or surely.....Z. etwas for ein wenig, @ little....5. 

nachſehen, to pardon, overlook ; gov. object of the person in the dat. 

(einer Grau), where the English use the prep. in..... 6. fie wird fi 
(see p. 54, 35) ſchon gewöhnen (refi. ; ſich) she will get trained by and by, 
Tamsure..... 7. verlangte, imperf. subj. for Ist condit. (if I should ask 
her)..... S. glei, at once..... 9. im Ernfte, in earnest.....7O. Bitte, 
fpredjen wir, etc, see p. 54, 86..... 77 Das iff mir nod) nicht vorge⸗ 
fommen (compare p. 54, 3); from borlommen, sep. comp. irr. gov. dat. 
(mir); that is more than I ever enperienced.....72. das muß in’s Klare 
gebradjt werden, that must be settled at once..... 73. einmal, when con- 
nected with an imperat. (here fage), simply expresses entreaty (analogous 

to Dod, p. 11, 57) and may either be omitted or rendered by pray..... 
72. Lap mid) zufrieden, Leave me alone!....75. für mid), by myself. 
....76. ang bollem Herzen, with deep emotion.....77. Küthdhen, dim. 
of Ratherina, Kate, dear....78. Ketiy, seo 17, Hittie....79. das ift mir 
‚außer dem Spaße, that is past joking.....20. geben (cin Beifpiel) ren- 
der set (an exumple).....27. Da haben wir die alte Erfahrung, there 

is the old truth once more.....22. halten, here v. n., to keep. 

Pace 56.—Z. wenn e8—gilt (of gelten) if—is the object; an impers. 
phrase gov. the object usually in the acc. but poetically in the dat. also. 

...-2 gar feine Partei, als meine eigne, nobody's part but my own. 

....8. porhat, from porhaben, sep. comp. irr. to have to do (with)..... 4. 
geht mid) nichts an (see p. 54, 9) is not my business..... 5. Mit dir 
(emphatical inversion) habe ic es zu thun, I am dealing with you..... 
6. von Bir verlange id, du follft, etc., I request you to, etc..... OF: 
Davon ift feine Rede, that is not the question.....&. fonft Nichts, 
nothing else..... 9. Eben fo, Just so.....70. Gefler, the Austrian 
governor in Schiller’s “ Wilhelm Tell.” According to the poet, Gessler, 
representing the Crown of Austria, had hung a hat upon a pole at 

Altorf, Switzerland, and demanded of all passers-by that they should 
pay homage to it, as a proof of their loyalty.....77 ing—auf, from 
aufhängen, sep. comp. irr. v. a.....72. blos for bloß, merely.....73. 
Ridjtig, Heactly.....74. das mit Dem Gute, idiomatic phrase, render 
the hat affair.....75. fügen, used reflexively here; render to submit. 
— 76. wir können uns aud) in Aufſtand—ſetzen, we also can revolt 
against— ; feben is used refl, (und) and means to place one’s self (in a 

state of revolution).....77. Bei den Türken, Among the Turks ; see p. 
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PAGE 56. Notres 18-31. Pace 5%. Notzs 1-32, 

48, 31.....78. Die Herren, used here rather dronically.....79. {deinen 
einführen zu twollen, it seems, want (or better intend) to introduce..... 
20. Gatt fei Danf, see p. 45, 6.....27. werden —zu wahren wiffen, 
shall know how to guard—.....22. eine Sclaventugend, virtue in a 
slave..... 23. Da haben wir die Beiheerung, There, that’s a nice mess, 
... 84, Das ganze, etc., object emphatically preceding.....25. Haven 
wir und (dat.) auf den Hals gehekt, an idiomatic phrase, not very ele- 
‘gant (with reference to ladies, at least); render we have incensed against 

ourselves.....26. mir verdirbt Die Geihichte Das Frühftüd, as for me, 
the affair will spoil my breakfast.....27. ſchmeckt mir das Mittageffen 
nidt, I do not enjoy my dinner.....28. Shah, my dear.....29. bei 
Bm, in which.....FO. id) habe mid; hinreißen laffen, Z have forgotten 
myself.....37. haben fo (supply großes) Unredit nicht, are not altogether 
in the wrong. 

Pace 57.—Z am Ende, after all....2. Hütte id) geahnt, supply 
conj. wenn.....3. Daß Die Sadje (affair) fo weit führen würde, trans- 
late literally....Z. idj hätte for fo hätte id) (imperf. subj. for 1st condit.). 
....6. gleich Anfangs, at the very beginning..... 6. als Scherz, for a 
joke..... 7. und (supply hätte) feinen Willen gethan, and done his bid- 
ding..... &. Auf feinen Fall, By no means, Upon no condition..... 9. 

Du wärft—verfallen, you would be subject to..... 70. für ewige Zeiten, 
Sorever..... 77. Ret fo, see p. 51, 14.....72. er Tann (pres. for fut., 
see p. 24, 37) lange bitten, he will have to wait long, ere I forgive him 
(wieder gut werde)..... 73. ftehen—bei, from beiftehen, gov. dat. (mir), 
Notice, that the clause, though interrogative, is not inverted, this is 

frequently done in sentences not prominently interrogative.....74. 

Der Klügfte gile)bt nad) (proverb), Discretion is the better part of 
valor.....75. Ich wollte gern, I should like to....76. Bah, das fagt 
man jo, Pshaw, that’s mere talk.....77. mathen Sie—gut, imperat. 
of gutmaden.....78. dem Ding ein Ende maden, ta put an end to it. 
1/9 mit zu midtig, too powerful for me..... 20. mihd—itärfen 
(derived from adj. flarf), strengthen myself.....27. zur Fortiekung, for 
the continuation.....22. man Darf (instead of braud, Gr. 404, 4) nur 
gugreifen, one need only help one’s self. ...23. Qaffen wir, see p. 48, 
30.....24. bringen—um, to deprive of, cheat out of; gov. acc. (un8).... 
25. ein Ende maden, see 18.....26. zum Frieden, for peace.....27. 
zu unferem Streite, of our quarrel.....28. Zur Sühne, In expiation 
(Gr. 462, XIV, 2).....29. Der rechts? The right hand one, or The one 
to the right.....30. Yn diefem Augenblide, at this moment.....37. 
geihloffen, past part. of fließen, to conclude. Gr. 261 (185); El. p. 126. 
32. Unf immer, see p. 38, 27. 
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Pace 58, Norzs 1-22, 

Pace 58.—7. ſtoßt an Darauf, a toast on that! (compare p. 53,27). 
....2. Hm? here an interrogative sound; compare p. 44, 27..... 8. 

Sieh einmal (see p. 55, 13), Look here..... 4. nog ein Shawl, another 
shawl..... 5. So? Indeed?....6. du thuft es billiger, you will be 
more reasonable (you will come down), Alte (see Gr. 47, Obs. V.)....7. 

bringt ein Opfer, sacrifices something..... &. ift er erft, supply wenn. 

....9. thut er es aud nicht mehr, he'll do it no longer..... 70. Pfui 
(exclamation of disgust)! for shame!.... 77. bift ou mit Lisbeth in 
Orbnung, did you settle with Lizzie?....72. fie will (v. indep.) immer 
nod) nidjt, she is still obstinate..... 73. uns (dat.) —Ien ganzen Morgen 
zerſtört, spoiled our morning for us.....72. Zur Strafe, Asa punish- 
ment..... 75. Nun? What is the matter ?....76. So ift es am Ende 
may be interpreted either So it is, after all (see p. 57, 1), or Now it’s all 

over.....77. farge—ift (see p. 57, 12), I’U see to tt, that you have your 

wedding, etc.....78. Nun? Well?....79. Run? What is it?....20. 
Weiter, weiter! Goon, go on!....27. Nh fo, Oh, now I understand. 
22. Vorwärts, vorwärts! Quick, quick / 





VOCABULARY. 

GERMAN AND ENGLISH. 

A. 
A, adv. & prep. off, of, from ; — 

und zu, off and on, to and fro; auf 

und —, up and down (as prefix 
separation, corresponding with 

from, of). [cline. 

abändern, v. a. to alter, change; de- 
Abänderung, f. (pl. -en) alteration, 

variety, declension. 

Ubartung, f. (pl. -en) variety, de- 
generation, deviation. 

Abbildung, f. (pl. -en) likeness, re- 
presentation, copy, counterfeit. 

abbreden, v. a. ir. to break off, pull 
down, discontinue. 

abbrennen, v. @. to burn off or down, 

to set on fire; —, v. n. to be 

burning down. 

Addrud, m. (es; pl. -drücke) impres- 
sion, copy. 

abdriiden, v. a. to copy ; break off, 

extort, press out ; pull the trigger, 

shoot off, fire. 

Abend, m. (-8; pl. -e) evening, west; 

am — in the evening ; guten —, 

good evening ; zu — effen, to sup; 

—brod, n. (-e8; pl. -e) supper; 
—Dimmerung, f. (pl. -en) evening 
twilight ; -gebet, n. (-18 ; pl. -e) 

evening prayer ; -Iand, n. (-23; pl. 

länder) western country, the west, 
occident ; -ländife), adj. occidental, 

belonging to the west ; -lid, adj. 

evening-like, western; all—lid, 

every evening ; —luft, f. (pl. Lüfte) 

evening air; —roth, 2. (-28) even- 
ing-sky, twilight hue ; -wind, m. 

(-e8; pl. -t) evening air or wind. 
Abenteuer, n. (8) adventure. 

aber, conj. but, however. [tion. 
Aberglaube, m. (-n3; pl. -n) supersti- 
Aberwiß, m. (-c3) absurdity, crazi- 

ness, presumption. 

abfahren, v. a.ör. to carry away upon 

wheels, to break ; —, v. n. to set 

off, depart, slip off, ride away in 

a wagon or carriage. 

Abfahrt, f. (pl. -en) departure. 

Ubfall, m. (-28; pl. -fälle) falling off, 
fall, refuse, apostacy, revolt. 

abfallen, v. n. ir. to fall off, desert; 

revolt ; —, v. a. to break off by 

falling. 

Abfaffung, f. composing, drawing 

up, writing. [tribute. 

Abgabe, f. (pl. -n) delivery, tax, 

abgeben, v. a. ir. to give, deliver (up), 
furnish, make ; to be fit for; 

— ev. 7. fih mit Semandem —, to 

have intercourse with a person; 



fic) mit etwas —, to meddle with 

a thing, to be interested or en- 

gaged with something. 
abgehen, ©. n. ir. to go off, depart, 

sell, find purchasers, quit; mit 

dem Tode —, to depart this life. 
abgelebt, adj. decrepit, deceased. 
Ubgelebtheit, f. decrepitude. 

abgefdieden, part. & adj. solitary, se- 
cluded, departed, deceased, dead. 

abgeftorben, part. & adj. deceased, 

dead. : 

abgeminnen, ©. a. ir. to win from, 

gain. [from. 

abgleiten, v. n. ir. to glide or slip 

Abgrund, m. (-e3; pl. gründe) abyss, 
precipice. 

abhängen, v. a. to take down, hang 

from; — von, v. 2. to be de- 

pendent on somebody or from 

something. [dependence. 

Abhängigfeit, f. (pl. -en) declivity, 

abfaufen, v. a. to buy from, pur- 
chase, buy off. [sweep off. 

abfehren, v. a. to turn off, brush off, 

ablaffen, v. a. ir. to let off, let go, 

abate, absolve ; —, v. 2. to cease, 

to desist. 

ablaufen, v. n. ir. to run down or 

off, elapse, decline, end ; —, ©. a. 

to wear off by running, attain. 

abläugnen, see ableugnen. 
ablegen, v. a. to put or bring down, 

lay aside, cast off; Rechenſchaft 

—, to render account, account 

for ; Rechnung —, to give in ac- 

counts; einen Eid —, to take an 

oath. 

ablehnen, ©. a. to decline, keep off, 

avert. 

ablcfen, o. a. ir. to read off, read 

VOCABULARY.—GERMAN AND ENGLISH. 

aloud, proclaim, pick or pluck off, 
gather (from). [disclaim. 

ableugnen, ©. a. to deny, disown, 

abliften, v. a. to obtain by cunning. 

abnehmen, d. a. ir. to take off, 

gather, buy; amputate; lessen 

the meshes; —, »v. n. to be low- 

ered, decrease, wane. 

abreden, v. a. to agree upon, con- 

cert; —, v. r. to fatigue one’s 
self by speaking. 

abreifen, 0. n. to depart, set out. 

abringen, ©. a. to snatch from. 

Ubrig, m. (-ffe8; pl. fe) sketch. 

abrolfen, v. 2. to roll off, run down. 

abfagen, v. a. to counter-order, con- 

tradict, refuse; —, v. n. to re 

nounce, give up: ein abgefagter 
Feind, a declared enemy. 

abfiheiden, v. a. & n. ir. to separate, 

depart from, seclude. [rence. 

Abſcheu, m. (-28) aversion, abhor- 

abſcheulich, adj. abominable, detest- 

able. [depute, dispatch. 

abſchicken, ©. a to send (off), to 

Abſchied, m. (3; pl. -e) discharge, 

departure, leave; — nehmen, to 

bid farewell, take leave ; —geben, 
to discharge, dismiss. 

abfdjlagen, v. a. ir. to beat or cut 

off, parry, twirl, refuse, deny ; —, 

». n. to diminish, abate, fall in 

price. 

abſchneiden, d. a. ir. to cut off, clip, 

kill; bie Zufuhr —, to cut off sup- 

plies. 

Abſchnitt, m. (8; pl. -e) cut, para 
graph, division, section. 

Abſicht, f. (pl. -en) view, design, in- 

tention, purpose, end, aim. 

abfiten, v. 2. ir. to dismount ; —, 
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v. a. eine Schuld —, to pay a debt 
by confinement in prison. 

abfondern, v. a. to separate, secrete. 

abjtercen, v. n. ir. to die, decease, 

perish ; für Gott —, to relinquish 
one’s faith or godliness. 

abjtreifen, o. @. to strip off, skin ; —, 

v. n. to wander, roam, digress. 

abjireiten, ©. a. ir. to dispute. 

Abteilung, f. division. 
abtragen, v. a. ir. to take down; 
level; sketch; wear out ; pay. 

abträufeln, d. n. to trickle down. 

abtreiben, v. a. ir. to drive off or 

away, clear, remove, purge. 

abmwägen, v.a. ir. to weigh, weigh out. 

abwärts, adj. downward(s), aside. 
abweiden, v. a. tr. to make soft ; —, 

v.n. to deviate, to depart from, 

differ. [path. 

Ubweg, ». m. (pl. -e) by-way, by- 

abweiden, v. n. ir. to deviate, digress ; 

vary. 

abwenden, v. a. ir. to turn away or 

off, avert ; —, v. 7. to leave, turn 

away. 

abwerfen, v. a. ir. to cast or throw off. 
abwefend, adj. absent. 

Abweſenheit, f. (pl. -en) absence. 

abwiegen, 0. a. to weigh, level. 

abziehen, vo. a. ir. to draw off; —, ©. 

n. to march off, depart. 

Abzug, m. (-c8; pl. -jüge) departure, 

deduction, allowance, impression. 

adj! interj. alas! ah! 

Udfel, f. (pl. -n) shoulder; die 

Achſeln zucken, to shrug one’s shoul- 

ders. 

Udt, f. (pl. -en) ban, outlawry, at- 

tention, care; in — nehmen, to 

take care of, observe ; — geben, to 

pay attention : fid) in— nehmen, to 
be careful, cautious. 

adıt, adj. eight. 

adjten, ⁊. u. to regard, esteem. 

adjten, v. a. to prescribe, outlaw. 

Adtung, f. attention, esteem. 

achtzig, adj. eighty. 

adıtzigfte, adj. eightieth. 

ächzen, ©. n. to groan. 

Ader, m. (-8; pl. Neer) field, acre. 
Udersmann, m. (-8, pl. -Ieute) 
husbandman. 

Adam, m. Adam. 

Adel, m. (-8) nobility, nobleness. 
abeln, v. a. to ennoble. 
Adept, m. adept. 

Aber, f. (pl. -n) vein, artery. 
Adjutant, m. (-en; pl. -en) adjutant. 

Adler, m. (-8) eagle ; -blidt, m. (0; 
‚pl. -c) eagle eye, eagle glance; 

—6fithnheit, f. boldness of an eagle. 

abminiftriren, v. a. to administer. 

Nether, 8. m. (-6) ether. 

Affe, m. (nt; pl. x, ape, monkey. 

Uffect, m. affection, passion. 

Afterrede, f. (pl.-n) calumny, slander. 

Ahn, m. (-8; pe. -cn) grandfather, 
forefather, ancestor ; —ferr, m. 

(-en 3 pl. -en) grandfather, an- 

cestor. [punish. 

ahnben, ©. a. to resent, revenge, 

Ahndung, f. see Ahnung. 

Ahnung, f. (pl. -en) presentiment, 
divination, foreboding. 

ahnen, v. a. & imp. to anticipate by 
secret feelings, have a presenti- 

ment (of), guess. 

abnungdvoll, adj. & adv. forebodingly. 

ähnlich, adj. resembling, like. 

Aehnlichkeit, F. (pl. -en) resemblance, 
likeness. 
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Aehre, f. (pl. 1) car; Aehren Yefen, 

Afrika, n. (-2) Africa. [to glean. 
Afademie, f. (pi. -en) academy, uni- 

versity. 

afabemifeh, adj. academical. 

Ufademifer, m. academist. 
Uftion, f. action. 

albern, adj. absurd, silly, foolish. 

Aldernheit, f. (pl. -en) absurdity, 
silliness. 

Alerander, m. Alexander. £ 

aleranbrinifd, adj. Alexandrian. 

all, adv. all, entirely, whole. 

allbarmberjig, adj. merciful. 

allbefannt, adj. notorious. 

allein, adj. alone, only ; —, conj. but, 
however. 

Allegorie, f. (pl. -en) allegory. 

Alteinherrfiher, m. (-3) despot, mon- 

arch. [for ever. 

allemal, adv. always ; ein für —, once 

allenfalld, adv. perhaps, by chance, 
at any rate. 

aller, -:, -3, adj. all, whole, every. 

allerding3, adv. quite, certainly, of 
course. 

allerforfihend, adj. all-searching. 

allerfreuend, adj. all-inspiring. 

allermeift, adj. most of all; —, ado. 

chiefly, particularly. 

allermannigfaltig, adj. most manifold. 

allgegenwärtig, adj. omnipresent. 

allgemein, adj. universal, general. 

Allgemeinheit, f. universality. 

allgewaltig, adj. all-powerful. 

allhier, adv. here. 

Allmacht, f. omnipotence. 

almädtig, adj. omnipotent. 

allmihlig, adj. by degrees, gradual ; 

—, adv. gradually. 
allmorgené, adv. every morning. 
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Alltagskleid, n. every-day dress. 

allwo, adv. where. 

allzu, adv. too, too much. 

allzumal, adv. since. 

allzuoft, adv. too often. 

alljuftraff, adj. too severe. 

allzuviel, adv. too much. 

Alyenblume, f. (pl.—-en) Alpine flower, 
alg, conj. than, but, as, when, 

whereas, wherefore; -bald, adj. 
& conj. as soon as, immediately, 

directly ; -danı, adv. then. j 

alfo, adv. & conj. thus, so, conse- 

quently, therefore. 

alt, adj. old, ancient, aged, stale. 

Alt, m. (-8); alt(o), second tenor. 
Altar, m. (-c8; pl. -türe) altar. 

Alter, n. (-8) age, antiquity ; vor 

Alter, anciently. 

älterlich, adj. parental. 

altern, 0. n. to grow old. 

Ueltern, pl. parents; -mord, -mörder, 
parricide. [quity. 

Altertum, 2. (-8; pl. -thümer) anti. 

Amazone, f. (pl.-n) Amazon (river 

in South America, also female 

warriors who founded an empire 

on the coast of the Euxine, Asia). 

Ambrofius, m. Ambrose. 

amerifanifd), adj. American. 

Amme, fi (pl. -n) wet-nurse. 

Ammonshorn, n. (es; pl. -hörmer) 
ammonite, cornu ammonis. 

Amphibie, f. (pl. -n) amphibious 

animal. 

Ampoule, Ampulle, Ampullu. 

Amt, n. (es; pl. Wemter) office, em- 

ployment, charge, board, council, 

business, jurisdiction. 

Umtsftoly, m. haughtiness. 

an, prep. on, at, in, by, near. 
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Analogie, f. (pl. -en) analogy. 

anbaden, v. a. & n. to stick, to ad- 

here. [building ; settle. 

anbauen, v. a. to cultivate, to add by 

anbefehlen, v. a. to command, order. 

anbeten, v. a. to adore, worship. 

anbieten, ©. a. tr. to offer, bid. 
Anbieten, n. (-8) see Anerbieten. 
Anblid, m. (-3 ; pl. -t) look, view, 

sight, aspect. 

anbliden, 0. a. to look at, view. 

anbredjen, 0. a. ir. to begin, break ; 
—, ı.n.ir.to break forth; begin ; 

dawn. 

anbringen, v. a. ir. to bring to, in, or 
on, apply, announce, induce, per- 

suade, place, sell. [ness. 

Anbringen, n. (-8) denunciation ; busi- 

Andadıt, f. devotion. 

Andächtelei, f. (pl. -en) bigotry, re- 
ligious cowardice (p. 95). 

andächtig, adj. attentive, devout. 
Andenfen, n. (-8) remembrance, keep- 

sake. 

ander, adj. other, second, next ; einen 

Tag um den andern, every other day. 

dndern, 0. a. to alter, change, mend ; 

— »v. 7. to alter one’s con 

duct. 

anderntheild, adv. on the other hand. 

anderd, adv. otherwise, differently, 

wenn —, if indeed’; wenn — nidt, 

unless. [tion. 

Menderung, f. (pl. en) change, altera- 

anderweitig, adj. & adv. at another 

time, further, otherwise. [dicate. 

andeuten, v. a. to signify, intimate, in- 

anbdidten, v. a. to attribute, impute 

falsely. [v. a. to join. 

aneinander, adv. together; -fügen, 

Anerbieten, n. offer;—,». a. ir. to offer. 
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anerfennen, ©. a. ir. to perceive, 
acknowledge, own; nidt —, to 

disown. 

anfaden, v. a. to blow into a flame. 

anfahren, v. n. ir. to drive against, 

rush against ; —, v. a. to convey 

to, carry up; rate; fly at; land, 

arrive. [sault, paroxysm. 

Anfall, m. (-28; pl.-Tälle) attack, as- 
anfallen, ». n. i. to fall upon, fall 

to unexpectedly; —, v. a. toassail, 

attack. [ment, beginning. 

Anfang, m. (-8; pl. -fänge) commence- 
anfangen, ®. a. ir. to begin, com- 

mence ; —, v. n. to begin. 

Anfänger, m. (-8) beginner. 

anfangd, adv. in the beginning, at 

first. [touch. 

anfaffen, v. a. to lay hold of, seize, 

anflammen, v. a. to inflame, animate. 

anflehen, v. a. to implore, beseech. 

anführen, v. a. to lead, instruct; de- 
ceive. 

Anführer, m. (-8) leader, guide. 

anfüllen, v. a. to fill, replenish. 

angeblid, adj. pretended, professed. 

angeboren, adj. innate, inborn. 

angehen, v. n. ir. to approach, ad- 
vance, to be in a tolerable state, 

begin ; concern. [tain (to). 

angehören, ©. n. to belong or apper- 

angehörig, adj. belonging to, related. 

angemeffen, adj. adapted to, agree- 

able, appropriate, fit. 

angenehm, adj. agreeable, pleasing ; 

gratifying ; sweet. [agreed. 

angenommen, part. & adj. taken; 

Angefidit, n. (23; pl. -er) face, coun- 

tenance. 

angefihts, adv. in sight of, in view of 

angeftarmt, adj. native, rightful 
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angiefen, v.a. ir. to cast on, pour at. 
angreifen, v. a. ir. to seize, attack, of- 

fend, undertake; —, v. 7. to ex- 

ert one’s self. 

Ungriff, m. (-8; pl. -t) charge, attack. 

Angſt, f anguish, anxiety, trouble ; 

alarm, fear, timidity; in — fein, 

to be seized with terror; — 

madjen, to alarm, frighten. 

ängft(ig)en, ©. a. to cause anguish, tor- 

ment, frighten; —, v. 7. to be 

frightened, alarmed. 

ängſtlich, adj. anxious, terrified, de- 

pressed. 

anhalten, ©. a. ir. to hold to, stop, 
seize ; persevere, ask for, solicit. 

Anhang, m. (-8) appendage, party, 

faction. [adhere. 

anhangen, v. n. ir. to hang to or on, 

anhauden, ©. a. t6 breathe upon. 

anger, adv. hither, to this place. 

anhören, v. a. to hear, listen to. 

Anjou, n. Anjou (old French prov- 
ince now merged into 3 different 

départements (counties). 
Anklage, f. (pl. —n) accusation, de- 

nunciation. 

anflagen, 2. a. to accuse, impeach, 
indict. [accuser, impeacher. 

Anfläger, m. (-3; -in, f.; pl. nen) 

anflammern, 0. a. & n. to fasten with 

cramps ; —, 2. r. to cling to. 

anfleben, v. n. to stick to; —, 0. r. 

to paste to. 

anfommen, ©. n. ir. to come to, ap- 

proach, arrive; es barauf — 

laffen, to run the risk; e3 fommt 

nicht Darauf an, it does not matter. 

anfünb(ig)en, v. a. to announce, pub 

lish, proclaim, declare. 

Ankunft, f. (pl. -künfte) arrival. 

Anlage, f. (pl. -n) pleasure ground, 
work, sketch, project, beginning. 

anlangen, ©. n. to arrive; concern, 

_ relate to. 

anleden, o. 2. to besiaver, beslime. 

anlegen, v. a. to put against, put to, 

aim ; lay the foundation, sketch ; 

— 0.7. to attach to, fix to; —, 

v. n. to land, put on shore. 

anleimen, 0. a. to glue, fasten. 

anmaden, v. a. to fasten, fix to, join 

to, light (a fire). [of paint. 

anmalen, v. a. to paint, give a coat 

anmafen, ©. 7. to claim, pretend to, 

usurp, arrogate. 

Anmaßung, f. (pl. -en) usurpation. 

Anmerkung, f. (pl. -en) remark, ob- 
servation. [grace, loveliness. 

Unmuth, jf. agreeableness, charm, 

anmuthig, adj. agreeable, pleasant. 

annähernd, adj. approaching. 

Annäherung, f. (pl. -en) approach. 
annehmen, ©. a. to take, receive, 

accept, assume, resume ; eine Ge- 

mwohnheit —, to contract a habit; 

ben Schein —, to pretend to be; 

an Kindes ftatt —, to adopt ; —, ?. 

r. to engage in, participate in; 

fic einer Sade, einer Perfon —, to 

interest one’s self for a thing, a 

person. 

anordnen, v. a. to order, arrange. 

Anordnung, f. (pl. -en) order, ar- 

rangement, disposition. 

anpaffen, ©. a. to fit, suit; —, o. n. 

to make to fit, adopt. [praising. 

anpreifen, v. a ir. to recommend by 

anproben, anprobiren, 0. a. to try on, 

fit on. 

anrathen, 0. a. ir. to advise, persuade. 

anräthia, adj. advisable. 
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anrauchen, v. a. to smoke, begin to 
smoke, to brown or season by 

smoke ; eine Pfeife —, to light, 

brown. [accost. 

anreden, v. a. to address, speak to, 

anregen, v. a. to move, stir, stimulate. 

anrichten, v. a. to prepare, dish up, 

cause, regulate. 

anrücken, v. n. to approach, advance; 
—, v. a. to Move near to. 

_ anrufen, ©. a. ir. to call upon, invoke. 
anfagen, v. a. to bring word, notify. 

anſchauen, v. a. to look at, contem- 

plate, view. [contemplation. 

Unfhauung, f. (pl. -en) intuition, 
anſcheinlich, adj. apparently. 

Anſchlag, m. (28 5 pl.-Ihläge) affixing, 
design, plot ; in — bringen, to put 

to account, valuation. 

anfchliegen, v. a. ir. to add, fasten 
with a lock ; —, v. r. to join; —, 

». n. to fit. [crease by swelling. 

anfchwellen, o. n. & a. to swell, in- 

Unfehen, n. (-8) appearance ; con- 

sideration, respect, authority ; 

— »v.a.ir.to look at or upon, 
contemplate, remark. [able. 

anſehnlich, adj. considerable, respect- 

Anfehung, f. consideration. 

anfeben, v. a. to put to or need, join 

to; estimate, charge, form ; —, ®. 

n. to assault ; fatten. [sight. 

Anſicht, f. (pl.-en) opinion, view, 

anfinnen, v. a. ir. to desire, pretend, 

require of. 

anipinnen, v. a. ir. to join by spin- 

ning ; contrive, cause, hatch. 

Arfprud, m. (-es; pl. -ſprüche) claim, 

pretension. 

Anftalt, f. (pl.—en) preparation ; estab- 

lishment. 

anftammen, v. a. to impart by in- 
heritance. 

Anftend, m. (-e8) delay ; decorum, 

behavior, manner ; — nehmen, to 

hesitate. [decorous, pleasing. 

anftändig, adj. proper, respectable, 
anftarren, v. a. to stare at, gaze at. 

anftatt, prep. instead of. 

anftaunen, ©. n. to gaze at (with 
astonishment). 

anftehen, v. n. ir. to stand against, 

become, be fit, suit, please, stand 

still ; — laffen, to wait, delay. 

anjteigen, v. 2. to mount, ascend. 

anftellen, v. a. to place, appoint, ar- 

range, plot; —, v. r. to demean, 

behave as if. 

anftimmen, v. a. to tune, strike up. 

Anftoß, m. (es; pl. -ftöße) collision, 

offence, stammering ; Stein bed 

Anftoßee, stumbling-block, cause 

of offence. 

anftößig, adj. scandalous, offensive. 

anftreben, 0. n. gegen etwas —, to 

strive against something. [effort. 

Anftrengung, f. (pl. -en) exertion, 
anftürmen, v 72. to storm, rush along. 

Antheil, m (-28;5 pl. -e) share, part, 
portion, sympathy ; — nehmen, to 

take a share in. [bewitch. 

anthun, v. a. ir. to put upon, inflict, 

antif, adj. old, ancient. 

Antillen, n. Antilles (cluster of isl- 
ands in the West Indies, about 

150,000 square miles, with 

4.000,000 inhabitants). 

antilifh, adj, pertaining to the 

Antilles. 

Untlib, n. (-8; pl.-t) face, coun- 

tenance. [osition. 

Antrag, m. (-28 ; 9). träge) offer, prop 



8 VOCABULARY.—GERMAN AND ENGLISH. 

antreffen, ©. a. ir. to meet with, 

. find; relate to. 

antreiben, o. a. ir. to drive to, incite ; 

— v. n. to drift against. 
antreten, 0. a. ör. to tread on, begin, 

enter upon; —, v. n. to step 

towards a place. [motive. 

Antrieb, m. (-e83 pl. -) impulse, 

Antwort, f. (pl. -en) answer, reply. 

antworten, ©. a. to answer, reply. 

anvertrauen, ©. a. to entrust, confide 
anverwandt, adj. related to. [(to). 

anwandeln, v. a. to come upon, to 

befall. [advise. 

anmeifen, 0. a. ir. to assign, appoint, 

anwenden, 0. a. ir. to apply, make 
use of, employ. 

anwefend, adj. present. 

anzeigen, v. a. toadvertise, announce. 

Anzeiger, m. (-8) advertiser, in- 

anzetteln, v. a. to instigate. [former. 

anziehen, 0. a.ir. to draw upon, at- 

tract, put on (clothes); —, v. 7. 
to dress; —, v. 2. to march ; 

advance, draw tight. 

Anzug, m. (es; pl. -jüge) dress, at- 

tire ; advance, march. 

anjitglid, adj. satirical, offensive. 

anzünden, v. a. to kindle, light. 

Apfel, m. (-8; pl. Wepfel) apple. 
Apofalypfe, f. the apocalypse. 

Apollo, adj. n. Apollo (heathen god). 
Apoftel, zn. (-8) apostle, apostleship. 

apoftolifch, adj. apostoiical. 

Apothefe, 8. f. (pl. -en) drug store. 

Apulien, m.(-3) Apulia (south-eastern 

parts of Italy, mod name Puglia. 

arabifh, adj. Arabian. [trouble. 

Arbeit, f. (pl. -en) labor, work, 

arbeiten, v. n. to labor, work; —, ». 

a. to manufacture. 

Arbeiter, m. (-8) workman, laborer. 
arbeitfam, adj. industrious, laborious. 

Arbeitslohn, m. (-t$) wages for work. 

arbeitöyoll, adj. industrious. 

Urdhe, f. (pl. -n) ark. 

arg, adj. bad, wicked, evil. 

Merger, m. (-8) vexation, chagrin. 

drgerlid, adj. vexatious, angry. 

ärgern, ©. a. to vex. [vexation. 

Yergerniß, n. (-[fed, pl. -ITe) offence, 

argliftig, adj. crafty, cunning, deceit- 

Argmohn, m. (-8) suspicion. [ful. 

argwöhnen, v. a. to suspect. 

Ariftofratie, f. aristocracy. 
arijtofratifd, adj. aristocratic. 

Urithmetif, f. arithmetic. [needy. 
arm, adj. poor; -Ielig, adj. poor, 

Arm, m. (8, pl. -e) arm; —bruft, f. 

(pl. -brüfte) cross-bow ; Aleuchter, 

m. (-8) chandelier. 

Armee, f. (pl. —n) army. 

Aermel, m. (-8) sleeve. 
ärmlid), adj. poor, miserable. 
Armuth, f. poverty, want. 

aromatifch, adj. aromatic. 

Urragonien, nm. (-8) Arragon (old 
Kingdom, now a province in the 

north-east of Spain). 

Art, f. (pl. -en) race, sort, nature, 
way; auf irgend eine —, in any 

way whatever; aus der — fdlagen, 

to degenerate. 

artig, adj. pretty, agreeable, civil. 
Artift, m. (-en; pl. -en) artist. 

Arzle)nei, f. (pl. -en) medicine, drug. 

Arzt, m. (es; pl. Aerjte) physician, 

Aſche, f. ashes. [doctor 

Aſchenhauf, Ash heap. 

Alchenputtel, f. Cinderella. 

Afıhenfah, n. alcali, lixivial salts. 

aſſecuriren, ©. a. to insure. 
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Nit, m. (es; pl. Aeſte) bough, 
branch, knot (of wood). 

Ueftlein, n. diminutive of Al. 
äſthetiſch, adj. esthetical. 

Aſtronomie, f. astronomy. 

Athem, m. (-3) breath; -holen, to 

breathe ; -jug, m. -283 pl. -3iige) 

breath, respiration. 

Nether, m. (-8) ether. 

ätherifd), adj. etherial. 

athmen, v. n. & a. to breathe. 
atlantifch, adj. Atlantic. 

Atom, m. (-8; pl. -e} atom. 
Aeſchylus, ZEschylus. 

Asphal, m. asphaltum. 

Ajien, Asia. 

Au! interjection. 
aud, conj. also, too, even, likewise. 

Auditorium, n. (pl. -rien) auditory, 

lecture-room. [meadow. 

Aue, f. (pl. -n) pasture, green 

auf, prep. on, in, at, by, into, upon ; 
—, adv. up, upwards, open; —, 

int. up, rise; — daß, in order 

that; — und ab, upand down; 

— einmal, at once, suddenly. 

aufbewahren, v. a. to keep, preserve. 

aufblafen, v. a. ir. to swell, puff up. 

aufblithen, v. n. to revive, flourish, 

blossom, open. 

aufbraufen, 0. n. to roar (up), ferment, 
foam ; to get impassioned. 

aufbrechen, v. a. ir. to break open. 

aufbringen, v. a. ir. bring up, raise, 
erect, rear; irritate. 

Aufbruch), m. (-e8; pl. bride) breaking 

up, setting out, departure. 

aufbringen, ©. a. press upon, force 

auferlegen, 0. a to impose.  [open. 

auferftchen, d. 2. ir. to rise (up). 

Auferftehung, f. (pl. -en) resurrection. 
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auferziehen, ©. a. to educate, to bring 

up. 

auffahren, ©. 2. ir. to rush upwards, 

appear suddenly, start, fly into a 

passion. [markable. 

auffallend, part. & adj. striking, re- 
auffordern, v. a. to summon, chal- 

lenge. 

Aufführnng, f. (pl. -en) conduct, be- 
havior ; representation. 

Aufgabe, f. (pl. -en) proposition, 
problem, task. 

aufgeben, v. a. ir. to give up, sur- 
render, resign ; propose. 

Aufgebot, n. (-e33 pl. -c) call, bans 
of marriage, pl. 

aufgebracht, adj. indignant, provoked. 
aufgehen, ©. n. ir. to go upwards, 

rise ; to be spent, to be even. 

aufhalten, v. a. ir. to hold up, hold 
open; stop, retard; —, v. r. to 

abide, stay; fid) über etwas, — to 

criticise. [pend; bestow upon. 

aufhängen, v. a. ir. to hang up, sus- 

aufhäufen, v. a. to heap up, accumu- 
late. 

aufheben, v. a. ir. to raise up, extol ; 
preserve ; capture ; abolish, abro- 

gate; to make much ado. [tion. 

aufforden, o. 2. to listen, pay atten- 

aufhören, 0. 2. to cease, finish ; listen. 

aufjagen, 0. a. to hunt up; rouse, 

start. [ment, civilization. 
Aufklärung, F. (pl. -n) enlighten- 

auffommen, v. a. ir. to thrive, rise, 

come up, recover. 

Auflauf, m. (-e83 pl. -läufe) uproar, 
sedition, tumult. 

auflegen, v. a. to lay on or upon, 

impose; apply, adopt; reprint; 

eine Geldftrafe —, to impose a fine. 
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auflöfen, 2 a. to loosen, untie, dis- 

solve. 

aufmachen, v. a. to open, raise; —, 
v. r. to rise, arise, prepare to 

start on a journey. 
aufmerffam, adj. attentive. 

Aufmerkfamfeit, f. (pl. -en) attention. 

aufnehmen, v. a. ir. to take up, re- 

ceive, admit; wohl, übel —, to 

take well, ill. 

aufnöthigen, v. a. to press, force upon. 

aufopfern, v. a. to sacrifice, immolate. 

aufredjnen, d. a. to calculate, add. 

aufregen, ©. a. to stir up, incite. 

aufreiben, v. a. ir. to wound by rub- 
bing, consume by rubbing; de- 

stroy. [tear up, open, burst. 
aufreißen, v. a. tr. to open violently, 

aufreizen, v. a. to incite. 
aufrihten, v. a. to set upright ; 

exact ; —, v. 7. to rise, get up. 

aufridtig, adj. sincere. 

Aufrichtigfeit, 7. sincerity. [(p. 260). 
aufritzen, ©. a. to slit, chap, lay open 

Aufruf, m. (-e8; pl.) calling up, 
summons ; appeal (an, to). 

aufrufen, ©. a. ir. to call up, out. 

Aufruhr, m. (-8) uproar, sedition, 
rebellion, excitement, tumult. 

auffagen, v. n. to recite, give warn- 
ing, revoke; Dienft —, to re- 

nounce service. [upward. 

aufihauen, v. n. to look up, gaze 
aufichieben, v. a. ir. to put off, delay, 

defer, prolong. 

aufidlagen, v. a. ir. to strike up- 
wards, erect, raise, establish, put 

up, open; —, ®. 2. to rise in price. 

aufſchließen, 0 a. ir. to unlock, dis- 
close. 

auffchmieren, 2. a. to smear upon; 
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Butter auf Brod fehmieren, to butter 

bread. 

auffchreien, v. n. tr. to ery aloud, 

scream ; —, 0. a. to cry out. 

Aufſchub, m. (-28) delay, respite, ad- 

journment. 

aufſchwellen, 0. n. ir. to swell up, 

increased. 

Aufichwellung, f. swelling, tumor. 

auffeben, ©. a. to put up or on, set 

up, compose ; —, v. 2. (of horses) 
to bite the crib. [vision. 

Auffiht, f. inspection, control, super- 

auffparen, v. a. to save, reserve, 
spare. 

auffpringen, ©. n. ir. to spring up, 
(open), start up. 

Aufftand, m. (es; pl. -ftinde) insur- 
rection, revolt, rising. [rebel. 

aufitehen, o. n. ir. to get up, rise, 
aufiteigen, ». n. ir. to rise, ascend, 

mount. 

aufitreifen, ©. a. to turn up, tuck up, 
fold back; —, ®. n. to touch, 

sweep (over the surface). 

auffuden, v. a. to search, seek for. 

aufthun, v. a. ir. & r. to open. 

Auftrag, m. (29; pl. träge) commis- 

sion, charge. [up. 

auftragen, v. a. ir. to carry up, serve 

auftreten, ©. n. ir. to tread upon; 

appear ; —, 2. a. to kick open. 

Auftritt, m. (es; ple) appearance, 
scene, treading upon, step. 

auftrodnen, v. a. to dry up. 

aufmachen, d. n. to wake. 

aufwadfen, vo. n. ir. to grow up. 

aufwarten, v. n. to wait (on), serve; 

pay respects to one. 

aufwärts, adv. upward(s). 

Aufwartung, f. (pl. -en) waiting, visit. 
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anfweden, 0. @ to awake, call. 

aufweifen, d. a. ir. to show, produce, 

exhibit. @ 

aufiverfen, 2. a. ir. to throw open, 
propose; eine Trage —, to start a 

question; —, v. 7. to rise up- 

wards ; fid) — zum, to set up for; 

— gegen, to rebel. 

aufwiegeln, v. @. to incite, instigate. 

Aufwiegler, m. (-8) inciter, instiga- 

tor, mutineer. 

aufwinden, vo. a. ir. to hoist, wind up. 

aufjehren, v. a. to consume. 

aufzeichnen, v. a. to note, record. 

aufjahlen, v. a. to pay, topay down. 

Aufzug, m. (23; pl. -jüge) drawing 
up, procession, parade, act. 

aufiwingen, 0. a. ir. to force open, 
upon. 

Auge, n. (-8; pl. -n) eye, point, view; 

in's — fallen, to catch the eye; 

vor meinen Augen, before my face; 

aus den Augen verlieren, to lose 

sight of; aus den Augen feben, to 

make light of; unter vier Mugen, 

tete d tete, strictly private. 

dugeln, v. a. to engraft; — v. n. 

to ogle. 

Augenblid, m. (-e3; pl. -e) moment, 
twinkling. 

Augenbraune, f. (pl. it) eyebrow. 

Augenlied, n. (-es; pl. -er) eyelid. 

aus, prep. out, out of, from, by, 

through; —, adv. out, over, 

finished, 

augadern, 0. a. to plough out. 

Ausbeute, f. booty, gain. 
ausbilden, 0. a. to perfect, cultivate. 

Ausbildung, f. (pl. -en) improvement, 

cultivation. 

aushreden, v. a. ir. to break out; 

IN 

vomit; take up; —, v. n. to 

break out, burst into. 

audbreiten, ©. a. to spread, extend; 
publish ; propagate. 

Ausbreitung, f. (pl. -en) spreading, 

propagation. [a. to endure, 

ausdauern, v. 2. to persevere ; —, v. 

ausdehnen, v. a. to extend, stretch, 

expand, protract. [sion. 

Ausdrud, m. (-c83 pl. -dritde) expres- 
ausdruden, v. a. to print upon, im- 

print. [press out ; express. 

augbriiden, v. a. to squeeze out, 

ausdrüdlid, adj. express, explicit. 

auseinander, adv. asunder. [chosen. 

auserforen, part. & inf. adj. selected, 

ausderwählen, v. a. to chose, select. 

ausfallen, 0. n. ir. to fall out, turn 

out, sally; loose; gut —, to 

succeed. 

ausfinden, v. a. to find out, invent. 

Ausfludt, f. (pl. -flüchte) first flight, 

evasion, excursion, subterfuge, 

escape; Ausflühte maden, to 

shuffle, [execute, perform. 

ausführen, v. a. to carry out, export, 

Ausführung, f. (pl. -en) execution, 

exportation, practice, evacuation. 

ausfüllen, v. a. to fill out, fill up. 

Ausgang, m. (es; pl. -gänge) depar- 
ture, way, end, way out, issue. 

ausgebreitet, part. & adj. extensive, 
extended. (abortion. 

Ausgeburt, f. (pl. -en) production. 

ausgehen, ©. 2. ir. to go out, proceed, 
fail, become extinguished ; 

aus, to emanate from; auf etwas 
—, to have in view, go in pursuit 

of some thing. [cepted. 

ausgenommen, part. & adj. except, ex- 

audgefogen, adj. exhausted. 
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ausgeftidt, part. & adj. embroidered. 

ausgeftorben, part. & adj. extinct. 

ausgethan, adj. struck out, put off, 

extinguished. 

auggewirft, part. & adj. worked out. 

auggezeichnet, adj. distinguished, ce- 

lebrated, excellent. 

audgiefen, ©. a. ir. to pour out. 

ausgraben, v. a. ir. to dig out. 
aushalten, ©. n. ir. to hold out, con- 

tinue; —, v. a. to endure, bear. 

aushängen, ©. @. to hang out. 

aushauden, d. n. & a. to breathe out, 
exhale. 

augflingen, 0. n. to die out (sound). 
Ausländer, m. (8); -in, f. (pl. nen) 

foreigner. 

auslaffen, 0. a. ir. to let out; give 
vent to ; leave out, omit. 

auslaufen, d. n. ir. to run out, get 

under sail; —, 2. a. to put out 

by running. 

audleeren, o. a. to empty, evacuate. 

auglegen, v.a. to lay out, display, 
interpret. [preter. 

Augleger, m. (-8) explainer, inter- 

Auslegung, f. (pl. -en) exposition, 
interpretation. 

ausleſen, ©. a. ir. to choose, select. 

augliefern, 0. a. to deliver, give up. 

augloden, 0. a. to draw out of the 

earth ; to mortise. [out. 

augloden, v.a. to worm out, coax 

auslöſchen, ©. a. to put out, extin- 

guish ; deface; —, v. n. ir. to be 

extinguished ; to die. 

ausmaden, v. ad. to make out, finish, 

decide, continue, peel, explore ; 

ed macht nidjté aus, it is no matter. 

auöpreffen, 0. a. to press, squeeze 

out, extort. 
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ausrafen, v. a. to cease raving, sow 

one’s wild oats. 

ausreißen, v. a. ir. to tear, draw out; 

— .n.toTun away, give leg- 
bail, desert. 

ausrichten, v. a. to perform, execute, 

effect ; nichts —, to labor in vain. 

augrotten, 0. a. to root out, extirpate. 

ausruhen, ©. 2. to rest, repose. 

augrüften, ©. a. to arm, furnish, 

ausfäen, v. a. to sow. [equip, fit out. 

Uusfage, f. declaration, deposition. 

ausfagen, v. a. to say, declare, de- 

pose. 

ausfaugen, ©. a. ir. to suck out, 

enervate, impoverish; —, ?. n. 

to finish sucking. 

ausſchließen, d. a. ir. tolock out, ex- 

clude, except. 

Ausfhweifung, f. (pl.—en) digression, 

extravagance, debauchery. 

ausfehen, v. a.ör. to look out, choose; 
—, 0. n. to look, have a certain 

appearance, face, look. 

aufen, adv. on the outside. 

außer, prep. without, out of, except; 

—bem, adv. besides, moreover, 

above ;-halb, prep. & ado. abroad, 

beyond; -orbentlid, adj. extraor- 
dinary. [ance. 

äuffer, adj. exterior, external appear- 

äußerlih, adj. & adv. external(ly), 
outward(ly). 

dufern, 0. a. to utter, show, express, 

give to understand, show, make 

manifest. 

äußereft, udj. last, extreme, utmost, 

utter; —, adv. extremely. 

Aeußerung, f. (pl. -en) expression, 
intimation. 

augfehen, v. a. to set out, put on 



VOCABULARY.—GERMAN AND ENGLISH. 

shore, abandon, expose; set 

aside, find fault, ensure. 

Ausſicht, f. (pl. -en) view, prospect. 
ausföhnen, 0. a. to reconcile; expiate. 

auöfpannen, % a. to unharness, un- 

yoke, stop; extend, stretch, 

strain. 

ausfpagieren, v. 2. to walk out. 

ausſpeien, 0. a. ir. to spit out, vomit. 

ausfpinnen, ©. a. ir. to spin out; 

contrive. 

auöfpredhen, 20. a. ir. to speak out, 

pronounce, express, utter. 

Ausſpruch, m. (-8 ; pl. -ſprüche) sen- 
tence, verdict, decision. 

audftellen, v. w. to set out, extend, 

set to view, expose. 

Ausfterben, n. (-3) extinction ; —, 

».n.ir. to expire, become extinct. 

ausftofen, v. n. ir. to push, thrust ; 

—, v. a. to push out, drive out. 
ausftreden, v. a. & r. to extend, 

stretch out. [out, rush out. 

ausftrimen, ©. % to run out, flow 

ausfuchen, ©. a. to choose, cull, select, 

search. 

auötheilen, ©. @. to distribute, divide. 

austoben, ©. n. to bluster to the end. 

austreiben, ©. a. or. to drive out ; den 
Teufel —, to cast out the devil. 

cusiiben, ©. @. to exercise, practice, 

execute. [cise. 

Ausübung, f. (pl. -en) practice, exer- 

Auswahl, f. (pl. -en) choice, selection, 

auswählen, ©. a. to choose out, select, 

auswandern, ©. n. to set out, emi- 

grate. [avoid, escape, parry. 

ausweichen, d. a. & n. ir. to give way, 

auswerfen, ©. a. ir. to throw out, 

pick out, reject. 

Auswirkung, f. working out. 
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auszeichnen, v. @ to mark out, note; 

—, v. r. to distinguish one’s self. 
ausziehen, v, a. ir. to draw, pull out 

or off; abridge, contract ; hollow ; 

undress ; —, v. n. to remove from 

a place, march out; — v. 7. to 

undress. _ 

Auszug, m. (-e3; pl. -jüge) extract, 
removal ; procession; drawer. 

Autor, m. (83 pl. -en) author. 

autorifiren, v. @. to authorize, em- 

power. 

Autorität, f. (pl. -en) authority. 
Art, f. (pl. Merte) axe. 

B. 

Bad, m. (es; pl. Bade) brook, 
Badlein, n. little brook. [rivulet. 

baden, v. u. ir. to bake. 

Bad, n. (-23; pl. Bäder) bath. 
baden, v. a. n. & r. to bathe. 

Bahn, f. (pl. -en) even road, path, 

way, orbit. 

bahnen, v. a to make passable, 
tread, beat a path, level. 

bahnlos, adj. without. a path, un- 
passable. 

Bahre, f. (pl. -en) barrow, bier. 

Bajochie, m. pl. Papal coin (14 cent). 
bald, ado. soon, shortly, quickly ; in 

good time, nearly, near; bald... 

bald... . ., sometimes... . some- 

times; now.... then; fo — als, 

as Soon as, 

Balfen, m. (-8) beam, rafter. 

Ball, m. (es; pl. Bälle) ball, globe, 

dance; —fdube, pumps; —fpiel, 

n. tennis. 

Balfam, m. (es; pl. -e) balm ; -buft, 
m. balsamic odor. 
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Band, n. (-e8; pl. Binder) bond, rib- 

bon, tie; —, m. (-28; pl. Bände) 

volume ; pl. Bande, fetters, chains. 

Bande, f. (pl.-n) band, gang, tie; 

Bande fihließen, to ratify unions. 

bändigen, v. a. to tame, render tract- 
able, manage, restrain, govern. 

bang(e), adj. afraid, alarmed, anxious. 

bangen, to be afraid. 

Bangigfeit, f. (pl.-en) fear, appre- 

hension, anxiety. 

Bank, f. (pl. -en) bank; (pl. Bänke) 
bench; durch die —, in the gross, 

in the lump. 

Bann, m. (-28) ban, excommunica- 

tion; in den — thun, to excommu- 

nicate. [to lay spirits. 

bannen, vo. a. to exorcise, banish ; 

Banner, m. (-8) banner. 
Bär, m. (-en; pl. en) bear. 

Barbar, m. (en; pl. -en) barbarian. 

barbarifd, adj. barbarian, barbarous. 

Barberroß, Barbary steed. 
Barbenton, m. bard’s tone or song. 

barfug, adj. & adv. barefoot. 

Bartholomäus, m. Bartholomew. 

barmherzig, adj. merciful, compas- 

sionate. 

Barmherzigkeit, f. mercy, compassion. 

Baron, m. (-23; pl. -e) baron. 

Bart, m. (-¢8; pl. Barte) beard, 
ward (of a key), wattle (of a 

cock), barb. 

Bafe, f. (pl. -n) aunt, cousin. 

Bajtard, m. (es; pl. -e) bastard. 
Battaillon, n. (-3; pl. -e) battalion. 

Bau, m. (-e8) building, structure, 
edifice. 

bauen, v. a. to build, cultivate. 

Bauer, m. (8; pl. -n) builder, culti- 
vator, peasant, countryman, 
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pawn, boor ;—, m. & n. (-3) cage; 

—ftanb, m. (-28; pl. —ftande) peas. 

antry. 

Bauerdmann, m. countryman. 

Baum, sn. (es; pl. Bäume) tree, pole, 

beam, boom; —jmweig, m. (Ees; 

pl. -e) branch. [serve. 

beachten, v. a. to notice, attend, ob- 

Beamte (der, or ein Beamter), m. (pl. 

-en) official, civil officer. 

bedngftigen, v. a. to harass with 
anxiety, torment, aggrieve. 

Beängftigung, f. (pl. -en) anguish, 

anxiety. 

beantworten, ©. a. to answer, reply. 
Beantwortung, f. (pl. -en) reply, 

answering. 

bearbeiten, 0. a. to work, elaborate. 

Bearbeitung, F. (pl.-en) working, 
elaboration. [quiver. 

beben, ©. n. to tremble, shake, 

Bebung, n. shaking, palpitation, os- 

cillation. [with flowers. 

beblümen, v. a. to cover or embellish 

Becher, m (-8) bowl, beaker, cup, 

goblet. [liberation. 

Bedacht, m. (-e8) consideration, de- 

bebächtig, bedächtlich, bedachtſam, adj. 

considerate, discreet, circumspect. 

bedanfen, ©. 7. to thank, return 

thanks. 

Bedarf, m. (-28) need, want. 

bedauern, v. a. to pity, regret. 

bet auernswerth, adj. pitiable. 

bebauerndwürdig, adj. deplorable. 

bededen, ©. a. to cover. 

Bedeckung, f. (pl. -en) covering, pro- 

tection, convoy, guard. 

bebenten, v. a. ir. to consider, weigh, 

devise ; —.v.ir. reflect, deliberate, 

doubt. 
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Bebenflichfeit, f. (pl. -en) irresolution, 
timidity, hesitation. 

bedeuten, 2. a. to demonstrate, in- 

form, convince ; —, ®..n. to signi- 

fy, mean, indicate. [important. 

bedeutent, bedeutfam, adj. significant, 

Bedeutung, f. (pl. -en) consideration, 

meaning, acceptation, indication, 

signification. 

bedienen, v. @. to serve, attend, wait 

upon ; — ©. r. to help one’s self. 

Bedienung, f. (pl. -en) service, office, 

favor. [stipulate. 

bebingen, v. a. ir. to make conditions, 

bedingt, part. & adj. conditional. 

Bedingung, f. (pl. -en) condition, 

stipulation. 
bedrängen, v. @. 10 oppress, aggrieve. 

bedrohen, v. a. to threaten, menace. 

bedürfen, v. a. ir. to need, want. 

Bebürfniß, n. (ed; pl. -ſſes) want, 

need. 

befallen, v. a. ir. to befall, attack. 

befehben, v. a. to make war upon. 
Befehl, (m. -es, pl. -e) order, com- 

mand. 

befehlen, ©. a. ir. to command, order, 

recommend. 

befehligen, v. a. to command. 

befeftigen, ©. a. to fortify, fasten, 

strengthen. 

Befinden, n. state of health ; —, v. 7. 

ir. to find, think, to be, in regard 

to health; Wie — Gie fih? How 

do you do? 
befleden, v. a. to stain, pollute. 

befliffen, adj. studious, assiduous, 

student in anything. 

befloren, o. a. to cover with crape. 
beflügeln, 0. a. to supply with wings. 

befolgen, v. a. to follow, obey. 
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befördern, v. @. to advance, further, 

promote. 

befreien, ©. @. to free, deliver. 

befremben, ©. a. to surprise, appear 
strange. 

befreunden, o. a. to befriend, associate. 

befriedigen, o. w. to enclose, appease, 

content, satisfy. 

Befugniß, f. (pl. fe) right, priv- 
ilege, authority. 

befühlen, v. uw. to feel, handle. 
befürdten, d. a. to fear. 

begabt, adj. gifted, talented. 

begeben, v. a. ir. & 7. to go to a place ; 
—, 0. imp. it happened, it came 
to pass; einen Wedfel —, v. a. to 

sell a bill of exchange. 

Begebenheit, f. (pl. -en) adventure, 
affair, transaction. 

begegnen, v. m. to meet, happen. 

begehen, ©. a. ir. to perpetrate, com- 
mit. 

Begehr, n. (-e8) desire, demand. 
begehrten, v. a. to desire, wish for, 

require, demand. 

Begehren, n. see Begehr. 

begeiftern, v. a. to inspire. [asm. 
Begeiſterung, f. inspiration, enthusi- 

Begierde, f. (pl. -n) desire, lust, ap- 
petite. 

Segierig, adj. desirous, eager, greedy. 
begießen, v. a. ir. to water, sprinkle, 

Beginn, m. (-28) beginning. [wet. 

beginnen, v. a. & n. ir. to begin, un- 
dertake. 

beglaubigen, v. a. to prove true, 

attest, affirm, authenticate, con- 

firm. [accredition, credentials. 

Beglaubigung, f. (pl. -cn) credence, 

begleiten, v. a. to accompany. [ant, 

Begleiter, m. (-8) companion attend- 
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beglüden, v. a. to make happy, bless. 

beglückt, adj. happy. [tented. 

begnügen, v. 7. to be satisfied, con- 

begraben, ©. a. 7. to inter, bury. 

Begräbniß, n. (-ffes; pl. fe) burial, 

tomb, funeral. 

begränzen, see begrenzen. a 

begreifen, v. a. ir. to seize, touch, 

handle, comprehend, conceive. 

begreifli), adj. comprehensible, con- 

ceivable. [limit. 

begrenzen, ©. @ to bound, border, 

Begriff, m. (es; pl. -e) circumfer- 
ence ; idea, notion ; im — fein, to 

be upon the point. 

begriffen, part. & adj. 
handled, felt. 

begrüßen, v. a. to greet, salute. 
begünftigen, 0. a. to favor. 

begütigen, ». a. to soften, appease. 

Behagen, n. (-8) gratification, pleas- 

ure, comfort, ease; —, 0. imp. ta 

please, to be agreeable. 

behalten, v. a. ir. to keep, retain. 

behandeln, v. a. to handle, treat. 

Behandlung, f. (pl. —n) treatment, 
management. 

behängen, v. a. ir. to hang with. 

behaupten, d. @. to assert, affirm. 

behelmen, vo. a. to helm. [dextrous. 

behend(e), adj. light, nimble, handy, 

beherrichen, 0. @. to reign over, rule, 

govern. 

Beherrſcher, m. (-8) ruler, governor, 

behergigen, ©. a. to take to heart, 
reflect upon. 

behüten, v. a. to guard, watch over. 

bet, prep. at, in, about, near, with, 

to, present, at the house of. 

beibringen, 0. a. ir. to bring in, con- 
vey, impart, inspire, 

touched, 
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Beichte, f. (pl. -n) confeasion ; zur — 

gehen, to go to confession. 

beidjten, ». a. to make confession, 

beibe, adj. pl. both, two. [confess. 

Beifall, m. (-t8) applause, approba- 

tion, assent. 

Beil, n. (es; pl. -e) hatchet, axe. 

Bein, n. (28; pl. 2) leg, bone; auf 
gefunden Beinen ftehen, to be again 

on one’s feet, restored to health; 

haus, n. (-3;5 pl. -häufer) charnel- 
house. 

beifammen, adj. together. 

Beifpiel, n. (-28; pl. -e) example, in. 

stance; zum —, for instance, for 

example. [aid. 
beifpringen, v. n. ir. to assist, succor, 

beißen, ©. a. & n. ir. to bite, peck. 
Beijtand, m. (-3) assistance. 

beiftehen, d. n. ir. to assist, support. 

beiftimmen, v.n. to assent, agree with. 

beitragen, ©. a. ir. to contribute, assist. 

befämpfen, ®. a. to combat, subdue. 

befannt, adj. known, acquainted 

(with). [ance. 

Bekanntſchaft, f. (pl. en) acquaint- 
befehren, v. a. to convert. 

befennen, v. a. ir. to acknowledge, 
confess ; —, v. r. to profess. 

beflagen, v. a. to lament, deplore ; —, 

0.7. tocomplain. [lamentable. 

beflagenswerth, adj. worthy of pity, 
Beflagte, ber, (-ns pl. N); die — (pl. 

—n) defendant 

befleiben, 0. a. to clothe, adorn, invest; 
hold a position. 

Befleibung, (pl. =en) clothing, vest- 

beflommen, adj. oppressed. [ment. 

befommen, v. a. ir. to obtain, get, re- 

ceive; —, ©, N. to agree with, 
thrive. 
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bekränzen, 0. a. to wreathe, crown, 

complete, finish. 

befrönen, v. a. to crown. 

befreugen, ©. a. to cross. 

belaben, ©. a. ir. to load, freight ; —, 

adj. full, covered, loaded. 

belagern, ©. @. to besiege. 

Belagerung, f. ( pl. -en) siege. 

belaften, vo. a. to load, burden, molest, 

importune. 

belauben, v.a.&r. to cover with 
foliage. 

belaufden, ©. a. to listen, watch. 

beleben, d. a. to animate, enliven. 

belebt, part. & adj. animated, lively. 

belehren, o. a. to instruct, inform. 

Belehrung, f. (pl. ~en) instruction, 
information. 

beleidigen, v. a. to offend, injure. 

Beleidiger, m. (-8) offender, injurer. 

Beleidigung, f. (pl. -en) offence, in- 

jury. [nate, elucidate. 

beleuchten, v». a to light up, illumi- 

Beleuchtung, f. (pl. -en) illumination. 
belfern, 0. n. to bark, yelp. 

Belgrad, n. Belgrade (Turkish city 
in Servia, has 17,000 inhabitants). 

beliebt, adj. pleasing, agreeable, be- 

loved. 

belohnen, v. a. to reward, recompense. 

belügen, v. a. to belie, calumniate. 

bemächtigen, v. 7. to take possession of. 

bemerfen, v. w. to perceive, observe. 

bemerfli, adj. noticeable, remark- 

able, — machen, to hint. 

Bemerfung, f. remark, observation. 

bemooft, adj. mossy, moss-covered. 

bemühen, v. @. to trouble, endeavor ; 

—, v. r. to take pains, try to ob- 
tain. [deavor. 

Bemühung, f. (pl. -en) trouble, en- 
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benachbart, adj. neighboring. 

Benehmen, n. (-6) demeanor, conduct ; 

—) 0. u. ir. to take away, deprive 

of; —, v. r. to behave. 

beneiben, 0. a. to envy, grudge. 

bencidendwerth, adj. enviable. 

beneben, v. @. to moisten, wet. 

benöthigen, v @ to invite, force ; be- 

nöthigt fein, to be in want (need) of. 
Beobachter, m. (-8) observer. 

Beobachtung, f. (pl. -en) observation, 
observance. 

bequem, adj. comfortable, easy. 
bequemen, v. a. to make convenient, 

accommodate ; —, v.7. tocomply, 
follow. 

berathen, v. @. ir. to assist with coun- 

sel, advise; —, v. r. to take 

counsel, deliberate. 

berauben, v. a. to rob, deprive, strip. 

berechtigen, v. a. to authorize, justify, 
entitle. 

Beredfamfeit, 7. eloquence, oratory. 
bereifen, ©. @ to travel over. 

bereit, adj ready, prepared ; -willig, 
adj. ready, willing. 

bereiten, 0. a. to prepare. 

bereits, adv. already. 

Bereitfchafl, f. readiness, preparation. 

Bereitwilligfeit, f. readiness, willing- 

ness. 

bereuen, v. a. to’repent. 

Berg, m. (es; pl.) mountain, hill; 

an, adv. up hill; -ig, adj. hilly. 
bergen, ©. a. ir. to hide, conceal ; 

save; save from a wreck. 

Bergeshihe, f. (pl. -n) top of a hill. 

Bergeshihle, f. (pl. -n) hollow or 

cavern in a hill. [a hill, 

Bergesrund, m. (-e8; pl. -c) ridge of 

berichten, v. a. to inform (of), report. 
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berüden, v. a. to cozen, catch, en- 

snare, deceive. 

Beruf, m. (-8; pl. -e) calling, voca- 
tion ; impulse ; appeal, call. 

berufen, v. a. ir. to call, appoint to 

an office, convoke; —, v. 7. to 

appeal (to), refer. [depend upon. 

beruhen, vo. 2. to rest, rest upon, 

beruhigen, 0. a. to quiet, calm, ap- 

pease. 
berühmt, adj. renowned, famous. 

berühren, v. a. to touch, handle. . 

Berührung, f. (pl. -en) contact, 

touch, 

befänftigen, 0. a. to soften, appease. 

beſchädigen, v. a. to injure, hurt, 

damage. [to do, busy, occupy. 

befchäftigen, v. a. to give something 

Beihäftigung, F. (pl. -en) occupation, 

employment. 

befhämen, v. a. to shame, make 

ashamed. 

beſchämt, part. & adj. ashamed. 

befcheeren, see beſcheren. 

Befcheid, m. (-c8; pl. -2) answer, de- 

cision, sentence, share; — thun, 

to pledge, drink; — wijfen, to 

know, to be conversant with. 

befcheiden, d. a. ir. to assign, des- 

tine, appoint (to), direct ;<-, 0. r. 

to be contented, yield, listen (to); 

—, adj. moderate, discreet, mod- 

est. [bestow (upon). 

befhenfen, v. a. to present (with), 

beſcheren, v. a. to give, provide; —, 
v. a ir. to shave, shear. 

Befcherung, f. (pl. -en) gift, present ; 

eine [chine —, a nice mess. 

beſchimpfen, v. @ to insult, dishonor, 

affront. 

befihleunigen, d. q. to hasten, 
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Befdleunigung, f. (pl. -en) despatch, 
speed, hastening, acceleration. 

beſchließen, ©. a. ¢r. to conclude, re- 

solve, determine. 

Beſchluß, m. (-Tes; pl. -ſchlüſſe) con- 

clusion, close, end. 

befdinigen, v. a. to color, palliate. 

befdjrdnfen, ©. a. to limit, circum- 

scribe, bound, confine. [describe. 

befehreiben, v. a. ir. to write upon, 

Befdreibung, f. (pl. -en) description. 

Beſchuldigung, f. (pl. -cn) accu- 
sation. 

beihüßen, v. a. to guard, protect, 

defend. [fender. 

Beihüber, m. (-8) protector, de- 

beſchweren, ©. a. to load, trouble, 

molest ; —, v. r. to complain. 
befhwören, d. a. ir. to confirm by an 

oath ; conjure, entreat. 

Beſchwörer, a2. (-8) conjuror, exorcist. 

Beſchwörung, f. (pl. -en) conjuration. 

Beſchwörungsformel, f. incantation, 
adjuration. 

befeelen, v. a. to animate, inspire. 

befegeln, v. a. to navigate. 

befehen, v. a. ir. to look at, contem. 

plate; examine. 

befeitigen, 0. a. to lay aside, remove. 

befeffen, part. & adj. possessed, mad, 
befeben, ©. a. to occupy, garrison; 

border. [seal. 

befiegeln, ©. a. to seal, put under 

befiegen, ©. a. to vanquish, conquer. 

befingen, v. a. ir. to celebrate by 

song. 
befinnen, d. a. ir. to recollect, de- 

liberate, recover one’s recollec- 

tion. [ness. 

Befinnung, f. recollection, conscious- 

Beſitz, zn. (28) possession ; — nehmen, 
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to take possession of; -thum, 7. 
(-3; pl..-thümer) possession, prop- 

erty ; -ung, f. (pl. -n) estate, pos- 

session. 

befiben, ©. a. r. to possess. 

befonnen, part. & adj. careful, con- 

siderate. [ularly, especially. 

befonderd, adv. separately, partic 

Befonnenheit, F. circumspection, re- 

flection, presence of mind. 

beforgen, v. a. tu take care of, provide, 
procure; apprehend, be concern- 

ed (about). 

befpiegeln, v. 7. to look at or behold 

one’s self in a mirror. 

befpreden, d. a. ir. to bespeak ; —, v. 
7. to consult or converse with. 

befprengen, v. a. to besprinkle. 

beffer, see gut. hi 

beffern, ». a. to better, meliorate, 

mend; — v. r. to recover from 

illness. 

bejtändig, adj. continual, constant. 

beftätigen, ©. a. to confirm, establish. 
beit, see gut. [bribe. 

beftechen, v. a. ir. to border ; corrupt, | 

befteden, v. a. to stick with, stick 

upon ; adorn. 

beftehen, o. n. ür. to endure, last, per- 

sist, subsist; —, v. a. to stand, 

endure, undergo. 
befteigen, v. a. wr. to mount, ascend. 

beftellen, ©. a. to appoint, promise, 

bespeak, order; arrange; care 

for; put in order; cultivate. 

beftend, adj. in the best manner 

possible. (stars, with badges. 
befternt, adj. starry, covered with 

Beſtie, f. beast. 
beftimmen, o. a. to define, determine, 

induce, appoint, fix. 
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Bellimmung, f. (pl. -en) determina- 
tion, destination. 

beftirnt, see befternt. 

beftrafen, ©. @. to punish, chastise. 

beftrahlen, v. a. to beam, irradiate, 

cast beams upon. 

Beftreben, n. (-8) exertion, endeavor ; 

—, vd. r. to strive, endeavor, labor. 

beftreidjen, v. @. ir. to spread over, 

besmear. 

beftreiten, v. a. ir. dispute, attack, 

contest, afford, defray. 

Beſuch, m. (es; pl. -e) visit, search ; 

einen — abflatten, to pay a visit. 

betäuben, v. a. to stun, din, weaken. 

Betäubung, f (pl. -en) astonishment, 

stupor. 

beten, v. n. to pray, say prayers. 

betheuern, ©. a. to affirm, assure. 

bethiren, v. a. to fool, infatuate. 

Betracht, m. (-e6; pl. -e) conside- 
ration ; in — ziehen, to take into 

consideration. [consider. 

betrachten, v. a. to view, contemplate, 

Betradjtung, f. (pl. -en) view, con- 

sideration, contemplation. 

Betrag, m. (es; pl. -träge) amount. 

Betragen, n. (-8) behavior, conduct ; 

—, v. r. to conduct one’s self, be- 

have; —, v. n. to amount to. 

Betreff, m. respect, relation ; in—, 

with respect to. 

betreffen, o. a. ir. to surprise, perplex ; 

befall ; relate to, concern. 

betreiben, v. a. ir. to drive upon, 

urge; manage, carry on. 

Betreibung, f. (pl. -en) prosecution, 

pursuit. 

betreten, v. a. ir. to step upon, enter, 

tread; —, part. & adj. perplexed, 

embarrassed. 
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betritben, v. a. to trouble, afflict; —, 

v. r. to be afflicted. 

betrübt, adj. afflicted, sad. [lusion. 

Betrug, m. (-e8) fraud, deceit, il- 

betrügen, v. a. ir. to cheat, deceive; 

— v. 7. to mistake, to be mis- 

taken or disappointed. 

Betrüger, m. (-8); -in, f. (pl. nen) 
cheater, deceiver. 

betrügeriſch, adj. deceiving, cheating. 

Betftunde, f. (pl. -n) hour for prayer. 

Bett, n. (es; pl.-e) bed; -bede, f. 

(pl. -en) bed cover, blanket. 

Bettelarm, adj. beggarly, quite poor. 

Bettelbrod, n. (-e6) bread of mendi- 

city. [boy. 

Betteliunge, n. (-n5 pl. -n) begging 
Bettelfrau, f. (pl.-n) begging woman. 

betteln, ©. n. to ask alms, beg. 

Bettler, m. beggar. [to bow, stoop. 

beugen, v. a. to bend, warp; —, 2. 7. 

Beule, f. (pl. -en) boil, tumor, ulcer ; 
boss ; dint. 

beunrubigen, v. a. to disquiet, disturb. 
Beute, f. (pl. -n) booty, spoil. 

Beutel, m. (-8) bag, purse. 
bevor, conj. & adv. before. 

bewadjen, v. a. to watch, guard. 

bewachſen, 0. n. ir. to over-grow ; —, 

v. a. to grow over. 

bewaffnen, v. a. to arm. 

Bewaffnung, f. ( pl. -en) armament. 

bewähren, v. a. & r. to prove, verify, 

approve, try. 

bewahren, v. a. to keep, take care of. 

bewährt, part. & adj. tried, certain, 
proof. 

bewanbert, adj. versed. 

bewegen, v. a. & 7. to move, touch, 
stir, stir up, agitate. 

beweglich, adj. movable. 
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Bewegung, f. (pl. -en) motion, move- 
ment, commotion. [force. 

Bewegungskraft, f. motive power or 

bewegungslos, adj. motionless. 
Bewegungsmann, m. agitator. 

beweinen, ©. a. to weep for, bewail. 
Beweis, m. (-e8; pl. -e) proot, ar. 

gument. [demonstrate. 
beweifen, ©. a. ir. to prove, show, 

Bewerber, m. (-8) candidate, appli- 

cant. [consent (to), permit. 

Gewilligen, ©. a. to grant, comply, 

bewirfen, v. a. to effect. 

Bewirtung, f. effect, bringing about. 

bewirthen, v. a. to entertain, treat. 

bewohnen, d. a. to inhabit, live in. 
bemölfen, v. a. to cloud, obscure. 

bewundern, ©. @. to admire. 

Bewunderung, f. admiration. 
bewußt, adj. & part. conscious of, 

known. [recollection. 

Bewuftfein, n. (-8) consciousness, 

bezahlen, ©. a. to pay, satisfy. 

bezähmen, v. a. to tame, moderate. 
bezaubern, v. a. to bewitch, charm. 

bezeichnen, v. u. to mark, point out, 

denote, accent. [accuse of. 

bezeihen, ©. a. ir. to charge with, 

bezeugen, ©. a. to attest, convince, 

affirm, testify. 

beziehen, v. a. ir. to draw, string (an 

instrument); overcast, inspect, 

enter (upon a habitation), refer; 

—,v. r. to refer to, relate to. 

Beziehung, f. (pl. -en) relation, ref- 

erence, appeal. 

Bezug, m. (es; pl. -züge) relation, 

reference. 

bezwingen, d. a. ir. to subdae, van- 

Bibel, f. (pl. -n) Bible. [quish. 

bieder, adj. good, honest, virtuous. 
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Biederfim, m. (-28) honest, upright 
disposition. 

Biedevton, m. honest tone. 

biegen, v. a. ir. to bend, bow, curve. 

Biene, f. (pl. -n) bee. 

Bier, n. (195 pl. -e) beer. [offer. 
bieten, v. a. ir. to bid, command; 

Bi, nm. (ed; pl. -er) figure, 

image, picture; -hauer, m. (-8) 

seulptor; -hauerei, f. statuary, 

sculpture, work of a sculptor. 

bilden, ». a. to form, fashion, create, 

model ; cultivate ; polish. 

bildlich, adj. figurative, typical. 

Bildner, m. (-8) sculptor, modeller, 
Bildnerei, f. (pl. -en) sculpture. 

Bildung, f. (pl. -en) formation, edu- 
cation, cultivation. 

Bildungsgeſetz, n. law of form. 
billig, adj. just, right ; cheap. 

billigen, v. a. to approve, consent to. 
Dilligheit, f. equity. _[fillet, sling. 

Binde, f. (pl. -en) band, bandage, 

binden, d. a. ir. to bind, tie, fasten, 

cement ; —, v. 7. to engage one’s 
binnen, adv. within. [self. 

Binfenftuhl, m. rush-chair. 

Birne, f. (pl. —n) pear. 
bis, conj. & adv. till, until, up to, 

as far as; -her, adv. hitherto, till 

now ; -herig, adj. what has hither- 

to been. 

Biſchof, m. (-83 pl. -ſchöfe) bishop, 
orangeade, a drink made of red 

wine and burnt, bitter oranges. 

Bisthum, n. (-28; pl. -thümer) hishop- 

Tic, episcopacy. 

Bitte, f. (pl. —n) request, entreaty, 

petition, solicitation, suit. 

bitten, 0. a. ir. to entreat, pray, beg, 

request, invite. 
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bitter, adj. bitter, sharp; -lid, adj. 
somewhat bitter ;—, ado. bitterly. 

Ditterfeit, f. (pl. -en) bitterness. 
bläfen, v. a. to blow up, puff up; —, 

v. 7. to show pride, be ostenta- 
tious. 

blanf, adj. blank, shining, bare, pol- 

ished ; mit blanfem Schwert, with 

the sword drawn. 

Blafe, f. bladder, blister, bubble. 

blafen, v. a. & n. ir. to blow, sound. 

blaß, adj. pale, light. 

Blatt, n. (-28; pl. Blätter) leaf, blade. 
Blatterhaut, f. (pl. -häute) small- 

pocked skin. [blue. 
Blau, n. (-t8) blue color; —, adj. 
blauen, v. a. to blue; —, v. n. 7. to 

become blue. 
bleiben, ©. n. ir. to remain, stay, so- 

journ, persevere, rest, perish ; fte- 

ben —, to stand still, stop. 

bleid, adj. pale, wan, faded. 

Bleiche, f. (pl. -n) paleness, bleach- 

ing-ground. : 

blenben, v. a. to blind, dazzle, cover 

or intercept the sight. 

Blendwerf, n. (Ces; pl. -e) deception, 
delusion. 

Blick, m. (-28; pl. -e) look, gleam, 
‘glance, face, countenance ; einen — 

thun, to cast a glance, look (to- 
wards.) 

bliden, v. n. to gleam, glance, look. 

blind, adj. dark, blind, mock, false ; 

lings, adj. blindly ; -wiithend, adj. 

furious, raging. 

Blindheit, f. blindness ; fig. spiritual 
blindness. 

blinfen, ©. 7. to glitter, twinkle, wink. 

Blib, m. (-e¢3 pl. -e) lightning, 

bligen, v. n. to lighten. (glance. 
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blitzesſchnell, adj. as quick as light- 

blodiren, 0. a. to blockade. [ning. 
blöde, adj. blunt, weak, weak-eyed, 

timid, dull. 
blond, adj. light-colored, fair. 

bloß, adj. naked, bare, uncovered, 

mere ; —,adv. barely, merely, only. 

Blöße, f. (pl. -n) nakedness, weak 

parts. [ish. 

blühen, d. n. to bloom, flower, flour- 

Blümcerh-n. (-8) floweret. 
Blume, f. (pl. -n) flower. 

blumenleer, adj. void of flowers. 

Blumengewächs, n. flower plant. 

Blumenfrone, f. crown of a flower. 
Blumenfeld, m. calyx, cup, bell of a 

flower. [wreath of flowers. 

Blumenkranz, m. (8; pl. —franje) 

Blut, n. (-e8) blood ; -durft, m. (-e8) 

thirst after blood; —burftig, adj. 

blood-thirsty, sanguinary ;-gerüft, 
n. (td; pl. -e) scaffold (of execu- 

tion) ; auf dem — fterden, to die by 

the hands of the executioner ; 

-gier, f. see Blutdurft; -gierig, adj. 
blood-thirsty ; -roth, adj. red as 

blood, very red ; -[huld, f. (pl. -en) 
capital crime ; -Syerwandt, adj. re- 

lated by blood. 

bluten, v. n. to bleed. 

Blithe, f. (pl. —n) blossom, bloom. 

blutig, adj. bloody, sanguinary. 

Boden, m. (-8; pl. Biden) ground, 
soil, bottom, loft, garret. 

Bogen, m. (-8; pl. Bögen) arch, arc, 
bow ; in Baufd und —, in the lump; 

-fefne, f. (pl. -n) bow-string ; 

—ftrang, m. (pl. —firdnge) bow-string. 

bogig, adj. arched. 

Böhmen, n. Bohemia (kingdom, pos- 

session of Austria, has 20,200 
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square miles, and 5,000,000 in- 

habitants). 
Böhmerweib, f. Bohemian woman. 
bobnen, v. a. to rub with wax. 

Bologna, Bologna (Ital. city, has 

110,000 inhabitants). 
Bombe, f. (pl. -t) bomb, shell. 

Boot, n. (8; pl. Bite) boat. 

Bord, m. (-28; pl. -e) brim, board. 

borgen, v. a. to borrow, take on credit, 

lend, give credit, trust. 

Börfe, f. (pl. -n) purse, exchange, 
Börfenhändler, m. (-8) exchange mer- 

chant, dealer in money purses. 

borften, d. r. to bristle. 

Böſe, m. (-n; pl.—n) devil ; —, n. (-1) 

evil, vice; —, adj. bad, evil, 

wicked, sore; -wicht, m. (es; pl. 

-) villain. ; 

boshaft, adj. spiteful, wicked, mali- 
cious. [ness. 

Bosheit, f. (pl. -en) malice, wicked- 

Bote, 8. m. (-nj pl. -n) messenger, 
herald. 

Botſchaft, f. message, embassy, news. 
brachen, v. a. to fallow, to break flax. 

Brand, m. (-8; pl. Brände) burning, 

combustion, conflagration; gan- 

grene, mortification. 

Braten, m. (-8) roast, roast-meat ; —, 
v.a. to roast, fry. [age, custom. 

Braud, m. (es; pl. Bräuche) use, us- 

brauchen, ©. a. to want, require, need, 

use. [able, useful. 

braudbar, adj. fit to be used; avail- 

brdudlid, see gebräuchlich. 

Braue, f. eyebrow. 

brauen, v. a. to brew, distil. 

braun, adj. brown. [come brown. 

braunen, ©. a. to brown; v. n. to be 

Braus, m. (-28) bustle, tumult. 
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braufen, d. n. to rush, roar, bluster, 

’ ferment. 

Braut, f. (pl. Bräute) affianced, be- 
trothed, bride; —fleid, n. (-e3; pi. 
-er) wedding-dress ; —franj, m. (-¢8; 

pl. -fränze) bridal garland, wreath ; 

-Ieute, pl. the betrothed ones. 

Bräutigam, m. (8; pl. -e) bridegroom. 

brav, adj. good, valiant, brave, gal- 

lant, honest. 

Bravo, m. (83 pl. -8) bandit, bravo ; 

—, int. bravo. 
brechen, 0. a. ir. to break, pluck ; —, 

v. r. to break, vomit; —, v. n. to 
break, fall, become a bankrupt, 

burst ; bie Ehe —, to commit adul- 

tery; fein Wort —, to break one’s 

word. 

Brei, m. (-28; pl. -e) pap, panada, 

melted mass, gruel, 
breit, adj. broad, extended, wide; 

weit und —, far and wide. [pand. 
breiten, 0. a. to spread, extend, ex- 

brennen, d. a. ör. to burn, scorch, cau- 
terize, brand, distil; —, v. n. to 

burn, to be combustible. 

Brief, m. (es; pl. -e) letter, epistle. 

Brillant, m. (-en; pl. -en) brilliant, 

diamond ; —, adj. brilliant. 

bringen, v. a. ir. to bring, convey, 

conduct ; e8 weit —, to make great 

progress; zu Papier —, to pen 

down ; zu Wege —, to bring about, 

to affect; zu Stande —, to accom- 

plish, to effect; ums Leben —, to 

put to death, to kill. 

Britfche, f. (pl. -n) mace, wand. 

Brittenfohn, m. British son. 

Brod, n. (es; pl. Brote) bread, loaf, 

support, livelihood. 

Bruch, m. (8; pl. Brüche) breaking, 
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fracture, rupture, fragment, her- 

nia, fraction, infringement. 

Brüde, f. (pl. -n) bridge. 

Bruder, m. (-3; pl. Brüder) brother; 

-gefihledt, n. race of brothers, 

human family ; gruß, m. (-e85 pl. 
-grüße) brotherly salute; —morb, 

m. (-¢8; pl. -¢) fratricide ; -zwift, 

brotherly strife. 

brüberlih, adj. brotherly, fraternal. 

britllen, v. 2. to roar, bellow. 

brummen, v. n. to roar, hum, growl, 
murmur, bellow. [ain. 

Brunnen, m. (-8) spring, well, fount- 

Brunft, f. (pl. Brünfte) ardor, lust, 

brünftig, adj. burning, ardent. [rut. 
Bruft, f. (pl. Brüfte) breast, bosom, 

chest ; —harnifd, m. (23; pl. -e) 

cuirass ; -wehr, f. (pl. -t) breast- 
work. 

brüften, v. 7. to look big, to be proud, 
strut. [hatch. 

Brut, f. (pl. -en) brood, incubation, 
‚brüten, d. a. to brood, hatch. 

Bute, m. (-n; pl. -n) boy, knave, vil- 

lain, rogue. [boy. 

Biiblein, n. (dim. of Bube) a small 

Bud), n. (-23; pl. Bücher) book, quire 
of paper; -ftabe, m. (-n; pl. -n) 
letter, type; grofe —, capital let- 

ter ;-ftäblich, adj. literal ; -weidheit, | 

J. book learning. 

Buchenhain, m. beech grove. 
Bücherhauf, m. a heap of books. 

Büchſe, f. (pl. -n) box, case, gun, rifle, 

Bucht, f. (pl. -en) inlet, bay, brook. 

büden, v. 7. to stoop, bow. 

Bügel, m. (-8) hoop, ring, stirrup. 

Buble, m. (-n; pl. -n) sweetheart 

lover, wooer. : 

buhleriſch, adj. coquetish, unchaste. 
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Bühne, f. (pl. -n) scaffold, scaffold- 
ing, stage. 

Bühnenwelt, f. theatrical world. 
Bund, m. (es; pl. Bünde) covenant, 

league, union, confederacy ; —, n. 

(pl. -e) bundle, ‘truss, bunch; 

—briidig, adj. breaking the cove- 

nant, treacherous, perfidious. 

Bundedfrieden, m. confederation. 

Bundesgenoß, m. (-en; pl. -en) confed- 
erate. [alliance. 

Bündnif, n. (-e3; pl. -e) covenant, 

bunt, adj. variegated, colored, many 

colored, speckled. 

Bürde, f. (pl. -n) load, charge. 

Burg, f. (pl.—en) castle, fort ; -serließ, 
n. (28; pl. -e) dungeon. 

Bürge, m. (-n; pl. -n) surety, bail, 
warranter. 

bürgen, ©. a. to bail, warrant. 

Bürger, m. (-8) citizen, commoner, 

burgher; -frieg, m. (-8; pl. -¢) 

civil war; -blut, blood of citizens. 

bürglic) (bürgerlich), adj. civil, civic. 

Bürgſchaft, f. (pl. -en) bail, surety, 

Bürfte, f. (pl. -n) brush. [guaranty. 
bürften, o. a. to brush. 

Buſch, m. (-8; pl. Büſche) bush, small 

wood, thicket. 

Bufen, m. (-8) breast, bosom, gulf. 

Buße, f. (pl. -n) penance, penitence, 

repentance, punishment, fine. 

büßen, v. a. to expiate, mend, repair, 
compensate, appease ; —, 0. 7. to 

atone (for), suffer. 

Butter, f. butter. 

€. 
Calabrien, n. (-8) Calabria (south- 

west peninsula of Italy, has over 

1,000,000 inhabitants). 
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Camerab, m. (-en, pl. -en) comrade. 

Caftellamare, Castlemare (city on the 
Gulf of Naples, bas 15,000 inhab.) 

Candidat, m. (-en & -8; pl. -en) can- 
Capelle, f. (pl.-n) chapel. [didate. 

Capellmeifter, m. (-8) chapel master, 

leader of a band, choir, or orches- 

tra. 

Carbinal, m. (-8; pl. -näk) cardinal. 

Ceber, f. (pl. -n) cedar. 

Eentner, m, (-8) quintal, hundred 
weight, cent-weight. 

centnerfchwer, adj. ponderous. 

Ceremonie, f. (pl. -en) ceremony. 

Charafter, m. (-83 pl, -¢) character. 

charakteriſtiſch, adj. characteristic. 

Chemie, f. chemistry. 
Cherub, m. cherub. 

Cherubim, cherubim. 

Chor, m. & n. (-8; pl. Chöre) chorus, 

choir, quire; crowd (Schiller’s 

Bürgschaft) ; -gefang, m. (pl. -ge⸗ 

fänge) chorus, choir song, hymn, 
anthem ; -fnabe, m. chorister. 

Chorift, m. (-8; pl. -en) chorister. 

Chrift, m. (ens pl. -en); -in, f. (pl. 

-nen) christian. 

Chriſtenheit, f. christendom. 

Chuiftenthum, n. (-e8) christianity. 

chriſtlich, adj. christian. 

Chriſtus, m. Christ. 
Chronif, f. (pl. -en) chronicle. 
Chronologie, f. (pl. -en) chronology. 

Churfarft, m. (-en; pl. -en) elector, 

prince elector. 
Cirlel, see Zirkel. [nasium. 

Claffe, f. (pl. -n) class, cast, gym- 

Claffictmus, classics. 

Complexion, f. complexion, look. 

Conclave, 2. (-3) conclave. 

Concordia, f. concord, concordia. 
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Congregaticn, congregation, audience. 
conftitutionell, adj.. constitutional. 

Eonfultor, m. adviser, counsellor. 

Continent, m. (-¢8; pl. -c) captinent. 

contraftiren, ©. @. to contrast, set off. 

Corps, (pron. core) n. corps. 

Corporal, m. (-8; pl. -äle) corporal. 
Crucifix, 2. (-e3; pl. -e) crucifix. 

Cultur, f. (pl. -en) culture, civiliza- 
Cupra, m. cupra. [tion. 

Cyflus, m. (pl. Cyflen) cycle. 

>. 

Da, adv. there, here, near, where; 

—, conj. as, since, when, because, 

whereas ; —bei, adv. near that, 

thereby, for it. 

Dabeibleiben, v. n. to persist in. 

Dad, m. (89; pl. Dicher) roof. 
dadurch, adv. thereby, by (means of) 

dafür, adv. for that, this, or it. [it. 

Dagegen, adv. against that, in ex- 

change, on the contrary ; —, conj. 
daheim, adv. at home. [whereas. 

Daher, adv. thence, from that place ; 
—, conj. therefore. 

dahin, adv, there, thither, away, 

gone, lost, to that place; -geftellt 

fein Iaffen, to leave undecided or 

unnoticed. 

Dalmatien, n. Dalmatia (Austrian 
kingdom, of 5,800 sq. miles, with 
about 500,000 inhabitants). 

bamalig, adj. then being, at that time. 

damals, ado then, at that time. 

Dame, f. (pl. -n) lady, queen. 

damit, adv. therewith, with it, with 

that ; —, conj. that ; — niit, lest, 
in order that. [mole, dike. 

Damm, m. (8; pl. Damme) dam, 
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bämmern, v. n. to grow twilight, 
dawn. [evil spirit. 

Dämon, m. (-n; pl. -en) demon, devil, 

Dämmerung, f. twilight. 

Dampf, m. (-2d; pl. Dämpfe) vapor, 
steam, fume; -bav, n. (85 pl. 

—baber) vapor-bath. 

Dampfen, vo. n. to smoke, fume. 

dämpfen, v.a. to smother, suffocate, 

extinguish, dampen. [that. 

danad, adv. after that, according to 
daneben, ado. near it, by it. 
Dänemarf, n. Denmark. 

Dine, m. Dane. 

danieder, adv. on the ground, down. 
Danf, m. (-18) thanks; — fagen, — 

abftatten, to thank, return thanks; 

har, adj. thankful, grateful ; -bar⸗ 

feit, f. thankfulness, gratefulness. 

banfen, v. a. to thank ; einem etwas zu 
— haben, to be indebted to one. 

dann, adv. then, thereupon; — und 
wann, now and then, occasionally. 

Pannen, adv. thence; von —, from 
thence, away. 

daran, adv. thereon, on that, on it, 

by this, that, or it ; near it. 

darauf, adv. thereupon, thereon, on 
it, at it, after that, where(up)on. 

Daraus, adv. thereout, therefrom, 

from that, out of it. 

barbieten, v. a. ir. to offer. 

Darbringen, v. a. ir. to bring, offer. 

Darein, adv. into it. [that, within. 

darin, barinnen, adv. therein, in it, in 

darlegen, v. @. to lay down ; show, ex- 

plain, demonstrate. 

Darleihen, d. a. ir. to Jend. 

darnach, adv. after that, after it, ac: 
cordingly. 

darnieberfimpfen, v. a. to vanquish. 
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barob, adv. on account of that, there- 

upon. 

Darftellen, 0. a. to present, represent. 

Darftellung, f. (pl. -en) presentation, 
representation. [statement. 

Daritellungsformel, representation, 

darthun, ©. a. to prove, demonstrate. 

darüber, adv. over that, concerning 

that, of that, above, upwards. 

Darum, ade. therefore, for that reason. 

Darunter, adv. under, below. 

Dafein, n. (-8) presence, existence. 

bafelbft, adv. there, in that place. 

daß, conj. that; — nicht, lest. 

Dauer, f. duration, continuance. 
dauern, ©. n. to last, continue, re- 

main; —, v. imp. to excite pity. 

Daune, f. (pl. -n) down-feather. 

Davon, adv. thereof, therefrom, of 
this, that, or it, off, away. 

davor, adv. before it (this, that), of 

it, for it. [sides. 

dazu, adv. thereto, to it, for it, be- 

Dagwifden, ado. between (them), 

among (them); — fommen, to come 

between, to intervene. 

Decade, f. (pl. —n) decade. 

Dede, f. (pl. -n) cover, coverlet, 
ceiling, tegument. 

decken, v. a. to deck, to cover. [claim. 

beclamiren, vo. a. & n. to recite, to de- 

Degen, m. (-8) sword ; warrior. 

bein, beine, dein, pro. thine, your. 

beinethalben, beinetwegen, um deinetwil- 

Ien, adv. on thy (your) account, 

for thy sake. 

beinerfeitd, pron. on your side or part. 

Delos, Delos (island in the Aigean 
Sea, sacred to Apollo). 

Delphin, m. (-83 pl. -e) dolphin. 

Demagog, m. (-en; pl. -en) demagogue. 
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demagogiſch, adj. demagogical. 

bemnad), conj. therefore, consequent 

ly, accordingly. [ing. 

Demobhngeadtet, prep. notwithstand- 

Demokrat, m. (-en; pl. -en) democrat. 
Demofratie, f. ( pl. -en) democracy. 

demofratifd, adj. democratical. 

Demuth, f. humility, lowliness. 

bemüthig, adj. humble, submissive. 

demuthsvoll, adj. lowly, humble. 

Denfart, f. (pl. -en) mode of thinking, 

denkbar, adj. conceivable, imaginable. 
benfen, v. a. & n. ir. to think, con- 

ceive, imagine, remember. 

Denfmal, n. (-e3; pl. -mäler) monu- 

denfwiirdig, adj. memorable. [ment. 
denn, conj. then, but, for, than. 

dennoch, conj. yet, nevertheless. 

Deputirte (der), m. (N; pl. -n) deputy. 
dereinft, adv. in future, one day. 

bergeftalt, adv. in such a manner, so, 

dergleichen, adv. such, such like. 
derjenige, diejenige, dasjenige, pron. 

that, this, the one, he, she, it. 

berfelbe, biefelbe, daffelbe, pron. the 

same; he, she, or it. 

deshalb, adv. for this reason, on that 

account ; —, conj. therefore. 

Defpot, m. (-en; pl. -en) despot. 

deſpotiſch, adj. despotic. 

Defpotigmus, m. despotism, tyranny. 

deöfalld, adv. for this reason. 

befto, conj. the; — beffer, so much the 

better. [son, on that account. 

deswegen, deswillen, adv. for that rea- 

deuten, v. a. to point at, explain, in- 

terpret; —, v. n. to point to. 

Deutlich, adj. clear, distinct. 

deutſch, adj. German. 

Deutſche (der), m. (-en; pl. -en) or ein 

Deutſcher; —, f. (pl. -en) German. 
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Deutſchland, n. Germany. 

Deutung, f (pl. -en) explanation. 

Diedem, m. diadem. 

Diafonus, m. deacon. 

Dialeft, m. (-e8; pl. —) dialect. 
dialekliſch, adj. dialectic. 

bidt, adj. dense, solid, compact, close; 

—belaubt, adj. covered with thick 

foliage. 

Dichte, f. density, closeness. 
dichten, d. n. to think, invent, com- 

pose, poetize, make poetry. 

Dichter, m. (-8) poet; —bruft, poetic 
nature ; -allegorie, poetic lore. 

Dichtkunſt, f. (no plur.) poésy, art of 
poetry. [tion. 

Dichtung, f. (pl. -en) fiction, inven- 
bid, adj. thick, big, corpulent. 

diftiren, v. a. to dictate. 

Dieb, m. (-e8 ; pl. -e) thief. 

Diele, f. (pl. -n) board. 

dielen, v. a. to lay with boards, floor. 

dienen, v. 2. to serve, to be fit. 

Diener, m. (-8) ; Dienerin, f. (pl. nen) 
servant ; minister; -Idaft, f. (pl. 

-en) servants, domestics. 

Dienft, m. (-23 ; pl. -c) service, office, 

Died, see diefer. [employment. 

biefer, Diefe, dieſes, pron. this. 

diesjährig, adj. of this year. 

bieömal, ado. this time. [object. 
Ding, n. (#85 pl. -) thing, matter, 

Dimenfton, f. (pl. -en) dimension. 

Direftor, m. (-8; pl. -en) director. 

Dirne, f. (pl. -en) maid, girl. 

Disciplin, f. (pl. -en) discipline, sci- 

ence of art. 

bod), ade. yet, however, but, pray. 

Doktor, m. (-8; pl. -en) doctor. 

Dold, m. (es; pl. -t) dagger, pon- 

iard. 
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Dom, m. (-3 ; pl. -) dome, cathedral. 
Domäne, f. (pl.-n) domain, demesne. 

Donner, m. (-8) thunder ; vom — ge» 

rührt, thunderstruck ; -feil, m. (-85 
pt. -e) thunderbolt ; - ſchlag, m. (-3; 

‚pl. -ſchläge) thunderclap ; -wolfe, f. 
(pt. -n) tempestuous cloud ; -wort, 
n. (-¢8; pl.—e) word of judgment. 

bonnern, v. tmp. to thunder. 

Doppel, in. comp. double. 

Doppelflinte, f. (pl. -n) double-barrel- 
ed gun. 

Doppeln, v. a. to double. 

Doppelfinn, m. (-28 ; pl. -e) ambiguous 
sense, double meaning. 

boppelfinnig, adj. ambiguous. 

Doppelt, adj. double. 

doppelzüngig, adj. double-tongued. 

Doppelzüngigfeit, F. double-tongued, 
deceitfulness. 

Dorf, n. (-28 5 pl. Dörfer) village. 
dort, borten, adv. there, yonder, yon. 

borther, adv. from yonder, thence. 

dorthin, adv. to that place, hither. 

dortig, adj. being there, of that place. 

Drache, m. (-n) dragon, drake, kite. 

Dradengift, n. dragon’s poison. 

Dragoner, m. (-8) dragoon. 

Drama, n. (-33 pl. Dramen) drama. 

Drang, m. throng, pressure, oppres- 

sion, distress. 

Drängen, n. pressing of a crowd, 
pushing ; —, v. a. to press, squeeze, 

dräuen, see drohen. lurge. 

draußen, adv. out of doors, without. 

drehen, 0. a. to turn, twist, wrest. 

drei, adj. three; -tinig, adj. three 
united, triune; -fach, adj. three- - 

fold, triple, treble; -fuß, m. tri- 

ped ; -mal, adv. three times ; -fil- 

big, adj. of three syllables. 
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dreißig, adj. thirty ; -jährig, num. adj. 

lasting thirty years, thirty years 

breijt, adj. bold, courageous. [old. 

dreizehn, adj. thirteen. 

Dingen, v. n. ir. to throng, crowd, 
penetrate; —, v. a. to compress, 

urge; auf etwas —, to press or 
urge a thing. 

bringenb, adj. urgent, pressing. 
dritte, adj. third. 

drohen, v. a. to threaten. 

Drohung, f. (pl. -en) threat, menace, 

oppression. 

brößnen, ©. n. to shake, groan, rever- 
berate. 

drollig, adj. funny, peculiar. 
drüben, adv. over yonder. 

brüber, see Darüber. 
Drud, m. (-e8) pressure, squeeze, 

druden, v. a. to press, print. 

drüden, v. a. to press, squeeze, pinch, 
oppress. [Druids. 

Druidendaum, m. mistletoe-oak of the 
drum, sce darum. 
drunten, adv. below, there below. 

bu, pron. thou, you. 

Duell, n. (-8; pl. -e) duel. 

Duft, m. (8; pl. Düfte) scent, fra- 

grancy, exhalation, vapor; —gebilb, 
n. (es; pl. —&) hazy form. 

buften, v. n. to be odoriferous, to 

send out fragrance. 

buftig, adj. fragrant. [dure. 

dulden, ©. a. to tolerate, suffer, en- 

dumm, adj. dull, stupid, foolish. 
Dummpeit, f. (pl. -en) stupidity. 

bumpf, adj. hollow ; damp, musty. 

. Dune, see Daune. [plain). 

Düne, f. (pl. —n) down (large, open 

Dunenfiffen, n. downy pillow. 

duntel, adj. dark, obscure ; -grün, adj. 

VOCABULARY.—GERMAN AND ENGLISH. 

dark green ; -heit, f. darkness, ob- 
scurity. 

bünfen, 0. imp. to seem, appear. 

dünn, adj. thin, fine, subtle, small, 
tender. 

durch, prep. through, by, throughout; 

aus, adv. throughout, by all 
means. 

durchbohren, v. a. to bore through. 

durchbringen, v. a. 77. to bring through, 

squander ; —, v. 7. to get through 

the world. 

burdbringen, ©. n. ir. to get through, 

pierce, penetrate, -pervade, suc- 

ceed; —, insep. to penetrate, fill 

with. {shrill, sharp, keen, 

durddringend, part. & adj. piercing, 

durchdrücken, 0. a. to press through. 

Durcheinander, adv. confusedly, rell- 
mell. 

durchfechten, 0. a. ir. to fight through ; 

—,v.7. to fight one’s way through, 
to get out of a scrape. 

durchfaulen, ©. 2. to rot entirely, pu- 

trefy, rot through. [animate, 

durdflammen, v. a. to flash through, 

durchfliegen, ©. n. ir. to fly through; 

—, insep. a. to fly through, tra- 

verse rapidly, peruse. 

Durdflug, m. (3; pl. flüge) rapid 
passing through a place. 

Durchgang, m. (+8; pl. -gänge) pas- 

sage, defile. 

durchgängig, adj. previous, common, 
usual, prevailing, without excep- 

tion, universal. 

durdgrübeln, v. @. to reflect upon a 

thing, search. 

durchheulen, o. a. to fill with howling. 

durchjammern, ©. @. to lament or ery 

throughout (the night, &c.). 
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durchkämpfen, v. a. to fight out. 

durchklingen, v.n. or. to sound through. 

durchkommen, v. n. ür. to come or get 
through, come off, recover. 

durdlaufen, o. n. to run through ; —, 

insep. to run over, peruse. 
durchmengen, v0. a. to mingle or mix 

thoroughly, mix up with. 

burdmeffen, ©. a. ir. to measure 
throughout. 

durchmifchen, see durchmengen. 

durchrinnen, v. a. & ir. sep. & insep. to 

run through. 

durchfchauen, v. n. to look through; 

—, insep. a. to see the heart of 
one, to understand (a person). 

durchſchießen, y. n. to shoot through 
(an opening), to dart through, to 

interleave (book); —, insep. a; to 

fire through. 

durchſchlummern, o. 7. tosleep through; 

to pass in slumber. 

durchſchneiden, v. a. ir. sep. & insep. to 
cut through, intersect, pierce. 

durchftrahlen, ©. n. insep. to shine 

through, fill with rays. 

burd‘treifen, to rove through. 

durchftrömen, 0. a. & n. sep. & insep. 
to flow through, pervade. 

burchfuchen, v. a. to search through. 

durchwachen, 0. a. to watch through, 

pass waking. (through. 

durchwandern, v. 2. to wander or travel 

durchweinen, 0. @. to pass weeping. 

durchwirken, v. a. to knead through; 

—, tnsep. to interweave. 

burdwithlen, v. 7. to dig through, 

work through; —, insep. n. to 
grub up, root up. [ed. 

Dürfen, v. n. ir. to dare, to be allow- 

dürftig, adj. needy, indigent, poor. 

29 

Dürftigfeit, f. poverty, neediness. 
dürr, adj. dry, arid, withered. 

Dürre, f. aridity, dryness, draught. 

Durft, m. (-28) thirst. [thirst. 

durften, dürften, 0. n. to be thirsty, 

burjtig, adj. thirsty, dry, 

büjter, adj. dark, gloomy, dismal. 

Dubend, n. (-(e)8; pl. -e) dozen. 

€. 

Ebbe, f. (pl. -n) ebb, ebbtide. 
ebben, v. 2. to ebb. 

eben, adj. even, plain, flat; —, adv. 

even, just,precisely, merely; -bild, 
n. (es; pl.—er) image ;-bürtig, adj. 

of equal birth ; -derſelbe, pron. the 

very same ; -falld, adv. likewise, 

too, also; fy —, even now, just 

now ; —fowenig, adv. just as little. 

Ebene, f. (pl.-n) plain, level ground. 

Echo, n. (-8) echo. 

edt, adj. legitimate, genuine. 
Ede, f. (pl. -n) corner, edge. 
ebel, adj. noble, well-born, generous ; 

-dame, (pl. -n), -frau, f. (pl. -en) 
noble lady ; hof, m. (-18; pl. -hife) 
estate, mansion; -fnabe, m. (-n; pl. 

-n) page; —tnedjt, m. (-e83 pl. -c) 
page; —mann, m. (-8; pl. -Ieute) no- 

bleman ; -muth, m. (8) generosi- 

ty, magnanimity ; —jtein, m. (-:8; 

pl. -e) precious stone; -that, f. (pl. 
-en) generous deed. 

Efflorescenz, F. efflorescence. 

Eden, Eden. 

Ehe, f. (pl. -n) marriage, matrimony, 

wedlock ; —, conj. & adv. ere, be- 

fore ; -band, m. (-¢3; pl. -banbe(n) ) 

marriage tie ; —3enog(e), m. (-ffen; 

pl. -{fen) consort, husband ; -Ieute, 
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pl. married couple; -malig, adj. 
old, former ; —mal8, adv. formerly, 

in former times ; —mann, m. (-€83 

pl. -männer) married man, hus- 

band ;-ftand, m. (-e¢)married state, 

eher, adv. sooner. [wedlock. 

chern, adj. brazen, of metal. 

ebeftend, adv. soonest, first. 

Ehre, f. ( pl. -n) honor ; — erzeigen, to 
do honor. . 

ehren, v. a. to honor, esteem ; —amt, 

n. (-28 ; pl. -ämter) office of honor ; 

—bezeigung, f. (pl. -en) expression 

of esteem, mark of honor ; -bogen, 

triumphal arch; -gruß, bow of 

reverence ; —freuj, n. ( pl. -e) cross 
of honor ; -plat, m. (-e8 ; pl. plage) 

seat of honor, place of honor; 

—voll, adj. honorable, honored; 

wort, n. (28; pl. -¢) word of 

honor. 

ehrerbietig, adj. reverent, respectful. 

Ehrfurcht, f. veneration, reverence. 
Ehrgefühl, n. (-t8) sense of honor. 

Ehrgeiz, m. (-e3) ambition. 

ehrgeizig, adj. ambitious. 

ehrlich, adj. honest, honorable. 

Ehrſucht, f. inordinate ambition. 

ebrvergeffen, adj. unmindful of honor, 

mean. 

ehrwürdig, adj. venerable, reverend. 

Gi, n. (8; pl. -er) egg; —, int. ah! 

eh! hey! ay! 

Gide, f. (pl. -n) oak, oak-tree. 

Eichhorn, m. (es; pl. -hirner); Erde 

hornden, n. (-8) squirrel. 

Eid, m. (es; pl ~e) oath. 

Eidſchwur, m. (23; pl. -[hwüre) oath. 

Eicrfuchen, m. (-8) omelet. 

Eif:r, m. (-$) zeal, passion ; -ſucht, f. 
j.alousy, envy. 
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Eiferer, m. (-8) zealot, zealous advo 

cate. ~ 
eifern, v. n. to be zealous, be angry: 

perform with zeal; repeat. 
eifrig, adj. zealous, eager. 

eigen, adj. own, proper, particular. 

singular, odd, whimsical, puncti- 

lious, capricious, exact. 

eigends, see eigend. [succor. 

Eigenhülfe, f one’s own help, aid, 

eigend, adv. particularly, expressly. 

Eigenfchaft, f. ( pl. -en) quality, quali- 
fication. [ness, stubbornness. 

Eigenfinn, m. (-e$) caprice, wilful- 

eigenfinnig, adj. capricious, wilful. 

Cigenthum, n. (-e8) property. 

eigenthümlich, adj. possessed as prop- 

erty, proper, peculiar. 

Eigenthümlichfeit, f. (pl. -en) property, 

peculiarity. 

eigentlich, adj. proper, own, peculiar, 
actual, [ness. 

Eigenwille, m. (ne) self-will, wilful- 
eigenwillig, adj. self-willed, obstinate, 

wilful. [to be fit (for). 

eignen, d. 2. to belong to; fid) — (qu), 
Giland, n. (-28; pl. —) island. 

Eilbote, m. (-n; pl. -n) courier. 

Eile, f. haste, speed. 

eilen, v. n. to hasten, speed. 

eilend(8), adj.& adv. quick(ly), speedy. 

hasty, speed(il)y, hast(il)y. 

eilf or elf, adj. eleven. 

eilfertig, adj. hasty, hastening; ready. 

eilfte, adj. eleventh. 

eilig, adj. hasty, speedy. 

Eimer, n. (-8) pail, bucket. 
einander, adj. one another. 
Einbildung, f. (pl. -en) fancy, imagi- 

nation, conceit. [nation. 

Cinbilbungetraft, f. power of imagi- 
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Einslafung, f (pi. -n) blowing in, 

blowing down, prompting. 

eindürgern, 2. a. to naturalize. 

einbüßen, d. a. to suffer loss, lose. 

eindorren, #. a. to dry up. [into. 

eindrängen, v. a. to squeeze or force 
eindringen, v. n. ir. to enter with 

force, press upon. [sion. 

Eindrud, m. (-e3; pl. -drüde) impres- 
eineötheild, adv. on the one hand. 

einfach, adj. single, simple. 

Einfall, m. (-e8; pl. fille) falling in- 
to, irruptior, incidence, fall, ruin, 

sally, suddcz? idea; fancy. 

einfallen, v. n. ir. to fall, fall into, 
sink, invade; occur; remember; 

ed fällt mir ein, it occurs to me, it 

strikes me. 

Einfalt, f. simplicity. 
einfiltig, adj. simple, silly. 

einfaffen, v. @. to put up, close (in), 

border, bind. [influence. 
Einfluß, m. (fed; pl. -flüffe) influx, 

einführen, o. a. to garry into; import ; 

introduce. 

einfüllen, v. a. to fill in, fill up. 

Eingabe, f. (pl. -n) delivery, presen- 

tation, memoria] presented. 

Eingang, m. (-es; pl. -gänge) entrance, 

entry, access, introduction, pre- 

face. 

eingeben, ©. a ir. to give, present; 

“give (medicine) ; inspire. 
eingeboren, adj. native, indigenous. 

Einzebung, f. (pl. -en) inspiration, 

suggestion. [ing. 
einzedenf, adj. mindful, remember- 

einjehen, ©. n. ir. to enter, come in, 

arrive: consent to; contract; 

grow less, shrink. [judiced. 

eingenommen, part. prepossessed, pre- 
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eingefchlichen, part. crept in. 

eingraben, v. a. ir. to dig in, entrench, 

engrave. 

eingreifen, v. n. ar. to lay hold, seize 

upon, encroach. (encroachment. 

Eingriff, m. (—e3, pl. -¢) seizure, catch ; 

einhalten, v. a. ir. to stop, check ; —, 

v. n. to pause, cease. 

einheimifch, adj. native, home-bred. 

einher, adv. forth, along ; -gehen, to 

walk along; —ftoljiren, to strut 

along ; -treten, v. 2. & a. ir. to step 

along ; -wandeln, v. 2. to wander 
forth. 

einholen, v. a. to overtake, collect, 

bring, bring in. 

einhüllen, v. a. to wrap up. 
einig, adj. sole, united, agreeing; 

— fein, to agree. 

einiger, einige, einiges, pron. some, any ; 

—, pl. some, several. 

Einigkeit, F. unity, concord. 

einimpfen, o. a. to inoculate. 

einfaufen, v. a. to buy, purchase. 

einfehren, ©. n. to turn in, stop (at an 

inn). [unison. 

Einklang, m. (es; pl. -Hänge) accord, 

Einfleidung, f. (pl. -en) clothing, ves- 

ture; — einer Nonne, installment 

ofa nun. 

Einfommen, n. (-8) income, revenue; 

— 0. n. ir. to come in, reply, pro- 

test. [take on board. 

einladen, v. a. ir. to invite; ship, 

einlaufen, v. n. to run in, arrive; 

shrink. 

einleiten, v. a. to introduce. 

einlenfen, v. n. to return, come around. 

einleuchten, v. 2. to be clear, evident. 

einmal, adv. once, one time, once 

upon a time; auf —, at once, all 
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of a sudden, suddenly ; nod) —, 

once more ; nicht —, not even once. 

Cinmuth, m. (-8) see Cinmüthigfeit. 
einmüthig, adj. unity, unanimous. 

Einmüthigfeit, f. concord, unanimity, 
singleness of purpose. 

einnehmen, v. a. ir. to take in, re- 

ceive, capture, occupy, prepossess. 

einpreffen, v. a. to press, or put into 

the press ; condense. 

Einquartierung, f. (pl. -en) soldiers 
quartered. 

einräumen, ©. a. to give up (a room, 

a house), give space to, concede. 

Einrede, f. (pl. -n) contradiction, ex- 

ception. 

eine, f. one; —, adv. of one mind; 

-malé, adv. once, formerly ; — fein, 

to agree ; — werden, to agree upon, 

to become reconciled. [solitude. 

einfam, adj. single, solitary, alone, in 

Cinfamfeit, f. solitariness, solitude. 

cinfchiffen, v. a. to embark, ship; —, 

®v. 7. to go on board, embark, 

einfhlafen, d. n. ir. to fall asleep, fall 

away, die. [into security. 

einſchläfern, d. a. to put to sleep, lull 

einfdjlaferig, adj. single (of a bed). 

Einſchlag, m. (es; pl. -fHlage) woof, 

weft, part turned in. 

einſchlagen, v. a. ir. to strike into, beat 

in, put in, give one’s hand in 

token of agreement; —, v. 2. to 

strike into, strike inwards, suc- 

ceed, prosper. [in(to). 

einfchleichen, v. n. ir. to creep or steal 

einföhließen, v. a. ir. to lock in, in- 

clude, enclose; —, v. n. to catch, 

fit close. 

einfchmelzen, v. a. to melt down; —, 

v. n. to diminish by melting. 
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einſchmeicheln, v. a. r. to ingratiate 
one’s self. [limit ; eatrench. 

einſchränken, ©. a. to confine, restrain, 

einfdjreiben, ©. a. to write in, enroll, 

book, inscribe. 

einfeßen, v. a. to set in, put in, plant; 

put in prison ; deposit ; institute ; 

risk. [tion, intelligence. 

Einfiht, f. (pl. -en) insight, observa- 

einfteblerifch, adj. retired, secluded. 

einft, adv. once, at one time, at some 

future time; -mald, adv. once, 

formerly. [up, pocket. 

einfteden, v. a. to stick in, put in or 

einftellen, ©. w. to make one’s appear- 

ance, put up; —, v. r. to appear, 

to be present, suspend, interrupt. 

einftürzen, v. n. to fall in suddenly ; 

—, v. a. to knock down. 

Eintheilung, f. (pl. -en) distribution, 

division. 

Gintradt, f. concord, unanimity. 

eintreten, ©. 2. ür. to step into, enter; 

—,v. a. to tread in, stamp in, 

tread down. [trance. 

Eintritt, m. (-(¢)6; pl. -c) entry, en- 

einweihen, ©. a. to initiate, ccnsecrate. 

cinwiegen, v. a. to rock asleep. 

einwilligen, 0. n. to assent, consent to. 

Cinwirfung, f. (pl. -en) influence. 

Einwohner, m. (-8); -in, f (pl. —nen) 

inhabitant. [tion. 

Einwurf, m. (-23;5 pl. -würfe) objec- 

einzeln, adj. only, single individual. 

einziehen, ©. a. ir. to draw in, confis- 

cate, arrest, retrench ; —, v. 2. to 

march in, to remove into. 

Einziehung, f. (pl. -en) drawing in,tak- 

ing in, suppression, confiscation. 

einzig, adj. only, alone. [trance. 

Einzun, m. (08; pl. -siige) entry, en- 



VOCABULARY.—GERMAN AND ENGLISH. 

Eis, n. icc; -pol, ice-pole; -jaden, 
-japfen, m. (-8) icicle. 

eifen, d. a. to cut the ice. 

Eifen, n. (-8) iron ; -babn, f. (pl. -en) 
railroad ;—banbe, f. (pl. -en) shakle 

of iron; —hut, m. (-8; pl. -hüte) 
monkshood (name of a flower); 

-bütte, f. (pl. -n) iron foundry, 

iron forge. [sensible. 

eifern, adj. iron, made of iron, in- 

eitel, adj. vain; idle; mere. 

Efel, m. (-8) dislike, disgust, aver- 

sion ; —, adj. loathsome, disgust- 

ing ; -bar, adj. loathsome, disgust- 

ing ;-haft, adj. loathsome, disgust- 

ing; name, m. nickname. 

elaftifh, adj. elastic. 
elegant, adj. elegant. 

Elegie, f. (pl. -n) elegy. 
Element, n. ((e)s; pl. -e) element. 
elementarifd), adj. elemental. 
Elend, m. (-(e)8) misery, affliction, 

distress ; adj. miserable, 

wretched, sick. 

Elephant, m. en; pl. -en) elephant. 
elf, adj. eleven. 

Elfe, f. (pl. -n) elf, fairy, hobgoblin. 

Elfenbein, n. (e)8) ivory; ivory 
stick “which was used (by the 

ancients) to strike the lyre, the 

— 

Eltern, pl. parents. [plectrum (p. 78). | 

Elyfium, n. (-8) elysium. 

elyſäiſch, adj. Elysian ; die -en Felder, 

Elysian fields (Paris park) 
empfangen, v. a. ir. to receive, take, 

conceive. 

Empfänger, m. (-8) receiver. 

empfänglid), adj. susceptible. 

empfehlen, ©. a. ir. to commend, re- 

commend ; —, v. 7. to commend 

one’s self, 
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empfinden, ©. a. ir. to feel, perceive, 

to be sensible of. (sibility. 
Empfindlidfeit, f. susceptibility, sen- 

Empfindfamkeit, f. sensibility, suscep- 

tibility, sentimentalism. 

Empfindung, ‚f. (pl. -en) perception, 
feeling, emotion. 

empor, adv. upwards, on high, up. 

empören, ©. @. to raise, stir up; —, 

v. 7. to revolt, rebel. [neer. 
Empörer, m. (-8) insurgent, muti- 
emporbringen, v. a. ir. to raise. 

emporhalten, v. a. ir. to hold aloft, 

hold up high. 

emporraffen, v. sep. reg. to raise up. 

emporrichten, v. a. to raise (up). 

emporfteigen, v. 2. ir. to rise. 

emporwachfen, v. n. ir. to grow up. 
emfig, adj. active, industrious. 

Ende, n. (-8; pl. -n) end, limit. 

enden, ©. n. & 7. to end, cease; —, v. 

a. to finish, accomplish. 

enbdigen, v. a. to end, finish; —, v. r. 

to end, cease. 

endlich, adj. finite, limited, final; —, 

adv. at last, finally. 

eng, adj. narrow, close, strait. 

Enge, f. narrowness, difficulties. 

Engel, m. (-8) angel ; -fnabe, m. (—n; 
pl. -n) angel boy ; -lippe, in comp. 

angel’s lip ;-majeftät, angelic maj- 

engen, v. a. tu narrow. [esty. 

England, n. England. 

eng(el) Iländiſch, adj. English. 

engliſch, adj. English. 

Enfel, m. (-8) grandson, grandchild; 

-in, f. (pl. -nen) granddaughter. 
entäußern, ©. 7. to dispose of, sell; 

forbear; acquit one’s self of a 

thing. [of, do without. 

entbehren, v. n. to want, to be in want 
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entbehrlich, adj. dispensable, not want- 

ed, unnecessary. [privation. 

Entbehrung, f. (pl. -en) abstinence, 

entbinden, ©. a. ir. to unbind, absclve, 
loose, deliver (of). 

entblößen, ». a. to make naked, bare, 

strip ; deprive. 
entbrechen, ©. 7. ir. to forbear, abstain 

from, break one’s self from a 

habit. [come inspired. 

entbrennen, 0. n. ir. to inflame, be- 

entdeden, ©. @. to uncover; discover; 

reveal, disclose. 

Entdeder, m. (-8) discoverer. 

entehren, v. a. to dishonor, defame, 
deflour. 

enterben, v. a. to disinherit. [escape. 
entfallen, v. n. ir. to fall out, drop; 

entfalten, d. a. to unfold. 

Entfaltung, f. unfolding, display. 

entfernen, v. a. to remove ; —, v. Tr. to 

withdraw, retire. 

entfernt, adj. remote, distant. 

Entfernung, f. (pl. -en) removal, re- 

moteness, distance. 

entflammen, d. a. to inflame. 

entfleifcht, part. & adj. fleshless. 

entfliegen, ©. n. to fly away, escape. 

entfliehen, ©. 2. ir. to run away from, 

escape, flee. 

entfliefen, v. a. to flow from. 

entfremben, d. a. to estrange. 

entführen, 0. a. to carry off, run away 
with, kidnap. x 

entgegen, prep. & adv. against, to- 

wards ; -gehen, v. n. ir. to go to 

meet ; -gefeht, adj. opposed, con- 

trary ; -fommen, v. n. ir. to come 

to meet ; —ftreden, v. a. to stretch 

forth ; -treten, 0. n. ir. to step 

towards or against, to go to meet. 
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entgegnen, 0. a. to answer, reply. 
entgehen, v. 2. ir. to go away from, 

escape. 

enthalten, ©. a. ir. to contain, hold, 

comprehend ; —, ». r. to abstain 
(from). 

entheiligen, v. a. to profane, desecrate, 

enthüllen, ©. a. to unveil, uncover. 

Enthufiasmus, m. enthusiasm. 

enthufiaftiih, adj. enthusiastic. 

Enthufiaft, m. (-en; pl. -en) enthusiast. 
entfleiden, o. @. to undress, divest (of), 

strip. [cape. 

entfommen, ©. n. ir. to get away, es- 

entlaben, d. a. ir. to unload, dis- 

charge. 
entlang, adv. lengthwise, along. 

entlaffen, o. a. ir. to dismiss, dis- 

charge ; release. 

entledigen, ©. a. to set free, exempt ; 

—, 0. r.to acquit or rid one’s self 

entlegen, adj. remote, distant. [(of). 

entlehnen, d. a. to borrow. 

entleiben, v. a. to kill; —, v. 7. to 

commit suicide. 

entmannen, v. a. to mutilate, effemi- 

nate, unnerve, unman. 

entraffen, v. a. to snatch away (einem 

etwas) from one. [away. 

entreißen, d. a. ir. to tear or snatch 

entrichten, ©. a. to satisfy, pay what 

is due. [cape. 

entrinnen, 0. n. ir. to run away, es 

entrüften, v. a. to make angry; — 

0. r. to become angry. 

entfagen, ©. n. to renounce. 

Entfagung, f. (pl. -en) denial, re- 

nunciation. 

entfcheiden, v. a. ir. to decide, deter- 

mine ; pass or give judgment or 
sentence. 
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entfcheidend, part. & adj. decisive. 
Entſcheidung, F. (pl. -en) determina- 

tion, decision. [decided. 

ent{hieden, part. & adj. determined, 

entſchlafen, d. 2. ir. to fall asleep, die. 

entſchlagen, v. 7. ir. to divest one’s 
self (of), avoid, forget; fih bie 

Sorgen —, to cast away care. 

entſchließen, v. 7. ir. to resolve, come 

to a determination. 

Entſchließung, f. (pl. -en) resolution, 

determination. 

entſchloſſen, adj. resolved, resolute. 

entfhlummern, v. n. to fall into a 

slumber, fall asleep, die. 

entſchlüpfen, ©. x. to slip from, escape. 

Entſchluß, m. (es, pl. -ſchlüſſe) reso- 

lution, purpose. 

entfduldigen, 0. a. to exculpate, ex- 

cuse; —, 0.7. to excuse one’s self, 

entfeelt, adj. dead, lifeless. [refuse. 

Entfegen, n. (-8) terror, horror ; —, 

v. a. to displace, depose, deliver, 

relieve ; —, v. 7. to be terrified. 

entfeblih, adj. horrible, terrible, 

shocking. 

entfiegeln, ©. a. to unseal, open. 

entfinfen, o. n. to sink out of or 
away from. 

entfpringen, v. n. ir. to spring from 

or away, escape ; arise, originate. 

entftehen, v. n. ir. to begin, originate. 
entfleigen, v. a. to arise from or out 

of, ascend from. 

entftellen, v. a. to disfigure, deface. 

Entftellung, f. deforming, disfiguring. 

entfühnen, v. a. to free from sin, purify. 

enttäufchen, v.a. to undeceive. 
entwaffnen, v. a. to disarm. 

entmweber, conj. either. [escape. 

entweichen, v. n. ir. to give way, slip, 
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entweihen, v. a. to profane, desecrate. 

entwenben, v. a. tr. to purloin, steal. 

entwerfen, ©. a. ir. to design, project. 

entwideln, v. a. to unfold, develop, 

explain. [evolution. 
Entwickelung, f.( pl. -en) development, 

entwinden, ©. a. to wrest from or 
out of. 

entwirren, 0. a. to unravel. 
entwifden, v. 2. to slip away, escape. 
entwöhnen, o. a. to disaccustom, wean. 

entwürbigen, 0. a. to degrade. 

Entwürdigung, f. degradation. 

Entwurf, m. (-c8; pl. -würfe) sketch, 

design, project. [chain. 

entzaubern, v. a. to disenchant, un- 

entziehen, v. a. ir. to take away, with- 

draw, deprive (of); —, v. 7. to 

withdraw, avoid. 

entzüden, v. a. to enrapture, ravish, 
charm, delight. [port. 

Entzüdung, f. (pl. -en) ecstasy, trans- 

entzünden, v. a. to kindle, flame ; —, 

v. r. to catch fire. 

entzwet, adv. in two, asunder. 

entgweien, v. a. to divide, separate; 

—, v. r. to quarrel, 

Epirus, x. Epirus. 

(pirifch, adj. relating to Epirus. 

Epiftel, f. (pl. -n) epistle. 

Erachten, 2. opinion ; meines Erachtens, 
in my opinion ; —, ®. a. to think, 

opine, to be of opinion. 

Erbarmen, n. mercy, compassion, 

pity ; —, v- a. to move to pity; 

—, v. r. to feel pity, take pity 

upon, have mercy. 

erbärmlid), adj. miserable, pitiful. 

Erbarmung, f. mercy, pity. 

erbauen, v. a. to build, erect. 

erbaulich, adj. edifying: 
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Erbe, m. (cn; pl. -n) heir, inheritor ; 

—, N. (-8) inheritance, patrimony. 

erbeben, v. n. to shake. 

erben, v. a. to inherit, get by inher- 
itance; —, v. n. to descend by 

inheritance. 

erbeten, 0. a. to request; fid) etwas 
—, to endeavor to obtain by 

praying. 

erbeuten, v. a. to gain, take by booty. 
erbitten, v. a. ir. to beg, request, ask 

for. [disease. 

Erbfrantheit, f. (pl. -en) hereditary 

erblaffen, v. n. to grow pale, faint, 

decease. 

erbleiden, o. n. ir. to grow pale, die. 

erblid, adj. hereditary. 
erbliden, 2. a. to perceive, see, view. 

Erbprinz, m. (-en; pl. -n) hereditary 

prince. 

erbraufen, d. n. to begin or -rise roar- 
ing (of a storm). 

Erbgut, n. inheritance, heirloom, 

patrimonial estate. [dom. 

Erbreid, n. hereditary realm or king- 

Erbrecht, n. (-e3; pl. -e) right of in- 

Erbfe, f. (pl. -n) pea. _—[heritance. 

Erbſtück, w. (-e83 pl. -e) heirloom. 

Erbfünde, f. (pl. -n) original sin. 

Erbbewohner, m. (-8) terrestrial in- 

habitant. [upon earth. 

Erde, f. (pl. -n) earth; auf Erben, 

erben, adj. earthen, earthly. 

Erbenfreude, f. earthly joy, terres- 

trial joy. 

Erdenleben, n. terrestrial life. 

Erdenluft, f. vanity of this world. 

Erbenfinn, m. worldly mind. 

Erbenfohn, m. son of earth, mortal. 
erdgeboren, adj. earth-born. [gnome. 

Erbgeift, m. spirit of the earth, 
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Erbenfrau, f. earthly woman. [ly 

erbig, adj. consisting of carth, earth- 

Erbfugel, f. (pl. -n) terrestrial glebe 
erbringen, ©. a. to get by force. 

erbriiden, v. a. to choke, stifle. 

erdulden, v. a. to endure, suffer, tol 

erate. [speed. 

ereilen, v. a. to overtake, gain by 
crerben, d. a. ir. to inherit. 

erfahren, v. a. ir. to perceive, ex- 

pericnce, learn, gain by informa- 
tion; —, adj. experienced, ex- 

pert, skilful. 

Erfahrung, f. (pl. -en) experience, 

practice, knowledge. 
erfaffen, v. a. to lay hold (of), seize. 

erfechten, v. a. ir. to obtain by fight- 

ing, gain. [vent. 

erfinden, o. a. ir. to find, find out, in- 

Erfindung, ‚f. (pl. -en) invention, con- 

trivance. 

erflehen, v. a. to obtain by entreaty. 

Erfolg, m. (es; pl. -t) consequence, 
result, success. [require. 

erfordern, ©. a. to demand, call for, 

erforfchen, v. a. to search into, ex- 

plore, investigate. 

erfredjen, . r. to dare, presume. 

erfreuen, ©. a. to joy, rejoice, glad. 

den ; —, v. 7. to rejoice, enjoy. 

erfreulich, adj. joyful, gratifying. 

erfrifhen, ©. a. to freshen, cool, re- 

fresh. 
erfüllen, v. a. to fill, fulfil, perform, 

replenish, satisfy, realize. 
Erfüllung, f. (pl. -en) fulfilment, ac- 

complishment. 
ergänzen, ©. a. to supply, repair. 
ergeben, ©. 7. to surrender, submit to; 

—, vn”. to be productive, yield; 

—, part. & adj. devoted, attached. 
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Ergebenheit, f. devotion, attachment. 
ergehen, v. a. ir. to obtain by walk- 

ing; — v. r. to walk; —, v. n. 

to be made known, befall; — 

laffen, to promulgate, publish. 

ergeigen, v. @. to get by avarice. 

ergießen, o. a. ir. to pour out ;—, ©. T. 

to overflow, flow into. 

Ergiegung, F. (pl. -en) outpouring, ef- 

fusion, overflowing. 

erglängen, ©. w. to brighten ; —, v.n. 

to shine forth, light up. 

ergößen, v. a. to entertain, amuse, 

delight. 
ergreifen, 0. a. ir. to seize, apprehend, 
make use of; touch, move. 

ergrimmen, v. n. to get angry or 

furious. [lime, exalted, noble. 

erhaben, part. raised, elevated, sub- 

Erhabenheit, f. elevation, altitude, 

sublimity. 

erhalten, v. a. ir. to hold up, get, 

obtain, receive; preserve, main- 

tain, keep. 

Erhaltung, f. preservation, support. 
erheben, v. a. ir. to heave up, lift up, 

raise, elevate, extol; —, v. 7. to 

Tise, arise. 

erheitern, ©. a. to cheer, brighten, 

—, v. 7. Clear up. 

erhellen, ©. a. to brighten, illumi- 

nate; —, v. n.to become clear, 
appear, to be evident. 

erhiken, 0. a. to heat; —, v. 7. to be 

heated, over-heat, to be inflamed, 

to get excited, angry. 

erhöhen, ©. a. to heighten, lift up, 

elevate, exalt, increase. 

erholen, ©. 7. to recover, to recover 
one’s breath or one’s health ; fid 

Rath —, to apply for advice. 
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erhören, ©. a. to hear, to grant. 

erinnern, ». a. to remind; —, ®. r. 

to remember. 

Erinnerung, f. (pl.— en) remembrance, 
admonition, memory. 

erjagen, v. a. to capture, overtake a 

thing chased for. 

erfämpfen, 0. a. to gain in conflict, 

obtain by exertion. 

erfennen, v. a. ür. to perceive, appre- 

hend, recognize, acknowledge, 

know; fi zu — geben, to make 

one’s self known. 

erklären, ©. uw. to explain, expound, 

declare, account for. 

Erflärung, f. (pl. -en) explanation, 
interpretation, declaration. 

erforen, adj. & part. selected, chosen, 
elected. [taken ill. 

erfranfen, v. n. to fall sick, to be 

erfühnen, v.r. to make bold, venture. 

erfundigen, v. a. to explore; —, 0. 7. 

to inquire, make inquiry. [tain. 

erlangen, ©. a. to reach, acquire, ob- 

erlaffen, v. a. ir. to issue, release, ex- 

empt from, remit. 

erlauben, 0. a. to permit, allow. 

Erlaubniß, f. permission, leave, al- 

lowance, license. 

erlaudt, adj. illustrious. 

erlauern, v. a. to lurk out, obtain by 
secret watching. 

erleben, ©. a. to live to see, experience. 

erlegen, v. a. to pay down, slay, kill. 

erleichtern, ©. a. to facilitate, ease. 

erleiden, v. a. ir. to suffer, endure. 

erlernen, v.a. to obtain by learning, 
learn. 

erleuchten, d. a. to illumine, illumi- 

nate, light up. (illumination. 
Erleudtung, f. (pl. -en) enlightening, 
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erliegen, ©. 2. ir. to succumb. =, 

erliften, v. a. to obtain by artifice. 
Erlfinig, Erlenfinig, m. Erlking. 

erlogen, part. & adj. invented by 

lying, false. 
erlifden, v. n. tr. to become effaced 

or obliterated ; —, 0. a. to extin- 

guish. 
erlöfen, v. a. to redeem, deliver. 

Grlifer, m. (-8) redeemer, deliverer. 

Erlöfung, F. (pl.-en) redemption, sal- 

vation, delivery, rescue. 

ermädhtigen, v. 7. to seize upon, usurp. 

ermahnen, ©. a. to admonish, exhort. 

Ermahnung, f. (pl. -en) admonition, 
exhortation. 

ermangeln, d. n. to be wanting, fail. 

Ermangelung, f. want, default. 

ermannen, ©. 7. to take courage, rouse 

one’s self. 

ermatten, v. a. to weary, harass; —, 

©. n. to faint, become weak. 

Ermattung, f. (pl. -en) lassitude, 

weariness. 

Ermel, m. (-8) sleeve. 

ermorden, 0. a. to murder, assassinate. 

Ermordung, f. (pl. -en) murder, mur- 
dering. 

ermüben, ©. a. to tire, fatigue; —, 
vn. to become tired. [courage. 

ermuntern, vo. a. to awake, incite, en- 

erneuen, erneuern, ©. a. to renew, ren- 

ovate. (humiliate, degrade. 

erniedrigen, ©. a. to lower, humble, 

Emiedrigung, f. (pl. -en) humbling, 
humiliation. [seriousness 

Ernſt, m. (-e8) earnest, earnestness ; 

—haft, adj. serious, grave ; —lid), 
adj. & adv. earnest(ly), serious- 

Ay), strenuous(ly). 

Ernte, f. (pl. -n) harvest, crop; 
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~twetter, 

weather. 

ernten, v. a. to reap, harvest. 

erobern, ©. @. to conquer, overcome, 

Eroberung, f. (pl. -en) conquest. 

eröffnen, v. a. to open, disclose, dis- 

cover. [exact. 

erpreffen, v. a. to press out of, extort, 

erquiden, 0. a. to recreate, refresh, 
comfort. [relief. 

Erquidung, f. (pl. -en) refreshment, 

erraffen, v. a. to snatch, gain by great 
exertion. 

errathen, 0. a. to guess, find out. 

erregen, ©. a. to stir, move, excite. 

Erregung, f. exaltation, agitation. 
erreichen, ©. a. to reach, attain, ar- 

rive at. 

Erreihung, f. reaching, arriving at. 

erretten, v. @ to save, preserve, de- 

liver. [liverer. 

Erretter, m. (-8) savior, preserver, de- 

Errettung, f. saving, salvation, de- 

liverance. 

errichten, ©. @. to erect, establish. 

erröthen, ©. n. to blush, redden. 

Erfah, m. (-8; pl. -[äße) compensa. 

tion. 

erſchaffen, ©. a. a. to create. 

Erſchaffung, F. creation, creating. 

erfchallen, o. 2. ir. to resound. 

erfdjauen, ©. a. to see, perceive. 

erfdeinen, ©. n. ir. to appear, be- 

come manifest. [apparition. 

Erſcheinung, f. (pl. -en) appearance, 
erſchießen, o. a. ir. to shoot, kill by 

shooting. [guish, flag. 

erflaffen, v. a & n. to relax, lan- 

erfdjlagen, v. a. ir. to slay, slaughter. 

erichöpfen, v. @. to exhaust, empty. 

erföhredfen, v. a. to terrify, frighten ; 

n. (-8) good harvest 
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—,2.n.ir.to be startled, terrified, 

or frightened. [terrified. 

erfdroden, part. & adj. frightened, 
erſchrecklich, adj. terrific, terrible. 

erſchüttern, 0. a. 10 shake vehemently, 

effect strongly ; —, 0. n. to shake, 
quake. [strong emotion. 

Erſchütterung, f. (pl. -en) concussion, 

erfdwellen, v. n. ir. to swell, to be 
inflated. [gravate. 

erſchweren, v. a. to render difficult, ag- 

erfeben, ©. a. to replace, compensate, 

erfihtlich, adj. evident. [reimburse. 
erfinfen, see finfen. (thinking, invent. 

erfinnen, v. a. ir. to produce by 
erfinnlid, adj. imaginable. 

erft, adj. first, prime, head ; —, adv. 

first, at first, only. 

erftanden, part. & adj. risen. 

erftarren, v. n. to freeze to death, to 

be benumbed, become torpid. 

Erftarrung, f. (pl. -en) torpidity, stiff 
ness. 

erftatten, 0. a. to replace, compensate, 

render. [compensation. 
Erftattung, F. (pl. -en) restitution, 

Erftaunen, m. (-8) astonishment, 

amazement ; —, v.n. to be aston- 

ished, amazed or surprised. 
erftaunendwürdig, adj. wonderful, 

marvelous. [ing. 

erftaunlich, adj. astonishing, surpris- 
erftehen, v. n. or. to rise, arise ; —, 

v. a, to buy at auction. 

erfteigen, 0. a. ir. to climb, mount. 

erfteömal, ado. first time. 

erftend, adv. firstly. 

erfterben, ©. 2. to die slowly, expire. 
erftiden, v. a. & n. to suffocate ; —, 

». n. to be choked, die of suffoca- 

erſtlich, ado. first, firstly. [tion. 
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Erftling, m. firstling. 

erjtreiten, v. a. ir. to obtain by fight- 
ing or contention. 

erftitrmen, v. a. to take by assauit. 

erfuden, v. a. to ask, entreat, request. 

ertheilen, v. a. to impart, give, confer, 

bestow; einen Wuftrag—, to charge, 

give an order. 

Ertheilung, f. conferring, giving. 
ertönen, v. n. to resound. 

Ertrag, m. (23; pl. träge) produce, 
revenue, income. [erate. 

ertragen, 0. a. ir. to bear, suffer, tol- 

erträglid), adj. supportable, tolerable. 

ertränfen, 0. a. to drown. 
ertrinfen, v. n. ir. to be drowning, 

drowned. 

ertroßen, v. a. to obtain by insolence. 

‘erwaden, v. 2. to awaken. 

erwachſen, v. 2.37. to grow, grow up, 
increase. [pound. 

erwägen, d. a. to weigh, consider, ex- 

erwählen, d. a. to choose, select, elect. 

Ermählung, jf. choosing, election; 

destination (page 89). 

erwähnen, v. a. to mention. 

Erwähnung, f. (pl. -en) mention. 

erwarten, v. a. to expect, wait or 

look for. ‘ 

Erwartung, f. (pl. -en) expectation. 
erwecken, ©. a. to awake, resuscitate, 

animate, cause. 

erwehren, ©. a. to prohibit ; —, v. r- 

to guard one’s self from. 

erweichen, v. a. to soften, mollify. 

Ermeis, m. (-[e8; pl. -fe) proof. 
crivetfen, ©. @. ir. to prove, perform ; 

eine Gunft —, to do a favor. 

erweiglich, adj. demonstrable, prove- 

able. [large. 

erweitern, v. a. to widen, extend, en- 
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Erwerb, m. (-e8) acquisition, earn- 

ings. [tain, acquire. 
erwerben, v. a. ir. to gain, earn, ob- 

erwichern, ©. a. to reiterate, reply 
answer. 

erwiſchen, v. a. to catch, surprise. 

erwuchern, d. a. to acquire by usury. 

erwünfchen, v. a. to wish for, desire. 

ermürgen, 0. a. to strangle, throttle, 

kill, murder. 

Erz, n. (-e8) ore, brass, bronze. 

erzählen, v. a. to relate, narrate. 

Erzählung, ‚f. (pl. -en) narration, re- 

lation. [bishop. 

Erzbiſchof, m. (-28;5 pl. -ſchöfe) arch- 

erzeigen, v. a. to do, show, prove. 

erzeugen, v. a. to beget, generate, pro- 

create. [tion, produce. 

Erzeugniß, n. (-ffe3; pl. -ſſe) produc- 

Erzherzog, m. (-285 pl. -e) archduke. 

erziehen, v. a. to bring up, educate. 

Erziehung, f. education, rearing. 

Erziehungsanftalt, f. (pl. -en) institu- 
tion for education. 

erzittern, 0. n. to tremble violently. 
erzürnen, 0. u. to irritate, provoke, 

anger; —, v. 7. to grow angry. 

Erzvater, m. (-3; pl. -vater) patriarch, 
erzwingen, ©. a. ir. to force, extort. 

Escadron, f. (pl.-8 or -en) squadron 

(body of cavalry). 

Che, f. (pl. -n) ash (a tree); gray. 

Eich, m. (-8) ass. [ling (a fish). 
Efprit, m. wit, whim, intellect. 

Eifen, 2. (-8) food, meat, repast ; —, 

v.a.& n. ir. to eat; zu Mittag —, 
to dine ; ju Ubend —, to sup. 

Effenz, f. (pl.-en) essence. 

Eßluſt, f. appetite. 

Eftrid, m. (-c83 pl. -e) plaster floor. 
etrurifch, etrudtifd, adj. Etruscan. 
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etwa, ettoan, ado. perhaps, nearly, 

somewhere. 

etwas, pron. some(thing), any(thing), 

somewhat. 

euer, pron. your, yours. 

euer⸗ or euret-halben, wegen, -willen, 
pron. on your account, for your 

Eule, f. (pl. -n) owl. [sake. 

Cumeniden, pl. f., the Greek god. 

desses of discord, hence discord. 

eurige (Der, Die, bas), pron. your, yours, 
Europa, Europe. e 

evangelifch, adj. evangelical. 

Evangelium, n. (-8; pl. -lien) gospel. 
ewig, adj. eternal, everlasting, im- 
mutable ; —, ado. ever, for ever, 

perpetually. 
Emigfeit, f. (pl. -en) eternity. 

ercentrifd, adj. eccentric. 

Erempel, n. (-8) example; jum — 

for example, for instance. 

Eriftenz, f. (pl. -en) existence. 
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Fabel, f (pl. -n) fable; -haft, adj. 
fabulous. 

Fad, n. (-e8; pl. Fader) compart- 
ment, department, drawer, busi- 

ness, profession. 

Sader, m. (-8) fan. 

fadeln, o. a. & r. to fan. 

fächern, see fächeln. 

Fackel, F. (pl. -n) torch, flambeau. 

Faben, m. (-8 ; pl. Faden) thread, 

fathom. 

fähig, adj. capable, able, fit. 

Fähigkeit, f. (pl.-en) capableness, fit- 

ness, ability. 

Fahne, f. (pl. -n) flag, standard, 

banner, ensign, colors. 
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Fähnlein, 2. (-8) company, squadron. 
Sahnenträger, m. standard-bearer, en- 

sign. 
Fähre, f (pl. -n) ferry, ferry-boat. 

fahren, ©. n. ir. to go, drive, rush, 

go in a carriage or ship, sail ; —, 

v. a. to carry, drive; fahre hin, 
farewell ; mit der Hand in die Taſche 

—, to thrust one’s hand in the 

pocket. -[track. 

Fahrt, f. (pl. -en) motion, passage, 
falb, adj. fallow, gray, pale, yellow 

or golden. 
Falke, m. (-n; pl. -n) falcon, hawk. 

Fall, m. (-13; pl. Fale) fall, case, 
event, accident; in dem Falle, in 

that case; zu Salle fommen, to fall; 
id febe ben —, I put the case. 

Falle, f. (pl. -n) trap, valve. 

fallen, v. n. ir. to fall, drop ; beſchwer⸗ 
lid —, to be troublesome; in 
Ohnmacht —, to faint. 

fällen, v. @. to fell, cut down, ruin ; 
pass (a sentence). [money, &c.) 

falſch, adj. false, counterfeit, bad, (of 

fälfhen, v. a. to falsify, adulterate. 

Falſchheit, f. falsehood, falsity, false- 
fälſchlich, adj. false, deceitful. [ness. 

alte, f. (pl. -n) fold, plait, pleat ; 

wrinkle. 

fälten, falten, v. a. to fold, plaid, pleat. 
faltig, adj. full of folds, ample. 

Familie, f. (pl. -n) family. 

Famulus, m. (pl. Famuli) amanuen- 

sis, assistant. 

Fanatigmus, m. fanaticism. 

Fantom, n. (-8 5 pl. -) phantom, 
chimera. 

Fangeifen, n. (-8) hunting-spear. 

fangen, v. a. ir. to catch, seize, cap- 
tivate, capture. 
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Fantaſie, f. (pl. -n) imagination, 

fantaftifd), adj. fantastical. [fancy. 

Sarbe, f. (pl. -n) color, hue, dye, 

complexion, paint. 

färben, v. 4. to color, dye. [tub. 
Faß, n. Eſſes; pl. Fäſſer) barrel, cask, 

faffen, v. a. to contain, comprehend, 

lay hold of, seize, take ; Muth —, 
to take courage; fic) turʒ —, to 

make a long story short ; —, v. 7. 
to collect one’s self. 

Saffung, f. setting, enchasing ; recol- 
lestion ; countenance ; composure. 

faft, adv. almost, nearly. 

Vaften, n. days of fasting; -predigt, 
SJ. (pl. -en) fast-day sermon ; —, 
v. n. to fast. [ill fated. 

fatal, adj. disagreeable, unpleasant, 
faul, adj. putrid, foul, idle, sleepy, 

lazy, indolent. 

Saunt, F. (pl. Faufte) fist, hand; 
-handſchuh, m. (es; pl. -e) glove, 
mitten ; ind Fäuſtchen laden, to 

laugh in one’s sleeve. 
fechten, ©. n. ir. to fight, fence. 

echter, m. (-8) swordsman, fencer, 
warrior. [action. 

Fedtplab, m. fencing-room, scene of 

Seber, F. (pl. —n) feather, quill, pen, 
plume, spring ; -fleid, n. winged 
or feathered dress. 

fegen, d. a. to clean, sweep, purify. 

fehlen, v. a. to err, miss, commit a 

fault, miscarry, lack, fail, be ab- 

sent. 

Fehler, m. (-8) fault, defect, mistake, 

error, blunder ; frei, adj. fault- 
less. [fault. 

Fehltritt, m. (es; pl. -c) false step, 

Beier, F. celebration, festival, ob- 

servation of a holiday ; -abend, m. 
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(3; pl.-t) cessation of work, eve- 
ning time ; -abend maden, to cease 
working ; —flang, m. festive tone, 

solemn tone or peal; Aich, adj. 
festive, solemn , —, adv. solemn- 

ly, festively ; —lidteit, f. (pl. -en) 

solemnity, festivity; —ftunde, f. 

(pl. -n) hour of rest; -tag, m. 

(-08; pl. -e) holiday, festive day. 

feiern, ©. n. to rest from labor; —, 

®. a. to solemnize, celebrate. 

Feifel, m. & sf. (pl. -n) fives. 
feig, adj. soft, effeminate, timid, 

cowardly. 

Seige, f. (pl. -n) fig; blow, box. 

Feigheit, f. timidity, cowardice. 
feil, adj. venal, on sale, prostitute ; 

— bieten, to offer for sale. 
fein, adj. fine, neat, elegant, refined, 

sly, artful, softly, subtle, critical. 

Feind, an. (Cco; pl. -e) enemy, fiend ; 

—, adj. hostile, inimical; einem 
— fein, to hate a person ; -esblut, n. 

enemy’s blood; -öhelm, m. ene- 
my’s helmet; -eölager, —eogelt, 2. 

enemy’scamp ; -eötruppen, f. ene- 

my’s troops;-in, f. ( pl.-nen) female 

enemy ; —id, adj. inimical, hos- 

tile , -lidfeit, f. (pl. -en) enmity, 

hostility ; -fdaft, f. (pl. -en) en- 

mity, hostility ; -{clig, adj. hostile, 

inimical. 

Feld, n. (es; pl. -er) field, plain, 

panel, square (of a chess-board), 

department of science; zu Felde 

ziehen, to take the field ; -herr, m. 

(-n; pl. -en) commander-in-chief, 
general ; ruf, m. (-$) war cry. 

Fell, n. (~cd; pl. -c) skin, hide, fell. 

$elö(en) m. (-8) rock (Gr. p. 46, ITI.) ; 

—feft, adj. firm as a rack ; -gebirge, 
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n. a chain of rocky mountains; 
—neft, n. nest ;—, fig. strong castle 

on a rock ; -verließ, n. (-8; pl. -e) 

a rocky dungeon ; strong castle 

on the rocks; -wand, f. ( pl. -winbde) 

steep side of a rock; -weg, m. 

felfiht, adj. rocky. [rocky path. 

felfig, adj. formed of rocks, contain- 
ing rocks, rocky. 

Benfter, n. (-8; pl. -n) window, aper- 

ture ; -flügel, m. (-3) window. 

Ferme (French from Lat. firma) 
-farm, tenement, dairy. 

fern, adj. far, distant, remote. 

Ferne, F. (pl. -n) remoteness, dis- 
tance ; in bie —, to a distance ; in 

ber — at a distance, afar off. 

ferner, adj. & ado. farther. 

Fernglas, n. (-fe8; pl. -gläfer) ; rohr, 

n. (-e8; pl. -röhre) telescope, spy- 

glass. [tive. 
Fernfdeinlehre, f. science of perspec- 

Ferſe, f. (pl. -n) heel. 

fertig, adj. ready, done, prepared, 
quick, finished; — fein, to be 

ready, to have finished. [finish. 

fertigen, v. a. to make, manufacture, 

Serrara, Ferrara (a province in 
Italy, formerly a duchy, with a 

capital of like name). 

Beffel, f. (pl. -n) fetter, band, chain. 

feffellos, adj. freed from fetters, un- 

shackled. 
feffeln, v. a. to fetter, shackle. 

feft, adj. & adv. fast, strong, firm, 
solid, fortified, durable, profound. 

(ly); Halten, 0. a. ir. to hold fast; 

—maden, v. a. to fix, fasten; —feben, d. 

a. to fix, settle, determine ; -ftehen, 

v. n. ir. to be settled, determined; 
fhliegen, v.a. ir, to lock up closely. 
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Felt, n. (-e3; pl.-e) feast, festival ; 
-gewand, 2. (Tes; pl. -wänder) festi- 
val dress ; -glan;, m. holiday ar- 

ray ; -fleid, n. (-¢83 pl. -er) festive 
garment ; -land, (-e3; pl. -länder) 

continent ; -lid), adj. solemn, fest- 

ive; —luhfeit, F. (pl. -en) festivity, 

festive appearance ; -predigt, f. 

holiday’s sermon. 
Feſte, f (pl. -n) firmness, strength, 

fortress, firmament. [stancy. 

Seftigfeit, f. firmness, solidity, con- 

Belton, n. (-$) festoon, garland. 

Fett, n. (-t8) fat, grease ; —, adj. fat, 
greasy, corpulent. 

feuchten, v. a. to moisten. 

Feuer, n. (-8) fire ; — ardor, spirit, 

liveliness, brightness; -Aaugen, 

eyes of fire; -brand, m. (18 ; 

‚pl. -brände,) fire-brand; -braun,adj. 
fire-colored ; -effe, f. (pl. —n) chim- 

ney of a furnace, forge; —pfeil, m. 

fiery dart (to set houses on fire) ; 

-fäule, f. fire-sprout, fire-column ; 

-feele, f. fiery soul, ardor, enthu- 

siasm ; -[from, m. stream of fire; 

-wagen, m. fiery chariot (thunder 

and lightning); -zunder, m. tinder, 
touch-wood. 

feurig, adj. fiery, ardent. 

Bibel, f. (pl. -n) ABC book, primer. 

Fidtenflamm, m. (-e8; pl. -ftämme) 
pine-tree. 

Bieber, n. (-8) fever; hibiges —, 

inflammatory fever; faltes —, 

ague ; -artig, —haft, adj. feverish. 
Siedler, m. (-8) fiddler. 

Sigur, f. (pl. -en) figure. 
Sinanjen, f. finances. 

Finanzweſen, n. (-8) finance affairs. 
finden, v. a. ir. to find, meet with, in- 

| Sif, m. (es; pl.-e) fish. 
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vent ; jtatt—, to take place ; flatt — 

laffen, to suffer to take place; {td 

in etwas —, to put up with a 

thing, to bear. 

Finger, m. (-8) finger ; -yeig, m. (-26; 
pl. -*) hint. 

Binfe, m. (-n; pl. -n) finch. 

inne, f. (pl. -n) pimple, fin, measles 

(of pigs). [morose. 

finfter, adj. dark, obscure, gloomy, 

Vinfterniß, f. darkness, obscurity. 

Sirmament n. (es; pl.) sky, firma- 

[ment. 

Fiſcher, m. (-8) fisherman, fisher ; 
fan, m. (-e8; pl. fine) fishing- 
boat. 

Fittich, (Tes; pl. -e) wing, pinion. 
firiren, v. a. to fix, settle, look fixedly. 

Sirftern, m. (-28; pl. -e) fix-star. 
flac), adj. flat, plain, level. 

Slide, f. (pl.-n) flat, plain, surface. 
fladern, ©. n. to flare, blaze. 

Flamme, f.(pl.-n) flame, enthusiasm. 

flammen, v. n. to flame; —, v. a. to 

burn with a flame, to singe. 

Flammenſchrift, 7. indelible letters or 

characters, a writing ir burning 

letters. 

Fläſchchen, n. (dimin. of Flafde) phial. 

Flaſche, f. (pl. -n) flask, flagon, bottle. 
flatterig, adj. unsteady, flighty. 

flattern, o. a. to flatter, flutter, flirt. 

flediten, v. a. ir. to twist, braid, 

plait, weave, interweave. 

Fleck(en), m. (-8) place, spot, stain ; 
—,v. a. to spot, patch ; —-, ». 2 

to stain. [entreat. 

flehen, v. @. to implore, supplicate, 

Fleiſch, n. (-t8) flesh, meat. 
Fleiß, m. (-8) diligence, application, 

industry ; mit —. intentionally. 
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fleißig, adj. diligent, industrious, as- 

siduous ; —, adv. frequently 

fliegen, v. n. ir. to fly. 

fliehen, v. n. ir. to flee, fly, run away; 

—, v. a. to flee, avoid. 

fließen, o. 2. ir. to flow, run, blot. 

flimmern, v. n. to glisten, glitter. 

Slinte, f. (pl. -n) gun, musket. 

flöhen, v. a. to flea. 

Flor, m. (-28) bloom, blossom, bed 

of flowers, gauze. [flourish. 

flodfeln, o. n. to use flowery language, 

Slop, n. Eſſes; pl. Flöſſe) float, raft. - 

flößen, 0. a. to float, pour in, rinse in. 

Flöte, f. (pl. -n) flute. 

Slötenblafer, -fpieler, m. (-8) flutist. 

Flotte, f. (pl. —n) fleet. [malediction. 

Flud, m. (-e3; pl. Slide) curse, 

fluden, 0. a. & n. to curse, execrate. 

Flucht, f. flight, escape, range. 
flüchten, v. n. & r. to fly, escape; —, 

». a. to assist in flight, save by 

flight. 
flüchtig, adj. flying, fugitive, volatile. 

Flüchtling, m. (-8; pl. -e) fugitive, 

refugee. ling, flock (of birds) 

Slug, m. (es; pl. Flüge) flight, fly 

Flügel, m. (-8) wing, grand piano- 

forte, one side of folding-doors or 

double window ; -Hleid, n. winged 

robe. 
Slur, f. (pl. -en) field, plain, floor. 
Fluß, m. (es; pl. Slüffe) flow, river, 

flux, catarrh ; im — fein, v. imp. 

to be in a flowing, melting con- 

dition ; -wellen, f. waves, billows: 

flüffig, adj. fluid, liquid ; pliable. 

flüftern, v. a. & n. to whisper. 

Fluth, f. (pl. -en) flood, deluge, 

flood-tide, stream ; —ftrom, m. (~¢8; 

pl. -ftröme) torrent. 
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fluthen, d. 2. to rise, flow, to be at 

high water. 

Folge, f. (pl. N) succession, conse 

quence, continuation, conclusion, 

future time; zu —, in conse 

quence of. [to keep up with, 
folgen, d. n. to follow, succeed, obey ; 

folgend, part. & adj. following, con- 

sequent. [quence or results. 

folgenreih, adj. of important conse- 

folglich, adj. subsequent, consequent ; 

—, adv. consequently. [dient. 

folgfam, adj. willing to follow, obe- 

fordern, v. a. to demand, desire, ask 

for, call for; vor Geridt —, to 

summon before a court, cite. 

Forberung, f. (pl. -en) demand, claim. 

Form, f. (pl.-en) form, figure, mould. 

formen, d. a. to form, mould. 
formiren, 0. a. to form. 

förmlich, adj. formal, well-shaped. 

Forſchbegierde, f. inquisitiveness. 
forfchen, v. 2. to search, inquire. 

Forſcher, m. (-8) searcher, inquirer. 

Forfdung, f. (pl. -en) inquiry, inves- 

tigation. 

Forſt, m. (Ces; pl. -e) forest, wood. 

Fort, n. (-28; pl —e) fort, castle ; —, 

adv. forth, forward, on; —an, ado, 

henceforth, farther ; -bauen, v. a. 

* to continue to build; -dauer, f 

continuance ; -eilen, ©. n. to hasten 

away; -fahren, v. n. ir. to drive 

off or away ; continue ; —, 0. a. to 

carry away, on, or in a carriage; 
-gang, m. progression, success ; 

going away; -gehen, v. 2. ir. to 

go away, go forward, proceed ; 
—hin, adv. henceforth, in future; 

—laufen, v. 2. ir.to run, run away; 

—Ieben, v. a. to continue to live; 



VOCABJLARY.—GERMAN AND ENGLISH. 

-—maden, ». 2. to make haste; —, 

v. r. to get away, go off; -reißen, 
v. a. ir. to tear away ; -tollen, 2. a. 

&n. to roll off, roll on, roll away; 

—{dreitung, f. progress, proceeding ; 

dritt, m. (-¢8 ; pl. -t) continuance, 

progress ; —febung, f ( pl en) con- 

tinuation ; -floßen, v. @.ir.to push 

or thrust forward or away ; -trei= 

ben, v. a, ir. to drive away, drive 

along ; -wachfen, v. n. vr. to continue 

to grow ; -wabrend, adj. continual, 

continued; —3ug, m.; ziehen, n. 

moving onwards, migration. 

Frage, f. (pl. -n) question, interro- 
gation ; eine — thun, to propose a 

question. 

fragen, v. a. to ask, demand, ques- 
tion ; — v. n. to care for, mind. 

Fragment, n. (-e8; pl. -e) fragment. 
FTrancifaner, m. (-8) Franciscan friar. 

Frankreich, n. (-8) France. 
franzöſiſch, adj. French: 

raf, m. (-23) food, prey, glutton ; 

immoderate eater. [cature. 

Srabe, f. (pl. -n) silly person, cari- 
Fratzenbild, 7. (-23; pl. -er) caricature. 

rau, f. (pl.-en) woman, wife, lady, 

madam, mistress. 

Frauenſchickſal, n. (Ces; pl. -e) fate or 
destiny of woman. 

Sräulein, n. (8) female, young lady, 

miss, my lady. [pudent, strong. 

fred), adj. insolent, rash, bold, im- 

frei, adj. free, frank, independent, 

open, vacant ; — halten, to defray ; 

— laffen, to release; — ftellen, to 

leave at liberty ; -geboren, adj. free- 

born ; -geift, m. (es; pl. -er) free 

thinker; -geifterei, f. free think- 

ing ; -geifterif), adj. free thinking, 
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in the manner of free thinking ; 

-gut, m. (-83 pl. -güter) freehold, 

possession, allodium ; -heit, f. (pl. 
-en) freedom, liberty, immunity ; 

machen, v. a. to frank, deliver, 

free ; -müthigfeit, f. (pl. -en) frank- 

ness, candor, liberality , -fpredjen, 

n. liberation, setting free. 

freien, v. a. & n. to court, woo, marry. 

Sreier, m. (-8) Fretersmann, m. (es; 
‘pl.—manner) wooer, suitor. 

Sreiheitsbrief, m. (Ces; pl. -en) char- 

ter, patent, privilege. 
Freiheitskrieg, m. (-e83 pl. -e) war 

of independence. 

Vreiheitsliche, F. love of liberty. 

Freiheitsmann, m. (-e3 ; pl. —mdnner) 

patriot. 

freilich, adv. indeed, certainly. 

fremd, adj. strange, foreign, alien. 

$remde, f. foreign country, abroad. 
fremdgeboren, adj. foreign. 

Trembling, m. (-8 5 pl. -e) stranger. 
Treffen, n. (-8) food, meal (for ani- 

mals; —, v. a. ir. to eat (of beasts), 

devour, corrode ; zu — geben, to 

feed; um fic) —, to spread. 

Freude, f. (pl.--n) joy, joyfulness, 
pleasure, delight. 

freudenvoll, adj. full of joy, joyful. 

Freudenbeder, m. (-8) cup of joy. 
Sreudenfelt, m. (-e8; pl.) a public 

festivity, festival, jubilee. 
Freudenfeuer, 2. (-8) bonfire, salute. 

freudenfatt, adj. full of joy. 
Freudentag, m. (-e8; pl.-e) day of joy. 

freudig, adj. joyful, joyous. 

freuen, v. 7. to rejoice, be glad; ſich 
gon ganzer Seele —, to rejoice 

heartily. 

Freund, m. (-e3; pl. -e) friend ; —lid, 
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adj. friendly, kind, affable, cheer- 

ful , Aichkeit, f. kindness, pleasing 

demeanor ; -in, f. (pl. -nen) female 

friend , -ſchaft, f. (pl. -en) friend- 

ship, relationship. 
Vreundeshand, f friendly hand. 
revel, m. (-3) misdeed, crime, injury. 

freveln, 0. n to do wrong. 

Frevler, m (-3) trespasser, evil doer ; 

—hand, f. trespassing hand. 

Sriede, m. (-n) peace. 

Sriedensgegend, f. peaceful region. 

Friedenſtörer, m. (-8) disturber of the 

peace. [quiet. 

frieblih, adj. peaceable, tranquil, 

Friedrich, m. Frederick. 

friſch, adj. fresh, new ; — und Frohlich, 
of good cheer. [boar. 

Friſchling, m. Ces; pl. -e) young wild 

Srift, F (pl. -en) space of time, res 

pite. (delay. 

frijten, ©. @. to grant delay, respite, 
froh, adj. joyful, rejoiced, glad. 

fröhlich, adj. joyous, gay, jovial. 
Fröhlichfeit, f. gayety, gladness. 
fromm, adj. pious, devout, good. 

frommen, v. 2. to be of use, boot. 

Froſt, m. (es; pl. Fröſte) frost, cold- 
ness. (profit. 

Frudt, f. (pl. Früchte) fruit, corn; 
fruchtbar, adj. fruitful, fertile. 

früh, adj. & adv. early, in the morn- 

ing ; heute —, this morning. 

Frühling, m. (-8; pl. -e) spring. 

Srithlingdsfeter, F. celebration of 
spring. 

SFrithlingspradt, f. vernal splendor. 

Frühlingswetter, 7. (-8) spring time. 
Frühftüd, n. (-8; pl. -e) breakfast. 

frühftüden, v. n. to breakfast. [early. 

frühzeitig, adj. forward, premature, 
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Fuchs, m. (ſes; pl. Füchſe) fox. 
fügen, fugen, v. a. to join, mortise; 

—, ». r. to comply, come to pass, 
happen, find one’s self in certain 

circumstances. 

fühlen, v. a. to feel, touch. 

führen, v. a. to carry, lead, guide, 

manage ; Krieg —, to wage war; 
bag Wort —, to be spokesman; 

dag Schwert —, to wield the 

sword. {guide. 

Führer, m. (-8) leader, conductor, 
Führerin, f. (pl. -nen) conductress. 

Fubrmann, m. (es; pl. —leute) driver, 

carter, wagoner. 

Fille, f. fullness, abundance. 

füllen, v. a. to bottle, fill, stuff. 

Fundament, n. (-t3 5 pl. -e) foundation. 

fundamental, adj. fundamental. 

fünf, adj. five. 
fünfte, adj. fifth. 

fünfehn, adj. fifteen. 

fünfzig, adj fifty. 

Bunte, m. (-n3 ; pl. -n) spark, sparkle. 

funfelt, adj. sparkling. 

funfeln, v. n. to sparkle, glitter. 

für, prep. for; — und —, for ever 

and ever. 

fürbaß, adv. further. 

Bürbitte, f. (pl. —n) intercession ; eine 

— einlegen, to intercede. 

Furdt, f. fear, dread, fright ; in — 
feben, to terrify. [awful. 

furditbar, adj. formidable, terrible, 

Furchtbild, Furdtgefpenft, 2. phantom. 

fürdten, ©. a. to fear; —, v. 7. to be 

afraid. [dreadful. 

fiircterlidh, adj. fearful, terrible, 

furdtfam, adj. timid, timorous. 

Furie, f. (pl. -n) fury. 

fürlieb, adj. satisfied, contented ; mit 
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etwas — nehmen, to be satisfied 

with a thing, to take pot luck. 

Fürſt, m. (-en; pl. -ın) prince, sov. 

ereign. [asite of a prince 

Fitrjtendiener, m (-8) servant or par- 

ie SE ent 

Fürſtenſaal, m. prince’s hall. 

Fiirftenthron, m. king’s throne. 

Fürſtenthum, n. (-e3; pd. -thümer) 
principality. 

Fürſtin, f (pl. -nen) princess. 

fürftlid), adj. princely.. 

Buß, m. (28; pl. Füße) foot, footing ; 

zu Buße, on foot; -boden, m. (-3; 

‚pl. -böben) floor ; breit, adj. foot 

‘breadth; -fall, m (-28; pl. -fälle) 

prostration at the feet of persons, 

-gänger, m. (-8) pedestrian, walker , 

pl. infantry, foot-guards , -itapfe, 

SJ. (-n; pl. -n) footstep, trace; 

-tritt, m. (-e85 pl. -e) kick, footstep ; 

—volf, n. (-ed; pl. -völfer) foot sol- 

diers, infantry. 

Sutter, n. (-8) lining, food, feed (for 
animals), forage. 

Butteral, n. (-85 pl. -räle) case, cov 
ering, sheath. 

©. 

Gabe, f. (pl. -n) gift, devotion, 

present, talent, dose. 

Gabel, jf. (pl. -n) fork, tendril. 

gaffen, 0. 2. to stare at, gape at. 

gaffend, part. gaping, yawning. 

Gaffer m. (-8) the looker-on, idle 

spectator. 

gahren, v. n. ir. to ferment. 

galant, adj. polite, well-bred, gallant. 

Galatea, f. Galatea. 

Galle, f. gall, bile. 
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gallen, ©. 2. to resound, tingle. 

Gallopp, m. (-8) galop. 
galloppiren, v. n. to galop. 
Galla, f. gall, bile, choler. 

Gang, m. (-28 ; pl. Gänge) going, walk, 
step, course, process, bout, gate, 

corridor, alley ; im Gange fein, to be 

in vogue. 

Gans, f (pl. Ganfe) goose. 

ganz, adj. whole, entire, all, total; 

—, adv. quite, entirely, totally ; 

— und gar nicht, not at all. 

gänzlich, adj whole, total, entire ; —, 

adv wholly, totally, entirely. 

gar, adj. prepared, ready, sufficient- 

ly boiled, done; —, adv. quite, 

entirely, very; -nidt, by no 

means, not at all. 

Garbe, f (pl -n) sheaf. 

Garbdine, f. (pl. -n) curtain. 
garftig, adj. dirty, nasty, ugly. 

Garten, m. (-8; pl. Garten) garden; 

·gewächs, n. greens, herbage. 

Gärtnerburfche, m. gardener’s boy. 
Gaffe, f. (pl. -n) street 

Gaffen laufen, see Spiefruthe. 

Gaft, m. (-28; pl. Gate) guest, cus- 
tomer, stranger ; zu Gafte bitten, to 

invite to dinner or supper ; -freund, 

m. (es; pl -e) guest ; -freundlich, 

adj. hospitable , -mahl, n. (-¢3; 
pl.-mähler) banquet ; —redt, 2. (-€8 3 

pl. -*) laws, right of hospitality. 

Gatte, m. (-t; pl. -N) spouse, consort, 

husband. [to pair, couple. 

gatten, v. a to unite, sort; —,v.7 

Gattin, f. (pl. -nen) spouse, consort, 
wife. 

Gattung, 7. (pl.-en) kind, species. 

Gaufel, m. ridiculous gesture and 
attitude ; trick ; -bild, n. vision, 



48 

phantasm ; -haft, adj. odd, jug- 
gling ; -funft, see Gaufelfpiel; —fpiel, 

n. (-28; pl. ~e) legerdemain, jug- 

gling ; —fpieler, see Gautler. 

Gautler, m. (-8) buffoon, juggler. 

Gebahu, 2. (-8) indicating the where- 

about of hunted animals. 

Gebäude, n. (-8) building, edifice. 

Gebein, n. (-e8 5 pl. -t) bones, remains. 

geben, v. a. ir. to give, yield, von 

fid) —, to give utterance, vomit, 

cast up ; —, 0. imp. es giebt, there 

is, there are; wad giebt es? what 

is the matter? einem bie Sand —, 

to reach or extend to a person 

one’s hand; —, v. 7 to stop, to 

Geberde, f. ( pl. -n) gesture. [cease. 

geberden, ©. 7. to assume particular 
looks and gestures, demean one’s 

Gebet, n. (-e85 pl. -e) prayer. [self. 

gebeuen, see gebieten. [distriet. 

Gebiet, n. (8; pl. -e) jurisdiction, 

gebieten, ©. a. ir. to command, bid. 

Gebieter, m. (-8) commander, master. 

gebieteriſch adj. domineering, im- 

perious. [parition. 

Gebilde, . (-8) image, vision, ap- 

Gebirge, 7. (-8;) chain or collection 

of mountains. [native. 

geboren, part. & adj. born, by birth, 

geborften, part. & adj. burst, split, 

cleft. [mandment. 

Gebot, n. (-23 5 pl. -t) command, com 

Gebraud, m. (-e83 pl. —brdude) use, 
usage, custom. 

gebriudlid, adj. useful, customary. 

Gebredjen, n. (-8) infirmity, want, de- 
ficiency, defect ; —, ®. n. ir. to be 

wanting, to fail. 

Gebrüll, n. (-e8) roaring. [custom. 
Gebühr, f. (pl. -en) duty, due, fee, 

VOCABULARY.—GERMAN AND ENGLISH. 

gebühren, d. 2. & r. to be due, to be 
fit; es gebührt ſich, d. 7. it is 

proper. [parcel. 

Gebund, n. (es; pl. -bünde, bundle, 

Geburt, f. (pl. -en) birth, origin, ex- 
traction. 

gebadt, part. & adj. mentioned, 

stated, thought of, considered, j 

weighed. [remembrance. 

Gedächtniß, n (—ffes; pl.-Ife) memory, 

Gebante, m. (-n; pl. -n) thought, idea. 

gebanfenvoll, adj. thoughtful, pensive. 
Gedeihen, m. (-8) prosperity, success; 
— v. n. ir. to ripen, thrive, in- 

crease, prosper, succeed. 

gedenfen, d. a. ir. to think, remem- 
ber, intend. 

Gedicht, n. (-e8; pl. -e) poem, fiction. 

gedoppelt, adj. doubled. [ure. 

Gedränge, 7. (-8) crowd, press, press- 

gedrängt, part. & adj. pressed to- 
gether, close. 

Geduld, f. patience, endurance. 
geduldig, adj. patient, indulgent. 

Gefahr, f. ( pl. -en) danger, peril. 

gefähren, v.a.to endanger. 

gefährlich, adj. dangerous, perilous. 
Gefährte, m. (-n; pl. -n) companion, 

fellow-follower. 

Gefälle, n. dues, revenue, income. 

Gefallen, m. pleasure, satisfaction, 

favor, service; —, 0. n. ir. to 

please; fit — laffen, to put up 

with, submit to. 

gcfallig, adj. pleasing, agreeable, 

complaisant, kind. [plaisance. 

Gefälligkeit, F. (pl. —n) favor, com- 
gefangen, part. & adj. imprisoned, 

taken captive; -nehmen, to take 

prisoner, [prison. 

Gefängniß, n. (fed; pl. —ffe) jail, 
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Gefäß, n. (es; pl. —) vessel, handle, 
helve, hilt. [pared. 

gefaßt, part. collected, ready, pre- 

Gefecht, 7. (08; pl. -e) fight, battle. 

Gefieder, 2. (-8) feathers, plumage. 

Gefilde, n. (—8) fields, plain. 
gefledt, adj. spotted. 
geflügelt, part. & adj. winged. 

Gefolge, n. (-8) train, attendance, 
suite, retinue. 

Gefühl, n. (-¢8; pl. -e) feeling, touch, 

sense of feeling, emotion, sensa- 

tion, sentiment, sensibility ; 

sense ; heart. [insensible. 

gefühllod, adj. unfeeling, senseless, 

gegen, prep. towards, against, about, 

near to, compared with ; — cin- 

anber, against one another, mu- 
tually, reciprocally. 

Gegend, f. (pl. -en) region, county, 
neighborhood. [service. 

Gegendienjt, m. (es; pl. -e) reciprocal 

gegenfalld, adv. otherwise. 

gegenfeitig, adv. reciprocal, mutual. 

Gegenftand, m. (—28 ; p}. Hände) object, 
subject. [push, counter-thrust. 

Gegenſtoß, m. (-c8; pl. -ftöße) counter- 
gegentt ser, adv. over against, opposite, 
Gegemvart, f. presence. [all-present. 

gegenwärtig, adj. present, co-existent, 

Gegenwebr, 7. defence, resistance, op- 
position. 

Gegner, 2. (-3) opponent, adversary. 
geharniſcht, adj. in armor. 

gehäuft, part. & adj. heaped. 

geheiligt, part. & adj. hallowed, holy. 
geheim, adj. secret, clandestine, con- 

cealed, private; in-, secret(ly). 

Geheimnig, 7. (—ffes; pl. -ffe) secret, 

mystery, arcanum. (dy). 

geheimnißvoll, adj. & adv. mysterious- 
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gehen, v. a. ir. to go, walk, proceed, 

fare ; zu Örunde —, to go to ruin; 

von Statten —, to proceed, suc- 

ceed; wie geht es Shnen? how do 

you do? 

geheuer, adj. secure, not haunted. 

Geheul, n. (-e3; pl. -e) howling. 

Gehirn, n. (-e8; pl. -e) brain, brains. 
gehirnlos, adj. brainless. 

Gehölz, n. (-e33 pl. -e) wood, thicket. 
gehorchen, v. n. to obey. 

Gehör, n. (-28) hearing ; — geben, to 
give ear, listen to. 

gehören, v. n. to belong, appertain, 

(to), be fit or suitable. [ing. 
gehörig, adj. due, proper, appertain- 

Gehorfam, m. (-8) obedience; — 

leiften, to show obedience ; —, adj. 

obedient, obsequious. 

gehüllt, adj. covered. 
Geier, m. (-8) vulture. 
©eifer, m. (-8) slaver, spittle, anger, 

Geige, f. (pl. -n) violin, fiddle. 

Geifel, see Geißel. 

Geißel, m. (-8; pl. -n) hostage; —, 
J. (pl. -n) whip, lash. 

Geift, m. (28; pl. -cr) mind. 
Geijterbanner, m. (-8) exorcist. 

Geiſterfülle, f. spirits (p. 168). 

geiftergleich, adj. fairylike, ghostlike. 

Geifterreih, m. intellectual world, 

spiritual world, realm of ghosts 

or spirits. [ionary. 

Geifterfeher, m. (-8) ghost-seer, vis- 

Gcifterwelt, f. spirit-world. 

Geiftesentwidelung, f. development of 

the mind. 

Geijtedgegenwart, f. presence of mind. 

geijtig, adj. spiritual, intellectual, 

mental. 

geiftlich, adj. clerical, ecclesiastical. 

[spleen. 

1 
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geiftlod, adj. spiritless, stupid, want- 
ing sense. 

Geil, m. (-e8) avarice, covetousness ; 

—hals, m. (fed; pl. -hälfe) miser, 

niggard, churl. [etous. 

geijig, adj. miserly, niggardly, cov- 

gefehrt, part. & adj. turned round. 

Geflirre, 2. (-8) clashing, clanking. 

Gelddter, n. (-8) laughter. [tain to. 
gelangen, v. n. to reach, arrive at, at- 

Gelaß, m. (-e3) room, space. 

gelaffen, adj. gentle, quiet, calm, 

passive. 

Gelaffenheit, F. calmness, resignation. 

Geldufigteit, f. readiness, fluency. 

Geldutce), 2. (-e8) ringing of bells, 

gelb, adj. yellow. [peal. 

Geld, n. (28; pl. -er) coin, money; 

—arm, adj. poor in money ; —beutel, 

m. (-8) money-bag, purse; -es- 

flang, ( pl. -Hänge) sound of money. 

gelegen, adj. situated, convenient, 

commodious, opportune. 

Gelegenheit, f. ( pl. -en) occasion, con- 

venience, opportunity. 

gelehrig, adj. docile. [ed, informed. 

gelehrt, adj. learned, taught, instruct- 

Geyleif(e), 2. (-(e)85 pl. -e) footstep, 

track, streak. [guard, escort. 

Geleit, n. (-e3; pl. -e) safe conduct, 

geleiten, 0. a. to escort, accompany. 

geliebt, part. & adj. loved, beloved, 
endeared. [mild. 

gelind(e), adj. smooth, soft, gentle, 

gelingen, v. a. & imp. ir. to succeed, 

Gelispel, n. (-8) lisping. [prosper. 
gellen, v. n. to sound loudly, yell. 

geloben, v. a. to promise, vow. 

gelten, v. 2. ir. to be current, cost, 

have authority or influence ; — 
laffen, to let pass, accept. 
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Gelübde, n. (-8) vow. [ment. 

Gemad, n. (-235 pl. -mdder) apart 

gemad), adj. soft, gentle, easy. 

gemaidlid, adj. soft, slow, commo- 

dious. 

Gemabl, m. (es; pl. -e) consorty 
spouse ; -in, f. (pl. -nen) wife. 

Gemälde, n. (-8) picture, painting. 

gemäß, adj. & adv. conformable, 

suitable. 

gemauert, part. & adj. immured. 
gemein, adj. common, vulgar, ordi- 

nary ; -ſchaftlich, adj. common, in 

common. [parish. 
Gemeinde), f. (pl. -n) community, 

gemeinfam, adj. common, mutual, 

familiar. 

Gemeinſchaft, f. (pl. -en) community, 

communion, intercourse. 

gemeffen, adj. measured, appropriate ; 

-er Befehl, definite order, instruc- 

tion. 

Gemiſch, n. (-285 pl. -e) mixture. 

Gemurmel, n. (-8) murmuring. 
Gemüfe, n. (-8) vegetables, greens. 

Gemiith, 2. (es; pl. -er) mind, soul, 

heart. 
Gemitthaguftand, m. (-e83 pl. -ftände) 

state of mind. 

gen, prep. contraction of gegen. 

genannt, see nennen. [exact. 

genau, adj. precise, accurate, strict, 

genehm, adj. agreeable, approved of; 

— halten, to approve. 

genehmigen, ©. a. to approve. 

geneigt, adj. inclined, disposed, favor-, 

able, friendly. 

General, m. (-8; pl. -räle) general ; 

—commiffdr, m. commissary gen- 

eral ; -convent, m. general convent, 

Generation, F. (pl. -en) generation. 
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genefen, 0. 2. ir. to grow well, recover. 

Genefid, f. generation, origin, his- 

tory of creation. 

Genie, 2. genius, talent. 

genicfbar, adj. palatable, eatable. 

genießen, v. @. ir. to enjoy, have the 
use of, partake of. 

Genius, see Schutengel. 

genommen, part. taken. 
Genog, m. (-ITen; pl. —ffen) fellow, col- 

league, friend. [partnership. 

Genoffenfdaft, f. (pl. —-en) fellowship, 

genöthigt, adj. (continual) pressing, 

asking, importuning. [to satisfy. 

genug, adj. enough, sufficient ; -thun, 

genügen, v. 2. to be enough, suffice. 

Geniigfamfeit, f. contentedness, fru- 
gality. 

Genugthuung, f. satisfaction. luse. 
Genus, (-ffes; pl. -nüffe) enjoyment, 

Gepräge, n. (-8) impression, stamp. 

Gepraffel, n. (-3) rattling. 

gerade, adj. straight, erect, direct; 

—, ado. directly, exactly, just. 

©eräth(e), n. (-8; pl. -e) implement, 

tool, vessels, utensils. 

gerathen, v. n. ir. to fall into, fall 

upon, get into, succeed, prosper, 

fall in with ; —, adj. advised, ad- 

vantageous. 

Geräuſch, n. (-8; pl. -c) noise, bustle. 

gerecht, adj. just, righteous. 

Geredjtigheit, f. justice, righteousness. 

gereinigt, adj. cleaned, cleansed. 

gereuen, 0. imp. to repent ; es gereut 

mid, I repent (of) it. 

Gericht, n. (-8; pl. -c) court of jus- 

tice, judgment, jurisdiction ; zu 

— fiben, to sit in judgment. 

Gerichtsbiener, m. (-8) beadle, officer 

of the court, constable. 
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Gerichtsſtab, m. official staff. 

gering, adj. small, little, trifling, 

mean, low ; ein Geringerer, a per- 
son lower in rank (p. 198). 

Geringfügigfeit, f. trifle, insignificant 
thing. [ible. 

geringfhäßig, adj. mean, contempt- 
germanifch, adj. German. [willingly. 

gern, adv. with pleasure, gladly, 
Gerte, f. (pl. -n) switch, pole. 

Gerud, m. (es; pl. -rüde) smell, 

scent. [smell. 

geruchlos, adj. scentless, without 

Geritcht, n. (-e8; pl. -e) rumor, report. 

gerubig, adj. quiet. 

gefalbt, adj. anointed. 

gefammt, adj. whole, all together. 

Gefandte- (der), m. (-n; pl. -n) mes- 

senger, ambassador. 

Gefang, m. (es; pl. -fänge) singing, 
song, hymn. 

Gefchäft, n. (-8; pl. -t) employment, 
occupation, affair, business. 

geſchäftig, adj. busy, active. 

gefchehen, v. n. & imp. ir. to come to 

pass, happen, arrive. 

geſcheid, gefdett, adj. sensible, clever, 

wise, judicious. 

Geſchenk, 2. (-e33 pl. -e) gift, present. 

Geſchichte, f. (pl. -n) history, story, 

narrative. 

geſchichtlich, adj. historical. 

Geſchick, n. (Ces; pl.-e) fate, destiny. 

Gejdhidlicfeit, f (pl. -en) fitness, apt- 

ness, ability, talent. 

geſchickt, adj. adapted, fit, able, dex 
terous, skillful. 

Gefdjledt, n. (es; pl. -er) gender, 

sex, kind, generation ; bas ſchöne 

—, the fair sex. [smack. 

Gefhmad, m. (-22) taste, favor, 
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Gefchmeide, n. (-8) jewels, jewelry. 

Geſchöpf, n. (23; pl. -t) creature. 

Geſchoß, n. (es; pl. -ſſe) dart, arrow ; 

story (of a house). 
Geſchrei, n. (-28) clamor, cry, shriek. 

Geſchütz, n. (-e8) artillery, cannon. 

Geſchwader, n. (-3) squadron, swarm. 
Geſchwätz, n. (23; pl. -2) talking. 

geſchwätzig, adj. talkative. 

geſchweige, adv. not to say, much less. 

geſchwind, adj. quick, swift, fast. 

Gefdwijter, pl. brothers, sisters, or 

brothers and sisters. 

gefegnen, d. a. to bless. 

Gejell(e), m. (ens pl. -en) companion, 
fellow, journeyman. 

gefellen, v. a. to associate ; —, v. T. 

to join, associate with one’s self. 
Geſelligkeit, f. sociableness. [pany. 

Geſellſchaft, f. (pl. -en) society, com- 

Geſellſchafter, m. (-8) companion, as- 

sociate. 

Geſetz, n. (es; pl. -¢) law, statute, 
decree ; -gebend, adj. legislative ; 

-geber, m. (-8) legislator, law- 

giver; -lid, adj. lawful, legal. 

Geſicht, n. (-235 pl. -er) sight, eye- 

sight, eye, view, visage, face, 

countenance, look; —, (pl. bie 

Gefidte) apparition, vision, spectre. 

Geſichtskreis, m. (fed; pl. fe) horizon. 

Geſichtszug, m. (-28; pl. -züge) feature. 

Gefinbe, m. servants, domestics. 

gefinnt, adj. minded, disposed. 

Gefinnung, f. (pl. -en) disposition, 
sentiment. [culiar. 

gefondert, part. & adj. separated, pe- 

gefpannt, part. & adj. stretched, in- 

tense, anxious. [parition, ghost. 

Gefpenft, 2. (-e83 pl. -er) spectre, ap- 
gefpenftifch, adj. spectral, ghostlike. 
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Gefpiele, m. (-es; pl. -e) f. —liny (pl. 

—linnen) play-mate. [web. 
Gefpinnft, n. (29; pl. -c) spinning, 

Gefpons, m. (ſes; pl. -fe) bride- 

groom; —, f. bride. 

Gefpotte, n (-8) mockery, derision. 

Befprad, n. (-e8; pl. -t) conversa 
tion, discourse. 

Geftade, n. (-8) shore, beach, coast. 

Geftalt, f. (pl. -en) form, figure. 

geftalten, 0. a. to form, fashion. 

Geftindnif, n. (-ffed; pl. -ITe) confes 

sion. 

geftatten, v. a. to permit, allow, grant. 

Geſteck, n. (es; pl. -e) case. 

geftehen, 0. a. ir. to confess, allow, 

grant ; —, v.n. to congeal, curdle. 

geftern, aco. yesterday. 

Geftirn, n. (-e8; pl. -e) star, stars. 

geflirnt, adj. starred, starry. 

geftorben, part. & adj. dead. [thicket. 

Geſträuch, n. (-e8; pl. -e) bushes ; pl. 

geftreng(e), adj. strict, severe. 

geftrig, adj. yesterday ; n. bad ewig 
Geftrige, what is of old, of yester- 

day. [tion. 

Geſuch, n. (es; pl. -¢) request, peti- 

gefund, adj. sound, healthy. 

Gefimbdheit, f. health ; wholesomeness. 

gethan, part. of thun. 
Getife, 2. (-8) din, noise, bustle. 

Getrabe, n. trotting. 

getrauen, ©. r. to dare, venture, trust. 

getreu, adj. faithful, true, loyal. 

getroft, adj. confident, with confi 

dence ; —, int. well! 

getrifter, 0. 7. to hope with confi- 

dence, be assured. 

Getrümmer, n. (-8) ruins, rubbish, 

fragments, remnants. [riotous. 

gctiimmelyoll, adj. noisy, crowded, 
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Gewächs, n. (-fe3; pl. -fe) growth, 
plant, vegetable ; tumor. 

gewachſen, adj. equal; — fein, to be 

able, to be a match for. 

gewähren, ©. a. to promise, vow, 

grant, afford ; — laffen, to indulge. 

Gewalt, f. (pl. -en) might, power, 

force, violence ; dominion ; — an- 

thun, to do violence. 
gewaltig, adj. powerful, mighty. 

gewaltigen, v. a. to subdue. 

gewaltfam, adj. forcible, violent. 
Gewaltthat, f. (pl. -en) violence. 

Gewand, n. (-8 ; pl. -wänder) gar- 
ment, drapery, cloth. 

Gewandheit, f. activity, adroitness, 

dexterity, smartness. 

gewarten, see gewärtigen. 

gewärtig, adj. expecting, aware ; — 

fein, to expect. 

getvdrtigen, 0. a. to expect. 
Gewebe, n. (-8) texture, weaving, 

weft, tissue. 

Gewehr, n. (es; pl.-e) lock, gun; 

pl. arms; musket. [fession. 

Gewerbe, n. (-8) business, trade, pro- 

Gewidt, n. (-8; pl. -e) weight. 

gewidtig, adj. weighty. 

Gewimmel, n. (-8) swarm, crowd. 

Gewinn, m. (-23; pl. -e) gain, profit. 

gewinnen, v. @. ir. to win, gain, ob- 

tain, acquire, get. 

Gewinner, m. (-8) winner, gainer. 

Gewinnſt, m. (-e8; pl. -e) gain, profit. 

Gewirr, n. (es; pl. -e) confusion, 

complication. 

gewiß, adj. certain, sure, true; —, 

adv. certainly, surely. 

Gemiffen, n. (-8) conscience. 
gewiffenhaft, gewiffenhaftig, adj. con- 

scientious. 
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Gewiffensqual, f. (pl. -en) remorse, 
stings of conscience. 

gewiffermaßen, adv. in a manner. 

Gewipheit, f. (pl. -en) certainty, 

surety. [elination, 

Gewogenheit, f. favor, kindness, in- 

gewohnen, v. 2. to be inured to; ge- 

wohnt fein, to be wont or accus- 

tomed (to); gewohnt werben, to get 

accustomed (to). [habituate. 

gewöhnen, v. a. & r. to accustom, use, 

Gewohnbeit, f. (pl. -en) custom, use, 
usage, habit. [dinary. 

gewöhnlich, adj. usual, customary, or- 
Gemölbe, n. (-8) vault, arch, ware- 

gewölbt, adj. vaulted. [house. 
Gewölk, n. (es; pl. -e) clouds. 

gemwölft, adj. clouded, covered. 

Gewiihl, n. (-e8) rooting, rummag- 
ing, busy throng, crowding. 

Gewürm, n.(-8; pl. -e) worms, rep- 

Gezelt, n. (-e8; pl. -e) tent.  [tiles. 
geziemen, v. n.& 7. to be suitable or 

meet; —, v. imp. es geziemt fi, it 

is proper or fit. 

geziemend, part. & adj. due, proper. 

gierig, adj. voracious, avidious. 

gießen, v. a. or. to pour, water, 
found, cast. 

Gift, n. (-28 5 pl.-e) poison ; -tropfen, 
m. drop or small quantity of 
poison. 

giftig, adj. poisonous, venomous. 

gigantifh, adj. gigantic. 

Gipfel, m. (-3) summit, top. 

giſchen, v. n. to froth, foam. 

Gitter, n. (-8) trellis, grate, lattice. 
Glanz, m. (-e3) splendor, lustre. 

alänzen, d. 2. to shine, glitter, gleam. 

alinend, part. & adj. shining, bright, 
brilliant, glossy. 
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Glas, n. (ſes; pl. Glafer) glass. 

gla:t, adj. smooth, even, polished, 

slippery. 

glatten, v. @. to smooth, polish. 

Glaube(n), m. (-nd; pl. -n) faith, be- 

lief, credit. 

glauben, v. a. to believe, think, trust. 

Glaubendgemeinde, f. community of 
believers. 

Glaubensſtern, m. star of faith. 

gliubig, adj. believing, full cf faith. 

gleich, adj. even, straight, like; —, 

adv. equally, just, exactly; im- 

mediately; —, conj. although ; 

-artig, adj. the same kind, homo- 

geneous ; fid) — bleiben, to be con- 

sistent, continue the same ; —fallé, 

adv. likewise, also; -gültig, adj. 

equivalent, indifferent, immate- 

rial; -gültigfeit, F. indifference, 

equal value; -heit, f. straightness, 

equality, likeness ; -meffen, v. a. 

to measure impartially ; -niß, n. 

(-Ifes ; p2. —ffe) similitude, parable; 
-fam, con’. as it were, like as if, 

almost ; -itellen, v. a. to place on a 

par, aspire ; fi} einem — ftellen, to 

put one’s self on a par with; 

-ftellung, f. conformation, equal- 

ization ; viel, adv. all the same, 

indifferent ; -wie, conj. as, just as, 

even as ; -wohl, conj. nevertheless, 

notwithstanding, yet ; -jeitig, adj. 
contemporary. 

gleichen, v. n. ir. to be equal, resem- 
ble ; —, 0. a. to make even, level, 

Gleis, see Geletfe. [liken. 

Gleifner, m. (-8) hypocrite. 

gleiten, 0. n. i. to glide, slide. 

Glied, n. (-(e) 8; pl.-cr) limb, member, 
link (of a chain), file (of soldiers). 
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lode, f. (pl. -n) bell, clock. 
Glockengut, n. (—e6) beil-metai. 

Glodenflang, m. (8 ; pl. Alänge) 
sound of bells. 

Glodenfpeife, see Glodengut. 

Glodenftube, f. belfry. [bell. 
Glodenton, m. tone or sound of a 

glorreich, adj. glorious. 

Glüd, n. (-e8) fortune, luck, happi- 
ness, felicity ; — wünfden, to con- 

gratulate ; -lich, adj. prosperous, 

fortunate, happy ; -lidfeit, f. hap- 

piness, felicity ; —feligfeit, f. hap- 

piness, felicity. 

glühen, ». n. to be red-hot, to glow. 

Glut, Gluth, f. (pl. -en) glowing fire, 
heat, flame, violent heat. 

Gnabe, jf. benevolence, grace, favor, 

mercy. 

Gnabenbild, n. (-e6; pl. -er) holy 
image, crucifix, image of the 

Virgin. 

Gnabenblid, m. (-28; pl. -e) look of 
grace or approbation. 

Gnadenzug, m. (es; pl. -jüge) passage 

of grace. 

gnäbig, adj. merciful, kind, gracious; 

ld, adv. (absol.) gracious(ly), 

merciful(ly), favorably. 

Gold, n. (-28) gold; -füd, n. (+8; 
pl. -¢) gold coin, piece of gold. 

golden, adj. made of gold, golden. 

gönnen, v. a. to grant, not to envy, 

not to grudge. 

Gothe, m. (-n; pl. -n) Goth. 

gothifch, adj. Gothic, Gothic style cf 

architecture. 

Gothland, n. (-8) Gothland, Gothia. 

Gott, m. (-e8; pl. Götter) God; 
-ähnlih, adj. like to God; — 
bewahre! God forbid; -trfüllt, adj. 
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inspired of God ; -geliebt, adj. be- 

loved of God ; -gefandt, adj. sent 

by God; -heit, f. (pl. -en) deity, 

divinity, godhead; — fei Danf! 

thanks be to God! -verfühner, m. 

(-8) Christ the Saviour, lit. the 

reconciler to God. 

Götterbild, m. image of a god. 
göttergleich, adj. godlike, devout. 
Witterfunte, m. (-n) divine spark, 

divine inspiration. [the gods. 

Götterhöhe, f. (pl.-n) exaltedness of 

Götterfind, n. divine child. 

Gitterfraft, f. divine strength. 
Götterjtärke, strength of the gods. 

Götterwonne, f. pleasure of the gods, 
divine pleasure. [ground. 

Öottesader, m. grave-yard, burying- 

Gottesdienft, m. (es; pl. -t) worship | 

of God, divine service. 

Gottesfurcht, f. fear of God, piety. 

gottesfirdtig, adj. fearing God, pious. 

Gotteslafterung, f. (pl. -en) blas- 
phemy, profanity. [work. 

Gotteswerf, n. (235 pl. —) God’s 
Gottedwort, n. (-:8) holy writ, the 

word of God. 

Göttin, f. (pl. -nen) goddess. 
göttlich, adj. divine, godly, godlike, 

godfearing. 
Gige, m. (cn; pl. —n) idol, false deity. 

Gößtzendiener, m. (-8) idolater. 
Grab, n. (es; pl. Graber) grave, 

tomb, sepulchre ; -gefang, m. (es; 

-finge) funeral song, mourning 
song ; -ihrift, f. (pl. -en) epitaph, 

inscription. 

Graben, m. (-8; pl. Gräben) ditch, 
trench ; —, v. a. ir. to grave, en- 

grave, carve, dig. [the grave. 

Grabesnadht, f. darkness, night of 
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Grab, m. (3; pl. -e) degree, step. 
Graf, m. (-en; pl. -en) earl, count. 

Gram, m. (-e8) grief, sorrow ; —, ado. 

adverse : — fein, to dislike, hate. 

grämen, d. 7. to grieve, sorrow, fret. 

grammatifdh, adj. grammatical. 

Gran, m. (-¢8; pl. -e) grain. 

Granat, m. (-8; pl. -en) garnet, 
Gränze, see Örenze. [pomegranate, 

gränzen, see grenzen. 

gränzenlod, adj. boundless, without 

limit, from beginning to end. 

Gras, n. (-fed; pl. Gräſer) grass. 

gräßlich, adj. shocking, horrible. 

Graththier, n. a chamois of a reddish 

color. 

Grau, n. gray color; —, adj. gray, 

grizzled ; in jenen grauen Jahren, in 

those ancient times. 

Gräuel, m. (-8) horror, detestation. 

Grauen, n. see Graun; —, v. n. to 

dawn, turn gray ; —, v.n. imp. 

to have an aversion to a thing, 

dislike ; -voll, adj. full of horror, 

shocking. 

gräulid), adj. shocking, horrible. 

Graun, n. (-3) abhorrence, aversion, 

horror, fear. 

Graus, m. (-fe8) horror; —, adj. 

horrible, dreadful. [rible. 

graufam, adj. cruel, shocking, ter- 

Graufamfeit, f. (pl. -en) cruelty, bar- 

barousness. [skudder, shiver, 

Graufen, n. horror ; —, v. n. imp. to 

Grazie, f. (pl. -n) grace, charm. 

greifen, ©. a. ir. to take, seize, catch. 

Greis, m. (-[c8; pl. -fe) old man ;—, 
adj. gray, hoary. 

grell, adj. glaring, very Fright. 

Grenadier, m. (-3; pl. -¢) grenadier, 
soldier. 
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Grenze, f. (pl. -n) limit, boundary, 

border. 
grenzen, ©. 2. to border upon, limit. 

Greuel, m. (-8) see Gräuel. 

Grieche, m. (-n; pl.-n) ; f. Griedin, 
(pl. -nen) Greek, Grecian. 

griechiſch, adj. Greek, Grecian. 

Grimm, m (-13) fury, rage ; —, adj. 

enraged, furious. 
gtimmig, adj. wrathful, enraged. 

grinfen, v. n. to grin, show the teeth, 

laugh. 
grob, adj. coarse, clumsy, gross; 

dull; rude, rough, uncivil. 

Grol, m. (-e8) ill-will, grudge. 

grollen, v. a. to grudge, bear an ill- 
will, vex. 

Groß, n. (-28) gross, twelve dozen ; 
—, adj. big, large, grand, vast, 

huge, great, grown ; -inquifitor, m. 

grand inquisitor ; -muth, f. mag- 

nanimity, generosity ; —miithig, adj. 

magnanimous, generous ; — thun, 

to brag, to boast ; -vater, m. (-8; 

pl. -väter) grandfather. 

Größe, f. greatness, magnitude. 

Grotte, f. (pl. -n) grotto. 

Grube, F. (pl. -n) ditch, grave, hole 
in the ground, cavern. _[vault. 

Gruft, f. (pl. Grifte) grave, tomb, 

Grün, n. green color, verdure ; —, 

adj. green; grüne Donnerftag, Maun- 

dy Thursday. 

Grund, m. (es; pl. Gründe) ground, 

soil, basement, rudiment, bottom, 

foundation, basis; valley ; motive, 

reason ; im Grunde, in truth; zu 

Grunde richten, to ruin ; von — aus, 

from the very foundation, funda- 

mental; -eid, n. (-Ie8) ground- 

ice; -lage, f (pl. -n) foundation, 

VOCABULARY.—GERMAN AND ENGLISH. 

origin ; -Iegung, f. (pl. —n) lay: 

ing the foundation ; -iat, m. (es; 
pl. -fähe) principle, maxim. 

gründen, ©. a.& r. to ground, found, 
fathom. [fundamental. 

gründlid,adj. thorough(ly), profound, 

Gründung, f. (pl. -en) establishment, 
foundation. 

-|grünen, v. n. to become green, to be 

green, to flourish. 

grungen, v. 2. to grunt, grumble. 

Gruppe, f. (pl. —n) group. 

Gruß, m. (-285 pl. Grüße) salutation, 
greeting. 

grüßen, d. a. to greet, salute; — 

laffen, to send one’s respects or 
compliments. 

guden, v. n. to look, peep. 

Gueer, m. looker. 

Gulden, m. florin, guilder (40 cents 
Amcrican silver). 

gulden, adj. golden. 

gültig, adj. valid, current. 
Gunft, f. favor, leave, affection, par- 

tiality. [favor. 

günftig, adj. favorable ; — fein, to 

gürten, v. a. to girt, girdle, belt. 

Buß m. (28, pl. Güffe) founding, 
gush, drain. 

Gut, n. (-e8 ; pl. Witter) goods, blessing, 

possession, country-seat, country- 

house; —, (comp. beffer, superl. 
beft) adj. good, well, good-natured ; 
—, adv. well, sufficiently ; — thun, 

to do good, to thrive; — haben, 

zu — haten, to have to one’s 

credit ; es — haben, to be well off; 

einem — fein, to like a person; — 

fagen für, to answer for, to war- 

rant ; — maden, to make amends; 

laß — ſein, be it so, let that pass, 
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no more of it, never mind; zum 

Beten, for the best purpose or 
interest. [manor. 

Gutöbefiber, m. landlord of the 

Gutäherr, m. landlord. 

Gitte, f. goodness, kindness. 

gütig, adj. good, kind, benevolent. 

gitlih, adj. kind, mild, gentle ; —, 
ado. amicably, Kindly; fid) — 

thun, to take care of one’s self, to 

enjoy one’s self, to pamper one’s 

self. 

9. 

Hal int. hal [to a hair. 
Haar, n. (es; pl. -c) hair ; auf ein —, 

Habe, f. property, goods; — und 

Gut, goods and chattels. 

haben, v. ir. to have ; —, v. a. to have, 

possess ; Recht —, to be right; 

Unredt —, to be wrong. 

Habſucht, f. avarice, greediness, 
Hace, F. (pl. -n) hoe, hatchet, axe, 

heel. [dispute. 

Haber, m. (-$) rag, quarrel, brawl, 

Hades, m. myth. Hades (the habita- 

tion of the dead or lower. world of 

the ancients. 

Hafen, m. (-8; pl. Häfen) port, har- 

bor, haven, pot. [ment. 

‚Haft, f. custody, durance, imprison- 
haften, ©. n. to stick, adhere, fasten, 

to be fixed ; — für, to be respon- 

sible for. _ [prov. bull. 

Hag, m. (28; pl. -e) hedge, fence; 
Hahn, m. (-29 ; pl. Hähne) cock, 

rooster. [call. 

Hahnenruf, m. cock’s crow ; rooster 
Hahnentritt, m. (-e8; pl. -t) tread, 

treading of the cock, treadle. 
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Hain, m. Ged; pl. -e) grove, wood, 

forest. 

halb, adj. half; —gebrodjen, part.& adj. 
half broken; -gott, m. (-¢8; pl. 

-götter) demi-god ; -jährig, adj. half- 

yearly;-mond, half-moon,crescent. 

Hälfte, f. (pl. -n) half, middle. 
Halle, f. (pl. -n) hall, porch. 

fallen, v. n. to sound, resound. 

halloh ! tnt. holloo! halloa ! 

Hal8, m. (fed; pl. Halfe) neck, 

throat, gullet; über — und Kopf, 
helter-skelter, headlong. 

Halt, m. hold, support, halt; —, 

int. hold! halt! stay ! stop! 

halten, v. a. & n.ir. to hold, bind, 

keep, support, sustain, contain; 

think, judge; frei —, to pay for 

a person, to treat; — für, to re- 

gard or consider as; ſchadlos —, 

to indemnify ; dafür —, to be of 

opinion ; e8 mit Semandem —, to 

take one’s part; —, v. r. to keep 

or maintain one’s self ; fid) gut —, 

to bear one’s self well (p. 20). 

Hammer, m. (-8; pl. Hämmer) ham- 
mer, forge. 

Hand, f. (pl. Hände) hand ; —flide, 

J: palm of the hand ; die — bieten, 

to offer assistance, to assist ; unter 

der —, underhand, secretly, pri- 
vately ; bet ber —, at hand, ready ; 

vor ber —, at present, just now; 

habe, f. (pl. -n) handle ; -lung, f. 

(pl. -en) trade, commerce, action, 

deed ; -fijlag, m. (-18; pl. -[hläge) 

shake of the hand, giving the 

hand as a pledge ; -ſchuh, m. (es; 

pl. -e) glove; -voll, f. handfull ; 

—twerfer, m. (-8) mechanic, artisan. 

Handel, m. (-8) trade, traffic, com 
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merce, affair, business; — treiben, 

v. a. to traffic. 

Handel, f. quarrel, affray. 

handeln, v. n. to trade, traffic, ne- 

gotiate. [ed. 

hanger, ©. n.Ür. to hang, be suspend- 

hängen, ©. a. to hang, suspend. 

Harfe, f. (pl. =n) harp. 
Harfenlispel, m. (pl. -n) lisp of the 

Harfenfpiel, a. harp-playing. [harp. 
Harm, m. (-t8) grief, sorrow, harm. 

harmlos, adj. without grief, harm- 
less, inoffensive. 

Harmonie, f. (pl. -n) harmony. 
barmonifd), adj. harmonious. 

Harniſch, (-c6; pl. -e) harness, armor. 
barren, d. n. to await, stay. 

hart, adj. stiff, severe, austere. 

Härte, f. (pl. -n) hardness, rigorous- 

ness. [inflexible. 

hartnädig, adj. stubborn, obstina‘e ; 

Hartnädigfeit, jf. stubbornness, ob- 

stinacy. 

Häſcher, m. (-8) spy, detective, catch- 

pole, bailiffs, myrmidens. 

Safe m. (-n; pl. -n) hare, coward. 
Hufelbaum, m. (-e3; pl. -bäume) hazel- 

Hafelbufch, m. hazel-bush. [tree. 

Haß, m. (-ffes) hate, hatred, grudge. 

baffen, v. a. to hate. 

haffenswerth, adj. hateful. 

häßlich, adj. ugly. 

Haube, f. (pl. -n) cap, coif, hood. 

Hauch, m. (-28) breath, aspiration. 
hauen, v. a. ir. to hew, cut. 

Haufe(n), m. (-n8; pl.-n) heap, amass- 

ment, multitude; über ben — 

ftoßen, to strike down. overthrow. 

häufen, v. a. to heap, accumulate. 

Haupt, n. (-23; pl. Häupter) head, 
chief, chieftain; in comp. main, 
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principle; auf? — ſchlagen, te 
rout completely ; -armee, f. (pi. 

-n) main army ; -aciiun, f. great 

act, great show ; -figur, f. (22. -en) 

main figure ; -punft, m. (-28; pl. 

-:) main point ;-fädhlid), adj. chief, 

principal ; -fab, m. (-28; pl. -fäe) 

axiom, main point; -jtadt, f. (pl. 

-adte) capital, principal town ; 

~fyftem, n. (pl. -e) chief system; 

-theil, m. principal or greatest 
part; -veranlaffung, f. principal 

reason ; ieh, n. (-e8) head-ache. 

Haus, n. (fed; pl. Häufer) house, 
household, family, home, firm ; 

zu Haufe, at home; nad Haufe, 

(towards) home; von Haufe, from 

home ; -frau, f. (pl. -en) house 
wife ; haltung, f. (pl.-cn) house- 

keeping, economy, family ; -rath, 
m. (-t8) household furniture. 

haufen, v. n. to live, keep house, 

carry on, ravage. 

häuslich, adj. domestic, economical. 

Haut, f. (pl. Haute) hide, skin, cuticle. 

Hebel, m. (-8) lever. 

beben, v. a. ir. to heave, raise, lift, 

stop, take up, elevate ; in bie Höhe 
—, to lift on high. 

Heber, m. (-8) elevator, siphon. 

Hebräer, m. (-3) Hebrew. 

hebräiſch, adj. Hebrew. 

Heer, n. (-e33 pl. -t) army ; -banıt, 

m. (-8) army; -führer, m. (-8) 

commander-in-chief} -fdjaar, f. 

(pl. -en) host, army; -fdau, f. 

review of an army: -ftrom, m. 

large or principal river; -jug, 

m. Ces; pl. -jüge) march of an 
army. 

Heerde, see Herde. 

, 
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heerdemelfend, part. & adj. milking 

the herds (p. 262). [yeast. 

Hefen, m. dregs, lees, sediment, 

heften, v. a. to fasten, fix, peg, stitch. 

heftig, adj. vehement, intense, vio- 

lent. [vio1ence. 

Heftigkeit, f (pl. -n) vehemence, 

hegen, ©. a. to enclose, entertain, 

foster. 

behr, adj. sublime, holy, sacred. 

Heide, m (-n; pl.) heathen, pagan; 
—, f. (pl. -n) heath, field. 

Heidenthum, n. (-8; pl. -thiimer) pagan- 
ism, heathenism. 

Heidenzeit, f. days of pagandom. 

Oeil, n. (-¢8) health, happiness, 
salvation ; —, adj. unhurt, sound, 

healed ; —, int. hail ! -bringend, adj. 

bringing blessings; -mittel, 7. 

(-8) remedy ; -fam, adj. whole- 

some, salutary ; -famfeit, f. whole- 

someness, salubrity. 

heilen, v. 2. to heal ; —, v. a. to heal, 
cure, make whole, repair. 

beilig, adj. sacred, holy; der heilige 
Abend, m. the eve before a festival. 

heiligen, v. a. to sanctify, hallow. 

Heiligenbild, n. (Ces; pl. -er) holy 
image, image of the virgin, cru- 
cifix. 

Heiligthum, n. (8; pl. -thiimer) sanc- 

tuary, relic, sacred object. 

beim, adv. home; —bringen, v. a. ir. to 

bring home ; -führen, 0. a. to lead 

home, to take home; ~gewanbdt, 

adj. homeward-bound ; -ifd, adj. 

domestic, at home ; -fehren, v. a. 

to return home ; -lich, adj. secret, 

clandestine ; -wardim, v. a. to 

wander home ; -weg, m. (-¢8; pl. 

— 
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-märtd, adv. homeward ; -weh, n. 

(-e8) homesickuess, nostalgia. 
Heimath, f. (pl. -en) home, native 

heimathlih, adj. native. [country. 
heimath(8)108, adj. homeless. 

heirathen, v. a. to marry. 

heifchen, o. a. to desire, require. 

heiß, adj. hot, warm, ardent. 
heißen, 0. a. ir. to call, command ; 

—, v. n. to be said, to be called ; 

gut —, to approve, sanction. 

heiter, adj. sercne, clear, bright. 

Heiterkeit, 7. serenity, cheerfulness. 
Held, m. Een; pl. -en) hero; -in, f. 

(pl. —aen) heroine. 

Heldenbruft, f. heroic breast. 

Heldenmurh, m. (-e8) heroism. 

heldenmüthig, adj. heroic. 

Heldenruhm, m. hero’s fame. 
Heldenfohn, m. (-e3 5 pl. -fühne) hero’s 

son. 

Heldenſtärke, f. hero’s strength. 

Helbenthat, f. (ol. -en) heroic deed. 

Heldentugend, F. (pl.—en) hero’s virtue. 
Heldenmillen, m. heroic will. 

belfen, v. a. ir. to help, assist, aid ; 

remedy, to be efficacious. 

Helfershelfer, m. (-8) aider, abettor. 

bell, adj. clear, bright, light. 

Hellas, Hellas, ancient Greece. 

Helm, m. (-83; pl. -e) helmet. 

Hemd, n. (-e8; pl. -en, -&, or -er) 
shirt; $rauen-, chemise. 

hemmen, ©. a. to stop, check. 

Hemmung, f. (pl. -en) stopping, hin- 

drance, delay, stay, escapement 

(of a watch), catch. 

Henfel, m. (-8) handle, hook. [er. 

Henfer, m. (-8) hangman, execution- 
Henne, f. hen. 

-t) way home, return home; Henod, m. Enoch. 
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ber, adv. to this place, hither, here 

(see Gr. p. 281, VIII; El. p. 287). 
herab, adv. down, downwards ; 

—bliden, v n. to glance or look 

down ; -fallen, v. n. ir. to fall 

down ; -gießen, v. n. tr. to pour 

down; -fommen, ». a. to come 
down, to degenerate, to become 

poor; -jenden, v. a. ir. to send 

down ; -finfen, v. a. to sink down; 

-fleigen, vo. n. ir. to descend ; 

fpringen, v. a. to jump down; 

werfen, v. a. ir. to throw down; 

ziehen, v. a. ir. to draw down. 

heran, adv. near to, on; -fommen, 
v. n. ir. to come on; -machfen, 

v. n. ir. to increase, grow up. 

herauf, adv. upwards; -bliden, v. a. 

to look upwards ; -gehen, d. a. ir. 

to go up; -fommen, vo. a. ir. to 
come up. 

heraus, adv. out (of); —, int. come 

out! turn out! -gabe, f. (pl. n) 

publishing, giving up; —geben, 
v. a. ir. to hand out or over; de- 

liver up, give change (money), 
publish ; -geber, m. (-8) publisher, 

editor ; -ragen, v. a. to stand forth, 

to be prominent ; -yiehen, 0. a. ir. 

to pull or draw out. 

herb(e), adj. sour, acid, harsh. 

berbei, adj. hither, near ; -führen, 0. a. 

to bring, fetch, lead in or up; 

—tufen, v. a. ir. to call to a place; 
-{daffen, v. a. to produce, procure ; 

-treiben, ©. a. to concentrate, col- 

lect. (hither. 

herbringen, v. a. ir. to bring, bring 

Herbft, m. (es; pl. -t) autumn, har- 
vest, fall. 

berbftlich, adj. autumnal. 

VOCABULARY.— GERMAN AND ENGLISH. 

Herd, m. (-e83 pl. -e) hearth, fire. 
place, fire-side ; home. 

Herde, f. (pl. -n) flock, herd, drove. 

herein, adv. in, into; —, int. come 

in! entrée! -fommen, ©. n. ir. to 
come in; —treten, 0. a. ir. to enter. 

herführen, v. @. to bring here. 

herfür, adv. see hervor. [be done. 

hergehen, v. n. ir. to come along, to 

herfommen, ©. n. ir. to approach, ad. 

vance, come here, originate, de- 

scent, come from (place). 

Herkunft, f (pl. -fünfte) origin, 

descent. * 

hernach, adv. afterwards, after that. 

hernieber, adv. down; bid auf die 

Sohlen —, down to the very soles 

(of his feet) (p. ); -fließen, v. n. 

ir. to flow down, descend ; -ſchwe⸗ 

ben, v. n. to descend. 

Hero, m. hero. 
heroiſch, adj. heroic, heroical. 

Herold, m. (es; pl. -) herald, har 
binger. 

Herr, in. (ens pl. -en) master, sir, 

lord, gentleman, mister. 

berreichen, 0. a. to reach, hand. 

berreifen, v.n. to travel hither. 
Herrenredt, n. (0; pl. -e) royal priv. 

ilege. 

herriſch, adj. lordly, imperious. 

herrlich, adj. magnificent, excellent. 

Herrlichkeit, 7 (pl. -en) magnificence, 
splendor, excellence. 

Herrſchaft, f. (pl. -en) mastery, da 

minion, master and mistress. 

herrfdjen. ©. 2. to rule, reign, govern, 

dominate, prevail. 

Herricher, m. (-8) ruler, governor. 

herſcheuchen, v. a. to chase away. 

herfenben, o. a. to send hither 
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herüber, adv. over; -fommen, v. n. to 

come over; -tönen, v. a. & n. to 

sound, tone over or across. 

herum, adv. round, about; -irren, 

». n. to wander about ; -falagen, 

». a. to strike about; —, v. 7. to 

fight, quarrel. 

herunter, adv. down, off; -fallen, d. a. 
to fall down; -holen, v. a. to 

fetch down ; —fteigen, d. n. ir. to 
descend. 

hervor, adv. forth, out ; -breden, v. 2 

ir. to break forth ; heben, v. a. ir. 

to relieve, render prominent ; 

rufen, o u. ir. to call out, call 

forth ; -fichen, v. n. ir. to stand 

out, bulge out; -treten, 0. a. ir. 

to appear, step forth or forward. 

Herz, n. (-nd ; pl. -en) heart, breast, 
courage ; zu Herzen nehmen, to take 
to heart ; -haft, adj. stout-hearted, 

courageous ; -haftigfeit, f. courage, 

bravery ; -innig, -inniglid, adj. 

hearty ; —, adv. heartily, passion- 

ately ; lid, adj. hearty, heartfelt, 

cordial ; —, adv. heartily, very ; 

-lieb, adv. very dear; -Io8, adj. 

heartless. [fliction. 

Herzeleid, n. (Ces; pl. -en) sorrow, af- 

Hergensfreund, m. (-235 pl. -e) bosom 
friend. 

Herjensreinheit, f. purity of heart. 

berziehen, o. a. ür. to draw or move 
hither. 

Herzog, m. (-8; pl. -jöge) duke. 
hetzen, ». a. to hunt, bait, set on, 

cause mischief. 

Hau, r. (-28) hay ; -fchrede, f. (pl. -n) 

grasshopper, locust; -ſchreckwolke, 

cloud of lucusts ; -wage, f. (pl. -n) 
hay-scale. 
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Heuchelet, f. ( pl. -en) hypocrisy. 
heulen, v. a. to howl, whine, weep; 

rave. 

heute), adv. to-day, this day. 

heutig, adj. of this present day. 

Here, F. (pl. -n) witch, sorceress. 

Derentany, m. (-135 pl. -tänze) witches’ 

hie, adv. see hier. (dance. 

hiebei, see hierbei. 

Hieb, m. (-1$; pl. -e) cut, stroke. 

Hiefhorn, n. (-e8; pl. -hörner) hunt 
ing horn. 

hienieden, adv. here below, on earth. 

hier, adv. here, in this place ; — und 

ba, here and there; -an, adv. at 

this, on this ; -auf, adv. hereupon, 

then ; -aué, adv. from this, hence, 

out of this; -bei, adv. at this, by 

this ; -her, adv. thither ; bis — — 

hitherto, to this place, thus far ; 

-über, adv. over here. 
Hierarchie, f. (pl. -en) hierarchy. 

hieſelbſt, adv. here, in this place. 

Hifthorn, n. (29; pl. -hörner) sce Hief⸗ 

Hilfe, see Hilfe. [horn, 

hilfreich, see hülfreich. 

Himmel, m. (-8) heaven, heavens, 

sky ; blau, adj. sky-blue, azure ; 

-fefte, f. (pl. -n) firmament ; 

—frudt, f. heavenly fruit, fruit of 

heavenly growth; -wärtd, adv. 

towards heaven ; -weit, adv. very 

distant, widely. 

Himmelsfadel, f. heavenly torch. 
Himmelögegend, ‚f. (pl. -en) region of 

the heavens. 

Himmelöglanz, m. heavenly radiance. 

Himmelstinigin, f queen of heaven. 

Himmelstied, m. (-28; pl. -er) heav- 
enly song. 

Himmelsluft, f. ether. 
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Himmelsfraft, jf. heavenly power, 

God-given power. 

Himmelsmajor, great bear. 
Himmelsjhoß, m. (-e8) realm of 

heaven. [tial city. 

Himmelöjtadt, f. heavenly city, celes- 

Himmelsſtrich, m. (-e8; pl. -c) climate. 

Himmelston, m. heavenly sound, 

strain. [heaven. 

Himmelszelt, n. vault, canopy of 

himmliſch, adj. celestial, heavenly. 
hin, adv. thither, along (see Gr. p. 

281, VIII; El. p. 237); — und ber, 
backwards and forwards, to-and- 

fro. 

hinab, ado. down; -gehen, to go 
down, descend ; —jiehen, d. n. to 

draw down. 

binan, adv. towards a place ; —fteigen, 

v. a. ir. to ascend, mount. 

hinauf, adv. up, up to, upwards. 
hinaus, adv. out ; —ftitrmen, ©. sep. to 

Tush out ; -fehen, 0. a. to see out; 

—weifen, v. a. ir. to turn or show 
out ; werfen, d. a. ir. to throw 

out, eject. [place. 

binbliden, 0. n. to look towards a 

hindern, 0. a. to hinder, prevent, im- 

pede. 

Hinderniß, rn. (—ffee ; pl. fle) hin- 

drance, obstacle, impediment. 

bindurd, adv. through, throughout, 

during ; id) will — (supply gehen), 

I will go through (p. 43). 

hinein, ado. in, into; in ben Tag —, 
at random ; -finden, v. a. to find 

inor athome; —, v. r. to con- 

tent one’s self; -fommen, o. n. ir. 

to come or get into; —f{pringen, 
®.n. tr. to jump into. 

binfort, adv. henceforth, in future. 
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Hingabe, f. abandonment. 

bingeben, v.a. ir. to give up or away. 

hingehen, 0. n. tr. to go to; — laffen, 

to suffer to pass. 

hingelehnt, adj. leaned against. 

hinfommen, v. 2. ir. to come, to come 

hinlegen, 0. a. to lay down. [there. 

hingefäet, adj. strewn about. 

hinnehmen, v. a. ir. to take there; 
accept. 

binnen, adv. hence; yon —, hence, 

from hence, away. 

hinreißen, v. a. ir. to tear along 

with violence, overcome ; delight. 

hinridten, 0. a. to execute. 

Hinrihtung, f. (pl. -en) execution. 

hinrücken, d. @. to move to, remove. 

hinfehen, v. 7. ör. to look towards a 

place. 

binfein, o. 2. ir. to be lost, to be gone, 

Hinſicht, f. (pl. -en) view, consider. 

ation, conception. 

hinfinfen, o. n. ir. to sink down, faint. 

hinſtehen, v. a. ir. to place. 

hinſtellen, v. a. to put to, put down. 

hinftofen, d. a. ir. to thrust. 

hinftreben, o. n. to struggle. 

hinſtürzen, ©. n. to tumble down. 

hinten, adv. behind, after; — nad, 

afterwards. 

Dinter, prep. behind, after ; —, ado. 

back, backwards ; —, adj. hinder, 

hind ; -gehen, d. a. ir. to deceive ; 

-grund, m. (-8; pl. -gründe) back- 

ground ; —balt, m. (es; pl. -e) am- 

bush, reserve ; -Iift, f. fraud, cun- 

ning, artifice ; -theil, n. (-es; pl. -e) 

hind part, back part ; -thiir(e), fi 

(pl. -en) back-door. 

bintrdumen, v. n. to dream away. 

bintreten, ©. a. ir. to step up to, 
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hinüber, adv. over, across; -gehen, 
v. N. ir. to go over, pass. 

hinunter, adv. down, downwards. 

hinwärts, ado. thitherwards. 

hinweg, adv. away, over ; -mähen, ©. a. 

to mow away, destroy; -nehmen, 

v. a. ir. to take away ; -raffen, 
®. a. to snatch away, lead away; 

-reigen, 0. a. ir. to tear away; 

-pülen, v. a. to wash away ; -wer⸗ 

fen, v. a. ir. to throw away. 

hinwenden, v. a. to turn to. 

hinwerfen, v. a. ir. to throw down. 

binziehen, ©. a. ir. to draw towards, 

attract ; —, v. n. to march to, re- 

move to, go along. 

binzu, adv. to, towards, up ; -fteuern, 
» a. & n. to steer, pilot. 

Hirn, n. (-23) brain ; -verrüdt, adj. 

brain-crazed, insane; -verrüdend, 

brain-bewildering. 

Hirt, m. (-en; pl. -en) herdsman, 

shepherd. 

hirtenlos, adj. shepherdless, without 
a shepherd. 

Hirlenmädchen, f. shepherdess. . 

Hirtenftab, (-e3; pl. -ftäbe) shepherd’s 
staff, crook. 

Hiftorie, F. (pl. -n) history, story. 
hiſtoriſch, adj. historical. 

Hive, F. (pl. -n) heat, ardor. 

Hoboe, f. (pl. -8 & -n) oboe, hautboy. 

Hobvift, m. (en; pl. -en) hautboy- 

player. 

hod), adj. high, sublime, elevated ; 

begabt, adj. highly gifted ; —be- 

troffen, adj. much amazed ; -gebirge, 

n. the highlands ; -gefühl, n. (-8; 

pl. -t) enthusiasm, high feeling ; 

—gewilbt, adj. high-arched ; -land, 
n. (3; pl. —) upland, high 

country, highlands; -muth, m. 
haughtiness, pride. arrogance, 

-finnig, adj. high-minded, pious 
-verräther, m. (-8) person guilty 

of high treason ; -geit, f. ( pl.-en) 
nuptials, bridal, wedding ; -zeitg- 
felt, n. marriage-feast, wedding- 
feast. _ 

höchlich, adv. highly, greatly. 

Hof, m. (es; pl. Höfe) yard, court- 
yard, court ; -bidtung, f. court 
poetry ; -lager, n. (-8) residence 

of the court; -Ieute, pl. people 

at court, courtiers ; -flaat, m. (-e8) 

household of a court; -theater, 

n. court theater, royal theater. 

hoffen, v. n. to hope, trust, expect. 

Hoffnung, 7. (pl. -en) hope, expecta. 
tion. j 

hoffnungslos, adj. hopeless. 

hoffnungsvoll, adj. hopeful. 
Höhe, f. (pl. -n) height, mountain, 

offing ; in der —, on high; in die 

—, upwards. 

Hoheit, f. (pl. -en) highness, eleva- 

tion, sovereignty. 

hohl, adj. hollow, dull, empty. 

Höhle, f. (pl. -n) hollow, cavity, 
cavern, den. [ity. 

Hohlung, f. (pl -en) excavation, cav- 

Hohn, m. (-e3) scorn, scoff; -laden, 

n.(-8) scorn ; —laden, 0. 2. to scoff, 

mock. > 

hold, adj. kind, favorable, fair, lovely. 

holen, v. a. to go for, come for, fetch , 

Athem —, to draw breath. 

Hölle, f. (pl. -n) hell. [hell 

Höllengeift, m. (-e8; pl. -er) fiend of 

Höllengluth, F. (pl. -en) infernal glare. 

Höllenqual, f. (pl. -en) pains of hell 
Höllenradhen, m. (-8) jaw of hell. 
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Höllenreich, n. (23; pl. -e) realms of 
hell. [or hell. 

Höllenridhter, m. (-8) judge of Hades 

hölliſch, adj. hellish, infernal. 

Hols, 2. (-t8) wood. 

horchen, o. n. to hearken, listen. 
Horde, f. (pl. -n) horde, hurdle, crate. 

hören, v. a. & n. to hear, give ear. 

Hörer, m. (-) hearer. 
Horizont, m. (es) horizon. 

Horn, n. (-e3; pl. Hörer) horn; 

Wald-, n. bugle. 

birnern, adj. made of horn, horny. 

Horft, m. (-e8; pl. -e), f. (pl. -en) 
troop, eyry, heap, tuft. 

Hofanna, Hosanna. 

Softte, f. (pl. -en) holy wafer, host. 
hübſch, adj. fine, handsome, pretty. 

Suf, m. (28; pl. -¢) hoof. 

Hügel, m. (-8) hill, hillock, knob. 

Huhn, (es; pl. Hühner) fowl, hen, 

poultry. 
Huhu! int. (expression of horror) 

whew! whew! 

Huld, f. grace, favor. 

huldigen, v. a. to do homage. 

Huldigung, f. (pl. -en) homage. 

huldreich, adj. gracious. [ance. 

Hülfe, f. help, aid, succor, assist- 

bülflos, adj. helpless. 

hiilfreih, adj. obliging, ready to 

help, helpful. 

Hiilfsmittel, n. (-8) remedy, expe- 

dient, auxiliary. [ment. 

Hülle, f. (pl. ~n) cover, veil, integu- 

hüllen, v. @. to cover, wrap, veil. 

Hülſe, f. (pl. -n) sheath, case, hull, 

human, adj. human. [husk. 

humaniſch, adj. humane. 

Humanität, f. humanity. 

Humor, m. (-8) humor. 
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Hund, m. (-¢8; pl. -*) dog, hound. 

Hundert, n. (-3; pl. -e); adj. hun 
dred; -händig, adj. hundred- 

handed; -mal, adv.hundred times. 

Hünenſchwert, giant’s sword. 

Hunger, m. (-8) hunger ; — haben, to 
be hungry. 

hungrig, adj. hungry. [cough. 
Huften, m. (-8) cough: —, v. n. to 

Hut, m. (es; pl. -Hüte) hat, bonnet ; 

—juder, m. loaf sugar; 3ucer-, m. 

loaf of sugar; —, f. (no plural) 

heed, care, guard, protection ; auf 

ber — fein, to be on one’s guard; 

in bie — nehmen, to take in one’s 
care. 

hüten, v. a. to guard, watch, keep, 
lead, feed ; —, v. 7. to mind one’s 

Hüter, m. (-8) keeper, watch. [self. 

Hütte, f. (pl. -n) hut, cottage, smelt- 
ing-house, foundry, forge. 

Hyäne, f. (pl. -n) hyena. 
Hymne, f. (pl. -n) hymn. 

Hypothefe, f. pl. -n) hypothesis. 

J . 

Ih, pron. I. 

Sdeal, n. (-8; pl. -e) ideal, image. 

Idee, F. (pl. -n) idea. 

ihr, ihre, ihr, pron. your, their, her. 

ilfuminiren, o. a. to illuminate, color. 

illyriſch, adj. illyrical. 

immer, adv. always, ever ; -dar, -fort, 

adv. always, forever, constantly ; 

auf —, for ever. 

Imperator, m. (-8; pl. -en) general,“ 

commander, emperor. 

in, prep. in, into, at. 

Inbegriff, m. (+8; pl. -e) space, con- 
tents, essence (p. 176). 
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Inbrunſt, f. heat, fervor, ardor. 

indem, conj. while, as, when. 

indeß, indeffen, conj. in the mean 

time, meanwhile, however. 

indiſch, adj. Indian. 

Sndigo, m. (-8) indigo; -blau, adj. 
indigo blue. 

Inhalt, m. (-¢6) contents; purport. 

inne, adv. within ; -nehmen, v. a. ir. 

to be in possession of, possess ; 

halten, v. n. ir. to cease, stop, 
discontinue. [within. 

innen, adv. inside; yon —, from 

Snnere, n. the soul ; —, (ber, die, das) 

adj. inner, interior. 

innerhalb, prep. within. 
innerlid), adj. inward, internal. 

innig, adj. hearty, cordial, heartfelt, 
deepfelt, fervent, ardent. 

Snquifition, f. inquisition. 
insbefondere, adv. particularly. 

Inſel, f. (pl. -n) island ; —bewohner, 
m. (-8) inhabitant of an island ; 

~volf, 7. islanders. 
Snfignien, f. insignia, badges, signs. 
Snftinft, m. (-8; pl. -e) instinct. 

Inſtrument, nv. (-e3 ; pl. —e)instrument. 

Intelligenz, f. intelligence. 

intenfiv, adj. & adv. intensive(ly). 

Sntereffe, n. (-8) interest. 
Intrigue, f. (pl. -n) intrigue. 

inwenbig, adj. interior. 

Spbigenia, f. Iphigenia. 

irden, adj. earthen. 

irdiſch, adj. earthly, terrestrial. 

irgend, adv. any, some ; -wo, -wohin, 

anywhere, somewhere; -Semand, 

-Ein(er, -t, -8) any one, some one; 

-ttmad, any thing, something. 

Srre, f. aberration, mistaken way; 
—, adj. & adv. astray, wrong; 
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— gehen, to lose one’s way, go 

astray, walk out of the right 

way ; — madjen, to confound, dis- 

turb; — reden, to become con- 

fused, waver. 

irren, v. 2. to err, deviate, go astray ; 

—, vd. r. to commit an error. 

Irrfahrt, f. (pl. -en) wandering, err- 

ing course. 

Irrlicht, m. (-23; pl.-cr) ignis fatuus, 
will-of-the-wisp. 

Srrthum, m. (es; pl. -thümer) error, 

mistake. [standing. 
Sreung, f. (pl. -en) error, misunder- 

Irrweg, m. (es; pl. -e) wrong way, 

ifabellfarbig, adj. cream-colored. 

Sfeqrimm, m.(-e8; pl. -e) morose fel- 
low, wolf. 

ifoltren, v. a. to insulate, isolate. 

Sfrael, Israel. 

Stalien, n. (-8) Italy. [ian. 
Staliener, m.; —in, f. (pl. -innen) Ital- 

J. 

ja, adv. yes, yea (often expletive). 

Sadıt, f. (pl. -en) yacht. 

"Jagd, f. (pl. -en) chase, hunt, sport, 
hunting ; auf die — gehen, to go 
hunting or shooting. 

jagen, v. a. to chase, hunt, shoot, 
drive; —, ®. n. to ride, drive, 

gallop with great quickness or 

undue speed. 

Sager, m. (-8) hunter, huntsman, 

sportsman, gamekeeper, rifleman, 
ranger. 

Sahr, n. (83 pl. -e) year; über's —, 
a year hence ; -geld, n. (-¢8 3 pl. 

-tr) pension ; -hundert, 2. (-28; pu 

-) century. 
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jährig, adj. a year old, yearly. 

Sahr(e)ägeit, f. (pl. -en) season (year). 
Sammer, m. (-3) misery, lamenta- 

tion ; -voll, adj. wretched, lament- 

jimmerlid, adj, miserable. [able. 

jammern, v. 2. & a. to lament, wail, 

excite, pity. 

Sanuar, m. (-8) January. [joice 
jaudyen, v. n. to shout with joy, re- 

je, adv. ever, always; — mehr dejto 

beffer, the more the better; — 

öfler und anhaltender, the oftener 

and longer (p. 103); von -her, al- 

ways [case. 

jedenfalls, adv. at all events, in any 

ber, jede, jedes, pron. every, each ; 

lei, adj. of every sort; -mann, 

pron. every one, every body ; -zeit, 
adv. always; einer jeden, each of 

them (p. 47). 

jedesmal, adv. every time. [ever. 
jedod), conj. yet, nevertheless, how- 
jedwebder, pron. each, every one. 

jeglicher, jegliche, jegliches, pron. every, 

each. 

jemals, adv. ever, at any time. 
jemand, pron. somebody, any body. 

jener, jene, jened, pron. that, the for- 

mer, the one. 

jenfeit, prep.; jenfeits, adv. on the 

other side of, beyond. 

Serufalem, Jerusalem, 
Sefus, Jesus. 

jebo, see jeft. 

jest, adv. now, at present ; gerade —, 
just now; bis —, hitherto; von 

— an, henceforth. 

Sod, n, (es; pl. =) yoke, cross- 
ridge, beams of a bridge 

Sohann, m. John. 
Spurnal, n. (-18; pl. ~¢) journal. 
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Subel, m. (-8) jubilee. 

jubeln, v. n. to rejoice, shout exalt. 

Suba, m. Judas. 
Sube, m. (-n; pl. -n) Jew. 

Sugend, f. youth ;-alter, (-8) n. youth, 
youthful age; -freund, m. (-13 ; 

pl.-e) companion of youth ; -füle, 
J. fulness of youth, youthfulnees; 

-land, n. land of one’s youth; 

⸗nacht, f. (pl. -nächte) night of 
youthful revelry (p. 171); -tace, 

days of youth, ardor of youth. 

jung, adj. young, new. 
Junge, m. boy, apprentice; —, n. 

(-n; pl. -n); young animal. 

Sungfrau, f. (pl. -en) maid, virgin. 
jungfraulid, adj. virgin, virgin-like. 

Siingling, m. (-8; pl. -¢) youth, 
young man, Jad. 

Sünglingsblid, mm. youthful view, 

vigorous eye. 

Sünglingszeit, f. time of youth. 
jüngft, adj. & adv. young, last, lately. 

Sunfer, m. (-8) young nobleman, 
young squire, younker. 

jut, ado. just, but. 

Siiterbof, name of a small city, with 

7,000 inhabitants (25 Engl. miles 

from Berlin). [ry. 

Juwele, F. (pl. -n) gem, jewel, jewel- 

R. 

Kabinett, n. (-8; pl. -e) closet. 
Rahn, m. (-e8; pl. Kahne) boat, punt. 

Raifer, m. (-8) emperor ; -lid, adj. 

imperial. 
Kalb, n. (—e83 pl. Kälber) calf. 
Ralf, m. (-c8) lime, chalk. 

falt, adj. cold, insensible, frigid: 

—blittig, adj. cocl, unmoved, 
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Kälte, f. cold, coldness. 

Kamerad, m. (-en; pl. -en) comrade, 

companion, (vu/g.) chum. 

Ramin, 2. (-e83 pl.) chimney, fire- 
place; -feger, m. (-8) chimney- 

sweep. [crest. 

Kamm, m. (-¢8; pl. Kämme) comb, 

fimmen, v. a. to comb, dress (hair). 

Kammer, f. (pl. -n) chamber, (bed) 
room, apartment; exchequer, 

board, office, court; -Diener, m. 
valet ; —geridt, n. (c8; pl. -e) su- 

preme court; -herr, m. chamber- 

lain. 

Kämmerer, m. chamberlain ; Gehei— 

mer Kämmerer, privy counsellor. 
Kampf, m. (es; pl. Kämpfe) combat, 

fight, struggle ; -geſchrei, n. battle- 

cry ; plas, m. (es; pl. -pläbe) field 
of battle; -fpiel, n. bloodless 

combat ; gymnic game. 

fimpfen, ©. n. to fight, combat. 

Kanone, f.(pl.-n) cannon. 

Kanzel, f. (pl. -n) pulpit. 

Kanzler, m. (-8) chancellor. 

Karmeliter, m. Carmelite (monk). 
Kartoffel, f. (pl. -n) potato. 

Rife, m. (-8) cheese. [money-chest. 
Kaffe, f. (pl. -n) the treasury, 

Käftchen, n. casket, little box or chest. 

Kafte, F. (pl.—n) caste, clique ; —nwefen, 

n. system of caste. 

Kaften, m. (-8) box, chest. 

Kataftrophe, F. (pl. -n) catastrophe. 

Katholif, m. (-en ; pl. -en) Roman 
Catholic. 

fatholifch, adj. Roman Catholic. 

Kathedrale, F. (pl. -n) cathedral. 

Kathedralfirde, f. cathedral. 

Kauf, m. (238; pl. Räufe) purchase, 

bargain ; zu — ftehen, to be for 
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sale; —mann, m. (-¢83 pl. leute) 

merchant, purchaser. 

faufen, v. a. to buy, purchase. 

Käufer, m. (-$) buyer, purchaser. 

faum, adv. scarcely, hardly. 

Kegelbahn, f. (pl. -en) ten-pin alley. 

fect, adj. nimble, fearless, bold.’ 

fehren, ©. a. to turn, sweep, brush ; 

—,v. r. fid an etwas —, to care 

for a thing, regard. 

Kehricht, m. (-s) sweepings ; —faf, n. 
dust-basket. 

Keichen, 2. (-8) asthmatical affection ; 

—,v. n. to pant, gasp. [shoot. 

Keim, m. (-285 pl. -e) germ, first 

feimen, 0. 2. to germinate, spring up. 

fein, adj. no, not, any, none ; —tr, -e, 

-¢8, pron. nobody, no one. 

Kelch, m. (es; pl. -e) cup, chalice. 
fennbar, adj. recognizable, distin- 

guishable, distinct. 

fennen, v. a. ir. to know, to be 

acquainted with. 

Kenner, m. (-8) judge, connoisseur. 

kenntlich, adj. knowable, cognizable. 

Kenntniß, f. (pl. -ffe) knowledge. 

RKeridt, see Kehricht. 

Rerfer, m. (-8) jail, prison. 

Kerl, m. (-8; pl. -e) person, fellow. 

Kern, m. (-28; pl. -2) kernel, heart; 
stronghold, foundation. 

Kerze, F. (pl. -n) wax light, taper.. 

Kette, f. (pl. -n) chain, web; series. 
fetten, ©. a. to chain. 

Keberei, f. (pl. -en) heresy. 

feuchen, see keichen. 

Keule, f. (pl. -n) club, pestle. 

feufd, adj. chaste. 

Rind, n. (es; pl. -er) child, infant ; 

hen or -lein, n. (-8) babe, kaby ; 

heit, f. childhood; -ifd, adj. 
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childish; -lid, 

filial. 

Kinderblick, m. child’s eye or mind. 

Kinderglaube(n), m. faith, credulity 

of a child. 

finberlo8, adj. childless. [mind. 

Kinderfinn, m. child-like, innocent 

Kinderftube, f. (pl. -n) nursery. 

Kindesklarheit, f. clear-sighted, clear- 
mindedness of a child. 

Kindeskind, 2. (-e8 ; pl.-er) grandchild. 

Kirche, f. (pl. -n) church. 

Kirchengeſang, m. (-e8; pl. -fänge) 

church hymn or chant, anthem. 

Kirchenſchat m. (-e8; pl. -Ihähe) ec- 

clesiastical treasures, church 

property. 

Kirchenfprengel, m. diocese. [ship. 
Kirchenthum, 2. churchdom, church- 

Kirchhof, m. (-8 3 pl. -höfe) church- 

yard. [(tree). 

Kirchhofslinde, F. churchyard linden 

Kirſche, F. (pl. -n) cherry. 

Kiffen, n. (-8) pillow, cushion. 

Kifte, f. (pl. -n) chest, coffer. 

Kittel, m. (-8) frock, smock blouse. 

Klage, f. (pl. -n) complaint, action 

or suit (at law). 
Hagen, 0. 2. to complain of, sue (at 

law); —, 2. a. to lament, complain. 
faglid, adj. mournful ; pitiful. 

Klang, m. (-2d; pl. Klänge) sound, 

tune, clang; -I08, adj. mute, 

soundless. [ping noise. 

flappen, v. 2. to clap, make a clap- 

flappern, d. n. to rattle. 

Klapperwerk, n. (-c8; pl. ~e) noisy 
work or mechanism. 

Har, adj. clear, bright, light, evident. 
Klarheit, 7. (pl. -en) plainness, clear- 

ness, brightness, evidence. 

adj. child-like, 
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Klaffe, f. (pl.-n) class, caste. 

klatſchen, v. n. to applaud. [talon. 
Klaue, f. (pl. -n) claw, cloven foot, 

fleben, v. 2. to cleave, adhere, to be 

attached to; —, ®. a. to stick, 

paste. [dr>ss. 

Kleid, n. (es; pl. -tr) coat, garment, 

fleiden, ©. a. to dress, clothe; —, 

v. n. to fit, become. [clothes. 

Kleidung, f. (pl. -en) clothing, dress, 

Hein, adj. little, small, petty, minute; 

—gliubig, adj. of little faith ; -ig- 

feit, f (pl. -en) small matter, 

trifle; -muth, m. (-28) dejection 

of spirit, despondency ; -od, n. 

(-e8 ; pl. -t, or -ien) jewel, treasure. 

flemmen, 0. a. to pinch, cramp, jam. 

Klima, n. (-8; pl. -ta) climate, clime. 

klimmen, 0. 2. ir. to climb. 
Klinge, f. (pi. -n) blade. _[tinkle. 
flingen, ©. n. ir. to sound, resound, 

flingeln, v. n. to ring the bell, jingle, 

tingle, tinkle. 

Klippe A (pl. —n) cliff, rock, crag. 
Rlirren, n. (-8) clanking noise ; —, 

o. n. to clang, clank, click, clink. 

flopfen, » a. to knock, tap. 

Klofter, n. (-3; pl. Klöfter) cloister, 

convent. 

Kluft, F. (pl. Klüfte) cleft, gap, fissure. 

Hug, adj. sensible, wise, prudent, 

skillful, shrewd. 

Klugheit, f. wisdom, prudence. 

Knabe, m. (-n; pl.—n) boy, lad. 

Knall, m. (-e8; pl.—t) strong, quick 

sound; clap, crack, report of a 

gun; — und Fall, suddenly. 

fnallen, 0. n. to crack, clap, smack. 

Knecht, m. (18; pl. -e) a farmer's 

man, servant, slave, hireling; 

haft, servitude. 
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Knechtesſchaar, f. ( pl.-en) servant host. 
Knechtesſtimme, f. (pln) servile voice. 

Knie, 2. (-033 pl. -) knee. 

fnieen, v. a. to kneel. 

fnirfhen, 0. n. to gnash ; —, v. a. to 

strike together, clash. 

Snodjen, m. (-8) bone ; hand, f. (Pl. 

-hände) a very lean or bony hand, 

skeleton’s hand ; -ſchaden, m. frac- 

ture. 

Knospe, F. (pl. -n) bud. 
Knoten, m. (-8) knot, node ; —, v. a. 

to knot, tie. 

fnöpfen, v. a. to tie, bind. 

Kod, m. (083 pl. Köche) cook. 
fochen, v. a. & n. to cook, boil, fer- 

‘ment, concoct. 

Richer, m. (-8) case, quiver. 

Kohle, f. ( pl. -n) charcoal, coal, live 

coal. 

Kühler, m. (-8) charcoal-burner, char- 

coal-man; -hütte, f. charcoal-man’s 

hut ; -weib, n. (-e3; pl. -er) female 

charcoal-burner or wife of a coal- 
burner. 

Koller, m. staggers, frenzy. 

foloffal, adj. & adv. colossal, gigantic. 

Koloß, m. (Mes; pl. -ffe) colosse. 

foloffalifd, adj. colossean. 

fomifch, adj. comic, comical. 

fommen, v. 2. ir. to come, arrive at; 

qu Kräften —, to get strength ; zu 

Statten —, to be of use; um etwas 

—, to lose a thing ; — laffen, to 

send for ; angelaufen, —, to come 

running ; angefahren —, to come 

driving ; angegangen —, to come 

walking. 

Komödiant, m. (-en; pl. -m) come- 

dian, player, actor. 
König, m. ({e)8; pl. -e) king; -in, 
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SJ. (pl. -nen) queen; -lih, adj. 

royal, kingly ; -reid), n. kingdom. 

Königs bruſt, monarch’s breast. 
Königöfrone, f. royal crown. 

Königskrönung, f. royal coronation. 

Königsmord, m. (-c8; pl. -e) regicide, 

crime of slaying a king. 

Königsmörder, m. (-8) regicide. 

Königdfaal, m. royal hall or saloon. 
Königsfohn, m. king’s son. 

Königsflamm, m. royal line, royal de- 
scendants. 

Königsſtadt, f. royal city. 

Kinigdtodjter, f. princess. 

Königswort, n. royal word. 

fonnen, v. a. to be able, can (see Gr. 

p. 109 ; El. p. 219). 

Koyf, m. (-e33 pl. Köpfe) head, mind. 
Korb, m. (28; pl. Körbe) basket; 

einen — befommen, to get a refusal. 

Körbchen, n. (dimin. of Korb) small 

basket. 

Korn, 2. Ees; pl. Körner) corn, grain, 

sight (upon a gun) ; -feld, 2. (Ces; 
‘pl. -er) cornfield. 

Körper, m.(-8) body ; lid, adj. bodi- 
ly, corporal, corporeal ; -Io8, adj. 
bodiless. 

Koryphäe, m. or f. the leader or 

chief (more particularly in the 

drama and ballet). 

Koften, f. expenses, costs; —, v. 2. 

to cost, require ; —, v. a. to taste. 

föftlich, adj. costly, precious, excellent. 
Krad, m. (es; pl. -e) crash, crack. 

fradhen, v. n. & a. to crash, crack, 

burst or break with a crash. 

Kraft, f. (pl. Kräfte) strength, force, 

power ; begabt, adj. strong, power- 

ful ; -los, adj. weak, feeble ; -voll, 

see Fräftig. 
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fraftig, adj. strong, vigorous, power- 

ful, [v. n. to crow, brag. 
Krähen, n. crowing, bragging ; —, 

Sralle, f. (pl. -n) claw, clutch, talon. 

Framen, v. i. to keep a shop, trade, 

stir, rummage. 

Krampf, m. (-¢3; pl. Krämpfe) cramp, 

spasm ; -haft, adj. spasmodic. 

franf, adj. sick, ill, distempered, dis- 

eased. 

tranfen, v. a. to vex, grieve, injure. 

Kranfenbett, n. (es; pl. -en) sick-bed. 

Krankenhaus, n. (-e3: pl. -häufer) hos- 
pital, infirmary. 

Kranfenlager, n. (-8) see Krankenbett. 

Krankheit, f. (pl. -ın) disease, malady, 

sickness, illness. [ation. 

Kränfung, f.(pl.-en) grievance, vex- 

Kranz, m. (-e83 pl. Kränze) garland, 

wreath, crown. 

fraus, adj. crisp, frizzled. 

fräufeln, v. a. to crisp, frizzle. 

Kraut, n. (es; pl. Kräuter) herb, plant, 

cabbage, gunpowder. 

Kreis, m. (-[e8; pl. -fe) circle, orbit, 

district, sphere. 

Kreuz, n. (-e8; pl. -e) cross, cross- 
bar, crosswise, croup, loins, reins ; 

über's —, across; -bild, 2. cru- 

cifix ; -er, m. half penny ;-fahrer, 

m. (-3) crusader, cruiser; gang, 

m. (-18; pl. -gänge) cross-walk, 

gallery (in a convent) ; -weg, m. 

(8 ; pl. —) cross-way, cross-road. 

Freuzigen, v. a. to crucify ; bad Fleiſch 

—, to mortify the flesh. 

friehen, v. n. tr. to creep, crawl, 

sneak, cringe. [contest. 

Krieg, m. (-083 pl.-e) war, quarrel, 

Krieger, m. (-8) warrior. 

tr egeriſch, adj. warlike. 
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Krieg(e)sbebditr{niffe A requisites of war. 
Rriea(e)sdienft, m. (es; pl. -e) mili- 

tary service. [battle-song. 

Krieg(e)sgefang, m. (-:8; pl. -ſange) 
Krieg(e)ögefeh, 7. martial law. 

Krieg(e)dgewühl, n. tumult of war. 

Krieg(e)ögöttin, f. goddess of war. 

RKrieg(e)sfunft, f. art of war, military 

ecience. [diery. 

Kriegle)dmannfchaft, f. (pl. -en) sol- 
Krieg(e)8marſch, m. war-march. 

Krieg(e)snoth, f. distress of war, ca- 
lamity of war. 

Krieg(e)3poft, f. war-news. 
Krieg(e)eruhm, m. glory of war. 

Krieg(e)öſchiff, n. Ces; pl. -c) ship of 
war, man-of-war. 

Krieg(e)sihat, F. (pl. -en) deed of war. 
Krieg(e)strompete, f. (pl. -n) war- 

trumpet. 

Krieg(e)sungliid, n. disaster of war. 

Krieg(e)swolke, f. (pl. -n) cloud of 
war, war-cloud. 

Kritik, F. (pl.-en) criticism, critique. 

kritiſch, adj. critical. 

Krofodill, n. & m. (-28; pl. —) croco- 

dile, alligator. 

RKronbediente (der), m. (-n3 pl. N) 
servant of the crown (royal 

household). 

Krone, f. (pl. N) crown, coronet. 

frönen, ©. a. to crown. 

Kroneinkünfte, f. royal revenues. 

Kronprinz, m. (-enz pl. -en) crown- 

prince. 

Krönung, f. (pl. -en) coronation. 

Krönungsornat, n. coronation robes. 

Krönungsftadt, f. royal city. 
Krönungszug, m. coronation march. 

Kropf, m. (-e8 3 pl. Kröpfe) crop, craw, 
goiter, wen. 
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Krume, 7. (pl. -n) crumb. 

Krümden, n. (dimin.) little crumb. 

frumm, adj. crooked, curved. 

Kryftall, n. (Ces; pl.—e) crystal. 

fryftallen, adj. of crystal, like crystal. 

Riche, f. (pl. -n) kitchen ; falte —, 

cold meat. 

Küchenfenſter, n. kitchen-window. 

Küchenmagd, f. (pl.- mägde) kitchen- 

maid, cook. i 

Kugel, f. (pl. -n) ball, bullet, shot, 

bowl, globe, globule. 

Kuh, f. (pl. Kühe) cow. 

fühl, adj. cool, cold. 

Kühle, f. coolness. [cool. 
fühlen, v. a. to cool; —, 0. n. to grow 

Kühlung, F. (pl. -cn) coolness, re- 
frigeration, breeze. 

fühn, adj. bold, hardy, daring ; -heit, 
Jf. boldness, hardiness, daring ; 

lid, ado. boldly. [tress. 
Kummer, m. (-8) grief, sorrow, dis- 

fimmerlid, adj. distressed, needy. 

fümmern, 0. n. & a. to grieve, vex, 

concern; a8 kümmert's mid ? 
what is it to me? — (um), ©. r. to 

trouble about, to be concerned in 

mind. 

fund, adj. known ; — thut, 0. a. i. 
to make known, inform; —bat, 

adj. known, notorious; -ig, adj. 

acquainted with a thing, inform- 

ed ; -Ihaft, f. (pl. -en) knowledge, 

acquaintance, information, cus- 

tom, testimonials. 

Kunde, f. (pl. -n) knowledge ; news, 

intelligence ; —, m. customer. 

fündigen, ©. a. to give notice or 

warning to quit. [in future. 

künftig, adj. future ; ta's fünftige, adv. 

Kunft, f. (pl. Künfte) art, science, 
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trick, ingeniousness; -blüthe, fi 
artificial flower ;-108, adj. artless; 

-rihter, m. (-3) critic ; -werf, m 

(28; yl.—e) work of art. 

Künftler, m. (-8) artist, artisan ;—hanb, 

f. artistic hand; -iſch, adj. & adv. 

artistical, artistically. 

fünfilidy, adj. artificial, clever, skilful. 

Küper, m. (-3) cooper. 

Kupfer, n. (-8) brass, copper, print. 
Kuppel, f. (pl. -n) band; cupola, 

dome. 

Kurfürft, m. (-en; pl. -en) elector. 
fur}, adj. short, brief ; —, adv. short- 

ly, briefly ; — und gut, shortly, in 

a word ; damit id) — es fale, to say 

it (express myself) briefly (p. 91); 
in furgem, in a short time, shortly ; 
—weile, f. (pl. -n) pastime. 

Kuß, (fed; pl. Küffe) kiss, buss. 

Küffen, n. (-8) act of kissing ; —, 
v. a. to kiss. 

Küfte, F. (pl.—n) coast, shore ; -nfahrer, 
m. (-8) coaster. [riage. 

Kutſche, f. (pl. -n) coach, stage, car- 

8. 

laben, v. n. to refresh one’s self, en- 

joy a thing, curdle with a runnet. 

Labyrinth, n. (-2d; pl. -e) labyrinth ; 
-ife), adj. labyrinthian. 

Lace, f. (pl. —n) puddle, pool, lake, 
stagnant, dirty water. 

lächeln, v. n. to smile. 

laden, v. n. to laugh, smile ; mark or 

bark (a tree). ludicrous. 

lächerlich, adj. laughable, ridiculous, 

laden, v. a. ir. to lade, load, charge, 

summon, invite. 

Laffer m. (-n; pl. -n) fop, trifler. 
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Rage, f. (pl. -n) situation, state, con- 
dition ; lay, layer, stratum. 

Lager, n. (-8) bed, couch, camp, en- 
campment, den, lair, stock, store, 

store-room ; — filagen, to en- 

camp, pitch tents. 

lagern, ©. a. to lay, store, encamp ; 

— v. r. to pitch tents, encamp, 

Jie down, rest. 

lähmen, v. a. to lame, palsy. 

Lamm, n. (23; pl. Lämmer) lamb. 

Lampe, f. (pl. -n) lamp. 

Land, n. (es; pl. -e or Linder) land, 
‚country; -befiter, m. (-3) land- 
holder, proprietor; $eft-, conti- 

nent ; —mddden, n. (-8) country- 

girl; -mann, m. (-t8; pl. -Ieute) 
peasant, countryman ; -miliy, f 

militia ; -ſchaft, f. (pl. -en) province, 

landscape ; -vogt, m. (8; pl. 

—bigte) high bailiff, governor ; 

-wind, m. (-28; pl. -¢) landwind. 

länderlos, adj. without land, landless. 

Landertheile, f. boundary. 
Zandeöbruber, m. brother of the 

reigning prince. 

ländlich, adj. provincial, rural. 

Landsknecht, m. (8 ; pl. -t) foot-sol- 
dier, lansquenet. [tryman. 

Landsmann, m. (235 pl. —leute) coun- 

Lanbdung, f. (pl. —n) landing, dis- 

embarkation, descent. 

lang, adj. long, of long duration ; 

ein Sahr —, for a year, a whole 

year; bewährt, adj. proved for a 

long while, well-approved ; —fam, 

adj. slow, late ; -wierig, adj. last- 

ing long, wearisome. 

lange, adv. long, a long while ;—nidt, 
by far not, far from. [distance. 

Ränge, f. (pl. -n) length, longitude, 
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langen, v.a. to reach, fetch ; —, v. n. 

to suffice, have enough. 

längit, adv long ago, long since. 
Ranze, f. ( pl. -n) lance, spear. 

Lärm, m. (-28); Rärmen, n. (-8) noise, 

bustle, alarm ; — fchlagen, to 

sound an alarm. 

lärmen, 0. n.to make a noise, brawl. 

Larve, f. (pl. -n) mask, false face, 
disguise. 

laffen, ©. n. & a. ir. to let, leave, per- 

mit, grant, allow, cede, get; 

maden —, to order to be made, 

get made ; gehen —, to allow to 

go; Uber —, to let blood ; fommen 

—, to send for; —, v. n. ir. imp. 

to appear, show. 

Laft, f. (pl. -en) load, charge, burden. 
laften, v. n. to weigh, weigh heavy, 

press. 

Lafter, n. (-8) vice, crime. _[niator. 

Lafterer, m. (-8) blasphemer, calum- 
laftern, v. a. & n. to slander, calum- 

niate. 

Lafterung, f. (pl. -en) calumny, slan- 
der. 

Laterne, f. (pl. -n) lantern, lamp. 

Laub, n. (-28) foliage. 
lauern, v. n. to listen, lurk, wait. 

Lauf, m. (-28; pl. Räufe) course, run, 
barrel (of a gun); —, m. (pl. 

Ladufie) the hind legs of the ani- 

mals of the chase. 

laufen, ©. n. ir. to run, flow, leak ; 

Gefahr —, to run a risk. 

läugnen, v. a. to deny, disown. 
Raune, f. (pl. -n) humor, caprice, 

temper, spleen. 

launig, adj. humorous. 

laufden, ©. 2. to listen, lurk, lounge. 

Laut, m. sound; —, adj. loud: — 
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adv. loudly, aloud ; —, prep. ac- 
cording to. 

lauten, v. n. to sounl, utter a sound. 

lauter, adj. & adv. bright, pure, 
genuine, clean, nothing but, none 

but, only ; sincere. 

Yäutern, o. a. to clear, purify, clarify, 
refine, rectify. [sidewind, tack. 

laviren, v. n. to laveer, go with a 

Leben, n. (-8) life, conduct, support ; 

—,v. a. to live, behave ; lebe wohl, 

farewell ; daß feine welche Lebt, let 

none of those who live (i. e. liv- 

ing language) (p. 91). 

lebendig, adj. alive, quick, lively. 

Lebensalter, n. stage of life, age. 
Lebenshaum, m. (-3; pl. -bäume) tree 

of life, arbor vita. 

Lebensdauer, f. duration of life. 
Lebenseinrictung, f. regulation of life. 

Lebensfreubde, f. pleasure, joy of life. 

lebensfroh, adj. cheerful, blooming. 
Lebensglied, n. (-e8; pl. -er) vital part. 

Lebenstraft, f (pl. —frdfte,) vital 

power. 

lebenslang, adj. & adv. for life. 
lebenslänglich, adj. & adv. through 

life. [of life, light of day. 

Lebenslicht, 2. (23; pl. -er) life, light 

Rebendmittel, 7. (-$) food, provisions. 

Lebenspfad, m. (-285 pl. -e) path of life. 

Lebensquell, f. (-8; pl. -en) spring or 

source of life, fount of life. 

Lebensregel, f. (pl. -n) rule of life. 

Rebendregung, f. motion of life. 

Rebenzjtrom, m. stream of life, course 
of life. 

Lebensthitigheit, f. activity.  [soul. 

Lebenstiefe, f depth of life, inmost 

Rebendvorfährift, f. (pl. -en) life pat- 

tern. 
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lebhaft, adj. lively, sprightiy, gay. 
Rebhaftigfeit, f. liveliness, vivacity. 

Lebtag, m. days of one’s life, all 
one’s life. [adj. & adv. leaky. 

Led, m. & n. (08; pl. -e) leak ; —, 
Lection, f (pl. -en) lesson. 

Rectüre, f. reading. 
Leder, n. (-8) leather. 

Iebig, adj. empty, vacant, unmar- 

ried, single. 

leer, adj. empty, void, blank ; -ge- 

brannt, adj. burnt out. 
leeren, » a. to empty. 

legal, adj. & adv. legal(ly), lawful(ly). 

Legat, m. (-en; pl. -en) legate ; —, N. 

(-08; pl. -e) legacy. 

legen, v. a. to lay, put, place ; ſich —, 

to lie down, take to the bed; 

cease ; fid) auf etwas —, to study, 

apply, addict, devote one’s self to 
a thing ; t1 einander —, to join. 

Regende, f. (pl. -n) legend. 

Legion, f. (pl. -en) legion. 

Rehm, m. (-28) loam, clay. 

Lehne, f. (pl.-n) support, back. 

lehnen, v.a.&n. to lean. [teaching. 
Rchrart, fi (pl. -en) profession of 

Lehre, F. (pl. -n) doctrine, dogma, 

precept, moral, apprenticeship ; 
in ber — fein, to be apprenticed. 

lehren, v. a. to teach. [preceptor. 

Lehrer, m. (-8) teacher, instructor, 

Lehrgedidt, n. didactic poem. 

lehrreich, adj. instructive. 

Lehrſpruch, m. (es; pl. fpriide) max- 

im, aphorism. 

Leib, m. (-08; pl. -tr) body, trunk, 
abdomen ; — und Leben, body and 

soul; bei Leibe nicht, on no ac- 

count; -tigene (der or die), m. & 

Sf. En; pl. -n) slave, serf, bonds- 

a 
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man, bondswoman ; -lied, n. fa- 
vorite song. 

Reiche, F. (pl. -n) dead body, corpse. 
Reichenader, m. (-3) burial-ground. 

leichenblaß, adj. as pale as death. 

leihenfahl, adj. see leichenblaß. 

leichenſtill, adj. as still as death. 

Leichentuch, n. (Ces; pl. -tücher) shroud, 
' winding-sheet, pall. 
leit, adj. light, easy, unencum- 

bered ; —, adv. easily ; -finnig, adj. 

thoughtless, frivolous. 

Reid, n. (-:8) grief, sorrow, affliction ; 

—, adj. unpleasant, disagreeable ; 

— fein, — thun, to cause sorrow, 

cause regret ; e3 ift mir —, I am 

sorry for it ; einem etwas zu — (or 

Leide) thun, to hurt, injure one. 

leiden, d. a. & n. ir. to suffer, endure, 

undergo, tolerate. 

leidend, part. & adj. passive. sick, 
suffering, afflicted. 

Reidenfchaft, f. (pl.-en) passion, emo- 

tion, affection. [sionate. 

leidenſchaftlich, adj. impassioned, pas- 

leidenſchaftslos, adj. dispassionate. 
leiber ! int. alas! unfortunately. 

leihen, v. a. ör. to lend, borrow. 

leimen, d. a. to glue, lime. [glue. 

leimig, adj. glutinous, containing 

leife, adj. & adv. soft(ly), low, not 
loud, in a low tone. 

Teiften, v. a. to do, make, perform, ac- 

complish ; Gefellihaft —, to keep 

company. 

leiten, v. a. to lead, guide, conduct. 

Reiter, m. (-8) leader, guide; —, f. 
(pl. -n) ladder, scale. 

Leitung, f. (pl. -en) guidance, con- 

duct. [manage, govern, guide. 

lenfen, v. a. to bend, turn, direct, 
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Leng, m. (es; pl. -t) spring ; —luft, 
J. spring air. 

lernen, ©. a. & n. to learn, teach. 

Tefen, v.a.&n. ir. to read; — v. a. ir. 

to read ; gather, cull, glean. 

lebt, adj. last, ultimate, remotest. 

Leu(e), m. (en; pl. -en); (poetic for 

Löwe) lion; -mund, m. (-¢8) report. 

leudjten, v.n. to light, shine, lighten, 

—, 0. a. to give or show light. 
leugnen, see läugnen. 

Leute, pl. persons, people, men. 

Lerifon, n. (-8; pl. -fa) lexicon, dic. 
tionary. 

Lidt, n. (es; pl. -e & -er) light, 
candle, candle-light, luminary ; 

—, adj. light, clear, bright ; hell, 

adj. very bright, clear, resplen- 

dent ; -geftalt, f. form of light; 

-punft, m. luminous point, ray (of 

hope); -weif, adj. luminous, pure. 
lidten, v. a. to illuminate, lighten, 

light up, clear up; einen Bald —, 
to clear a piece of land. 

lieb, adj. dear, beloved ; — haben, to 
love; dad ift mir —, I am glad of it; 

haber, m. (8); -in, f. (pl. -innen) 

lover, amateur ; —haberei, f. (pl. 

~en) partiality, fondness, hobby ; 

—fofen, v. @. to caress, coax ; —lid), 

adj. lovely, delightfal, charming ; 

ling, m. (68; pl. -t) favorite; 

-os, adj unkind, uncharitable. 

Liebe, f. love; -voll, adj. affectionate, 

full of love. 

lieben, v. a. to love, be fond of. 

liebendwiirdig, adj. amiable, loveable, 

Liebenswiirdigheit, f. (pl.-en) amiabil- 

ity. 

lieber, adv. rather. 

Liebeshof, m. court of love. 
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Riebeöszeichen, 72. token of love, 

Lied, n. (-28; pl. -er) song, hymn. 

Liederbud), m. (-e8; pl. -büdyer) book 

of songs, hymn-book. 

liefern, v. a. to deliver, hand ; einem 

eine Schlacht —, to give battle. 

liegen, v.n. ör. to lie, to be placed or 

situated. 

Lieutenant, m. (-8; pl.-8) lieutenant. 

Lilie, f. (pl. -n) lily. 

lind, Tinde, adj. soft, mild. 

Linde, f. (pl. -n) lime-tree, linden. 
lindern, v. a. to soften, mitigate. 
Linie, f. (pl. -n) line, equator. 

Tint, adj. left, awkward, wrong; in 

feiner infer, in his left hand (p. 

78). [side. 

linfe, adv. to the left, on the left 
Linfe, f. (pl. —n) lentil, lens, freckle. 

Lippe, f. (pl. -n) lip. 

ligpeln, v. n. to lisp, whisper. [ceit. 

Kit, f. stratagem, art, cunning, de- 
literariſch, adj. literary. 

Literatur, f. literature ; -geihichte, f. 

literary history. 
Lob, n. (-t8) praise, commendation ; 

Gott-, God be praised ; -gefang, m. 

(pl. -gefänge) song of praise. 

loben, v. a. to praise, laud. 
löblich, adj. laudable, commendable. 

Lode, F. (pl. -n) lock of hair, curl. 

löckeln, v. a. to curl in ringlets. 
locken, v. a. to call, allure, entice, curl. 

lodig, adj. curled. 
Lodmann, m. allurer, tempter. 

lodern, vo. n. to blaze, burn. 

Kohn, m. & n. wages, reward, com- 

pensation, hire, fee. [pensate. 

lohnen, v. a. & n. to reward, com- 

Rofalität, f. (pl. -en) locality. 

Lond, see Los. 
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Lorbeer m. (es; pl. -en) laurel, bay. 
208, n. (-[e33 pl. -fe) lot, chance, fate, 

lottery ticket ; —, adj. loose, quit, 

free; -binden, v. a. to unbind; 

-drüden, ©. a. to shoot off, fire; 

-geben, v. a. to emancipate ; —laffen, 

v. a. ir. to let go, let loose, re- 

lease, set at liberty ; -reißen, 0. a. 

er. to tear away ; —fagen, v. n. to 

renounce ; fid) von einer Perfon oder 

Sache —, to give up or renounce 
a person or thing ; — fein, to be 

quit of; -merben, to get rid of; 

-minden, v. a. ir. to unwind, un- 

twist, unroll; fid) -winden yon, to 

extricate one’s self from. 

löſchen, v. a. to put out, extinguish, 

blot out, efface, quench, dis- 

charge (a vessel), slake (lime) ; —, 

v. n. to cease to burn. 

lofe, adj. loose, not solid, dissolute, 

vagrant, petulant. 

Löſegeld, n. (28; pl. -er) ransom. 
lofen, v. 2. to draw or cast lots. 

löfen, v. a. & r. to liberate, loose, 

loosen, deliver, dissolve, solve. 

Lofung, f. (pl. -en) mark, signal, 

watch-word, sign, battle-cry. 
Lowe, m. (-n5 pl. —n) lion. 

Löwenmutter, f. lioness, lion-mother. 

löwenherzig, adj. lion-hearted. 

Lübeck, Lubec (one of the free Han- 
seatic cities of Germany, is situat- 
ed on the river Trave, two miles 

from the Baltic, and has 44,000 

inhabitants. 

Luft, f. (pl. Lüfte) air, breeze, atmo- 

sphere ; — madien, to give air, 

give vent; -fdjlop, n. (-¢8; pl. 

-fchlöffer) air-castle; in den Füften, 

in the air. 
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Rüge, f. (pl. -n) lie, falsehood. 

lügen, v. a. ir. to lie, utter a false- 
hood; — ftrafen, to accuse of 

lying, give the lie; -haft, adj. 

lying, false. 

Rügner, m. (-8); -in, f. (pl. -nen) liar. 

Lump, m. (-8); Lumpen, f. raz, tatter. 

Luna, f. (gen. Lunens) moon. 

Luft, f. (pl. Lüfte) enjoyment, pleas- 

ure, delight ; desire, mind, lust; 

-fhloß, n. (Ted ; pl. -ſchlöſſer) villa ; 

—fpiel, n. (8; pl. -e) comedy; 

— haben, to desire, have a mind; 

wandeln, vo. a. to take a walk, 

promenade. 

Lifte(x)n, v. n. to lust after, desire ; —, 
adj. lusting after, desirous, eager. 

Iuftig, adj. gay, merry, jocose, droll ; 

ſich — maden, to be gay, be cheer- 

ful; fic — machen über, to make 

merry, make fun of. 

lyriſch, adj. lyric. 

M. 

madden, v. a. to make, do, operate ; 

— Iaffen, to cause to be made, 

have made, get made; fidy nichts 

Daraus —, not to care for it; was 

— Sie? (vulg.) how do you do? 
gu Gelbe —, to turn to money. 

Macht, f. (pl. Mächte) might, power ; 

wort, n. (28; pl. -c) energetic 

word, word of command. 

mächtig, adj. mighty, powerful. 

Madden, n. (-8) maid(en), girl, lass; 
haft, adj. maidenly ; -fdule, f. 
(pl. -n) school for girls, academy 

for young ladies. 

Made, f. (pl. -n) maggot, mite. 
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Madeira, or Madera, Madeira (the 
isle) ; -wein, Madeira wine. 

Magazin, n. (es ; pl.) magazine, 
warehouse. 

Magd, (pl. Mägde) maid-servant. 

Magie, f. magic, sorcery, black art. 
Magier, m. (-8) magician. 

magiſch, adj. magical, magic. 

Magifter, m. (-8) master of arts. 
Magijtratperfon, f. (pl. -en) magis- 

trate. Doadstone. 
Magnet, m. (-en; pl. -2) magnet, 

Mahl, n. (-e3; pl. Mahler) meal, re- 

mahlen, v. a. to grind. [past ; mark. 
mahnen, v. a. to remind, claim a debt 

from a person, dun. 

Mähre, f. (pl. -n) tale, news, tidings, 

Marden, n. (-8) tale, fable. [story. 

Mähren, Moravia (a very densely 

settled province in Austria, has 
nearly two millions of inhabi- 

tants, three-fourths Sclavonians, 

and one-fourth Germans). 

Mai, m. (8; pl. -e & -en) May ; -en⸗ 
nadt, f. May-night; -englüd, n. 
spring joy. 

Majeität, f. (pl. -en) majesty. 
majeftätiich, adj. majestic, majestical. 

Major, m. (-8; pl. -e) major; —ftelle, 

major’s commission. A 

Majorität, f. (pl. -en) eldership, right 

of primogeniture, estate attached 

to the right of primogeniture. 

Mafrofosmus, m. macrocosm (the uni- 

verse at large, opposite of micro- 

cosm, the little world or man). 

Mal, n. mark, sign, token; spot; 

time; ein-, once; zwei-, twice; 

drei—, three times. [tray. 
malen, v. a. to paint, delineate, por- 

Malerei, f (pl. -en) painting, pictures. 
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Mamfell, f. (pl. -en) miss. 
man, pron. one, they, men, people. 

mand(er, —t, -8), pron. many a; pl. 
some, several ; many. 

manderlei, adj. several sorts, divers. 

manchmal, ado. sometimes. 
Mandel, f. (pl. -n) mangle, almond. 

Mange, Mangel, see Mandel. 
Mangel, m. (-3; pl. Mängel) want, 

deficiency, imperfection, indi- 

gence, scarcity, penury, poverty. 

mangeln, v. a. to mangle; v.n. & a. 
imp. to be wanting, fail, lack. 

Manier, f. (pl. -en) manner, fashion. 

Mann, m. (rd; pl. Männer) man, 
person, husband ; -haft, adj. man- 

ly, stout ; -ſchaft, f. (pl.-en) crew, 

troops; —fudt, f. longing after 

man or for male society. 

Männdyen, n. (-8) dimin. of man. 

Männerliebe, f. love of men. 

Männerſchlacht, f strife of men. 

Manneswitrde, f manly dignity, valor. 

mannigfad), adj. various, different. 

mannigfaltig, adj. manifold, multi- 

farious, many-sided, varied. IIy. 
männlid), adj. masculine, male, man- 

Männlichfeit, f. manliness, virility. 
Mannsrod, m. (es; pl. -rötfe) man’s 

Mannszucht, f. discipline. [coat. 
Mantel, m. (-3; pl. Mäntel) mantle, 

cloak, gown. 

Marden, n. (-8) tale, story, fairy 

tale, ghost-story. 

Marie, f. Mary. 

Mart, n. (-e8) marrow, pith ; -(e), f: 

(pl. -en) mark, weight or coin, 

boundary, limit, end (48). 

marfiren, v. a. to mark, distinguish 

the tone by accent or emphatic 

notes, 

77 

Markt, m. es; pl. Märkte) market, 
fair, market-place. 

Mari, m. (-e8; pl. Märfihe) march. 

Marſchall, m. (-8; pl. -Ihälle) mar. 
shal ; -8ftab, m. (-es; pl. —ftibe) 

marshal’s staff. 

Marter, f. torment, torture. 

Martern, n. (-8) tormenting, tortur- 

ing ; —, v. a. to torment, rack. 

Maske, f. (pl. -n) mask. ' 

Map, n. (-e3; pl. -c) measure; ein 
— Bein, a quart of wine. 

Maffe, f. (pl. -n) mass, bulk. 
mafen, conj. (obsol.) because, as. 

mäßig, adj. moderate, temperate. 

Mäßigfeit, f moderation, abstinence, 

temperance. [ance. 

Mäßigung, f. moderation, temper- 
Materie, f. (pl. -n) matter, material. 

Mathematif, f. mathematics. 
mathematiic), adj. mathematical. 
matt, adj. tired, weary, feeble, faint. 

Matte, f. (pl. -n) mat, curds, mead- 

ow. [haustion. 

Mattigfeit, f faintness, debility, ex- 
Mauer, f. (pl. -n) wall; -lod, n. a 

hole in a wall ; -werf, n. walling, 

masonry, brickwork. 

Maulwurf, m. (-e3; pl. -würfe) mole. 

Maulwurfegang, m. (08; pl. -gänge) 
mole-track. 

Maus, f. (pl. Mäufe) mouse, muscle 
on either side of a horse’s nose. 

Mäuschen, dimin. of Maus. 

Maxim, n. (pl. -e) maxim. 

Medicin, f. (pl. -en) medicine, physic 
Meer, n. (23; pl. -e) sea, ocean; 

+ —bufen, m. (-8) bay, gulf; -waffer, 

n. sea-water, brine. 

Meeresarm, m. (-:8 ; pl. -t) strait, 
channel of the sea. 
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Meeresſchiff, n. sea-vessel, sea-boat. 

Megdre, f. (pl. -n) myth. Megiera 

(ore of the three Greek furies of 

the lower world) ; fig. shrew. 

mehr, adj. & adv. more; -fadh, adj. 
& adv. manifold, several times, 

sundry, divers; Niemand —, no- 

body else. 

mehren, v. @. to augment, increase ; 

— v. 7. to multiply. 
mebrenthetls, adv. for the most part. 

mehre(re), adv. several. 

meiden, d. a. ir. to avoid, shun. 

Meile, f. (pl. -n) mile (German = 

4% Engl. miles) ; meilenlang, adv. 
for miles. 

mein, meine, mein, pron. my, mine. 

meinen, ©. n. to intend, think, pre- 

sume, imagine, mean. 

meinetwegen, meinethalben, ado. on my 

account, for my sake, for my part. 

Meinung, f. (pl. -en) meaning, opin- 
ion. [adv. most, mostly. 

meift, adj. most ; almost ; am meiften, 

meiften3, adv. most, mostly. 

Meijter, m. (-8) master ; -ſchuß, m. 

capital, splendid, unsurpassed 

shot ; -[tüd, n. (-e3; pl. -¢) master- 

piece. 

meiftern, 0. @. to master, govern. 

melden, d. a. to announce, make 

Known, mention ; fid) — laffen, to 

send in one’s name. 

Meldung, f. (pl. -n) mention, an- 

nouncing, announcement. 

melfen. v. a. ir. to milk. 

Melodie, f. (pl. -n) melody, tune. 

melodifch, adj. melodious. 

Memme, f. (pl. -n) coward, poltroon. 

Menge, f. (pl. -n) multitude, plenty, 

crowd, throng. 
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Menſch, m. (-en; pl. -en) man, person, 

human being; —, n. (-1$; pl. 

-tr) low female, wench ; -heit, f. 
humanity, human race, human 

state ; lid, adj. human, humane ; 

-lidfeit, f. humanity. 

menſchenahnlich, adj. & adv. like man. 

Menfhenfreund, m. (-e83 pl. —) phil 

anthropist. [man race, mankind. 

Menſchengeſchlecht, 2. (-e8; pl. -er) hu- 

Menfchengeftalt, f. human shape or 

figure. [man’s hand. 

Menfhenhand, f. human hand, a 
Menſchenherz, n. (-en8) human heart 

or soul. 

Menfchenleben, 2. human life. 

Menfchenliebe, f. philanthropy, be- 
nevolence. 

menfchenlog, adj. deserted by men. 
Menſchenrecht, n. right of man, of 

humanity, of nature. [large). 

Menfdhenreid, n. human society (at 

menſchenſcheu, adj. shunning human 

beings, shyness. 

Menfchenfeele, f. human soul. 
Menfchenftimme, f. (pl. -n) human 

voice. [derstanding. 

Menfchenverftand, m. (-e3) human un- 

Menfchenweife, f. way or manner of 

men. [human ingenuity. 

Menſchenwitz, m. (es) human wit, 

Menſchenwürde, F. the dignity of 

human nature. [dignity of man. 

menfdjenwitrdig, aaj worthy of the 

merfen, d. a. to notice, mark, per- 

ceive ; fid — laffen, to give to 

understand. 

merfwürbig, adj. remarkable. 

Meffe, f. (pl. -n) mass, fair; — Tefen, 
to say mass. [knife. 

Meffer, m. (-8) measurer ; —, n. (-8) 
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Meſſias, m. Messiah. 

Metall, n. (-8; pl. -e) metal, brass. 
metallen, adj. made of metal, metal- 

lic. 

Methode, f. (pl. -n) method. 
methodiſch, adj. methodical. 

Meuchelmörder, m. (-8) assassin. 

Miene, f. (pl. -n) mien, look ; — 

machen, to pretend. 

Mild, f. milk, milt (of fishes). 
mild(e), adj. mild, soft, kind, gentle, 

Milde, f. mildness, softness, charity. 
mildern, ©. a. to soften, mitigate. 

mildiglich, adj. mildly, charitable. 
Million, f. (pl. -en) million. 

minder, adj. less, smaller. 

Minderjährigfeit, F. minority. 

mindern, 0. a. to diminish, lessen. 
Minijter, m. (-3) minister. 

Minne, f. see Liebe. 
Minute, f. (pl. -n) minute. 

mifanthropifch, adj. misanthropical. 

mifdjen, o. a. to mix, mingle ; —, v. r. 

to interpose. 

Milhung, f. (pl. -en) mixture, mix- 
tion, mingling, combination. 

mig = prefix (see Gr. Less. 34; El. 
p- 229); has the same force as 

the Englislı prefix miss. 

mißbrauden, v. a. to abuse. 

mißdeuten, o. a. to misinterpret. 

Mipdeutung, F. (pl. -en) misinterpre- 

tation, misconstruction, misrep- 

resentation. 

mijfen, ¢. 2. to miss, perceive the 

want of, to be without. 

Miſſethat, f. (pl. -en) misdeed. 

mißfallig, adj. displeasing. 

miggeboren, adj. misbegotten. 

Mißgeihic, m. (-e3) adverse fate. 

mißgünitig, adj. envious, jealous. 

, 
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mißlingen, 0. n. ir. not to succeed, to 
miscarry. = 

Mifton, m. (-23 ; pl.-töne) false sound. 

Mißtrauen, n. (-8) mistrust ; —, v. w. 
to distrust. 

Mipverftändniß, n. (les; pl. -Tfe) mis- 

understanding. 

mifverftehen, ©. a. ir. to misunder- 

stand, mistake. 

mit, prep. with, by, at, on, to, along 
with ; -unter, sometimes. 

Mitbewerber, m. (-8) competitor. 

mitbringen, v. a. ir. to bring along. 
miteinander, adv. together. 

Mitgefühl, n. (-8) sympathy. 

mitgehen, v. n. ir. to go along with, 

accompany. [with others. 

mitgenießen, v. a. & n. ir. to enjoy 

Mitgenoß, m. (-ffes; pl. -ffen) copart- 

ner, associate. [member. 

Mitglied, n. (-c8 ; pl. -cr) (fellow-) 

mithin, conj. therefore, consequently. 
Mitleiden, n. (-8) compassion, pity, 

sympathy. 

mitleidig, adj. compassionate. 

mitnehmen, v. a. ir. to take along ; —, 

v. @ to wear out. 

mitrufen, v. a. ir. to join in the cry. 

mitſchuldig, adj. accessory. 

Mittag, m. (-8 pl.-e) mid-day, noon, 

south. [Sea. 

Mittagsmeer, n. (-8) Mediterranean 

Mittagseffen, n. (-8) dinner. 

Mitte, f. (pl. -n) middle, midst, 

centre. 

Mitte, n. (-8) medium, means, 

remedy ;ind —treten, to step forth, 

interfere ; ind — fdjlagen, to inter- 

pose, intercede, mediate ; -alter, 

n. (-8) middle ages ; -alterlid,, adj, 

pertaining to the middle ages; 
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-punft, m. (-28; pl.) point, focus, 

centre. agent, intercessor. 

Mittelsperfor, f. (pl. -en) mediator, 

mitten, adv. in the midst; -drauf, 
in the middle or centre of it; 

-innen, -unter, in the midst of, 

amongst. 

Mitternacht, f. (pl. —nddte) midnight. 

mittheilen, v. w. to give a share of, 

communicate. 

Mittler, m. (-8) mediator ; —, adj. 

middle. [fellow-conspirator. 

Mitverſchworene (der), m. (cn; pl. -n) 
Mitwirken, n. (-8) co-operation ; —, 

©. n. to co-operate. 

Mitwirkung, f. (pl. -en) co-operation. 

mobdeln, v. n. to mould ; model. 

Moder, m. (-8) mud, mould: decay. 

mögen, v. n. ir. (see Gr. p. 120; El. 

p. 219). 
möglich, adj. possible, feasible. 

Moment, m. (-26 ; pl. -) moment, 

period, momentum, force. 

Monard, m. (-en; pl. -en) monarch. 

Monarchie, f. (pl. -en) monarchy. 

Monat, m. (-es; pl.-e) month ; —lid, 
adj. monthly. 

Mind, m. (-c8, pl. -e) monk. 

Mönchsfertigfeit, f. (2d. -en) monk’s 
quickness, readiness. 

Mond, m. (-28; pl. -e) moon; Aicht, 

n. (es) moonlight ; -Iheibe, f. (pl. 

-n) disk of the moon ; -(en)ihein, 

m. (es) moonshine, moonlight. 

Mondenglan;, m. brightness of the 

moon-light. 

Mondenjahr, n. (-28; pl. -c) lunar year. 

Mondenfdhimmer, m. (-$) glimmering 
light of the moon. 

Monument, n. (es; pl.-¢) monument. 

Moos, 2. (-[cd) moss. 

VOCABULARY.—GERMAN AND ENGLISH. 

Mops, m. (fed; pl. Möpie) pug-dog. 

Moral, f. moral, morals. 
moraliſch, adj. moral. 

moralifiren, ©. 2. to moralize. . 

Mord, m. (-23 5 p!. -¢) murder ; - begie⸗ 

tig, adj. bloodthirsty, murderous ; 

-gedanfe, m. murderous thought ; 

-gefhrei, n. (23; pl. -e) ery of 

murder ; -gemehr, n. (es; pl. -t) 

murderous weapon ; -gewohnt, adj. 

accustomed to murder, murder- 

ous; —luſt, —-fudt, f. thirst for 

“ blood, murderous pleasure, de- 
structiveness, delight in cruelty ; 

~{hladt, f. murderous battle, san- 

guinary fight, bloody battle; 

—ftabl, m. (-8) murderous steel, 
dagger. [sassinate. 

morten, d. a. & n. to murder, as- 

Mörder, m. (-8) murderer, assassin. 
mörberif), adj. murderous. 

mörberlid), adj. murderous, vehement, 

Morgen, m. (-8) morning; acre; —, 
—, adv. to-morrow ; -gang, m. 

morning-walk ,; -gebet, n. (8 ; 
pl. -t) morning-prayer; -gefang, 

m. (es; pl. -fänge) morning-song, 

morning-psalm or hymn, mat- 
ins; -land, n. (23) orient, east; 

lied, n. (Ces; pl. -er) matin-song, 

morning-song -roth, n. (-8) dawn 

of day, morning-red; -röthe, f. 
aurora, dawn; -{djein, m. dawn, 

day-break, morning - twilight; 

—fonne, f. morning-sun ; —ftunde, 

J. (pl. -en) morning-hour ; -thau, 

m. (-28) morning-dew. [man. 

Moslem, m. (pl. Moslemin) Mussul 

Motte, f. (pl. -n) moth. 

Mottenwelt, f. ( fig.) earth. 

müde, adj. weary, tired, fatigued. 
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Mühe, f. (pl. -n) trouble, pains. 

mühen, v. a. to trouble ; —, v. 7. to 

trouble one’s self. 

Müple, f. (pl. -n) mill. 

mühfam, adj. troublesome, vexatious, 

annoying ; careful, with skill. 

Mund, m. (-9; pl. Miinde) mouth, 

orifice ; feinen — halten, to keep a 

secret ; -art, f. dialect. 

Mündung, f. (pl. -en) mouth, muzzle. 

munter, adj. awake, lively. [mint. 

Münze, f. (pl. -en) coin, coinage; 

münzen, 2. @. to mint, coin. [ter. 

murmeln, v. a. & n. to murmur, mut- 

murren, ©. n. to grumble, growl, 

mürrifch, adj. morose. [snarl. 

Mufe, f. (pl. -n) muse. 

Mufelmann, m. (-e3; pl. -männer) Mo- 
hammedan, Mussulman. 

Mufeum, n.(-3; pl. Mufeen) museum. 

Mufif, f. music. 

Muskel, m. (-3; pl. -n) muscle. 

miiffen, o. n. ir. (see Gr. p. 119, § 56; 

El. p. 219). [to be idle. 
müßig, adj. unemployed, idle ; —gehen, 
Nufter, n. (-8) pattern, model, ex- 

ample ; -rolle, f. (pl. -n) muster- 

roll ; -rung, jf. mustering. 

muftern, ©. a. to review, muster, ex- 

amine. 

Muth, m. (-e8) spirit, courage ; -ig, 

adj. courageous ; — faffen, to take 

heart; —maden, to encourage ; 

voll, adj. full of courage ; -willig, 
adj. & adv. wanton(ly), malicious- 

(ly). 
Mutter, F. (pl. Mütter) mother ; old 

woman; —bruft, f. (pl. -brüfte) ma- 

ternal bosom ; -gottesbild, n. (-¢83 

pl. -er) image of the Virgin ;-gabe, 

F. (pl. -n) maternal talent, ma- 
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ternal gift ; Herz, n. (-end; pl. -en). 
maternal heart ; Hille, f motherly 

care ;—letb, m. (-¢8; pl.-er) womb; 

-[hoß, m. mother’s lap. [ter. 

Miitterchen, Mütterlein, dimin. of Mute 

mütterlich, adj. motherly. 
Myrrhe, f. myrrh. 

Myrthe, f. (pl. -n) myrtle. 

Myfticigmus, m. mysticism. 

N. 

nad, prep. & adv. after, next, se. 
hind, for, to ; — und —, by degrees ; 

-ahmen, v. a. to imitate ; -ahmer, 

m. (-8) imitator ; -ahmung, f. (pl. 

-en) imitation ; -arbeiten, o. n. io 

work after, imitate ; beten, v. a. 

to repeat after, pray after ; -bilden, 

v. a. to copy; —dem, adv. after- 

wards, after that ; -bem, conj. after 

(that), when ; -benfen, d. «. ir. to 

reflect, meditate ; -eifern, v. n. to 

emulate ; -folgen, v. n. to follow, 

succeed ; -folger, m. (-8) follower, 

successor ; —forfden, v. n. to in- 

quire into; —forfdung, f. ( pl. -en) 

search, inquiry ; -fragen, v. 2. to 

inquire after, ask : -geben, v. a. ir. 

to give after, yield; v. n. to re- 

lax, give up, yield, cease resist- 

ing, concede, comply ; -gehen, v. n. 

ir. to go afcer; -her(ig), adj. & 

adv. done after, subsequent(ly) ; 

-jagen, 0. n. to pursue ; —fomme, m. 
(-n; pl.-n) descendant, successor, 

progeny, posterity, offspring ; 

—frm-nen, ©. 2.77. to come after, per- 

form ; -richt, f. (pl. -en) account, 

advice, notice, message, informa- 

tion, news; -ruf, m. (es; pl. -«) 
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after-call, report; -ſchießen, v. a. 

&n. to shoot after, make a sec- 

ond advance, rush after ; -fehen, 

% n ir. to look after; ». a. 

to overlook, pardon ; —fidjt, f. for- 

bearance, indulgence ; —ftreben, 0. 

a. to emulate zealously ; -tragen, 

v. a. ir. to carry or bear after, 

bear a grudge, add, supply ; -tre- 

ten, v. a. ir. to follow; -weifen, 

v. a. ir. to point out; -welt, f. 

posterity ; -jiehen, v. a. ir. to 

draw after, trace; v. n. to march 

go after, entail. 

Nadbar, n. (-8; pl. —n & -en); -in, 
F. (pl. -nen) neighbor ; -Iid), adj. 

neighborly ; -ſchaft, f. neighbor- 

Nahen, m.(-3) boat, skiff. Ihood. 

nächſt, adj. next; —, (superlat. of 

nabe) the nearest; —ftehent, adj. 

nearest; —, prep. next to; —e, 

(used as noun) fellow-creature, 

neighbor. 

nächſtens, adv. shortly, soon, at the 

next opportunity. 

Nacht, Ff. (pl. Nächte) night; bei —, 
at night ; -müße, f. (pl. -n) night- 

cap; -wanbeln, 0. n. to somnam- 

bulate, walk in one’s sleep; 

anderer, m. (-8) somnambulist. 
Nachtigall, f. (pl. -en) nightingale. 

nächtlich, adj. nightly, nocturnal. 

Naden, m. (-8) neck, nape, back. 

nadend, see nadt. 

nackt, adj. naked, bare. 

nagen, v. a & n. to gnaw. 

nah(e), adj. nigh, near close (to). 
Nähe, f. nearness, proximity. 

nıben, v. n. & r. to approach, draw 

nähen, v. a. to sew. (near. 

nähern, 0. a. to bring near; —, ». 7. 
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to approach, draw near, approx- 
imate. ; 

nähren, d. a. to support, afford nour. 

ishment, nourish, feed ; —, v. r. 

to gain a livelihood. [hood. 
Nahrung, f. nourishment, food, liveli- 

Nahrungstrieb, m. the instinct to pro- 

vide one’s sustenance of life. 

Namen), m. (-n3; pl. -n) name. 

namenlog, adj. nameless. 

nämlich, adv. as follows, to wit; —, 

adj. same. 

Narcijfe, f. (pl. -n) narcissus. 

Marr, m. (en; pl. -en); Närrin, f. 

(pl. nen) fool ; -heit, f. (pl. -en) 

foolishness, folly. 

Närrchen, n. (-8) dimin. of Narr. 

narren, €. 2. to jest ; —, v. a. to fool, 

make a fool of, play upon. 

MNarrenfinig, m. (-8; pl.-c) king of 
fools. [pery, buffoonery. 

Narrethei, f. (pl. -en) foolery, fop- 

närriſch, adj. foolish, mad, ridiculous. 

Rafe, f. (pl. -n) nose. 

Naſenloch, 7. (-8 3 pl. -löcher) nostril. 

naf, adj. wet, humid, moist; — 

madjen, to moisten (22). 

Näffe, f. wetness, humidity. 

näffen, d. a. to wet, moisten. 

näßlid, adj. somewhat wet, damp. 

Nath, f. (pl. Näthe) seam, suture. 

Nation, f. (pl.-en) nation. 

national, adj. national ; —, adv. na- 

tionally ; —-didjtung, f. (pl. -en) na- 

tional poetry ; -theater, n. nation- 

al theater. 

Natur, f. nature;-gefühl, 7. (-8; pl.-t) 

natural feeling ; -fundig, adj. ac- 
quainted with nature (used as 

noun), natural philosopher ; -ſchil- 

derung, X. (pl. -ın) description of 
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nature, delineation of nature; 

-fymbolif, f. natural knowledge of 

symbols; eine himmlifche —, a ce- 

lestial nature, 7. e. being (109). 

natürlid, adj. natural, native, in- 
genuous. 

Nebel, m. (-8) fog, mist ; berg, m. a 

misty mountain; —flreif, m. a 

streak of fog, ınist ; -wind, m. al 

damp, misty wind. 

nesen, prep. beside, besides, near, 

close to ; -begriff, m. (83 pl. -e} 

subordinate idea, side-issue; —-fijur, 

f. subordinat2 figure; -Tinie, f. 
collateral line. 

Neffe, m. (-n; pl. -n) nephew. 

Neger, m. (-3) negro. 

nehmen, v. a. ir. & r. to take, cap- 

ture, assume (a position) ; einen 

Anfang —, to begin ; ein Ende —, 
to terminate ; zu ſich —, to take 

(food, &c.) ; take under one’s care 

nehnlich, see nämlich. [(of person). 

Reid, m. (-28) envy. 

neidiſch, adj. envious, jealous. 

neigen, d. a. to incline, bend; —, 

v. r. to make a bow, courtesy, 

approach to. 

Neigung, f. (pl. -en) inclination, dis- 

position, affection, desire. 

nein, adv. no, nay. [nominate. 

Nennen, d. a. ir. to call, name, de- 

Nennung, f. (pl. -en) calling, denom- 

ination, mentioning. 

Nereide, f. (pl. -n) myth. Nereid (sea- 

nymph, daughter of Nereus, an 

ancient seagod of the Greeks, 

father of fifty daughters). 

Nerv, m. (-en; pl. -en) nerve. 
Nervenfieber, n. (-3) typhoid fever. 

nett, adj. neat, genteel. 
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Neb, n. (-285 pl -e) net, caul. 
neben, v. a. to wet, moisten. 

neu, adj. new, fresh ; aufs Neue, or 

von Neuem, anew, afresh again ; 

—geboren, adj. new-born ; —gefdymiidt, 

adj. newly dressed ; -glühend, adj. 

glowing; —ahr, n. (-8; pl. -) 
New-year ; —jahrtag, m. (es; pl. 

-t) New-year’s day ; -jahrénadyt, f. 

(pl. -nächte) New-year’s night or 
neun, adj. nine. [eve. 

nicht, ade. not; zu Nichte machen, to 

anribilats; mit Nichten, not at all, 

in no wise, by no means. 

Nichte, f. (pl. -n) niece. 

nidté, adv. nothing; -wirdig, adj. 
contemptible, vile, frivolous. 

niden, ©. n. to nod. 

nie, adv. never. 

nieder, adj. low, lower, inferior; —, 

adv. low, down; -bliten, v. 2. to 

strike down ; —brennen, v. a. & n. 

to burn down, destroy by fire; 
—bringen, v. a. ir. to bring down; 

eutfh, adj. & n. low German ; 
fallen, v. n. ir. to fall down; 

fließen, o. n. ir. to flow down; 

gehen, v. n. ir. to go down, set; 

-gefhlagen, adj. dejected, low- 

spirited ; -gefhrieben, adj. written 

down; -hauen, v. a. ir. to hew 

down, cut down ; —fnieen, v. n. to 

kneel down ; -lage, f. (pl.-n) de- 

feat ; warehouse, depot ; —lanb, n. 

(-28) kingdom of the Netherlands; 

laffen, v. a. ir. to let down ; —laffen, 
». r. to let one’s self down, set- 

tle ; recline ; -legen, 0. a. to lay 

down, deposit ; v. 7. to lie down, 

go to bed ; —liegen, v. n. ir. to lie 

prostrate, be ill; -mähen, v. a. to 
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mow down; -teiffen, v. a. ir. to 
tear down ; -fdlagen, v. a. ir. to 

strike, beat or cast down, depress, 

deject, precipitate ; -ſchlagen, v. n. 

to fall down heavily; -ftoßen, 

v. a. ir. to push down, strike 

down; -tridjtig, adj. low, mean, 

abject ; -werfen, v. a. ir. to throw 

down, cast to the ground. 

nieblid), adj. neat, nice, elegant. 

niedrig, adj. low, base, mean, in- 
ferior ; -feit, F. (pl.—en) lowness, 

baseness, meanness. 

niemal8, adv. never, at no time. 

Niemand, pron. nobody, no one. 

Nil, m. Nile ; -pferd, n. (-e8; pl. -:) 
hippopotamus ; -ſchlamm, m. (-e8) 

deposit of the Nile (river). 

nimmer, adv. never ; -mehr, adv. never 
more, never, by no means. 

nirgend, nirgends, adv. nowhere. 

niften, 0. 2. to nest, nestle. 

nod), conj. still, yet, as yet, besides ; 
— einmal, once more; weder... . 

.„neither... nor... 

Nonne, f. pl. nun. 

Nord(en), m. (-8) north ; -ifh, nördlich, 
adj. northern, northerly ; -pol, m. 

Ces) north-pole ;-fee, f. North sea 

(German ocean) ; -feefüfte, f. coast 

of the German ocean ; wind, m. 

(-28 ; pl. -e) north-wind ; -ftern, m. 

Ces; pl. -) north-star, polar-star. 

Noth, f. need, necessity, distress ; 

—, adj. needful, necessary ; — 

thun, to be necessary; -durft, 7. 

want, need ; -dürftig, adj. scanty, 

needy ; -wendig, adj. necessary ; 

—wendigfeit, F. (pl. en) necessity. 
nöthig, adj. necessary ; — haben, to 

want, to be in need of. 
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nöthigen, v. a. to necessitate, compel, 
nüdtern, adj. sober, fasting. 

Nummer, f. (pl. -n) number. 

nun, adv. & int. now, at present, 

well ! -mehr, adv. now. 

nur, adj. only, but; —, conj. but; 

— lauter, nothing but; with ad- 

verbs and pronouns render it 

sometimes ever. 
Nuß, F. (pl. Nüffe) nut. 

nubbar, adj. useful. 

nuben, nüßen, ©. n. to be of use, use- 

ful, or of advantage, conduce, 

serve; —, v. a. to make use of. 

Nuben, m. (-8) use, utility, profit. 
nützlich, adj. useful. 

Nymphe, f. (pl. -n) nymph, chrysa- 
lis, dragon-fly 

©. 

D1 int. O! oh! 

Dafe, f. (pl. -n) oasis. 

ob, conj. & prep. whether, if ; -gleid), 
conj. although, though; -wohl, 
conj. though, although. 

Obbad, n. (-e6) shelter, lodging, 

covered place. 

oben, adv. above, up-stairs, on high ; 

-an, adj. at the top; first ; -brein, 
ad». into the bargain ; besides all 

this ; -hin, adv. superficially. 

ober, adj. upper, higher ; -gemalt, f. 
(pl. -en) supreme power ; -halb, 

adv. & prep. above, beyond, on 

the upper side ; —herrfdjaft, F. (pl. 
-en) sovereignty, supremacy ; 

-lanb, n. (-28; pl. —Linder) high 
country, uplands; -sormund, a. 

Ees; pl. -münder) chief guardian. 

Objt, n. (-e8) fruit, fruitage. 

x 
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Ocean, m. (-83 pl. -e) ocean. 
Ochs(e), m. (fen; pl. —fen) ox, bull. 

October, m. (-8) October. 

Odem, m. (-8) see Athem. 
Ober, f. river in Germany. 

ober, conj. or, or else, otherwise. 

Dede, n. & f. (pl. -n) desert, soli- 
tude; —, adj. desert, desolate. 

Oefi(er)reid), n. Austria. [nace, stove. 
Dfen, m. (-n3; pl. Ocfen) oven, fur- 

offen, adj. open, frank, sincere ; -bar, 

adj. open, manifest ; baren, ©. a. 
to reveal (itself), make known ; 

—barung, f. (pl. -en) revelation ; 
-herzig, adj. open-hearted, ingen- 

öffentlich, adj. public. [uous. 
Dfficier, m. (-8; pl. -:) officer ; -Hei= 

dung, f. (pl.-en) officer’s clothing. 

Öffnen, v. a. & r. to open. [ture. 
Deffnung, f (ol. -en) opening, aper- 

oft, adv. oft, often, frequently. 

öfter, adj. frequent, repeated ; —, 
adv. more frequently. 

Of! int. Oh! 
Oheim, Ohm, m. (-13; pl. -c) uncle. 

ohne, prep. & adv. without, besides ; 

hin, adv. besides, without that. 

Ohnmacht, f. (pl. -en) weakness, 

swoon, fainting fit; in — fallen, 

to faint away, swoon. 

ohnmächtig, adj. weak, impotent, 

swooning, fainting ; — werben, to 

faint. [eye. 

Oehr, Ohr, n. (-e83 pl. -en) ear, ring, 

Defonomie, f. economy, agriculture. 

öfonomifch, adj. economical. R 

Del, n. (083 pl. -e) oil ; -erfeßend, adj. 

oil-supplying ; -farbe, f. (pl. -n) 
oil-color ; -Tampe, f. (pl. -n) oil- 

lamp; -;meig, m. (es; pl. -e) 

olive-branch. 
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Delung, f. (pl. -en) oiling, unction. 

Omen, n. (pl. Omina) omen, augury, 

presage, prediction. 

Onfel, m. (-8) uncle. 

Opal, m. (-8; pl. -e) opal. 

Oper, f. (pl. —n) opera. 
Opfer, n. (-8) offering, sacrifice, vic- 

tim, oblation ; -gabe, f. (pl. m). 
oblation, sacrificial offering; 

—thier, n. (-¢83 pl. -e) victim, sac- 
Tifice. [molate. 

opfern, ©. a. to offer, sacrifice, im- 

Opium, n. (-8) opium. 

Optif, f. optics. 
Orakel, n. (-8) oracle; —fprud, m. 

(-28; pl. -ſprüche) oracle. 
Orcheſter, n. (-8) orchestra. 
Orden, m. (-8) order. 
Ordensſchmuck, m. (-¢3) ornaments of 

an order. [late. 

ordnen, v. a. to order, arrange, regu- 

Ordnung, f. (pl. -en) order, arrange- 
Organ, 2. (-3; pl. -t) organ. [ment. 
Organifation, f. ( pl.-en) organization. 

organiſch, adj. organic. 

organifiren, v. a. & n. to organize. 

orgenifirt, adj. organized. 

Organijt, m. (en; pl. -en) organist. 

Orgel, f. (pl. -n) organ ; —bauer, m. 

(-8) organ-builder ; -ton, m. (-2$; 
‚pl. -töne) organ-tone. 

Orient, m. (-28) Orient, East, Levant. 

Oriflamme, f. oblong red standard 

(ancient standard of France). 

Original, n.(-85 pl. -e, or -ien) orig. 
Originalität, f. originality. [inal. 

Ornat, m. (es; pl. -e) dress of an 

order, robes, vestment. 

Ort, m. (-e83 pl. -e, or Derter) place 

Ortsbriider, brothers of a place. 

orthodor, adj. orthodox. 
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Orthodorie, f. orthodoxy. 

Often), m. east; fee, 7. Baltic ; 

wind, m. (-29; pl. -e) east-wind. 

Oſterfeſt, n. (Ces; pl. -e) festival of 
Oftern, pl. Easter. [Easter. 

Oftertag, m. (-19; pl. -e) Easter-day. 
öftlic), adj. eastern, easterly, oriental. 

Osean, m. see Ocean. 

P. 

Paar, n. (8; pl. -) pair, couple ; 

ein —, a few, some few. [couple. 

paaren, ©. a. to pair; —, 0. r. to 

padten, 0. a. to farm, rent. 

paden, v. a. to pack, seize, lay hold 

of; —, 0. 7. to be off. 

pah! int. pooh! pah! [peerage. 

Pair, m. (295 pl. -8) peer ; -ſchaft, F. 

Palaft, m (-e8; pl.-läfte) palace. 

Palme, f. (pl. -n) palm, palm-tree, 

catkin. F) panther. 

Panther, m. (-8); thier, n. (-28;5 pl. 

Pantoffel, m. (-8; pl. -n) slipper ; 

unterm — ftehen, to be under petti- 

coat government. 

Panzer, m. (-8) coat-of-mail. 

Papier, n. (-e8; pl. -e) paper. 

Papſt, n. (es; pl. Päpfte) pope. 

Parabel, f. (pl. -n) parable. 

Parade, f. (pl. -n) parade. 

Paradies, n. (fed; pl. -ſe) paradise. 
Parafange, f. (pl.-en) parasang (Per- 

sian, nearly four English miles). 

Parlament, n. (es; pl. -e) parliament. 

Parole, f. (pl. -n) watchword. 

Part, n. (-8; pl. -t) share, part, 

party. 

Partei, f. (pl. -en) part, party, sect ; 

— nehmen, to take part. [fate. 
Parze, f. (pl. -n) fate, goddess of 
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paffen, on. & a. to fit, attend to, 
pass, to be proper or just right. 

Patriarch), m. (-en; pl. -en) patriarch. 
Patriarchenfreuz, n. patriarchal cross, 

Patriot, m. (-en; pl. -en) patriot. 

Patriotigmus, m. patriotism. 

Paufe, f. (pl. -n) pause, stop. 

Pech, n. (-e8) pitch, cobbler’s wax; 
misfortune, ill luck. 

Hein, f. pain, torment, torture, 

Pergament, n. (ed; pl. -e) parchment. 
Periode, f. (pl. -n) period. 

periodiſch, adj. periodical. 

Perle, f.(pl.-n) pearl, bead. 

Perrüde, f. (pl. -n) wig, periwig. 

Perfon, f. (pl. -en) person, person- 

age, character, stature. 

perſönlich, adj. personal. 

Perfönlichfeit, F. (pl.-en) personality. 
pefterfüllt, sce pefthaft. 

pefthaft, adj. pestilential. 

Petarde, f. (pl. -n) petard. 

Pfad, n. (-23; pl. -e) path ; -los, adj. 
pathless, unpassable. 

Pfaffe, m. (-n; pl. -n) priest, parson, 
shaveling. 

Pfalzgraf, m. (en; pl.-en) palsgrave, 

count palatinate. 

Pfand, n. (-e8; pl. Pfänder) pledge, 

pawn, forfeit. [forfeits. 

Pfänderfpiel, n. (-28;5 pl. -c) game of 

Pfarrer, m. (-8) clergyman, parson, 

curate. 

Pfeifer f. (pl. -n) pipe, fife. 
pfeifen, o. n. & a. ir. topipe, whistle. 

Pfeifer, m. (-3) piper, whistler. 

Pfeil, m. (-28;5 pl. -e) dart, arrow, 
shaft ; -gefhwind, adj. & adv. swift 

as an arrow. 

Pfeiler, m. (-8) pillar, column, pier. 

Pferd, n. (-e83 pl. -e) horse. 
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Pflanze, f. (pl. -n) plant, vegetable. 

pflanzen, v. a. to plant; set. 

Pflanzenwuchs, m. vegetables. 

Pflanzſchule, F. (pl. N) nursery, 

school of training. [nursing. 

Pflege, f. care, attendance, support, 

pflegen, v. a. to take care of, attend 
to, nurse, entertain ; —, v. n. to 

be accustomed to, to be wont. 

Pfleger, m. (-8) curator ; -in, f. (pl. 

nen) nurse. 
Pflicht, F (pl. -en) duty, obligation ; 

— üben, to perform tasks. 
pflüden, v. a. to pluck, gather. 

Pflug, m. (28; pl. Pflüge) plough. 

pflügen, v. a. to plough. 

Pforte, F. (pl. -n) gate, door, port. 
Pfoften, m. post, pillar, support. 

Pfubl, m. (es; pl. Pfühle) pool, pud- 

dle. 

Pfühl, m. (83 pl. —e) bolster, 
cushion. [tion. 

Phantafie, f. (pl. -n) fancy, imagina- 
Phantom, n. (-t8; pl. -¢) phantom, 

spectre, vision. 

Phafe, f. (pl. -n) phase; — fig. 

change, vicissitude. 

Philomele, f. nightingale. 

Philofoph, F. (en; pl. -en) philos- 

opher. 

Philofophie, F. (pl. -en) philosophy. ' 
philoſophiſch, adj. philosophical. 

Phiole, f. phial. 

Phönix, m. (-e8) phoenix. 

phyſiognomiſch, adj. physiognomic. 

phyſiſch, adj. physical. 
Pidelhaube, f. head-piece ; helmet. 

piden, o. a. to peck. 
Pietit, f. (filial, &c.) piety, love, or 

reverence for a person. 

Pike, f. (pl. -n) pike. 
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Pilger, m. (-8) pilgrim, stranger ; 

-fahrt, f. (pl. -en) pilgrimage. 

Pilgrimfhaft, f. (pl. -en) pilgrimage. . 

Pille, f. (pl. -n) pill. 

Piftole, f. (pl. -a) pistol; pistole, 
ducat (gold-coin). 

Plage, f. (pl. -n) plague, vexation, 
annoyance, distress, calamity. 

plagen, v. a. to plague, trouble, tor- 
ment. 

Plan, m. (-e8; pl. Pläne) plan, de- 
sign, purpose, aim ; plain (field) ; 

—, adj. plain, level ; —I08, adj. & 
’ adv. planless, without a regular 

plan ; -voll, adj. full of plans, pro- 

Plane, f. (pln) cloth, cover. [jects. 
Planet, m. (-en 3 pl. -en) planet. 

Plab, m. (-e8; pl. Plähe) place, space, 

room, cake; crack; crash; —, 

int. smash! — maden, to make 

room ; — nehmen, to sit down. 

Pls, m. (-28) clap, bounce ; auf ben 

—, at once, on a sudden. 

pliglid, adj. & adv. sudden(ly), at 
once, all on a sudden. [rob. 

plündern, v. a. to plunder, pillage, 
Plural, m. (-2$; pl. -e) plural. 

Pöbel, m. (-8) mob, populace, rabble. 

poden, v. a. & n. to knock, beat. 

Podagra, n. (-8) gout. 

Poefie, f. (pl -en) poetry, poesy. 

Poet, m. (-en; pl. -en) poet. 

poetiſch, adj. poetical. 

Politif, f. politics. 

politiſch, adj. political, politic. 

Polyhiftory, f. history of the world; 
general history. 

Pommern, Pommerania. 
populär, adj. popular. 

Port, m. (-28; pl. -e) port, harbor, 

station, haven, place of safety. 
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Pofaune, f. (pl. -n) trombone, trum- 

pet, trump. j [farce. 

Peffe, f. (pl. —n) jest, buffoonery, 
Poffen, m. (-8) trick, prank. 

Poft, f. (wl. -en) post, mail, post- 
office, news; -ımt, n. (-e8; pl. 

~dmter) post-office ; -horm, n. (-¢8; 
pl. -hörner) postillion’s horn. 

Pojten, m. (-3) post, station, sum. 
Poftille, f. (pl. -n) book of sermons. 
Poftillion, m. (-8; pl. -e) postillion. 

Pract, f. splendor, magnificence,'|- 

‘| Princip, n. (-8; pl. -ien) principle. 

prächtig, adj. magnificent, splendid. . 

pomp, state, pride. 

Präbeftination, 7. predestination. 

prägen, 0. a. to impress, imprint, 

stamp, coin. 

Prager, m.(-8) native or inhabitant 
of Prague. 

pragmatifh, adj. practical, pragmat- 

ical, officious, conceited. 

prablen, v. n. to boast, brag. 

praftifh, adj. practical. [bounce. 
prallen, v. n. to spring, rebound, 

Prämie, f. (pl. -n) premium, prize. 

prangen, v. n. to shine, glitter, make 
a show; -d, part. & adj. showy, 
splendid; dazzling. 

Präfent, n. (-c8; pl. -c) present, gift. 
präjentiren, v. a. to present, represent ; 

present arms. 

Präfident, m. (-en; pl. -en) president. 

praffeln, v. 2. to crackle. 

praffen, v. n. to gluttonize, gour- 

mandize, carouse, riot. 

Prarid, f. practice. 

predigen, ». a. to preach. 

Prediger, m. (-8) preacher ; -fanzel, F. 
(pl. -n) pulpit. 

Predigt, f. (pl. -en) sermon. 

Preis, m. (-fed; pl. -fe) prize ; price ; 
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—geben, d. n. to give up, expose; 
-wiirdig, adj. praiseworthy. 

preifen, 0. a. ir. to praise, laud, extol 

Preffe, f. (pl. -n) press. 
preffen, v. a. to press. 

Preßfreiheit, f. liberty of the press. 

Preffung, f.( pl. -en) pressure, press (of 

Preußen, n. (-8) Prussia. [seamen). 

preußiſch, adj. Prussian. 

Priefter, m. (-8) priest; -in, f. (pl. 

nen) priestess ; —lid, adj. priest- 

ly, sacerdotal. 

Pring, m. (-en; pl. -en) prince. 

Pringeffin, F. (pl. -nen) princess. 
Prinzipal, m. (-8; pl. -päle) principal, 

master, head of the firm. 

privilegiren, v. a. to privilege. 

privilegirt, adj. privileged, excepted. 

Privilegium, 2. (-3; pl.-gien) privilege. 

Probe, f. (pl. -n) experiment, proof, 
probiren, v. a. to try, essay. [trial, test. 

Problem, n. (-e3; pl. -e) problem. 

profitiren, v. n. to profit. 

Prolog, m. (-8; pl. -e) prologue. 

Prophet, m. (en; pl. -en) prophet. 

prophetifd, adj. prophetical. 

Prophetengeift, m. prophetic spirit. 

prophezeihen, ©. a. to prophecy. 

Profa, f. prose. 

profaifch, adj. prosaic. 
Profpect, m. (es; pl. —) prospect. 

Protector, m. (-8; pl. -en) protector. 
Proteftant, m.(—en; pl. -en) Protestant. 

proteftantifd), adj. Protestant. 

Proving, f. (pl. -en) province. 
provinzial, adj. provincial. 

prüfen, v. a. to try, examine, test. 

Pritfftein, m. (Ces; pl. -e) touch-stone. 

Prüfung, f. (pl. -en) trial, examina 
tion, probation, 
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Dfalm, m. (-28; pl. -e) psalm. 

Publicum, Publikum, n. (-8) public. 
Hult, n. (-e33 pl. -e) desk. 

Pulver, n. (-8) powder; -gang, m. 
mine. [speck. 

Punkt, m. (-e8; pl. -e) point, dot, 

Pupille, f. (pl. -n) pupil. [salis. 
Puppe, f. (pl. -n) puppet, doll, chry- 
Huppenfram, m. (-e8) toys, doll-store. 

Purpur, (m. -8) purple, purple robe, 
purpure. [adorn. 

pußen, v. a. to clear, wipe, dress, 

Putzgemach, n. dressing-room. 
Pygmalion, m. Pygmalion (eminent 

statuary of Cyprus). One of his 

ivory statues, the goddess of 

beauty, is said to have changed 

into a living being. 

Pyramide, f. (pl. -n) pyramid. 
pyramidalifch, adj. pyramidal. 

Python, Python (name of a monster 

serpent, slain by the shafts of 

Apollo). 

a. 

Quader, m. -(-83 pl. -n) granite ; 

-fkin, m. (-8 ; pl. -2) square 
stone, free stone. 

Qual, f. (pl.-en) pain, torment. 
quälen, ©. a. to torment, plague, 

Qualm, m. vapor, steam. [grieve. 

Quartier, n. (-8 3 pl. -c) quarters, 

lodging. 

Ouell(e), f. (pl. -n) spring, source, 
fountain; -waffer, n. spring-water. 

quellen, v.n. wr. to spring, arise, well, 

swell; —, v. a. to soak. 

quer, adj. & adv. cross, oblique, 
traverse, across; — über, ado. 

over against, diagonally. 
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Quere, f. oblique direction ; in die 
—, crossly ; ber —, cross person. 

quillen, see quellen. 

N. 

Rabbi, see Rabbiner. [priest. 
Rabbiner, m. (-2) rabbi, Jewish 

Rabe, m. (-n; pl. -n) raven, crow. 

Rabenmutter, f. (pl. -mütter) un- 
natural mother, raven-mother. 

Rache, f. vengeance, revenge ; ~ge- 

lübde, f. oath of vengeance; 
—fdwert, n. sword of vengeance. 

Raden, m. (-8) jaws, mouth, abyss. 
rächen, ©. a. to avenge, revenge. 

Rader, m. (-8) avenger. 

Rad, n. (28; pl. Rider) wheel ; spin- 
ning-wheel. [machinery. 

Räderwerk, n. (-t3 ; pl. -e) wheelwork, 

raffen, v, a. to huddle, snatch up; 

fid) gufammen-, to collect one’s self, 

to rouse one’s self. [tower. 

tagen, ©. 2, to project, stick out, 

Ragout, n, (-8; pl.-8) stew, ragout. 

Rand, m. (-e8 ; pl. Ränder) edge, 
border, rim, brim, brink, margin. 

Rang, m. (-28; pl. Ränge) rank, place. 
Ränfe, f. tricks, artifices, intrigues. 

raſch, adj. quick, swift, rash, speedy. 

Raſchheit, f. swiftness, activity. 

Rafen, m. (-8) turf, sod, greensward ; 

—,v. n. to rave, to be delirious, 

furious, mad ; to be noisy. 

Raferei, f. (pl. -en) delirium, mad- 
ness, raving. 

raffeln, ©. n. to rattle, clatter. 

Raft, f. rest, repose ; -los, adj. rest 

raften, v. n. to rest, take rest. [less. 

Rath, m. (8 ; pl. Kathe) council, 
advice, deliberation; court ot 
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aldermen, senate, member of a 

council; — fdaffen, to devise 

means; einem um — fragen, to ask 

one’s advice ; haus, n. (-[e8; pl. 
-häufer) city or town-hall ; -mann, 

m. (+ ; pl. -männer, or —leute) 

Benator, assessor. [vise. 

rathen, ©. a. ir. to guess, counsel, ad- 

Räthfel, n. (-8) riddle, enigma, 
problem ; -haft, adj. enigmatical, 

problematical, mysterious. 

Raub, m. (-t3) rapine, robbery, prey, 

booty ; auf den —, hastily; —be- 

gierde, f. rapacity, ravenousness. 

tauben, 0. a. to rob, prey, plunder. 
Rauber, m. (-8) robber, highway- 
man; -bande, f. (pl. -n) gang of 

robbers ; -ti, f. (pl. -en) robbery ; 
hand, f. (pl. -hände) thievish 

hand. 

Rauch, m. (es) smoke, soot, fume ; 
—, adj. rough, shaggy ; -faß, n. 

censer, perfuming pan. 

rauden, vo. a. & nm. to smoke ; reek. 

taub, adj. rough, harsh, rude, coarse. 

Raum, m. (-3; pl. Räune) room, 
space, place ; — geben, to give way, 
indulge. [elear. 

räumen, v. a. to clear away, remove, 

raunen, o. a. & n. to round, whisper. 

Rauner, m. (-8) whisperer. 

Raupe, f. (pl. -n) caterpillar. 

Raupengeftalt, f. caterpillar form. 

Rauf, m. (28; pl. Räuſche) drunken- 

ness, inebriation. 

raufden, v. n. to rush, rustle, dash, 

to be turbulent; ta thunder (of 
water, &o.). 

Reaction, f. (pl. -en) reaction. 

Rebell, m. (-en; pl. -en) rebel. 

Rebellion, fı (pl, en) rebellion. 
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recapituliren, ©. a. to recapitulate. 

Rechenfchaft, f. (pl. -en) account ; — 

geben, to account for, render an 

account. 

rechnen, v. a. & n. to count, calculate, 

reckon, cipher. 

Rednung, f. (pl. -en) account, bill, 

reckoning, score; auf etwas — 

maden, to reckon upon a thing. 
Recht, n. (-8; pl.) right, justice, 

law, privilege; (as fem. noun) 

right hand (80); —, adj. & ado. 

right(ly), straight, just, true, 

very ; — haben, to be in the right, 

to be right; -fertigen, 0. a. to 

justify ; -fertigung, F. ( pl. -en) jus- 

tification ; -lid, adj. just, lawful, 

upright, honest ; -mäßig, adj. Jaw- 

fal, legitimate ; -ſchaffen, adj. just, 

honest, upright, righteous. 

rechten, ©. n. to contest, dispute, liti- 

gate, reckon, settle. ; 

rechts, adv. at, to or from the right 

hand ; -gelehrt, adj. learned in the 
law ; —gclehrte (ber), m. -n; pl. -::) 

jurist, lawyer. 

Rede, f (pl. -n) speech, discourse, 

oration ; zur — feben, to bring to 

account ; — ftehen, to call to ac- 

count, to give account ; davon itt 

nicht bie —, that is not the ques- 

tion. [course. 

reden, v. a. & n. to speak, talk, dis- 

redlich, adj. honest, fair, just. 

Redner, m. (-3) orator. 

Reform, f. (pl. -en) reform. 
Reformation, f. ( pl. -ın) reformation. 

reformiren, ©. a. to reform. 

rege, adj. stirred up, active; — 

machen, to move, stir up ; — werden, 

to be excited, 
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Regel, f. (pl. -n) rule, precept, prin- 

ciple. 

Regen, m. (-8) rain ; —, v. a. to stir, 

move; — ®. 7. to be stirring ; 

—bad, m. (-e3; pl. -bädhe) torrent; 

bogen, m. (-8) rainbow ; -mwolte, 
f. (pl. -n) cloud, threatening 

rain ; -wurm, m. (es; pl. -würmer) 

earth-worm. [Wiedergeburt. 

Regeneration, F. regeneration, see 
regeneriten, v. a. to regenerate, renew. 

Regent, m. (-en; pl. -en) regent, gov- 
ernor ; —{daft, f. ( pl. -en) regency. 

regieren, ©. a. to rule, govern; —, 

v. n. to reign. [reign. 

Regierung, f. (pl. -en) government, 

Regiment, n. (295 pl. -er) govern- 
ment, regiment. [tract. 

Region, f. (pl. -en) region, district, 
regnen, v.a.&n. to rain. 

regulär, adj. regular. 
reguliren, v. a. to regulate. 

Reb, n. (-083 pl. -e) roe, doe, deer. 
Reid, n. (-e8; pl.-c) empire, realm, 

kingdom ; reign; —, adj. rich, opu- 
lent, wealthy ; —begabt, adj. richly 

endowed ; -lid, adj. abundant, 

plentiful, copious ; -thum, m. —¢3; 

pl. -thümer) riches, opulence, 

wealth, abundance. 

reichen, 0. n. to extend to, to be suf- 

ficient ; —, v. a. to reach, offer. 

Rethäapfel, m. (-8) imperial globe. 

Reichöfeind, m. (es; pl. -e) country’s 

foe. [the empire. 

Reihäfrieg, m. (-23; pl. -t) war of 

Reichsrath, m. (-e3; pl. -rälhe) council 
of the empire, senate. [empire. 

Reichsſchmuck, m. (-8) jewels of the 

Reichsverräther, m. (-3) traitor to the 
kingdom. 
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Reichsverſammlung, f assembly of the 
states of the empire. 

Reichöverwefer, m. (-3) administrator 
of the empire, regent. 

Reif, m. (-28; pl. -t) rime, hoar- 
frost (see Reifen, m.) ; —, adj. ripe, 

mature. 

Reifen, m. (-8) hoop, ring, edge ; —, 

©. n. to grow ripe, ripen, mature; 

—, v. imp. to rime, make hoar- 

frost; —, v. a. to bring to ma- 

Reigen, see Reihen. [turity, mature. 

Reihe, f. (pl. -n) row, line, file, 

succession, turn, order ; dance. 

Reihen, m. (-8) dance ; —, v. a. to 

put in a row, string; -tanj, m. 

Ces; pl. -tänze) circular dance. 

Reiher, m. (-8) heron. 

Reim, m. (-28; pl. -e) rhyme ; -I08, 
adj. rhymeless ; -weis(e), adv. in 

rhymes. : 
retmen, v. 2. to rhyme, fit; —, 0. a. 

to rhyme, make rhymes. 

rein, adj. clean, pure ; —, adv. quite, 

entirely ; -Iefen, to pick out clean 

(all) ; ind Reine bringen, to clear, 

settle ; —heit, 7 cleanness, purity ; 
-lich, adj. clean(ly), neat. 

reinigen, v. a. to clean, cleanse, purify. 

Reis, n. ( ſes; pl. -fer) twig, sprig, 
see Reif. 

Reife, f. (pl. -n) journey, voyage ; 

—beridjt, m. (pl. -e) account of a 

journey ; -geld, n. (-28 3 pl. -er) 

traveling-money. [a voyage. 

reifen, v. n. to travel, journey, make 

Reifige (Der), m. (-n; pl. —n) or ein 

Reifiger, trooper, man-at-arms, 

Reis, m. (-e8) rice. [lance. 
Reigen, n. tearing, cutting pains ; 

—, v.4.& n. ir. to tear, pull, drag ; 
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split, rage; sketch, draw; -d, 

part. & adj. rapid, stormy, vehe- 

ment, wild, furious. [horseback. 

reiten, v. a. & n. or. to ride, go on 

Reiter, m. (-8) rider, horseman ; -ei, 

Sf. (pl. -en) cavalry, horse, mode 

of riding. 

Reitersmann, m. (es) man on horse- 

back, cavalryman, horseman, 

trooper. 

Reiz, m. (-285 pl. -e) charm, attrac- 

tion, irritation ; -bar, adj. sensible, 

irritable. 

reizen, ©. a. to stimulate, excite, 

provoke, irritate, charm, entice. 

Relation, f. (pl. -en) relation, report. 

Religion, f. (pl. -en) religion. 

religiös, adj. religious. 
Nennen, n. (-8) course, race ; —, v. n. 

ir. to run, rush along, race. 

Repräfentant, m. (-en;' pl. -en) repre- 

sentative. 

repräfentiren, ©. a. to represent, 

Republif, f. (pl. -en) republic. 
republifanifd, adj. republican. 

Refpect, m. (es; pl. Rrefpectöbezeugun- 
gen) homage, respect. 

Reft, m. (28; pl.-) rest, residue, re- 

mainder. [eating-house. 

Reftauration, f. (pl. -en) restauration, 

retten, v. @. to save, preserve, deliver. 

Retter, m. (-8) savior, deliverer. 

Rettung, f. (pl. -en) deliverance, sal- 

vation. 

Rettungszeit, f. season of redemption. 

Reue, f. repentance, remorse, regret. 

reuen, 0. 2. imp. to repent, rue, re- 

reuig, adj. penitent, repenting. [gret. 
reumüthig, adj. remorseful, repentant. 
Reveille, f. reveille, tattoo at day- 

break. 
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Revier, n. (-8; pl. -e) district, quar. 
ter, section of country. 

Revolution, f. (pl. —n) revolution. 
Revolationscharakter, m. revolutionary 

character. 

Revolurions;eit, f. revolutionary time. 
Rezept, n. (Ces; pl. -e) receipt, pre- 

scription. 

Rheinwein, m. (es; pl.-e) Rhine-wine. 
Rhythmus, m. (pl. Rhythmen) rhythm. 

Richt, n. (28) court of justice; -plat, 

m. (-e6; pl. -pläbe) place of ex- 

ecution ; -ſchnur, f. straight line, 

rule; -ung, f. (pl. -en) aim, di- 

rection, course, turn. 

Ridte, f. straight direction, straight 

line, row, range. 

richten, v. a. to put upright, direct, 

arrange, adjust, aim, point; ac- 

_ commodate ; execute ; judge, con- 

demn ; ind Werf —, to put into, 

practice ; zu Grunde —, to ruin; 

fi) empor —, to rise up. 

Richter, m. (-8) judge; lid, adj. 

judicial. 

richtig, adj. right, just, regular, cor- 
rect ; — madın, to arrange ; ed ijt 

bier nicht —, this place is haunted. 

riedjen, v. a. & n. ir. to smell, scent, 

perceive. 

Riegel, m. (-8) rail, bar, bolt. 

Riefe, m. (-n; pl. —n) giant. 

tiefelnd, adj. murmuring. [mind. 

Niefengeift, n. (-19; pl. -er) gigantic 

riefengroß, ady. gigantic, giant-like. 

Riefenftärfe, f. gigantic strength. 
Ring, m. (28; pl. -e) ring, circle, 

halo (around the moon). 
Ringelreifn, -tany, m. circular dance. 

ringen, v. a. to wring, wrest ; —, ©. 72. 
to writhe,struggle, wrestle, strive. 
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ringe, adv. in a circle, around ; 

-um, -umher, ado. all round. 

rinnen, ©. 2. to run, flow, leak. 

Rif, m. (Iſes; pl. -ffe) tear, rent, 
fissure, crack, sketch, drawing. 

Ritter, m. (-8) knight, chevalier, 

cavalier ; -gut, n. (-e85 pl. -güter) 

estate; -handfhuh, m. knight’s 

gauntlet, glove ; lid, adj. knight- 

ly, chivalrous, brave, valiant ; 

—(8)mann, m. knight; -that, F. 
heroic deed, feat of chivalry ; 

treue, f. fidelity, allegiance of a 
knight ; -(8)wort,, n° word of a 

knight, word of honor ; -wiirbe, 

f. knighthood. 

Rib, m. (28; pl. -e); Riker F. (pl. -n) 
crack, chink, slit, fissure. 

Robe, f. robe. (coat. 
Rod, m. Ees: pl. Rice) coat, petti- 

Roden, m. (-8) distaff, see Roggen. 

Roggen, m. (-8) rye. 
roh, adj. raw, rough, rude, unculti- 
vated ; -heit, f. (pl.-en) rawness, 

roughness, rudeness, barbarity, 

barbarousuess. 

Rolle, f. (pl. -n) roll, roller, register, 
catalogue, mangle, part, character. 

rolfen, v. a. to roll, mangle, trundle. 

Rom, n. (-8) Rome. [novel. 

Roman, m. (-e8; pl. -e) romance, 

romantiſch, adj. romantic. 
Romanze, f. (pl. -n) romance, ballad. 

Römer, m. (-3) Roman. 

Roſe, f. (pl. -n) rose. 
Roſenhecke, f. (pl. -n) hedge of roses. 

Rofenwange, f. (pl. -n) rosy cheek, 

cherry cheek. 
roſicht, rofig, adj. rosy, roseate. 

Roh, n. Eſſes; pl. Te) horse. 

roffen, v. n. to horse. 
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roftig, adj. rusty. 

roth, «dj. red, ruddy. 

röthen, v. n. & a. to redden. 

Rotte, f. (pl. -n) troop, band. 

ruchlos, adj. lawless, profligate. 

Rudlofigfeit, f. (pl. -en) profligate. 
, ness, frivolity, recklessness. 

Rüden, m. (-8) back ; einem den — gus 

fehren, to turn one’s back ; —, v.n. 
to move, pusb, proceed, advance ; 

—,%. a. to move, stir, push along. 

Rückfall, m.(-e8; pl. -fälle) relapse. 

Rückhalt, m. (-23; pl. -e) restraint, 
reserve. [back. 

Rückkehr, Rückkunft, f. return, coming 

Rückſicht, f. (pl. Rüdfihtöbezeugungen) 

regard, consideration. 
Rüdfichtölofigkeit, f. (pl. -en) regard- 

lessness. 

Rückſtand, m. (-e8; pl.-ftände) arrears. 
rückwärts, adv. backwards, back. 

Rückweg, m. (es; pl. -e) way back, 

return ; auf dem —, on the way 
home. 

Ruder, n. (-8) oar, rudder, helm. 

rudern, 0. n. to row. 

Ruf, m. (-t8) reputation, fame ; vo- 
cation, call; rumor. 

rufen, v. n. & a. ür. to call, cry ; — 

laffen, to send for. 

Rüge, f. (pl. -n) accusation, re- 

proach, censure, trespass. 

Rube, f. rest, repose, tranquillity ; 

-tag, m. (-¢83 pl. -e) day of rest. 

ruhen, v. n. to rest, repose, sleep. 

ruhig, adj. quiet, tranquil, calm, 

peaceable ; serene. 
Ruhm, m. (-e8) renown, fame, glory ; 

—bevierde, f. ambition ; —begierig, 

adj. ambitious ; -gierig, see —begie- 

rig; -voll, see rühmlich. 
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rithmen, 0. a. to glorify, praise; —, 

v. 7. to boast . 

rühmlich, adj. glorious. 

Ruhr, f. flux, dysentery ; rothe —, 
bloody flux. [affect. 

rühren, v. a. & n. to stir, move, touch, 

rührig, adj. agile, nimble, stirring. 

Rührung, f. emotion, moving, sym- 

Ruine, f. (pl. -n) ruin. [pathy. 

ruiniren, 0. a. to ruin, break, destroy. 

Rumor, m. ( 8) noise, hubbub. 

Rumpelfammer, jf. lumber-chamber, 

lumber-room. [hull (of a ship). 

Rumpf, m. (-e3; pl. Rümpfe) trunk, 

rund, adj. round, rotund ; -herum, 
-umber, round about, all around, 

Runde, f. round, rounds, patrol. 
‚Rußland, n. Russia. 

rüften, v. a. & r. to prepare, put in 
order, furnish, arm, equip. 

rüftig, adj. stout, robust, vigorous. 

Riiftung, f. (pl.-en) preparation, ar- 

mament, armor, suit of armor, 

implements, tackling, crossbow. 

rütteln, ©. a. to shake. 

©. 

Saal, m. (-e83 pl. Säle) hall, saloon, 

room. 

Saat, f. (pl. -en) seed; green corn, 
standing corn, cornfield, crop. 

Sabbath, m. (-e83 pl. -t) Sabbath ; 
file, f silence of u Sabbath 

day ; -tag, m. Sabbath-day. [fair. 

Sache, f. (pl. -n) thing, matter, af- 

Sadfen, n. Saxony (kingdom in 

Germany, with 2,348,994 inhab.) 

fäen, v. a. to sow. 

Saft, m. (-28 3 pl. Säfte) juice, sap, 
liquor, fluid. 
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Sage, f. (pl. -n) saying, rumor, tra. 

dition, tale. 

fagen, d. a. & n. to say, tell, speak ; 

Dank —, to return thanks; Lebe— 

wohl — to bid farewell. 

Saite, f. (pl. -n) string, chord. 

falariren, ©. a. to give a salary to, 

have in pay. 

falben, v. a. to salve, anoint, embalm. 

Sal, n. (-28) salt. 

Same(n), m. (-nd; pl. -n) seed; 

sperm ; fry. 

fammeln, 0. a. to gather, collect, 

save; —, ©. 7. to meet together, 

assemble, compose one’s self. 

Samm(e)t, m. (-8) velvet. 

Samnilung, ‚f. (pl. -en) collection. 

fammt, prep. together with ; —, ado. 

Sand, m. (8) sand. [altogether. 
fanft, adj. soft, mild, gentle ; —muth, 

J. softness, meekness. [chair. 

Sänfte, f. (pl. -n) sedan-chair, litter, 

Sang, m. see Gefang. [bard. 
Sänger, m. (-8) singer; minstrel, 

Sarg, m. (-23; pl. Särge) coffin. 

Satan, m. (-8; pl. -) Satan. 
fatanifch, adj. satanic. 

Satansengel, m. prince of darkness. 

Satirifer, see Satyrifer. 

Satrap, m. (-en; pl. -en) satrap. 
fatt, adj. sated, satisfied, satiated, 

sufficient, enough, tired; ~fam, 

adj. sufficient, abundant, enough. 

fattigen, vo. a. to sate, satiate, satisfy. 
Satyre, f. (pl. -n) satire. 

Satyrifer, m. (-8) satirist. 

ſatyriſch, adj. satiric, satirical. 

fauber, adj. clean, pure, neat. 
fäubern, v. a. to clean, cleanse, purify. 

fauer, adj. sour, acid, fatiguing. 
Säule, f. (pl. =n) pillar, column. 
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Saum, m. (-28; pl. Säume) border, 
edge, hem. 

faumen, o. a. & n. to hem, border, 

edge, delay, tarry, stay, procras- 

tinate, hesitate. 

Säumer, m. (-8) beast of burden. 
fäufeln, o. n. to rustle, buzz, hum. 

faufen, v. 2. to whistle, bluster, whiz. 

Scene, f. (pl. -n) scene. 

Scepter, see Zepter. 

Scha(a)f, n. (-e8; pl. —) sheep. 

Scha(a)r, f. (pl. -en) troop, band, 

legion. 

ſchaarenweiſe, ado. in troops, in large 

bands. 

Schachſpiel, n. (Ses; pl. -e) game at 

chess, set of chessmen. 

Schaden), m. (nd; pl. Schäden) 

damage, hurt, disadvantage, loss ; 

—, int. pity ! ed ift —, it is a pity. 
Schädel, m. (-$) skull. 

fdaden, v. n. to injure, prejudice ; 

-froh, adj. malignant, malicious. 
ſchädlich, adj. hurtful, injurious. 

Schäfer, m. (-8) shepherd ; -in, fi 

(pl. -nen) shepherdess ; —fleid, n. 

(8; pl. ~er) shepherd’s dress ; 

-trift, f. (pl. -en) shepherd’s pas- 
turage. 

fdhaffen, v. a. & n. to effect, procure, 

contrive, do, create, work ; zur 

Stelle —, to bring to the spot. 

Sdhaflein, n. (dimin. of Schaf) little 

lamb, lambkin. 

ſchal, adj. flat, insipid, hollow, emp- 

ty, trivial. [cup. 

Schale, f. (pl. -n) shell, peel, bowl, 

ſchälen, v. a. to shell, peel. 

Schall, m. (es) sound, echo, noise. 

fdallen, v. n. to sound, resound. 

falten, v. n. to do, act, rule. 
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Scham, f. shame, nakedness ; -haft, 
adj. modest, bashful. 

ihämen, v.7. to be ashamed, blush. 

Schande, f. shame, ignominy, in- 
famy ; zu Gdanben maden, to de- 

stroy. [violate. 

ſchänden, v. a. to damage, dishonor, 

ſchändlich, adj. shameful, disgraceful, 

infamous, obscene ; base. 

Sthandthat, f. (pl. -en) deed of in- 
famy, crime. 

Schanze, f. (pl. -n) fort, redoubt, en- 
trenchment, bulwark ; in die — 

ſchlagen, to risk. 

{harf, adj. sharp, cutting, accurate, 

acute; -finn, m. (-28) sagacity, 

acuteness, penetretion ; --finnig, 

adj. sagacious, ingenious, keen. 

Schärfe, f. sharpness, edge, strict- 
ness, acrimony. 

ſchärfen, ©. a. to sharpen. 
Schatten, m. (-8) shade, shadow; 

-teidh, n. lower world ; adj. shady, 

ſchattig, adj. shady. [deeply shaded. 

Shab, m. (-08; pl. Schäbe) treasure ; 

store; sweetheart. 

Schätzbarkeit, f. estimableness. 

ſchätzen, d. a. to value, estimate, 

esteem, prize. 

ſchätzereich, adj. rich in treasures. 
Schau, f. view, inspection, show, 

spectacle; -plad, m. (8; pl. 

-plähe) scene, theater ; —fpiel, n. 

(-e8; pl. -t) spectacle, drama; 

-artig, adj. theatrical, dramatic ; 
-er, m. (-8) actor, player, per- 

former. 

Sauder, m. (-8) shuddering, hor- 

ror; —voll, adj. horrible. 

ſchaudern, v. n. to shudder, shiver. 

ſchauen, v. a. to look, view, behold. 
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Schauer, m. (-3) chill, shuddering, 
shower, shelter, fear, horror, awe, 

terror ; -haft, awful, horrid ; -ig, 

adj. showery, shivering, sheltered, 

awful ; -lid, adj. awful. 

ſchauern, v. n. & imp. to shudder, 

shake. [rock. 

ſchaukeln, v. a. &n. to balance, swing, 

Schaum, m. (-e8) froth, foam, scum. 

fhäumen, v. a. & n. to scum, skim, 

foam, froth. 

fhaumig, adj. foamy, frothy. 

Schede, f. (pl. -n) piebald horse. 

feel, adj. cross-eyed. 

Scheere, f. (pl. -n) scissors. 
ſcheeren, ©. 7. used in the idiom 

„Was ſcheert mid,“ ıc., what do 
I care for, etc. 

Scheibe, f. ( pl. -n) round plate, roll, 
disk, pane, target ; honey-comb. 

ſcheiden, v. a. ir. to divide, separate, 

divorce; —, ®. n. to withdraw, 

part, depart. [wall. 

Scheidewand, f. (pl. -mwände) partition, 

Sheideweg, m. (-2; pl. —) cross-way, 

cross-road. [divorce. 

Scheidung, f. (pl. —n) separation, 
Schein, m. (-6) shine, lustre, splen- 

dor; appearance, show, certificate; 

—bar, adj. seeming, apparent, vis- 

ible, specious. 

fheinen, v. n. ir. to shine, appear, 

seem ; reflect light, glisten. 

Scheitel, m. (-8) top, vertex, crown 

(of the head). 

ſcheitern, v. n. to be wrecked, founder. 

fel, adj. oblique, envious, askance ; 

— fehen, to be envious. 

fhellen, v. a. & n. ir. to ring a bell. 

Schell fifa, m. (-2; pl. -e) haddock. 

codling. 

- 
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felten, v. a & n. ir. to chide, up 

braid, rebuke, scold, call (bad 

names), curse. 

Scheltwort, n. (-2%; pl. -c) invective, 

term of abuse. 

Semen, m. (-8) shadow, phantom. 

Schenkel, m. (-8) thigh, shank, leg. 

fhenfen, v. a. to fill, retail liquor; 

make a present of, present, give. 

Scherbe(n), m. (18) potsherd, frag- 

ment, vessel. 

Scere, f. (pl. -n) shears, scissors, 
pair of scissors. 

Scherz, m. (9; pl. —) joke, jest. 

ſcherzen, d. n. to jest, joke, sport. 

Scherzer, m. (-8) jester, joker. 

Scheu, f. shyness, timidity, aversion ; 

—, adj. shy, timid. 

ſcheuchen, v. @. to scare, frighten 

away. 

fheuen, v. a. to shun, to be afraid 

of; — v. r. to be shy, timid. 

Scheune, f. (pl. -n) shed, barn. 

fdiden, 0. a. to send, dispatch; —, 

©. 7. to suit, to be fit, proper; —, 

v. imp. & r. to come to pass. 

Schickſal, n. (-8; pl.-e) fate, destiny, 

fortune. 

Schickſalswechſel, m. vicissitudes, 

change of fortune. 

Schickung, f. (pl. -en) divine ordi- 

nance, divine will. 

ſchieben, v. a. ir. to shove, push, slide ; 

Kegel —, to play at nine-pins ; die 

Schuld auf einen —, to lay the 

blame upon one. 

fdier, adv. quickly, almost. 

ſchießen, v a. & n. ir. to shoot, dis- 
charge, carry off (a gun); dart; 

— laffen, to let go, let loose, dis- 

continue (a person’s asscciation). 
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Schiff, m. ECes; gs. -e) ship, vessel, 

nave (of a church) ; zu — gehen, 

to go aboard ; -bruch, m. (es; pl. 

bride) shipwreck. [sail. 

{diffen, v. a. & n. to navigate, ship, 

Schiffer, m. (-3) captain, sailor, 
skipper, mariner. 

Schild, m. & n. (28; pl. -e or-ery 
shield, buckler, escutcheon, plate, 

sign ; -fnappe, m. shield-bearer ; 

-wade, f (pl. -n) sentinel, sentry ; 

-wad ftehen, to stand sentry, to 

be upon duty. 

ſchildern, v. a. to paint, delineate, 

stand sentry. 

Schilderung, f. (pl. -:n) delineation, 
description. (reflection. 

Schimmer, m. (-8) glimmer, glitter, 

fhimmern, v. 2. to glitter, glisten. 

Schimpf, m. (-t8) affront, insult ; 

-lid, adj. insulting, disgraceful. 

ſchimpfen, o. a. to affront, insult ; 

call bad names. 

Schirm, m. (es; pl. -e) protection, 
umbrella, screen, shelter. [tect. 

fdirmen, v. a. to screen, shelter, pro- 

Schlacht, f. (pl. -en) battle, action, 

engagement, fight ; -feld, n. (-e8; 

pl. -er) field of battle; -ordnung, 
f. (pl. -en) battle-array ; pferd, 

n. (-3; pl. -e) battle-horse ; -roß, 
n. ( ſſes; pl. -ffe) charger ; —ruf, 

m. (-28) battle-cry, signal. 

ſchlachten, v. a. to slaughter, kill, 

butcher, slay. 

Schlächter, m. (-6) butcher. 

Schlaf, m. (-t3) sleep; repose, temple; 

—befangen, adj. wrapt in sleep ; —ge- 

mad, 1. (8 3 pl. -mäder) bed- 

chamber; -Iv8, adj. sleepless; 

~tod, m. (-¢8; pl. -röde) bed-gown, 
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dressing-gown ; -zimmer, n. (-8) 

bedroom, bed-chamber. 

ſchlafen, v. 2. ir. to sleep, to be asleep. 

Schlag, m. (-28; pl. Schläge) blow, 

clap, beating, stroke, stamp ; apo- 

plexy ; trap-door. [ wallet. 

Schlägel, m. (-8) beater, drum-stick, 

ſchlägeln, v. a. to beat, strike. 

ſchlagen, v. a. & n. ir. to beat, strike, 

fell, throw, cast ; —, 0. 7. to fight ; 

zu Boden —, to Knock down ; die 

Trommel —, to beat the drum. 

Schlamm, m. (-e8) mud, silt, slime. 

Schlange, f. (pl. -n) snake, serpent. 

fchlängeln, 0 7. to wind, twist, pur- 

sue a serpentine course. 

Sdhlangenhaar, n. snakes covering 

the head (of Medusa) instead of 

hair. {shell. 

Schlangenkopf, m. (-c8 5 pl. -fipfe) onyx 

Schlangenzahn, m. (26; pl. -zähne) 

serpent’s tooth. 

Sdplangengweifel, m. (-8) poisonous 

doubt, dangerous doubt. 

ſchlank, adj. slim, slender, of a good 
figure. [erafty. 

ſchlau, adj. sly, cunning, shrewd, 

ſchlecht, adj. ill, mean, base, bad, 

miserable; -hin, adv. merely, 

plainly. j 
fdleiden, v. n. ir. to move softly or 

secretly, sneak, creep, crawl, 

slink; —, v. a. to smuggle. 

Schleicher, m. (-3) creeper, sneak. 

Sdjleier, m. (-8) veil, pretence, cloak, 

ſchleißen, v. a. & n. ir. to slit, split. 

Schleſien, n. Silesia (province of 

Prussia, has an area of 73,146 

German square miles, and about 

3,000,000 inhabitants). 

Schleuder, f. (pl. -n) sling. 
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ſchleudern, v. a. to sling, fling, throw, 

hurl; —, 0. n. to swing, dash, 

sell under value. 

{dleunig, adj. quick, speedy, hasty. 
ſchlicht, adj. plain, sleek, smooth. 

ſchlichten, o. a. to smooth plain, level, 

compose, settle. [position. 

Sdlidtung, f. accommodation, com- 

fließen, v. a. & n. ir. to lock, shut, 

close, conclude, chain, fetter, rati- 

fy ; in bie Arme —, to clasp in one’s 
arms. 

ſchlimm, adj. bad, evil, ill, sad, un- 

fortunate, wicked ; — Zeiten, bad 

or hard times ; -beutend, adj. evil- 

disposed. 

Schlinge, f. (.pl.-n) snare, sling, loop. 

fhlingen, d. a. & n. ir. to wind, en- 

twine, swallow greedily, devour. 

Slog, n. (es ; pl. Schlöffer) castle, 

palace ; lock, padlock, clasp. 

fdlotterig, adj. slovenly, shaking, 
trembling. 

fhlottern, d. 2. to hang loosely, dan- 

gle, wabble, tremble, shake, 

knock. 

Schlummer, m. (-8) slumber ; -faft, 

m. (+3; pl. -fäfte) potion, 

slumber-draught, narcotic. 

ſchlummern, v. n. to slumber, sleep. 

Schlumpe, F. (pl. -n) slut, slattern. 

Schlund, m. (-23; pl. Schlünde) gulf, 

swallow, throat ; gulf, abyss. 

fhlüpfen, o. n. to slip, slide, glide, 

steal. [scene. 

fdlipfrig, adj. slippery, wanton, ob- 

fhlürfen, 0. a. to sip, sup. 

Schluß, m. (Iſſes; pl. Schlüffe) end, 

conclusion, resolution, decree, ter- 

Schlüſſel, m. (-8) key. [mination. 

Schmach, f. reproach, insult, dis- 
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grace, violation (p. 263); - bedin⸗ 
gung, f. shameful condition. 

ſchmachten, v. 2. to long for, languish. 

ſchmähen, v. a. to revile, slander. 

ſchmal, adj. narrow, small. 

ſchmauchen, v. a. & n. to smoke, 

Schmaus, m. (ſes; pl. Schmäufe) feast, 

banquet. [well. 

ſchmecken, d. a. & n. to taste, taste 

Schmeidhelei, f. (pl. -en) Aattery. 

ſchmeichelhaft, adj. flattering. 

fhmeicheln, ©. a. to flatter, caress. 

Schmeichler, m. (-8) flatterer, coaxer. 

ſchmeißen, d. a. ir. to smite, strike, 

dash, throw. 

Schmelz, m. (-28) enamel. 

fhmelzen, v. a. & n. ir. to liquefy, 

smelt, melt, diminish, fuse. 

Schmerz, m. (-e8 ; pl. -en) pain, ache, 

smart, affliction, sorrow, trouble; 

lid, adj. painful, grievous, af- 

flicting ; -108, adj. without pain. 

fdmerzen, v. a. & 2. to give pain. pain, 
ache, hurt. 

Schmetterling, m. (8; pl. -e) butter- 

fly. [v. a. to dash. 

fjmettern, v. n. to peel, crash; —, 

Schmied, m. (-18; pl. -e) smith, black- 
smith. [plan. 

ſchmieden, v. a. to forge, contrive, 

Schminke, f. (pl. -n) paint, rouge. 

Sdmud, m. (-e8) ornament, attire, 

dress ; -l08, adj. unadorned, sim- 

ple. (decorate, attire. 

ſchmücken, v. a. to adorn, ornament 

Schmuß, m. (-e8) dirt, mud, smut 

soil ; filth. 

ſchmutzen, v. 2. to soil, dirty. [soiled. 

ſchmutzig, adj. dirty, nasty, filthy, 

Sdnalle, f. (pl. -n) buckle. 

ſchnauben, v. a. to snort, puff. snuff. 
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Schnee, m. (-8) snow, froth of 
whipped milk and eggs ; -bebedtt, 
adj. covered with snow. 

Schneide, f. (pl. —n) edge. 

ſchnell, adj. quick, swift, rapid. 

Schnelligfeit, f. quickness, swiftness. 

Sinitter, m. (-8) cutter of corn, 
reaper ; -hütte, f. reaper’s hut. 

Schnitz, m. (es; pl. -2) slip, chop, cut. 
ſchnüffeln, o. n. to snuffle, smell, snuff. 

Schnur, f. (pl. Schnüre) lace, string, 
line, cord, slide. 

ſchnüren, v. a. to lace, cord. 

Scholar, m. (en 3 pl. -en) scholar, 

pupil. [driftier. 

Scholle, f. (pl. -n) clod, plaice, 
fhon, adj. already, in time. 
fchön, adj. handsome, beautiful, fine, 

fair, beauteous. 

fihonen, v. n. to spare, preserve, save, 

to be merciful. 

Schönheit, f. (pl. -en) beauty, fair- 
ness, fineness, handsomeness. 

Schonung, f. (pl. -en) forbearance, 
sparing. 

Scho(o)ß, m. (-e8; pl. Schöße) lap, 
bosom, womb; fig. place of rest 
and security ; in Öotted —, under 

the care of God. [head. 

Schopf, m. (-23; pl. Schöpfe) top, tuft, 

ſchöpfen, v. a. to draw (water, &c.). 

Schöpfer, m. (-s) creator, maker ; 

drawer of water. 

Schöpfung, f. (pl. -en) creation. 
Schornftein, m. (8; pl.-e) chimney. 

Schoß, m. (3; pl. Schöffe) shoot, 

sprig, scot, lax, story. 

f&offen, v. m. to shoot out, up or 

forth; —, v. a. to pay scot. 

Schößling, m. (-8;5 pl. -e) offspring, 

offshoot, sprig. 

99 

Sdramme, f. (pl. -n) scratch, slash. 

Schranke, f. (pl. -n) bar, rail, lists, 
bounds, limits. 

Schraube, f. (pl.-n) screw. 

Schreck(en), m. (-ein)8) terror, fright, 
consternation, fear, alarm ; haft, 

adj. terrific, fearful, timid ; lid, 

adj. terrible, horrible, frightful ; 

—en, 0. a. to frighten, affright, ter- 
rify ; -seit, f. time of terror. 

Schreckensgöttin, f. inspiring goddess. 
Schreckensmond, m. moon of terror. 

Schredensnähe, f. dreaded presence. 
Schredenöftunde, jf. dreaded hour, 

hour of terror. 

Schrei, m. shriek, cry, scream. 

Schreibart, f. (pl. -en) style. 

Schreiben, n. (-8) letter, epistle, 
writing ; —, 0. a. ir. to write. 

Sdreiber, m. (-8) writer, copyist, 
scribe, clerk, secretary. 

Schreibzeug, n. (-08; pl. -e) writing 

material, inkstand. 

freien, v. 2. ir. to shriek, cry, scream. 

ſchreiten, o. n. ir. to stride, step, walk. 

Schrift, f. (pl. -en) writing, writ, 
scripture ; heilige —, holy writ, 

Bible; -Iid), adj. written ; -ftelle- 
rif), adj. literary, as an author. 

Schritt, m. (-28; pl. -e) stride, step, 

pace ; einen — thun, to take a step. 

fdroff, adj. rugged, steep, harsh, 
rough. [to intimidate. 

fhüchtern, adj. shy, timid ; — machen, 

Schuh, m. (es; pl. -e) shoe, foot. 

Schul, f. (pl. -en) guilt, culpability, 

crime ; fault, debt, cause ; — fein, 

to be the cause of; — geben, to 

accuse ; 108, adi guiltless ; —lo- 

figfeit, f. innocence, guiltlessness ; 

-voll, adj. guilty, culpable. 
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fuldenhalber, ado. on account of 

debts. 
ſchuldig, adj. guilty, obliged, due, in- 

debted ; — fein, to owe. 

Säule, f. (pl. -n) school. 

Sthitler, m. (-8)3 —in, f. (pl. nen) 
scholar, pupil. [money. 

SHulgeld, n. (26; pl. -er) schooling- 

Schulgelehrte (der) m. (-n; pl. -n, or 

ein -r) scholar. 

Schulmeifter, m. (-8) school-master. 

Säulter, f. (pl. -n) shoulder. 

fultern, v. a. to shoulder, place on 

one’s back. [maker. 

Schuhmacher, m. (-3) -meifter, shoe- 
Schurke, m. (-n; pl.-n) knave, rogue, 

scoundrel, villain. 

ſchurkiſch, adj. knavish, rascally. 

Schurz, m. (+3; pl. -e); Schürze, f. 

(pl. -n) apron. {up. 
ſchürzen, v. a. to tie, Knit, tie up, truss 

Sup, m. (-(fes; pl. Schülfe) shot, 

shoot, report, throw, gun. [bowl. 

Schüſſel, f. (pl. -n) dish, platter, 

Schuſter, m. (-8) see Schuhmacher. 
Schutt, m. (+8) rubbish, ruins, re- 

fuse, mound. 

fihütteln, vo. a. to shake, stir. 

fhütten, v. a. to shake out, pour 

forth, shed, cast. 

Suh, m. (-28) defence, protection ; 

shelter ; -engel, m. (-8) guardian 

angel; -ort, m. place of refuge. 

Schütze, m. (pl. -n) shooter, marks- 

man, shot, guard, archer, bow- 

man. 

fHüpen, v. a. to protect, guard, shel- 

ter, defend ; -regel, f. regulations 
for shootirg. 

Shüber, m. see Beſchützer. 

16 v1, adj. weak, feeble, delicate, 
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infirm ; —heit, f. (pl. en) weakness, 

infirmity, frailty. {ness. 

Schwäche, F. (pl. -n) weakness, feeble- 

{dwaden, v.a. to weaken, debilitate, 

enfeeble, enervate ; deflower. 

ſchwächlich, adj. weak, feeble, infirm. 

Schwädling, m. (-28; pl. -c) weakly 

person, imbecile. [dron. 

Schwadron, f. (pl. -en) troop, squa- 

Schwager, m. (-3 ; pl. Schwäger) 
brother-in-law, postilion. 

Schwäher, see Schwiegervater. 
Schwalbe, f. (pl. -n) swallow. 

Schwalg, Schwald, m. (8; pl. -e) 

opening in the furnace, by which 

the flame goes in upon the metal ; 

billow, wave, pharynx. 

Schwan, m. (-28 ; pl. Schwäne) swan. 
Sdwanenbett, 2. down-bed. 

ſchwanger, adj. pregnant. 

ſchwanken, v. n. to waver, fluctuate, 
vacillate, to be irresolute, uncer- 

tain, stagger, hesitate; —, v. a. 

to agitate, wave ; rinse. 

Schmänling, m. (-8; pl. -e) cygnet. 

Schwanz, m. (8; pl. Schwänze) tail, 

train. [swarm, crowd. 

Schwarm, m. (es; pl. Schwärme) 
ſchwärmen, v. n. to swarm, wander, 

riot ; rave. 

Schwärmer, m. (-8) reveler, rocket ; 

—rotte, F. (pl. -n) sect or set of 

fanatics or bigots. [fanaticism. 

Schwärmerei, f. (pl. -en) enthusiasm, 

Schwarz, n. black color; —, adj. 

black, dark, gloomy. 

Schwärze, f. blackness, swarthiness. 

ſchwärzen, 0. a. to black, blacken. 

ſchweben, v. n. to float, hover, soar, 

to be suspended, to be impendent ; 
in Gefahr —, to be in danger. 



VOCABULARY.—GERMAN AND ENGLISH. 

Schweden, n. Sweden. 

ſchwediſch, adj. Swedish. 

Schwefel, m. (-8) brimstone, sulphur. 
Schweif, m. (-23; pl. -t) tail, train. 

ſchweifen, o. n. to ramble, wave; —, 

v. a. to furnish with a tail. 

ſchweifig, adj. with a tail. {yard. 
Schweige, f. (prov.) herd, flock, farm- 

Schweigen, n. (-8) silence ; —, v. n. ir. 
to be silent, keep still, to be 

hushed, keep a sccret. 

Schwein, n. (-28; pl. -e) hog, pig, 

swine. [moisture, toil. 

Schweiß, m. (-28) sweat, perspiration, 
{dwelgen, vo. n. to banquet, feast, 

carouse, revel, riot. 

Schwelle, f. (pl. -n) threshold. 

fhwellen, ©. n. i. to swell, raise ; 

—, 0. a. to cause to swell. 

füwer, adj. heavy, weighty, hard, 

difficult ; lid), adj. hardly, scarce- 

ly ; -muth, f. low spirits, melan- 
choly ; -nüthig, adj. dejected, sad, 

melancholy ; -muth(8)voll, adj. full 

of melancholy, sad. 

Schwere, f. (pl. -n) gravity, weight, 

heaviness, difficulty. 

Schwert, n. (es; pl.-er) sword ; —be- 

waffnet, adj. armed with a sword ; 

-[hlag, m. (-e8 ; pl. -fayldge) ; -ſtreich, 
m. (-%83 pl. -e) stroke or blow 

with a sword. 

Schweſter, f. (pl. -n) sister ; lid, adj. 

& adn. sisterly. 

Schwiegermutter, f. —miitter) 

mother-in-law. {in-law. 

Schwiegerfohn, m. (es; pl. -ſöhne) son- 

Schwiegervater, an. (-8 5 pl. -väter) 

father-in-law. 

ſchwierig, adj. hard, difficult. 

ſchwimmen, vo x. ir. to swim, float. 

( pl. 
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Schwindel, m. (-8) giddiness. 

fhwindeln, v. n. to be giddy, dizzy ; 

— v.a.to make giddy, humbug. 

fhmwinden, v. 2. to vanish, disappear, 

die away, diminish, dry up, be- 

come thin. 

Schwinge, f. (pl. -n) swing, fan, 
wing ; (in the plural) wings, piu- 

ions, vibrations, swingings ; —, 

» a. ir. to swing ; — v. Tr. to rise 
up, soar, mount. 

ſchwirren, o. 7. to whir, chirp. 

ſchwitzen, v. n. to sweat, perspire ; —, 

v. a. to cause to sweat. 

ſchwören, o. a. & n. ir. to swear, vow, 

promise solemnly, take an oath. 

fhwül, adj. close, sultry, hot. 

Schwüle, f. sultriness. 

Schwung, m. (es ; pl. Schmwünge) 
swing, soaring, vibration, motion, 

enthusiasm, extasy (p. 95). 

Schwur, m. (-e8 3 pl. Schwüre) swear- 
ing, oath, solemn vow. 

Sclave, see Sklave, 

Sclaventugend, f. slavish virtue. 

Scrupel, see Sfrupel. 

Sculptur, f. sculpture. 

ſechs, adj. six. 

ſechſte, adj. sixth. 

fechzehn, adj. sixteen. 

Secretar, m. (-8; pl. -e) secretary. 

Secte, f. (pl. -n) sect. [lake. 

See, f. (pl. -n) sea; m. (Ces; pl.-en) 

Seele, f. (pl. -n) soul; mind, pith 
(of a quill); Feſt aller Seelen, All 

Soul’s day. [plication, prayers. 

Seelenflehen, n. heartfelt, earnest sup- 

Seelenfricde, f. peace of soul or mind. 

Seelenfraft, f. power of the soul, 

faculty of the mind. [mind. 

Seclentube, f. tranquillity of soul o7 
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Segel, n. (-8) sail; große —, main 
sail ; unter — gehen, to set sail. 

fegeln, o. n. & a. to sail. 

Segen, m. (-8) benediction, blessing, 
bliss; —-bduftend, adj. blessing ; 

—(8)fraft, f. blessed power ; —reidh, 

adj. rich in blessing, blissful ; 

~(8)tvanf, m. blessed draught ; 

voll, adj. blissful. {tion. 

feqnen, v. a. to bless, utter a benedic- 

fehen, v. n. & a. ir. to see, view, look 

upon ; gern —, to like, approve ; 

fie — laffen, to appear, come 

forth, permit one’s self to be seen. 

Seber, m. (-3) prophet, seer ; -auge, 

n. prophetic eye. 

Sehne, f. (pl. -n) sinew, nerve, ten- 

don, chord. 

Sehnen, n. longing, desire, ardent 

wish ; —, v. r.to long (for), desire. 

ſehnlich, adj. longing earnestly, de- 

sirous ; —, adv. eagerly, earnestly. 

Sebnfudt, f. earnest longing. 

ſehnſüchtig, see ſehnlich. 

fehr, adv. very, much, greatly. 

Seide, f. silk ; Näh-, f. sewing-silk. 

Seil, n. (-e8; pl.-e) rope, cord, band. 

Sein, n. (-8) being, existence ; —, 

pron. his, of him, &e. ; —, v. n.ir. 

to be, exist ; ba —, to exist ; dahin 

—, to have passed, vanished, dis- 

appeared. 

feit, prep. since ; -dem, adv. since ; 
-pwärtd, adv. sidewards, aside ; — 

langer Beit, for a long time, long 

ago. 

Seite, f. (pl. -n) side, page ; von der 

—, sideways; auf die —, aside, 

Sette, see Secte. [apart. 

felber, see felbft. [one. 

felbiger, —, -¢8, pron. the same, that 
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felbft, pron. self, personality, ego; 

— adn. even; ih —, I myself; 
—beberrfdung, f. self-command, self- 

control ; -erfenntniß, ‚f. self-knowl- 

edge; -gefühl, 7. (-e8) conscious 
dignity (p. 95); -heit, f. selfish- 

ness; —fudt, f. egotism, selfisiı- 

ness ; -vergeffen, 0. ir. & sep. to 

forget one’s self; -jufrieden, adj. 

contented. 

felig, adj. happy, blessed, deceased ; 

keit, f. (pl. -en) blessedness, bliss- 

fulness, beatitude, happiness. 
felten, adj. rare; —, adv. seldom. 

feltfam, adj. singular, strange, pe. 

culiar, wonderful. 

fenden, v. a. ir. to send (forward); 

nad) Semandem —, to send for. 

fenfen, ». a. to let down, sink, de- 

cline, lay plants; fid) —, to sink. 

fentimental, adj. & ado. sentimental, 

sentimentally. 

Sentimentalität, f. sentimentality. 

Seraph, m. (-8 pl. -t) seraph ; -im, 

seraphim. 
Seffel, m. (-8) chair, stool, seat. 

feßen, v. a. to set, put, place, lay, 

supply, compose ; — auf, to set 

upon, venture ; —, ®. n. to leap ; 

—,2.7. to seat one’s self, sit down, 

perch, settle. 

Seber, m. (-8) compositor. 

Seude, F. ( pl. 1) contagious disease 

Seufzer, m. (-8) sigh, ejaculation. 

fi, pron. one’s self, himself, &c. 

Sichel, f. (pl. -n) sickle. j 

fider, adj. sure, secure, safe ; heil, 

Ff. (pl. -ın) safety, security, sure- 

ty; lid, adj. surely, certainly. 

fidern, ®. @. to secure. [dent. 

ſichtbar, adj. visible, manifest, evi 
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Sieb, n. (-285 pl. -e) sieve. 
fieben, v. a. to shift, bolt, garble ; —, 

adj. seven ; eine bife — a shrew, 

scold ; fad), -fältig, adj. sevenfold ; 

-te, adj. seventh. 
Siebenbürgen, Transylvania, prov- 

ince of Austria. [seventeenth. 

fiebzehn, adj. seventeen; -te, adj. 

fiebjig, adj. seventy. 

fieden, v. a. & n. ir. to seethe, boil. 
Sieg, m. (24; pl. -e) victory ; -ge= 

frönt, part. & adj. crowned with 
victory ; -verlündend, part. & adj. 

announcing victory ; -reich, adj. 
victorious, triumphant. 

Siegel, n. (-8) seal. 

fiegen, v. n. to conquer, triumph. 
Sieger, m. (-3) conqueror, victor. 
Siegeöblid, m. triumphant look. 

Siegeöfreud, f. triumphal victory. 
Siegesfrudt, F. spoils of war. 

Siegesgott, m. god of victory. 

Siegeöruhm, m. glory of war, mar- 

tial fame. [victory. 

Siegeszeichen, n. (-8) trophy, sign of 
fiehe! dnt. see! lo! behold! 

Silber, n. (-8) silver ;-grau, adj. sil- 

ver-gray ; -grofihen, m. (-8) silver- 

coin, groat; -hell, adj. silvery ; 

helle Stimme, heller Klang, sil- 

very voice or sound; -quelle, f. 
silvery spring; —ftrom, m. silver- 

tide ; -weiß, adj silvery white; 

-wolfe, f. silvery cloud. 

ſin jen, v. 2. & a. to sing, chant. 

Ginger, m. (-8) singer. 

ſinken, o n. ir. to fall, sink; — 

lajfen, to let down or lose; —, ©. a. 

to sink a shaft. 

Sinn, m. (-e8; pl. -¢) sense, mind, 

feelinz, opinion, impert ; -bild, 7. 
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(-e8) emblem, symbol ; -bilblich, 
adj. allegorical; —lid, adj. sen- 

tient, sensual, worldly ; —licfeit, f. 

(pl. -en) sensuality ; -los, adj. 

senseless, mad, irrational ; adv. ir- 

rationally ; -reich, adj. ingenious ; 

-fprud, m. (es 3 pl. -ſprüche) sen- 

tence, motto; -verwirrend, adj. be- 

wildering, befooling. 

Sinnen, n. thought ; —, v. n. ir. to 

think, ponder, meditate ; welt, f. 

external world, world of sense, 

phenomenal] world. 

Give, Sire, Sir (addressed to a per- 

son of high rank). 

Sitte, f. (pl. -n) custom, usage, 

morals, manners. (discreet. 

fittfam, adj. well-behaved, modest, 

Sib, m. (es; pl. -c) seat, residence ; 

— der Herrſcher, capital. 

fiten, v. 2. ür. to sit, rest; fit, to be 
imprisoned ; — laffen, to abandon. 

Sfalde, m. (-n; pl. -n) old Scandi- 
navian poet, scald. 

Skizze, f. (pl. -n) sketch. 

ffigziren, 0. a. to sketch. 

Stave, m. (-n; pl. -n) slave. 

Sflavenbande, f. (pl. -n) shackles, 

slave. [dom. 

Stlayerei, f. (pl. -en) slavery, thral- 
fflavifch, adj. slavish. 

Sfrupel, m. (-8) scruple. 

fo, adv. & conj. thus, if, so, as, in 

such a manner; — aud, with ad- 

jectives or adverbs, however, e. g. 

— groß aud, however great; — 

bald (a18), as soon as; -dann, ado. 

then ; -fort, adv. immediately ; 

-gat, adv. even, but, also ; -genannt, 

adj. so-called; -gleid, adv. im- 
mediately ; nun -gleid), thus, Shen ; 



104 

fo? indeed? -wie or -wohl, ald 
aud, as well as. 

Sohle, f. (pl. -n) sole, sill, salt- 
water ; bid auf bie —, down to the 

very soles of his feet (78). 

Sohn, m. (-23; pl. Söhne) son. 
Sohnespflidt, f. filial duty. 

Söhnlein, dimin. of Sohn. 

ſolchenfalls, adv. in such a case. 

folder, -e, -8, pron. such, the same. 

Sold, m. (-e8) pay. 

Soldat, m. (en; pl. -en) soldier. 

follen, v. n. ir. to be obliged, shall, 

owe, to be, to be said to. 

Sommer, m. (-8) summer. 

ſonach, adv. thereto, accordingly. 

Sonde, f. (pl. -n) probe. 
fonder, adj. separate, distinct, par- 

ticular ; —, prep. without ; -bar, 

adj. strange, singular ; —lid, adj. 

particular ; adv. especially ; —ling, 

m. (-8 ; pl. -t) singular person, 

strange fellow. [— conj. but. 

fondern, ©. a. to separate, sunder ; 

Sonne, f. (pl. -n) sun. 
Sonnenbahn, f. (pl. -en) course of the 

sun ; fig. path of virtue, glorious 

career. 

Sonnenbrand, m. (-28) sun-burning. 

Sonnenferne, f. (pl. -n) distance be- 

tween solar systems, aphelion. 

fonnendell, adj. bright as the sun, 

very evident. Night. 

Sonnenschein, m. (-e8) sunshine, sun- 

Sonnenftäubchen, n. (-8) atom, mote. 

Sonnenftrahl, m. (28; pl. -en) ray of 
the sun, sun-beam. 

fonnig, adj. sunny. 

Sonntag, m. (-28; pl. -) Sunday. 

fonft, adv. else, otherwise, formerly. 

Sophisma, n.(pl. Scphismen) sophism. 
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Sorge, f. (pl. -n) care. 

forgen, v. 2. & a. to fret, to be 
anxious, worry, care, mind, take 

care ; sorrow ; -voll, adj. sorrow- 

Sorgfalt, f. care, carefulness. {ful. 

forgfältig, adj. careful, diligent. 

forgfam, adj. anxious, mindful, care- 

ful. 
| fpähen, v. n. & a. to spy, pry, explore. 

Späher, m. (-8) spy ; tritt, m. prying 

step. [vide. 

fpalten, v. a. & n. to split, cleave, di- 

Spange, f. (pl. -n) buckle, clasp, 

bracelet. 

fpannen, v. a. to stretch, strain, ex- 

tend, span; —, v. n. to listen 

eagerly ; den Bogen —, to bend 

the bow, take aim. 

Spannung, f. (pl. -en) extension, ten- 

sion, quarrel. 

fparen, v. a. to spare, save. 

Spurer, m. (-8) saver, sparer. 

ſpärlich, adj. spare, parsimonious. 

Sparren, m. spar, rafter ; einen — gu 

viel haben, to be crazy. [gal. 
fpatfam, adj. saving, economical, fru- 

Spaß, m. (-8; pl. Späße) jest, joke, 

fpat, adj. & adv. late. (fun, sport. 

foazieren, v. 1. to walk leisurely, go 

for pleasure ; — gehen, to take a 

walk. 

Spaziergang, m. (-28; pl. -gänge) walk. 

Specerei, f. ( pl. -en) spice, ointment. 

Speer, m. (es; pl. -e) spear, lance. 

Speiche, f. (pl. -n) spoke. 

Speicher, m. (-8) store, granary, 

corn-loft ; warehouse. 

fpeien, v. 2. & a. ir. to spit, vomit. 

Speife, f (pl. —n) food, meat, nour 

ishment, victuals. 

fpeifen, 2. 1. to eat, dine, sup; —, 
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©. a. to feed, entertain at table, 

nourish. 

fpenden, v. a. to distribute, deal out. 

Sperling, m. (29; pl. -e) sparrow. 

fperren, v. a. to bar, stop, barricade, 
close up; auf-, to open widely ; 

v. r. to struggle against, resist. 

Spezerei, see Specerei. 
Sphäre, f. (pl. -n) sphere. 
Spiegel, m. (-3) looking-glass, mir- 

ror ; -fluth, f. clear stream. 

ſpiegeln, v. n. to shine, reflect, glit- 

ter; —, » 7. to reflect one’s 

image from a mirror, to take as 

an example. 

Spiel, n. (-28; pl. -e) play, game, 

gambling ; -geſell, m. (-en; pl. -en) 
play-fellow ; -mam, m. (-¢83 pl. 

-leute) musician, fiddler. 

fielen, v.a.& 2. to play, trifle, game, 

gamble. 
Spieß, m. (-e3; pl. -e) spear, lance ; 

-ruthe, f. (pi. -en) switch, gaunt- 

let ; -(n) laufen, to run the gaunt- 

let. 
Spinnengewebe, 7. (-8); Spinnwebe, f. 

cobweb, spider’s web. 

fpinnen, o. n. & a. ir. to spin. 

Spit, m. (23 ; pl. -e) wolf-dog; —, 

adj. pointed ; -findig, adj. & adv. 

cunning, deep, subtle, crafty, 

Keen 
Spite, f. (pl. -n) point, top, lace ; 

an der —, at the head; an der — 

ftehen, to be at the head. 

fpigen, 0. a. to point, clip; die Ohren 

—, to prick up the ears. 

Sporn, m. (-23 ; pl.—en & Sporen)spur. 

fpornen, v. a. to spur, put on spurs, 

stimulate, urge. 

Spott, m.(—c8) mockery, scorn, irony. 
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fpotten, v. n. & a. to mock, deride, 

scoff, ridicule. [tongue. 
Sprache, f. (pl. -n) speech, language, 
{prachlo8, adj. speechless. 

Spradyerwirrung, jf. corruption of 

language, confusion of tongues. 

Spredart, f. (pl. -en) idiom, dialect. 

fpredjen, v. a. & n. ir. to speak, pro- 
nounce, discourse, say; gut von 

einem —, to speak well of one. 

fpreiten, v. a. to spread. 
fprengen, v. a. & n. to kcatter, sprinkle 

water, burst open, blow, ride, 

gallop. [erb, saying (by-word). 

Sprichwort, 2. (-e3; pl. -wirter) prov- 

fpringen, 0. n. Ur. to spring, leap, hop, 

jump, crack, burst. 

ſpritzen, v. a. & n. to spirt, spatter, 

spout, sprinkle, syringe [nate. 

fproffen, o. 2. to sprout, sheot, germi- 

Sprößling, m. (-8; pl. -e) sprout, 
shoot, scion. [sentence. 

Sprud,, m. (es; pl. Sprüde) saying, 

fprubeln, v. a. to bubble, sputter, 

sparkle. 

fprühen, d. 2. to drizzle, emit sparks, 

—, 0. a. to spread. 

fpülen, ©. a. to wash, rinse. 

Spur, f. (pl. -en) track, vestige, 

trace, rut. 

fpürbar, adj. traceable, perceivable. 

fpüren, v. a. & n. to track, trace, 

search, perceive. 

Staat, m. (-2%; pl. -en) state, pomp. 

Staatsaction, f. public funds, stocks. 
Staatöform, f. form of fashion of 

state. [bar (of metal). 

Stab, m.(-28; pl. Stäbe) staff, stick, 

Stachel, m. (-8; pl. -n) sting, prick, 

prickle, thorn, goad, tongue (of 

a buckle) ;—beere, f. ( pl. -n) goose- 
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berry; -wort, n. (3; pl. —) 

piercing speech or word, sarcasm. 

Stadt, f. (pl. Stadte) town, city. 
Stahl, m. (-e8) steel ; —bededt, adj. 

ftählen, o. a. to steel. {clad in armor. 

ftählern, adj. made of steel. 

Stall, m. (33 pl. Ställe) stable, 

stall ; -knecht, m. (-e8; pl. -e) host- 
ler, groom ; —meifter, m. (-8) mas- 

ter of the horse, riding-master, 

equerry. 

Stamm, m. (3; pl. Stämme) stem, 
trunk (of a tree), stock, race (in 

heraldry, family-tree) ; -gut, n. 

(-e8 ; pl. -güter) hereditary prop- 

erty. 

ftammen, v. n. to originate, descend. 

flämmen, 0. a. to stem, dam; — 

©. n. to resist. 

Stämpel, see Stempel. [stamper. 

Stampfer f. (pl. -n) stamping, 

ftampfen, o. n. & a. to stamp ; beat. 

Stand, m. (-e8; pl. Stände) stand, 

state, condition, station, position, 

attitude ; -punft, m. (-95 pl. -e) 

point of view, station ; — halten, 
to make a stand, stand firm, hold 

place, maintain one’s ground; ju 
Stande bringen, to bring about ; zu 

Stande fommen, to be achieved ; im 

Stande fein, to be able. 
Stände, f. the States-general ; cham- 

bers of deputies. 

Standden, n. (-8) serenade. 
Standesfleib, n. dress worn by per- 

sons of rank, court-dress. 

Stapel, m. (-3) stake, heap, pile, em- 

porium, staple, warehouse, mart; 

vom — laffen, to launch. 

ftarf, adj. strong, stout, robust, 

sturdy, vig >rous ; thick, corpulent. 

= 
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Stärfe, f. strength, stoutness, force ; 

starch. 

ftarr, adj. stiff, rigid, fixed, inflexible. 

ftarren, v. n. to be stiff, run cold, 

grow numb; stare. 

Starrfopf, m. (-e6; pl. —fipfe) stub- 
born person. [born, obstinate. 

itarrföpfig, adj. headstrong, stub- 

ftat, adj. fixed, unmoved. 

Statt, f. place, stead; -haben or 

-finden, to have or take place; 

-finden laffen, to concede; an feiner 

—, in his stead ; —, prep. instead 

of, in lieu of; -lid, adj. stately, 

portly, magnificent, splendid. 

Stätte, f. (pl. -n) place. 

Statüe, f. (pl. -n) statue. 

Staub, m. (-e$) dust, powder ; -wolfe, 
F. (pl. -n) cloud of dust. 

flaubig, adj. dusty. 

Staude, f. (pl.-n) shrub, bush. 
flaunen, d. m. to be astonished, stare. 

ftehen, v. a. & n. to prick, sting, 

pierce. 

fteden, o. 2. to stick, stick fast, to 

be fixed; —, v. a. to stick, fix, 

plant, put ; — bleiben, to stick fast, 

hesitate ; to be stumped ; in Brand 

—, to set on fire; — laffen, to 

abandon ; zu fid —, to put into 

one’s pocket. 

ftehen, v. n. ir. to stand, remain, to 

be ; — bleiben, to stand still, stop; 

ftehenden Fußes, upon the spot, 

without delay, immediately ; — 

für, to be responsible or answer- 

able or to vouch for. 

ftehlen. o. a. ir. to steal, rob, pilfer. 
Steige, f. (pl. -n) ladder, stair-case, 

steps, score. 

fleigen, v. n. ir. to mount, ascend, 
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rise, increase ; hinab-, hinunter—, to 

descend. [bid, increase. 
fteigern, v. a. to raise the price, out- 

Stein, m. (es; pl. -e) stone, rock 
kernel, man (in draught and 

chess); —frudt, f. (pl -früdte) 
stone-fruit ; -funde, f. lithology ; 

—obft, n. (08) see Steinfrudit. 

fteinern, adj. stone, stony, built of 

fkinig, adj. stony, of stone. [stone. 

S:cifi, m. (-e8) buttocks, rump. 

GSielle, f. (pl. -n) place, stand, spot; 

passage (in a book); auf ber —, 

on the spot, immediately. 

fiellen, v. a. to put, place, set ; fid) —, 
to appear ; zufrieden —, to appease, 

satisfy ; frei —, to leave a free 

choice ; auf die Probe —, to try. 

Stellung, f. (pl. en) position, situa- 
tion, attitude. 

flemmen, see ftämmen. [mint). 

Stempel, m. (-3) stamp, die (at the 

Stengel, m. (-8) stalk, blade, stem. 
Sterbebett, m. (-28) deathbed. 
Sterbeglode, f. funeral-bell. 
Sterbefleid, n.(-e3; pl. er) winding- 

sheet. (hymn. 

Sterbelied, n. (-e3; pl. -er) funeral- 

fterben, v. n. ir. to die, expire. 

fterblich, adj. mortal, perishable. 

Stern, m. (-28; pl. -e) star, (im Auge) 

pupil, asterisk ; -bild, n. (-e33 pl. 

-er) constellation ; -chen, n. (-8) 

little star, asterisk ; —-beutung, f. 
(pl. -en) astrology; -mbahn, f. 

(pl. -en) starry orbits ; -enwelt, f. 

starry world. 

fletö, adv. continually, always, ever. 
Steuer, n. (-8) rudder, helm, steer- 

age; —, f. (pl. -n) contribution, 

tax; -manı, m. (~¢8; pl. -Ieute) 
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mate ; -funft, f. navigation ; -ru- 
der, n. (-8) helm, rudder. 

fteuern, v. a. & nm. to steer, pilot, 

check, control, contribute; pre- 

vent. 

ftief, in comp. step; —find, n. step- 
child; -mutter, f. step-mother ; 

—{dywejter, f. step-sister, half-sister. 

-john, m. step-son ; -todjter, f. step- 

daughter ; -vater, m. step-father. 

Stiege, f. (pl. -n) stair, ladder ; road. 

ftieren, v. n. to stare, look amazed. 

ftiften, v. @. to tack, fuund, institute, 

establish, cause, excite. 

fice), adj. still, quiet, calm; —, 

int. peace! -halten, to keep still 

or quiet; —[dyweigen, to be silent ; 

n. (-8) silence ; —fdjweigend, adj. 

silent, understood ; —fdrweigends, 

adv. in silence, without speaking ; 

fand, m. (-8) cessation, suspen- 
sion ;-ftehen, to stop, stand quietly, 

keep still or quiet. 

Stille, f. stillness, quietness, tran: 

quillity, silence. 

Stimme, f. (pl. -n) voice, vote. 

flimmen, o. n. to sound, tune; —, 

v. @. to tune ; vote. 

Stimmredt, n. right of voting. 

Stimmung, f. (pl. -en) tune, disposi- 

tion, humor. [front. 
Stirn(e), f. (pl. -en) forehead, brow, 

Stod, m. (-28 ; pl. Stöde) stock, 

stick, staff, walking-stick, block. 

Stoff, m. (es; pl. -e) stuff, matter. 

ftöhnen, v. n. to groan. 
ftolperig, adj. rough, stumbling. 

ftolpern, ©. a. to stumble. [bergen. 

Stollberger, m. a native of Stoll- 

Stoß, m. (-e8) pride, haughtiness ; 

—, adj. proud, haughty. 
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ftolziren, ©. a. to be proud, boast, 

strut. [a pipe, dam ; darn. 

ftopfen, ©. a. to stuff, stop, cork, fill 

ftiren, v. n. to stir, disturb, rum- 

mage ; —, 0. u. to interrupt. 

flörrig, adj. sturdy, stubborn, inflex- 

ible. 

Stoß, m. (-e8 ; pl. Stipe) thrust, 
push, hit, kick ; shock ; brunt ; 

pile. 

flogen, d. a. ir. to thrust, push, 

strike, butt, kick, throw, cast, 

pound ; fic) an etwas —, to take 

offence at something ; —, v. n. to 

push against, strike against, join ; 

ju-, to join. Tguilty. 

ftrafbar, adj. punishable, culpable, 

Strafe, f. (pl. -n) punishment, chas- 

tisement, mulct, fine. 

ftrafen, v. a. to punish, chastise, 

rebuke ; einen Lügen —, to give a 

person the lie. 

ftraff, adj. stretched, extended, tense. 

ftraflos, adj. unpunished, guiltless. 

Strahl, m. (-e3; pl.-en) flash, beam, 

Pay. [rays, radiate, beam. 

ftraglen, vo. a. & n. to shine, emit 

Strand, m. (-e3 3 pl. -e) strand, 

shore, beach. 

Strang, m. (-28 ; pl. Stränge) rope, 
cord ; zum — verurtheilen, to con- 

demn to the gallows. [way. 

Strafe, f. (p?. -n) road, street, high- 

Strauben, n. (-8) resistance ; —, v. a. 

to stand on end, bristle ; —, ©. 7. 

to bristle up, oppose, resist. 

Straud, m. (es; pl. Sträucher) bush, 

shrub. [stumble. 

firauceln,.o. n. to trip in walking, 

Strauß, m. (-23 ; pl. Strdufe) nosegay; 
strife, conflict ; fight, ostrich. 
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Sträußlein, n. nosegay, little bouquet 
or wreath. [buttress. 

Strebe, f. (pl. -n) shore, prop, stay, 

Streben, n. (-8) effort; —, v. n. to 

strive, struggle, resist, aspire (to). 

Sirecke, f. (pl. -n) extent, tract, 

space. 
ftreden, o. a. & n. to stretch, extend ; 

Waffen —, to lay down arms; zu 

Boden — to strike to the ground. 
Streid, m. (-e63 pl. -e) blow, stroke, 

lash, trick. 

ftreiheln, ©. a. to stroke, caress. 

ftreihen, ©. n. ir. to pass quickly, 
rush, rove; —, v. a. to stroke, 

flatter, rub, whet, efface, rub off. 

Streif(en), m. (-8) stripe, streak ; —, 

». n. to pass superficially, graze, 

rove; —, v. a. to stripe. 

Streit, m. (-¢8; pl. -e) fight, combat, 

strife, dispute, difficulty. 

ftreiten, 2. n. ir. to fight, combat, 

dispute, wrangle, quarrel, con- 

test, controvert. 

Streiter, m. (-2) fighter, disputant, 
quarreler, combatant ; champion. 

Streitigfeit, f. (pl. -en) contention, 

controversy, dispute. 

fireng, adj. severe, strict. 

Strenge, f. strictness, severity. [kle. 

ftreuen, v. a. to etrew, scatter, sprin- 

Strid, m. (Ces; pl. -c) rope, cord, line. 

ftriden, v. a. & n. to knit, net. 

Strom, m. (-2d; pl. Ströme) stream, 

river; current, flood ; bed Golded 

Ströme, streams or oceans of gold. 

ftrömen, ©. n. to stream, flow, gush 

forth. 

Strömung, f. (pl. -en) stream, current. 
Structur, f. structure (of a building, 

sentence, &c.). 
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Strubel, m. (-8) whirlpool, eddy, gulf. 

Strumpf, m. (es; pl. Strümpfe) 
stocking. 

Stube, f. (pl. -n) room, chamber. 

Stüblein, n. (-8) dimin. of Stube. 

Sti, n. (-e8; pl. -e) piece, part, bit, 

fragment; play ; -werf, n. (-26; 
PI. -e) imperfect work, piecework. 

Student, m. (-en; pl. —en) student. 

Studien, see Studium. 

fludiren, v. a. & n. to study. 

Studium, w. (pl. Studien) study, liter- 

ary pursuit. [stage. 

Stufe, f. (pl. -n) step, degree, grade, 
Stufen-folge, fs; —gang, m. (-83 pe. 

-gänge) scale, gradation. 

Suhl, m. (85 pl. Stühle) chair, 
stool, seat, tribunal. 

ftumm, adj. dumb, mute ; silent. 

Stumpf, m. (23; pl. Stümpfe) stump ; 
—, adj. blunt, dull, insipid, ob- 

tuse. 

Stunde, f. (pl. -n) hour, lesson ; 
a German geographical measure, 

equals 24 Engl. miles). 

ſtündlich, adj. & adv. hourly. 

Sturm, m. (-e3; pl. Stürme) storm, 

tempest, alarm; — laufen, to 

storm a town; -felt, adj. storm- 

proof ; -metter, n. (-8) storm, tem- 

pest ; -wind, m. (es; pl. -e) tem- 

pestuous wind. 

flürmen, ©. n. to storm, rush with 

violence; roar, rage; —, v. a. to 

storm, assail. 

ſtürmiſch, adj. stormy, tempestuous, 

boisterous ; violent. 

Sturz, m. (-23; pl. Stürze) rush, fall, 

overthrow, precipice; -güter, f. 

goods shipped in bulk. 

flürzen, v. a. to fall suddenly, to be 
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precipitated, tumble, rush, gush ; 

— v. a. to plunge, precipitate, 
overturn, ruin, tilt. 

Stübe, f. (pl. -n) prop, support, stay. 
ftigen, v. a. to prop, support, bear 

up, lean; —, v. 7. to lean upon, 

rely upon. 

fubtil, adj. subtile, subtle. 

Subtilität, f. subtility. [try. 
fudjen, v. a. to seek, search, aim at; 

Süd(en), m. (-8) south, tropic ; lid, 
adj. south, southern ; -wärte, adv. 

southwards ; -wind, m. (-¢8 ; pl. 

-e) southwind. 

Sithne, f. expiation. 

fühnen, v. a. to expiate, appease. 

Sultan, m. (-8; pl. —) sultan ; -in, 

J. (pl. -nen) sultana. [ber. 
Summe, f. (pl. -n) sum, total num- 

fummen, v. @. to sum up, cast up; 
—, v. n. to buzz. 

Sumpf, m. (-28; pl. Sümpfe) morass, 
swamp, marsh, bog, fen. 

Sünde, f. (pl -n) sin, trespass. 

Sünder, m. (-8); -in, f (pl. -nen) 
sinner, delinquent. 

fündig, adj. sinful. 

füß, adj. sweet ; -igfeit, f. (pl. -en) 
sweetness ; —lid), adj. sweetish. 

Symptom, n. (-26; pl. -e) symptom. 

Syrafus, n. Syracuse. 

Syftem, n. (-e33 pl. -e) system. 

foftematifch, adj. systematical. 

Szene, see Scene, 

z. 

Label, m. (-8) fault, blemish, blame, 
reproof ; -haft, adj. faulty, blam- 
able, 

tabeln, v. a, to find fault, blame. 
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Tafel, f. (pl. -n) table, large board, 

tablet, slate, blackboard ; -runde, 

Jf. round table. 
Tag, m. (es; pl. -) day, daylight ; 

bei -e, in the day-time ; Jahr und 

—, for ever so long; heut ju — 

now-a-days, at present ; an den — 

fommen, to be discovered, become 

known; an den — legen, to show ; 

—gebanfe, m. constant thoughts ; 

hell, adj. & adv. light as day ; vor 
—, before day(light). 

Tagelöhner, m. (-3) day-laborer. 

tagen, v. imp. to grow light, dawn; 

—,v. n. to meet, assemble. 

Tagereife, f. (pl. -n) day’s journey. 

Tagesanbrud, a. (-23) day-break. 

Tagestraum, m. day-dream. [day. 

Tageszeit, f. (pl. -en) time of the 

täglid, adv. daily, every day. 

Taille, f. (pl. -n) waist. 

Taktik, f. tactics. 

Zaftifer, m. (-8) tactician. [tunica. 

Zalar, m. (-8; pl. -t) robe, gown, 
Talent, m. (es; pl. -e) talent. 

Talg, m. (-28) tallow. 

Talmud, m. (-8) Talmud. 

talmudifch, adj. Talmudical. 

Tambour, m. (-8; pl. -t) drummer. 

Tand, m. (-68) idle things, trifles. 

Tannenbaum, m. (-d; pl. -bäume) fir- 
tree. [wood. 

Tannenwald, m. (es; pl. -wälber) fir- 

Tante, f. (pl. -n) aunt. 

Tanz, m (es; pl. Tänze) dance. 

tanzen, v. n. to dance. [dancer. 

Tänzer, m. (-8); -in, f. (pl. nen) 

tapfer, adj. brave, valiant, valorous, 

courageous ; —feit, f. valor, brav- 

ery. 

tappen, 0. 2. to prope, fumble. 
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Taſche, f. (pl. -n) pocket, pouch. 

Tafdhentudy, n. (-e3 5 pl. -ticher) pocket 

handkerchief. 

Tage, f. (pl. -n) paw, claw. 

Tau, n. (-t8; pl. -e) cable, rope. 

taub, adj. deaf, unfeeling, senseless. 

Taubchen, n. (-8) dimin. of Taube. 
Taube, f. (pl. -n) dove, pigeon. 

Taubenhaus, n. (fed; pl. -häufer) ; 

-fdjlag, m. (-28; pl. -Ihläge) pigeon- 
house, dove-cot. 

tauchen, v. a. to dip, dive, duck, im- 

merse, plunge. [register. 

Taufbuch, n. (es; pl. -bücher) parish- 
taufen, d. a. to baptize. 

taugen, ©. n. to be of use or fit for. 

Taumel, m. (-8) feeling, giddiness, 
intoxication ; -wahn, wild, dis- 

tracting impulse. 

taumelig, adj. giddy, reeling ; — fein, 

to reel, stagger. [stagger. 

taumeln, 0. n. to be giddy, reel, 

Tauſch, m. (es; pl. -e) exchange, 

barter. 

taufhen, vo. a. & n. to exchange, 

change (one’s dress). [lude. 

tdufden, v. a. & n. to deceive, de- 

taufend, adj. thousand ; -fad), -fältig, 

adj. thousandfold. 

tariren, 0. @. to tax, value. 

Teich, m. (-e8; pl. -¢) pond. 

Lelefie, f. sapphire, telesia. 

Teleskop, n. (-28; pl. -e) telescope. 
telegfopifch, adj. telescopic. 

Tempel, m. (-8) temple ; -fhänber, m. 

(-8) temple-defiler. 

Teppich, m. (es; pl. -e) carpet. 

Zeft, m. (-8; pl. -e) test, cupel. 

Teftament, n. (-e83 pl. -e) testament, 
last will. 

Teufel, m. (-8) devil. 
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Teufelöbirne, f. (pl. —n) sorceress. 
teufliſch, adj. devilish, diabolical. 

Lert, m. (23; pl. -e) text, theme, 
That, f. (pl -en) deed, act, action ; 

auf friiher — in the very act, in 

the deed, doing. 

thatenlod, adj. idle. [trator. 

Thater, m. (-3) doer, author, perpe_ 

thätig, adj. active; -keit, f. activity. 
thätlih, adj. violent; —feit, F. (pl. 

-en) violence, act of violence. 

Thau, m. (-t8) dew ; -wind, m. (es; 
pl. -*) thawing-wind ; wind from 

the south. 

Theater, n. (-8) theater, stage ; -ge- 

ſchmack, m. theatrical taste. 

Theil, m. (es; pl. -t) part, portion ; 

share ; volume ; nehmen, to par- 

ticipate ; zum —, partly, in accord ; 

—, n. Ces; no plur.) portion, gift, 
used mostly as signifying a divine 

blessing, or in poesy ; zu — werden, 
to fall upon or to one, to fall to 

one’s share ; —haber, m. (-8) part- 

ner; -nahme, f. participation, 

share, sympathy. 

theilen, 0. a. to divide, share, part. 

Theolog, m. (en; pl.-en) theologian. 

. Theologie, f. theology. 

theologiſch, adj. theological. 

theuer, adj. dear, costly, precious. 

Shier, n. (-28; pl.) animal, beast ; 

—garten, m. (-8; pl. -gärten) me- 

nagerie, zoological garden, large 
forest around Berlin ; -gerippe, 7. 

skeleton of an animal; -het, f 
animal kingdom ; -if, adj. ani- 

mal, brutal ; -reid,, n. (28; pl. -e) 

animal kingdom ; -welt, f. animal 

world. 

Thor, n. (~e8; pl. —) gate; —, m. 
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(-en ; pl. -en) fool, simpleton ; 

—heit, F. (pl. -en) folly, foolish- 

thöricht, adj. foolish, silly. (ness. 
Thrane, f. (pl. -n) tear, drop. 

Thränenfluth, f. a flood of tears. 

thränenleer, adj. void of tears. 
thränenvoll, adj. tearful ; fig. lament- 

able. 

Thron, m. (es; pl. -e) throne ; —him- 

mel, m. (-8) canopy ; -faal, m. (-e8; 

pl. -fäk) hall of the throne, 

throne-room. 

thronen, ©. a to be enthroned, reign. 

Throneshöhe, F. height of the throne. 
thun, a. & n. ir. to do, make, per- 

form ; feine Schuldigfeit —, to do 

one’s duty; zu wiffen —, to in- 

form; e8 thut nichts, it is of no 

consequence ; ed thut mir leid, I 

am sorry; es ift ihm ums Geld zu 

—, all he cares for is the money; 

er that es wohl um Geldesflang, he 

did it only for money’s sake (74). 
Thürfe), F. (pl. -en) door. 

Thurm, m. (es; pl. Thitrme) tower, 

steeple ; -ähnlich, adj. like a tower. 

Thürmchen, n. (-8) dimin. of Thurm. 
thürmen, v. @. to heap or pile up. 

thürmend, part. & adj. towering, ris- 
ing high. 

Tiara, f. the pope’s cap or mitre. 

tief, adj. deep, profound; —liegend, 
part. & adj. lying deep; -ſchwe⸗ 

bend, part. & adj. swaying low; 

-finn, m. (-¢8) penetration, melan- 

choly. [abyss. 

Tiefe, F. (pl. -n) depth, deepness, 

Tiger, m. (-8) tiger; -fell, n. (-es; 
pl. -¢) tiger or spotted skin; 

-molf, m. (-28; pl. -mwölfe) spotted 
hyena ; -thier, n. (-28; pl.) tiger. 
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tilgen, v. a. to destroy, extinguish, | 

redeem. [demption. 

Tilgung, f. (pl. -en) extinction, re- 

Tiſch, m. (23; pl. -e) table, board ; 

Dede, f. (pl. -n) table-cloth, table- 

cover. 

Toben, n. (-8) raging, roaring ; —, 
v. n. to rage, roar, rant ; howl. 

tobend, part. & adj. raging, tempest- 

uous, boisterous, furious. 

Tochter, f. (pl. Töchter) daughter. 

Lob, m. (-8) death; td bin bes Todes, 

Iam a dead man ; -feind, m. (-285 

pl. -e) mortal enemy. 

Todeshülle, f. (pl. -n) veil of death. 

Todesgenoſſe, m. (-N5 pl. -n) compan- 
ion in death. 

Todeskampf, m. (ed; pl. -fämpfe) 
death-struggle, agony of death. 

Todesnadt, f. night, darkness of 

Todesopfer, n. victim. [death. 

Todesſchlaf, Todesſchlummer, m. sleep 

of death or the dead. 

Todesſtreich, m. death-blow, finishing 

stroke, mortal blow. 

Todesufer, 2. (-8) shore of death. 

TodeSurtheil, 7. (-8) sentence of death. 
tödlich, adj. deadly, fatal, mortal. 

tod(t), adj. dead, lifeless. 

tidten, © a. to kill, put to death, 

slay, mortify (the flesh). 

Todtenbein, n. a bone of the death. 
todtenblaß, adj. deadly pale. 
todtenbleid), adj. pale as death. 

Todtengerippe, 2. (-8) skeleton. 

Todtengewand, n. (-e8 3 pl. —wénbder) 

- winding-sheet ; shroud. 
Todtengräber, m. (-8) grave-digger. 
Todtenhaus, n. (-e83 pl. -häufer) char. 

nel-house; house of death or 
mourning. 
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Tobtenflage, f. lamentation for ine 
dead, dirge. 

Todtentrans, m. (06; pl. —franje) 
wreath for the dead. 

Todtenfrone, f. death’s crown. 

Todtenfang, mm. dirge. 

toll, adj. mad, crazy, wild. 

tölpifch, adj. coarse, clumsy. 

Zon, m. (-¢8; pl. Töne) sound, tore. 
tönen, ©. a. & 2. to sound, tune. 

Tonne, f. (pl. -n) tun, cask, barrel, 

Topf, m. (es; pl. Töpfe) pot. vun. 

ornifter, m. (-8) knapsack. 
Lort, m. (-3) mischief, injury. 

Tortur, f. (pl. -en) torture, rack. 
traben, v. n. to trot. 

Tract, f. (pl. -en) carriage, lead; 
costume, dress, 

Trachten, n. effort, endeavor, aim, as- 

piring, pursuit, striving ; —, v. 2. 

& a. to strive, endeavor; — nad), 

to aim at, aspire at, seek after. 

tragen, o. a. & n. ir. to bear, curry, 
waft (48); wear, support, harbor, 

produce ; fi) —, to dress ; Beden⸗ 

fen —, to doubt ; Sorge —, to take 
care, see trouble. 

Träger, m. (-8) bearer, porter, holder, 

beam, support. 

tragiſch, adj. tragical. 

Tragödie, f. (pl. -n) tragedy. 

Tranf, m. (-08; pl. Tränfe) drink, 

beverage, potion. 

Transport, m. (es; pl. -e) transport ; 

—{ciff, 2. transport, transport-ship. 

trauen, v. a. to unite in marriage, 

marry; —, ». 7. to trust, contide 
— 

Trauer, F. mourning, grief, affliction, 

sorrow, black (dress); —Ieute, 7: 

mourners (at funerals) ; -[daar, f. 
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mournful crowd ; -fpiel, n. (-¢8 ; 

pl. -¢) tragedy. 

trauern, ©. n. to mourn, to be in 

mourning, grieve; fret. 

träufeln, o. 2. to drip, drop; —, v.a. 

to drop, let fall in drops upon, 

pour. 
träufen, ©. 2. to drop, fall in drops ; 

—, 2. a. to drop. [dial. 
traulich, adj. cosy, dear, trusty ; cor- 

Traum, m. (es; pl. Träume) dream ; 

lied, x. dream-song, song of hope. 

träumen, ©. a. & n. to dream; —, 

©. imp. to appear in a dream. 

Träumer, m. (-8) dreamer ; -flug, m. 
flight of dreams. [revery. 

Träumerei, f. (pl. -en) dreaming, 

trdumerifd), adj. fanciful, dreamlike. 

traurig, adj. mournful, sorrowful, sad. 

Treffen, n. battle, fight, engagement ; 

—, v a. ir. to hit, strike, meet 

with, find. 

trefflich, adj. distinguished, excellent; 

-Ieit, f. excellence, eminence. 

treiben, v. a. ir. to drive, urge, carry 

on, force ; —, v. n. to drive, float, 

drift ; in bie Enge —, to reduce to 

straits ; Spaß — to jest. 

Treidhaus, nm. (fed; pl. -häufer) hot- 

house, green-house, conservatory. 

trennen, 0. n. to separate, sever, di- 

vide. 

Treppe, f. (pl. -n) stairs, stair-case. 

treten, ©. a. & n. ir. to tread, step, 

kick ; zu nahe —, to offend, mor- 

tify ; ind Mittel —, to interpose. 

treu, adj. true, faithful ; —brud, m. 

23; pl. —britdje) violation of faith ; 

-l08, adj. faithless. 
Treue, f. truth, faithfulness, fidelity, 

loyalty. 
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Trieb, m. (-e8; pl. -e) driving, im- 

pulse, instinct. ® 

Trift, f. (pl. -en) drift, pasture, 

drove, passage (for cattle). 

Triller, m. (-8) shake, trill, quaver. 

trinken, o. a. & n. ir. to drink. 

Trinfer, m. (-8) drinker. 

trippeln o. n. to trip. 

Tritt, m. (-18 ; pl. -e) tread, step, 

pace; kick. 

Triumph, m. (-e8; pl. -e) triumph, 

—geprdnge, n. triumphal pomp. 

triumphiren, v. 2. to triumph. 
Triumpirat, n. (-e8; pl. -) trium- 

troden, adj. dry, arid. [virate. 

trodnen, v. a. & n. to dry, air. 

Tridel, m. frippery. 

Trommel, f. (pl. n) drum; —fdlagen, 

v. a. to beat the drum. 

Trompete, f. (pl. —n) trumpet. 

Trompeter, m. (-8) trumpeter. 
Topf, m. (-28 ; pl. Tröpfe) ninny, 

simpleton. [drop. 

Tropfen, m. (-8) drop; v.n. & a. to 

tropiſch, adj. tropical. 

Trop, m. (ſſes; pl. -ffe) baggage, 
gang, crowd. 

Troft, m. (-28) consolation, comfort. 

tröften, ©. @. to console, comfort. 

Tröfter, m. (-8) consoler, comforter, 

Holy Ghost. 

tröftlih, adj. consolable, consoling, 

consolatory. | [less. 

troſtlos, adj. inconsolable, comfort- 

Trob, m. (-t8) haughtiness, defiance, 

pride, spite; —, adv. in spite or 
defiance of; -bieten, to bid de- 

fiance ; 3um —, in spite. 

trogen, ©. 2. to be insolent, defy, 
brave, to be obstinate. 

troßig, adj. insolent, impertinent. 
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Troubadour, m. (-8; pl. -8) troube- 
dour. 

tribe, adj. troubled, dim, obscure, 

dark, muddy, sad, gloomy. 

trüben, ©. a. to dim, render muddy, 
trouble. (affliction. 

Trübfal,.m. (pl. -2) 3 n. (03; pl. -e) 
trübfelig, adj. woeful, sorrowful. 

Trug, m. (8) deceit, deception ; Lug 
und —, fraud and deception. 

trügen, ©. n. ir. to deceive, delude ; 

—, 0. r. to be mistaken. 

trüglich, adj. fallacious, deceitful. 
Trümmer, f. fragments, ruins. 

Trunf, m. (-3) drink, drunkenness, 

potion, draught. 

trunfen, adj. drunk, intoxicated, en- 
raptured ; -heit, f. drunkenness, 

inebriety, intoxication. 

Trupp, m. (-8; pl. —) troop, band. 

Truppe, f. (pl. -n) band, company. 
Zruppen, F. troops. 
Trutz, m. (-8) see Trop; — und Schutz⸗ 

bünbniß, offensive and defensive 
alliance. [cloth. 

Tuch, n. (8 ; pl. Tider) cloth, woolen 

Tüchlein, dimin. of Tuch. 

tüchtig, adj. able, able-bodied, stout, 

fit, good, competent; -fcit, f. 

capability, fitness. 

Tück(e), f. (pl. -n) malice, knavery, 

spite, trick, spiteful disposition. 

tidifd, adj. mischievous, spiteful. 
Tugend, f, (pl. ~en) virtue; -haft, 

-lid, adj. virtuous. 
tummeln, 0. a, to put in motion, tum- 

ble about; —, v. 7, to scuflle, 

hurry ; Rof —-, to manage a horse. 

Tummelplag, m. (28 ; pl, —plage) 
place of exercise, field of battle, 

arena, 
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Tumult, m. (-8; pl. —) tumult; up. 
roar. 

Zurban, m. (-e8; pl. -) turban. 

Turin, n. Turin (old capital of Sar- 

dinia). [ed lily. 
Zürfenbund, m. turban, many-flower- 

Turteltaube, f. (pl. -n) turtle-dove. 

Zurteltaubenpaar, nm. pair of turtle- 
doves. 

Lyrann, m, (-en; pl. -en) tyrant. 

Tyramei, f- (pl. -en) tyranny. 

tyranniſch, adj. tyrannical. 

u. 

Uebel, n. (-8) evil, injury ; —, adj. 

evil, ill; —, adv. badly, ill ; es ift 

mir —, I feel sick ; -nehmen, to 

take ill. 

üben, v. a. to exercise, practice, drill. 

über, prep. & adj. over, above, be- 
yond, during, about, above, over, 

more than ; —all, adv. everywhere, 

all over; -aué, adv. exceedingly, 

extremely ; — den Anblid, at the 

sight (110) ; — die Mafen, exceed- 
ingly ; heute — adt Tage, this day 

week ; über'® Sahr, a year hence, 

next year; — und —, all over, 
thoroughly. 

überbleiben, d. n. i. to be left, remain. 

Ueberblid, m. (-e8; pl. -e) survey. 

überbraufen, v. a. to drown (a voice, 

&c.). 
überbringen, ©. w. ir. to bear, carry, 

bring, deliver, get over, bring 

over. 
üderbeden, 2. a. to cover over, lay 

over ; have for a ceiling. 

überdem, adv. besides, moreover, 
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überdrüffig, adj. tired of, weary of, 
wearied, tedious, surfeited. 

übereilen, ». a. to overtake, over- 
hasten, spoil by hurry; —, v. 7. 

to be over-hasty, hurry too much, 

act precipitately, rashly. 
Uebereilung, f. (pl. -en) extreme 

hurry, precipitation. 

übereinftimmen, o. 7. to accord, agree. 

Nebereinftimmung, F. (pl. -en) accord, 
conformity, consonance, agree- 

ment. [invasion, irruction. 

Neberfall, m. (-23; pl. fälle) surprise, 

überfallen, 0. a. ir. to fall or come 

upon, invade, overtake, surprise, 

attack suddenly. 

überfirniffen, 2. a. to varnish over. 
Neberflug, m. (-jfed) abundance, af- 

fluence, profusion, plenty ; jum 

—, unnecessarily, in abundance. 

überflüffig, adj. superfluous, abun- 

dant. : 

überfluthen, v. a. to overflow. 

Nebergabe, f. giving over, yielding 
up, surrender, delivery. 

Nebergang, m. (es; pl.-gänge) passing 

over, passage, desertion, transi- 

tion, change. 

übergeben, d. a. ir. to deliver up, 

surrender, commit; —, v. 7. to 

surrender ; vomit. 

übergehen, ©. a. ir. to go, pass over, 

cross ; desert ; —, 0. a. tooverlook, 

omit, exceed, surrender. 

überhangen, v. 2. ör. to hang over, pro- 

ject, jut out. [all over. 

überhängen, v. a. to cover, hang, cover 

überhäufen, ©. a. to heap upon, ac- 

cumulate, exceed, overload, over- 

whelm. 
überhaupt, adv. in general, generally. 
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Ueberkleid, n.» (08 ; p%. -er) upper 
garment, overcoat. 

überlaffen, v. a. ir. to leave, resign, 

give up, submit to, allow to pass. 

überleben, ©.@. to survive, outlive. 

überlegen, v. a. to lay over, cover the 
surface ; reflect upon, consider; 

— part. & adj. superior, sur- 

passing. 

überliefern, v. @. to deliver, give up, 

surrender, pass over. 

Neberlieferung, f. (pl. -en) tradition, 
delivery, transfer, surrender. 

überliefert, part. & adj. traditionary. 
Uebermadt, jf. preponderance, pre- 

dominance, superiority (power). 

übermädtig, adj. preponderating. 

Nebermaß, n. (-e3) over measure, ex- 

cess. [enormous. 
übermenfhlih, adj. superhuman, 

Uebermuth, m. (-28) haughtiness, ar- 
rogance. [presumptuous. 

übermüthig, adj. haughty, arrogant, 

übernatürlic), adj. supernatural. 

übernehmen, v. a. ir. to receive, ac- 
-cept, undertake, take upon one’s 

self, assume ; —, ®. 7. to under- 

take too much; overtax; — mit 

Effen, to surfeit one’s self. 

Nebernehmung, f. (pl. -en) acceptation, 

undertaking. 

itherquer, adj. across, Crossways. 

überragen, v. a. to overtop, project, 

tower above. 

überraſchen, v. a. to surprise, startle, 

catch, take unawares. 

Neberrafdung, f. (pl. -en) surprise. 
überreden, v. a. to persuade. 
Ueberredung, ‚f. (pl. -en) persuasion. 

überreichen, ©. a. to hand, reach, de- 
liver ; —, v. n. to reach over. 
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überfhäumen, v. a. to cover with foam. 

Ueberichlag, m. (-e8; pl. -Ihläge) bias, 

calculation, reckoning, poultice, 

band, cuff. 

überfchlagen, v. n. ir. to turn over, 
upset ; —, v. a. to put on, lay on, 

upset ; to beat too much, com- 

pute, overlook, miss ; —, v. n. to 

to grow mouldy ; —, v. 7. to fall 

backwards. 

überfhleichen, v. a. ir. to surprise by 

stealth, steal upon. 

überfopreiten, c. a. & n. ir. to over- 

step, transgress, violate. 

überfohwänglid, adj. superabundant, 

exceeding, exuberant. 

Ueberſchwänglichkeit, F. superabund- 
ance, an overflowing of feeling. 

überfchmeben, v. @. to hover, impend. 

überſchwellen, d. n. ir. to swell over. 

überfehen, ©. a. ir. to overlook, ex- 

cuse, survey, look over; review. 

überfeßen, v. a. insep. to translate ; 
overcharge ; sep. to convey over; 

put across; —, 0 2. to leap 

across, cross (as a river). 

Neberfidt, f (pl. -en) oversight, 
charge. survey, review, abstract. 

überfichtlich, adj. affording a general 
view of the whole, sysoptical, 

distinct. 
überfpringen, ©. a. ir. to leap over, 

skip, miss ; —-, 0.7. to leap over. 

überfteigen, v. a. to surmount, scale, 
exceed ; —, ®. n. to step over, 

climb over. 

überftrömen, v. a. to overflow, inun- 

date; —,». n. to flow over, run 

over, abound. 

übertragen, v. a. ir. to convey, trans- 
fer, charge ; carry over, transport. 
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Nebertragung, f. (pl. -en) transport 

ing, conferring. [exceed. 
übertreffen, 0. a. ir. to surpass, excel, 

Hebertreibung, f. (pl. -en) exaggera- 
tion. 

übertreten, o. a. ir. to transgress, 
overstep (limit), go over; ove.- 

flow ; —, 0.7. to step over, desert. 

Uebertretung, f. (pl. -en) transgres- 

sion, violation. 

übertroffen, adj. exceeded, surpassed. 

übervoll, adj. overfull. [flow. 

übermwallen, d. n. to boil over, over- 

übermiegen, ©. a. ir. to outweigh, sur- 

pass. 

überwinden, v. a. ir. to wind over; 
overcome, vanquish, preponder- 

ate. 

Ueberwinder, m. (-8) vanquisher, con- 
queror ; -frone, f. crown of the 

conqueror. 

überzeugen, ©. @. to convince, convict. 

üblid), adj. usual, customary. 

Ueblidfeit, f. custom. 

übrig, adj. left (over), remaining, yet, 
other; — bleiben, to be left: — 

haben, to have to spare ; die Hebri» 

gen, the others. 

übrigend, adv. as for the rest, besides. 

Hebung, f. (pl. -en) exercise, prac- 

tice, use, drill. 

Uebungsplag, m. (-¢8) place for train- 

ing soldiers. 

Ufer, n. (-8) bank, shore, coast ; -be> 
wohner, m. inhabitant of the banks 

of a river or of the coast; -los, 

adj. without shores ; fig. homeless, 

boundless. 

Uhr, f (pl. -en) clock, watch ; 
o’clock ; -werf, n. (-e8; pl. -e) 
clock-work, works of a watch. 
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ihn, m. (-8) horn-owl. 

um, prep. around, about, for; einen 

Tag — den andern, every other 

day ; — ded Geldes willen, for the 

sake of the money ; —, conj. for, 

in order to; —, adv. about, past, 

over; — zu, in order to. 

umarmen, v. @ to embrace, clasp. 

Umarmung, f. (pl. -en) embrace, em- 
bracing. : [around ; rebind. 

umbinden, ©. n. ör. to tie about or 

umbreden, ©. a. ör. to break down, 
break up. [death ; ruin. 

umbringen, ©. a. ür. to kill, put to 

umdrehen, o. a. & n. to turn about, 

turn around, revolve. [fume. 

umduften, 2. @.to surround with per- 

Umfang, m. (-28) circumference, cir- 

cuit, extent. [brace. 

umfangen, d. a. ir. to surround, em- 

umfaffen, v. a. to clasp, embrace, 

comprehend, surround ; reset. 

umfliegen, ©. a. ir. to flow or run 

around, surround. 

umgeben, v. a. ir. to surround, en- 
viron, gird in; put round. 

Umgegend, f. (pl. -en) environs, sur- 

rounding country. 

umgehen, v. n. ür. to go out of one’s 
way, circulate, associate, intend, 

propose ; —, v.u. to avoid, evade, 

elude, turn (the enemy). 

umgefehrt, part. & adj. reversed, in- 

verted. 

umgeftalten, v. @. to transform. 

umgewandt, part. & adj. upturned, de- 

stroyed, altered. 
umgrünen, v. n. to flower round. 

umgürten, v. @. to gird about, buckle 

on, surround. 
umber, adv. around, about ; (for com- 
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pounds with the prefixes umber and 
herum, such as umbergehen, herum- 

ſchicken, &e., look under the simple 

verbs.) 

umbin, adv. about ; id) fann nicht —, I 
cannot help —. 

umhüllen, 2. @. to envelop, wrap up. 

Umfehr, f. turning back ; conversion, 
subversion, return. 

umfehren, v. n. to turn about, turn 

back, return; —, ®. a. to turn 

about, invert; —, o. r. to turn 

round, turn on the other side. 

umfonmen, ©. 2. ir. to perish. 

umfränzen, 0. a. to wreathe, crown. 

Umfreid, m. (-fe83 pl. -fe) eircun- 
ference, extent, circuit. 

umleuchten, v. 2. to shine about. 

umringen, ». a. to encircle, surround. 

Umriß, m. (ffes; pl. -ffe) sketch, 
outline, contour. [about. 

umfdauen, v. r. to look around or 

umſchließen, o. a. tr. to inclose, en- 

compass, envelop. 

umfdlingen, v. a. ir. to wind or twine 

around, embrace, clasp about. 

Umſchreibung, f. (pl. -en) transcrip- 

tion, circumlocution. 

umfchwärmen, ©. a. to swarm around. 

umſchweben, d. a. to hover, float 
around. [eircumlocution. 

Umfchmeif, m. (-e8; pl.-e) digression, 
umfchweifen, v. n. to take a round- 

about way; to roam, rove about, 

wander around. {in vain. 

umfonft, adv. without pay, gratis; 
umfpannen, v. a. & n. to change 

horses; —, v. a. insep. to span, 

clasp, encompass. 

umftalten, o. a. to transform, change. 

Umftand, m. (-¢83 pl. -ftände) circum- 
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stance, condition, state ; particu- 

lars ; ceremony. 

umftehen, v. n. ir. to stand about or 
around ; (its pres. part., used as 

noun, is rendered bystander.) 

umſtößlich, adj. revocable. 

umftrablen, 0. a. to shine around. 
umftriden, 0. a. to surround with 

snares, entangle; reknit. 

Umſturz, m. (cd 3 pl. -ftürze) fall, 

downfall, overthrow. 

untretben, v. a. ör. to drive around. 
ummallen, o. a. to surround with 

ramparts ; float around, surround. 

umwälzen, d. a. to roll around, re- 

volve, revolutionize. [form. 

umwandeln, ©. a. to change, trans- 
ummehen, v. a. sep. to blow down; 

insep. to blow round. 

ummenden, v. a. & n. ir. to turn, turn 
around, invert, reverse. 

umminbden, v. a. ir. to wind around, 

wind differently ; envelop, wrap 

up, twine, wreathe. 

ummittern, 0. n. to storm around. 

umzingeln, ©. a. to surround, invest, 

encircle. 

[The prefie un has a negative 

meaning like our English un, in, 

dis, &c. (Comp. Gr. p. 322, XL.) It is 

placed at the beginning of words, 

and has the principal accent when 

the negative forms the predominant 

idea. (Comp. Gr. p. 127.) Words 

occurring in the text with the prefix 
un, not here given, must be looked 

for under their radicals, e. g. unar⸗ 
tig under artig, de] 

unabänderlih. adj. unalterable, im- 

mutable. 
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unabhängig, adj. independent ; —feit, 

J. independence. 

unabfehbar, adj. immeasurable, un- 

bounded, illimitable. 

unabſehlich, see unabfehbar. 

Unart, f. (pl. -en) bad trick, rude- 

ness, haughtiness. [incessant. 

unaufhaltbar, adj. not to be stopped, 
unangefochten, adj. unmolested, un- 

hindered, undisturbed. 

unausbleiblid, adj. infallible, un- 

avoidable, certain. 

unauslifalid), adj. indelible. 

unausſprechlich, adj. unspeakable. 

unbebdadjtjam, adj. inconsiderate, 
thoughtless ; ~feit, f. inadverten- 

cy, thoughtlessness. 

unbehülflih, adj. helpless, awkward. 
unbehutfam, adj. incautious, unwary. 

Unbequemlidfeit, f. (pl. -en) incon- 
venience. [incalculable. 

unberedjenbar, adj. not computable, 

unbeidifft, adj. unnavigated. 

unbefchreiblich, adj. indescribable. 

Unbeftand, m. (-28) instability, un- 

steadiness. 

unbeftoden, adj. unbribed, uncor- 

rupted, disinterested. 

unbetrauert, adj. unmourned for, un- 

deplored. 

unbezwingbar, unbegwinglid, adj. in- 

vineible, unconquerable. 

unbezwungen, adj. unsubdued, uncon- 

quered. 
Unbild, n. (-e8; pl. -er) monster. 

Unbilbe, f. injury. 

und, conj. and. 

Undanf, m. (ed) ingratitude. 

undurdbdringlid, adj. impenetrable. 

uneinig, adj. disunited, discordant ; 

—, adv. at variance ; — fein, to 
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be at variance ; — werben, to fall 

out. 

uneind, see uneinig. 

Unendlichfeit, f. infinity, endlessness. 
unentfliehbar, adj. inevitable. 

Unerbittlichfeit, f. inexorableness. 

unerfldrbar, -lid, adj. inexplicable, 
unaccountable. 

unermeflid, adj. immeasurable, im- 

mense, boundless. [termined. 

unerörtert, adj. unexplained, unde- 

unerreidbar, unerreicht, adj. unattain- 

able, inaccessible. 

unerſchöpflich, adj. inexhaustible. 

Unerträglichkeit, F. intolerableness. 

unfreiwillig, adj. involuntary, reluc- 
Ungarn, n. Hungary. [tant. 

ungeändert, adj. unaltered. 

ungeehrt, adj. unhonored. 

Ungefähr, nm. (-8) chance, accident; 
— or von —, adj. accidental, 

casual ; —, adv. by chance, nearly. 

ungefärbt, adj. undyed, uncolored, 
natural. 

Ungeheuer, n. (-8) monster ; —, adj. 

immense, huge, monstrous, vast. 

ungehindert, adj. unhindered, un- 

checked, unprevented. 

ungehofft, adj. unhoped for. 

ungefränft, adj. not grieved, not mor- 

tified. (unaffected. 

ungefünftelt, adj. artless, unstudied, 

ungelegen, adj. inconveniently situ- 

ated, inconvenient. 

ungelehrig, adj. indocile. 

ungelehrt, adj. illiterate. 

Ungemad, rn. (-e8) discomfort, trou- 

ble, hardship, misfortune. 

ungemiföht, adj. unmixed, pure. 

Ungereimtheit, f. (pl. -ın) absurdity. 

ungeſchickt, adj. unfit, awkward, un- 
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handy, unskilful ; -heit, F. (pl. -en) 
unfitness, inaptitude, 

ungeſchreckt, adj. without fear. 

ungefdrieben, adj. unwritten. 

Ungeftalt, f. (pl. -en) shapelessness, 
deformity, ugliness ; -(et), part. 

& adj. misshapen, deformed. 

Ungeftüm, n. (-8) impetuosity; —, 

adj.impetuous, boisterous. [fane. 

ungeweiht, aj. unconsecrated, pro- 

Ungewitter, n. (-8) tempest, violent 

storm, hurricane, thunder-storm. 

Unglaube, m. (-né) disbelief, unbelief, 
incredulity, infidelity. 

ungleid, adj. uneven, odd, unequal, 

dissimilar ; —, adv. by far, much. 

Unglüd, n. (-(e)8) ill-luck, misfortune, 

unhappiness, adversity, mischief ; 

-lid, adj. unhappy, unfortunate, 
unlucky, disastrous; —felig, adj. 

unhappy, fatal, unlucky, miser- 

able.. [misfortune. 

Ungliidsgefahrte, m. companion in 

Unheil, n. (-e3) mischief, harm, hurt. 

unheilbar, adj. incurable ; -feit, f. in- 
curability, incurableness. 

unheilig, adj. unholy, profane. 
Univerfitdt, f. (pl. -en) university. 

unforperlid, adj. not belonging to 
the body, spiritual. 

Untoften, 7. charges, expenses, costs. 

Unfraut, n. weed ; collectively, weeds. 

unläugbar, adj. undeniable. 

unleugbar, see unläugbar. 

unlöfbar, adj. unquenchable. 

unluftig, adj. unpleasant, disinclined, 

sad. [weak. 

unmächtig, adj. powerless, impotent, 

Unmenſch, m. (-en; pl. -en) barbarian, 

monster, tyrant, brute ; -lid, adj. 
inhuman, barbarous. 
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unmittelbar, adj. immediate, direct; 

—, adv, directly. 
Unmuth, m. (-28) dejection, sadness, 

gloom, ill-will, rancor. [nature. 

Unnatur, f. something contrary to 
unnatürlich, adj. unnatural. 

unnennbar, adj. unutterable, inex- 
pressible, ineffable. 

unnũt, adj. useless, ineffectual, vain. 

unparteiiſch, unparteilid, adj. impartial. 

unpäplid),, adj. unwell. 

Unredt, n. (-28) fault, error, wrong, 

injustice, injury ; —, adj. wrong, 

unjust. 

unruhig, adj. unquiet, restless, un- 

easy, noisy, troublesome, turbu- 

unrühmlid, adj. inglorious. _[lent. 
unfhähbar, adj. inestimable, invalu- 

able. [heart, guiltlessness. 

Unfdulb, F. innocsncs, purity of 

unfduldig, adj. innocent, not guilty. 

unfelig, adj. unhappy, unblessed, sin- 
ful. 

Unjinn, m. (-8) madness, nonsense. 

unfinnig, adj. mad, insane, nonsen- 
sical. [immortality. 

unjtertlih, adj. immortal ; -feit, f. 
unfträflich, adj. blameless, irreprehen- 

sible. [able, blameless. 

untabelhaft, untadelig, adj. irreproach- 

unten, adv. below, underneath, un- 

der, down, down-stairs. 

unter, prep. under, beneath, below, 

inferior to; among, betwixt, 

amidst ; —, adj. inferior, lower, 

under, sub; -iweges, on the way. 

uuterbredjen, ©. a. ir. to interrupt, dis- 

continue, break off or up. 

Unterbringung, f. providing for, plac- 
ing. 

unterbeffen, adv. in the meantime. 
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unterbrüden, 0. a. sep. to press down. 

insep. to Suppress, oppress, crush. 

Unterdrüdung, F. (pl.—en) suppression, 
oppression, repression. 

untereinander, ado. one another, 

amongst them. 

Untergang, m. (-e8) decline, fail, set- 
ting ; ruin, destruction. 

untergeben, ©. a. ir. to put under, 

subject (the past part., uscd as 

noun, render inferior, subaltern, 

subject). 

untergehen, 0. n. i. to go down, set, 

sink, fall, perish. [nance. 

Unterhalt, m. (-28) support, suste- 

unterhalten, v. n. ir. to hold under, 

support, maintain, entertain ; —, 

v 7. to converse, [diator. 

Unterhänbler, m. (-8) negotiator, me- 

Unterhandlung, f. (pl. -en) negotiation. 

unterirdiſch, adj. subterranean. 

Unterleib, m. (-e8) abdomen, bowels. 

unterliegen, 2. n. ir. to underlie ; lie 

under, succumb, yield, give way. 

Unternehmen, n. (-8) enterprise, un- 
dertaking, attempt ; —, ?. a. ir. 

to undertake, attempt, be enter- 

prising. 

Unterricht, m. (-28) instruction. 

unterrichten, v. a. to instruct, inform, 

teach. 

unterfdeiden, 0. a. & n. ir. to distin- 

guish, discern, discriminate. 

unterfchieben, ©. a. ir. to shove under, 

substitute, supply ; forge (a will). 

Unterfhied, m. (3; pl. -0) distinc. 

tion, difference, separation. 

unterfhieden, adj. & part. different, 

unterfinfen, 0. n. 77. to sink. [distinct. 

unterfuchen, o. @ to inquire into, ex- 
amine, investigate. 
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Unterfuchung, f. (pl. -en) inquiry, ex- 
amination, investigation, inquest. 

Unterthan, m. (-29; pl. -en) subject ; 

—, adj. subject, dependent. 

unteriveg(e)8, adv. by the way, on the 

way ; — laffen, to omit, leave un- 

done. 

unterweifen, v. a. a. to instruct, teach. 

unterwerfen, 0. a. ir. to subject, sub- 
due ;—, v.17. to become a subject, 

submit. [ture. 

unterwinden, ©. 7.77. to presume, ven- 

unterwürfig, adj. subject, submissive. 
Unthat, f. (pl. -en) misdeed, crime. 
Untiefe, f. (pl. -n) shallowness, shal- 

low place; bank. 

Untreue, f. perfidy, faithlessness. 

untrüglid, adj. infallible, unerring. 
unüberlegt, adj. inconsiderate. 

unüberfteiglich, adj. insurmountable. 

unüberwindlich, adj. invincible, uncon- 

querable, insuperable. 

unverdnbderlid), adj. unchangeable, un- 

alterable, immutable. 

unverbdroffen, adj. indefatigable, assid- 

uous. 

unverfälfät, adj. unadulterated, gen- 

uine. [memorable. 

unvergeßlich, adj. not to be forgotten, 

unverhohlen, adj. unconcealed. 

unverleblid, adj. inviolable, invul- 

nerable. [avoidable. 

unvermeidlid, adj. inevitable, un- 

unvernehmlid, adj. inaudible. 

unverſöhnlich, adj. implacable, irre- 
concilable. 

unverftindlic), adj. unintelligible. 

unvertriglid, adj. incompatible, quar- 
relsome. 

unverwandt, adj. unmoved, fixed ; not 

related. 
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unverweilt, adj. & adv. without de- 

lay ; directly, instantly. 

unverworren, adj. nct confused, not 

intricate. [alterable. 

unwandelbar, adj. immutable, un- 
Unwefen, n. (-3) disorder, confusion, 

mischief, disturbance, noise. 

unwiberftehlid, adj. irresistible. 

unwirthbar, adj. inhospitable, dreary. 

Unmiffenheit, f. ignorance. [less. 

unzählig, adj. innumerable, number- 

unjart, adj. rude, not delicate. 

unjertrennlid), adj. inseparable, indis- 

soluble. 

Unzufriedenheit, F. discontentedness, 

malcontentedness. 

üppig, adj. luxurious, wanton. 

uralt, adj. extremely old, ancestral. 
Urältern, f. ancestors, first parents. 
Uranlage, f. originality, innate orig- 

inality. 
Urbild, n. (28; pl. -er) archetype, 

prototype, original, ideal. 

Urtraft, f. (pl. -fräfte) primitive 

power, force or energy, original 

faculty. 

urfräftig, adj. of primitive or original 
power, very mighty, overwhelm- 

Urne, f. (pb. -n) urn. [ing. 

Urfade, F. (pl.-n) cause, reason. 

Urfprung, m. (es) origin, fountain, 

beginning ; principle. 

urfpriinglid, adj. original, primitive. 

Urtheil, n. (Ces; pl. -e) sentence, 

judgment, verdict, opinion, de- 

cision, condemnation. 

urthetlen, v. a. & n. to judge, decide. 

Urvater, m. (-8) first parent, ancestor. 

Urzeit, f (pl. -en) primitive time, re- 
mote antiquity. 

Ujurpation, f. (pl. tn) usurpation. 
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V. 

vacant, adj. vacant. 
Vaſall, m. (-en ; pl. -en) vassal. 
Bater, m. (-8; pl. Biter) father ; -blid, 

m. (-e8) paternal or loving look, 

regard ; haus, 7. father’s house, 

ancestral or paternal habitation ; 

‘land, n. (-¢6) fatherland, native 

country ; -Ianb3finn, m. (-28) patri- 

otism, love of one’s native land ; 

-lid, adj. fatherly, paternal, with 

care; -108, adj. fatherless ; -mörder, 
m. (-8) parricide ; -fladt, f. native 

town ; -ftelle, f. place of a father; 

—treue, f. father’s care; -unfer, 7. 

(-8) Lord’s Prayer, Paternoster. 

valikaniſch, adj. appertaining to the 
Vatican. 

Beda, f. (pl. -8) Veda (sacred wri- 

tings of the Hindu). 

Beilden, n. (-8) violet. [inate. 

verabfdenen, v. a. to abhor, abom- 

verachten, 2. @. to despise, contemn, 

ignore, disdain. [cable. 

verddtlid, adj. contemptible, despi- 
Verachtung, f. contempt, scorn, dis- 

dain. 

verändern, ©. a. to change, alter, vary. 

Beranderung, f. (pl. -en) change, al- 

teration, mutation, variation. 

Beranlaffung, jf. (pl. -en) occasion, 

cause, inducement, motive. 

verarmen, v. n. to become poor. 

Berband, m. -t3; pl. -bände) band- 
age, dressing, binding. 

verbannen, 0. a. to banish, proscribe, 

exile, outlaw, expel. 

Berbannung, f. (pl. -en) banishment, 
exile, proscription. 

verbeißen, v. a. to suppress, stifle, 
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brook ; —, v. 7. ir. to lock the 

teeth. 

verbergen, ©. a. ör. to conceal, hide. 

verbinden, v. a. ir. to bandage, tie up, 

dress a wound, unite, join, oblige. 

Verbindung, f. (pl.-en) connection, 

union, alliance, confederacy. 

verbiſſen, part. of verbeißen. 

verbitten, v. a. ör. to decline, beg to 

be excused, beg that a thing be 

not done, protest. 

verbittern, v. a. to embitter. [lude. 

verblenden, ». a. to blind, dazzle, de- 

Berblendung, f. (pl. -en) dazzling, 

deceiving, infatuation, fascina- 
tion. 

verblithen, 0. n. to fade, wither. 

verbliimt, adj. figurative, covered. 

verborgen, v. a to lend out, borrow ; 

part. (of verbergen) concealed, hid- 

den. [interdietion. 
Verbot, n. (23; pl. -e) prohibition, 

verbrämen, 0. 2. to border. 

Berbredjen, nv. (-8) crime, offence ; —, 

0 a. ir. to break off, commit 

(crime, &c.), trausgress ; forfeit. 

Berbreder, m. (-8); -in, f. (pl. nen) 
criminal,delinquent,transgressor. 

verbreiten, v. a. to divulge, spread, 
propagate, diffuse, circulate. 

verbrennen, v. a. & n. ir. to burn ; mit 

Waſſer —, to scald. 

verbünben, v. a. to ally, associate ; —, 

v. 7. to form a league. 

verbürgen, d. a. to answer for, bail ; 

—,v.7. to become bail or security. 

verbiittet, part. & adj. stunted, d warf- 

ish ; fig. quite stupid. 

Verdacht, m. (-28) suspicion, mis 

trust; in — haben, to mistrust. 

yerbammen, v. @. to condemn, damn. 
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verdammlic), adj. damnable, cursed. 
Verdammniß, f. damnation, perdition. 
verdammt, int. damned ! 

verdanfen, ©. a. to owe, be indebted 
for, thank (for). 

verdedfen, ©. a. to cover up, conceal. 
verdenfen, o.@ zr. to find fault (with), 

take amiss (from). 

Berderben, n. (-8) destruction, cor- 

ruptness, ruin; —, v. a. ir. to 

spoil, corrupt, ruin, destroy ; —, 

v. n. to spoil, go to ruin. 

verderblid, adj. destructive, ruinous. 

verdienen, ©. a. to deserve, merit, 

gain, earn. 

Berdienft, m. (-e8) reward, profit, 
gain; —, n. (85 pl. -e) merit. 

Verdollmetſchung, f. (pl. -n) interpre- 

tation. [renew. 

verdoppeln, v. a. to double, increase, 

verdorben, part. of verderben. 
verdorren, 0. n. to dry up, wither; 

—, dv. @. to wither, parch. 

verdrängen, v. a. to push away, dis- 

possess, dislodge, supplant. 

verdrießen, ©. imp. ir. to displease, 
annoy, fret, vex. 

serdrießlih, adj. annoyed, vexed, 

vexatious, tiresome, fretful, angry. 

verdroffen, part.& adj. disgusted, in- 

disposed, unwilling, reluctant. 

Verdruß, m. (Iſes) displeasure, an- 

ger, vexation, trouble ; zum —, in 

spite (of). 

verebeln, 0. a. to ennoble, improve. 
verehren, v. a. to honor, revere, vene- 

rate, make a present of. 

Berehrer, m. (8); -in, f. (pl. nen) 

reverencer, admirer, adorer, wor- 

shiper. 

ve ehrlich, see verehrungswürdig. 
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Verehrung, f. (pl. -en) respect, rev- 
erence, worship, adoration. 

verehrungéwitrdig, adj. honorable, ven- 
erable, adorable. [federation. 

Verein, m. (-8; pl. -e) union, con- 

verein(ig)en, dv. a. to unite, combine ; 

—,».7.toagree. [federation 

Vereinigung, f. (pl. -en) union, con- 
DVereinigungspunft, m. centre of union. 

vereitelt, ». a. to frustrate, baflle. 

verengen, ©. a. to straiten, contract, 

narrow down. {immortalize. 
verewigen, v. a. to render eternal, 

Verfahren, n. (-8) proceeding ; —, 
0. a. ir. to wear out by a carriage, 

transport. convey; —, v. a. to 

proceed, treat, deal. 

verfallen, v. 2. ir. to fall down, decay, 

go to ruin, to be due, expire, 

elapse, to be forfeited. 

Berfaffung, f (pl. -en) constitution. 
state, condition. 

verfehlen, ©. a. to miss, not to attain. 

verfertigen, v. a. to make, manufac- 
ture, compose. 

verfluchen, ©. @. to curse, execrate. 

verfolgen, o. a. to pursue, persecute ; 
continue ; geridtlid) —, to prose- 

cute (by law). 

Verfolger, m. (-) persecutor, pursuer. 
Verfolgung, jf. (pl. -en) pursuit, per- 

secution. 

Verfügung, f. (pl. -en) disposition, ar- 

rangement, ordinances ; — treffen, 

to dispose, order ; weitere — abwar⸗ 

ten, to wait for further orders. 
verführen, ©. a. to mislead, corrupt, 

lead astray, seduce. 

Verführer, m. (-8); -in f. Cpl. nen) 

misleader, seducer. 

vergaffen, 0. 7. to fall in love with. 
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vergangen, part. & adj. past, gone by; 

heit, f. past, time past. 
vergeben, v. a. ir. to forgive, pardon ; 

give away, bestow. 

Bergeber, m. (-8) donor. 

vergebend, adv. in vain, to no purpose. 

vergeblid), adj. vain, fruitless. 

Bergehen, n. (-8) error, offence ; —, 

©. n. ir. to pass away, elapse, 
waste away, diminish, perish ; —, 

». 7”. to go astray, commit a fault. 

Dergehung, f. (pl. -2n) fault, offence. 

vergelten, v.a. ir. to requite, pay, com- 
pensate, make up, reward. 

Bergelter, m. (-8) rewarder, avenger. 

Vergeltung, f. (pl. -en) retribution, 
return, recompense. [ful of. 

vergeffen, v. a. ir. to forget, be mind- 

vergießen, v. a. ir. to spill, shed. 
Vergießung, f. (pl. -en) effusion, shed- 

ding. 

vergiften, v. a. to poison, envenom. 

Vergleich, m. (es; pl.—-e) comparison, 

arrangement, compromise, con- 

vention, contract ; -bar, adj. com- 

parable ; -en, v. a. ir. to compare, 

collate, to make even or equal; 

v. r. to compose a difference, 

make up, adjust ; -ung, 7. (pl. -en) 

comparison ; compromise. 

verglimmen, v.72. ir. to cease glowing, 

lose its glow, be extinguished. 

Vergniigen, n. (-8) pleasure, delight, 
diversion ; —, v. a. to please. 

vergnügt, adj. pleased, contented, 

delighted, happy. 

vergönnen, ©. a. to allow, permit, 

grant cheerfully. 

vergöttern, ©. a. to deify, idolize. 
vergüten, ©. a. to compensate, in- 

demnify. 
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verhaften, v. a. to arrest, take up, im- 
prison. 

verbalen, v. n to die away (of 
sound), become inaudible. 

Berhalten, n. (-8) conduct, behavior; 

—,v. a 7. to hold, retain, con- 

ceal, —, v. 7. to be in a certain 

state, to be, to conduct one’s self. 

Verhältniß, n (fied; pl. Te) relation, 

proportion ; -magig, adj. propor- 

tional, relative, corresponding. 

verhängen, ©. @ to cover by hanging, 

ordain, destine, determine. 

Berhängniß, n. (-Tfe3 ; pl. -ſſe) decree, 
fate, destiny. [persevere. 

verharren, v. n. to remain, hold out, 

verhärten, v. n. to harden ; fig. ob- 

durate, indurate. 

verhaft, adj. hated, hateful, odious. 

verheeren, v. a. to destroy, desolate. 

Verheerung, f (pl. -en) devastation, 

desolation. 

verhehlen, v. a. to conceal, hide. 

verheirathen, 0. a. to marry ; — dv. 7. 

to enter into matrimony, marry. 

Berheirathung, f. (pl. -en) marrying, 

marriage. 

verheißen, 0. q. ir. to promise, pledge. 

Verheißung, f. (pl. -en) promise. 

verherrliden, v. n. to glorify, extol. 
Berherrlidung, f. (pl. -en) glorifica- 

tion, exaltation. 

verhindern, ©. a. to hinder, prevent, 

stop, obstruct. 

verhülfen, v. @. to cover over, veil. 

verhungern, ©. n. to starve, die of 
hunger. 

verhüten, ©. a. to prevent, avert. 

verirren, ©. 9. to lose one's way, go 

astray. [error, going astray. 

Berirrung, f. (pl. -en) aberration, 
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verjagen, ©. a. to chase away, drive 

away, expel. [proscribed. 

verjähren, ©. m. to grow old, to be 

verjüngen, v. a. to renovate, juvenate; 

—,v. 7. to become young. 

verfaufen, v. a. to sell, vend. 

Verkehr, m. (-$) intercourse, com 

merce, traffic. 

verfehren, 0. a. to turn, associate, do 

business with, deal, turn about. 

verfehrt, adj. perverted, upside down. 

verfennen, v. a. ir. to mistake, mis- 

apprehend, misjudge. 

Verfettung, f. (pl. -en) chaining, en- 
tanglement, concatenation. 

verflagen, v. a. to sue at law, go to 
law, accuse. 

Berfldger, m. (-8) accuser, plaintiff. 

Berflagte (der), (or ein -r), m. & f. de- 
fendant, accused. 

verflammen, v. n. to benumb with 
cold. [sound, clang. 

BVerflang, n. (es; pl. -flänge) tune, 

erklären, v. a. to make clear, illus- 

trate, glorify, transfigure. 

verfnödern, v. 2. &r. to ossify. 

verfnüpfen, ©. a. to tie in a knot, 

knit, unite; verfnüpft fein mit, to 

be attended with. 

Verfnüpfung, f. (pl. -en) connection, 

combination, union. 

verfommen, v. 2. to perish, pine away. 
verfirpern, ©, @. to incorporate, em 

body. [hide away. 

verfriedhen, v. 7. ir. to crawl away, 

verfünd(ia)en, ©. @. to announce, pub- 

lish, foretell, proclaim, promul. 

gate, herald. 
Berfünd(ig)er, m. (-8) prophet, fore- 

teller ; -in, f. (pl. -nen) announcer, 

foreteller, predicter, prophetess. 
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Verkündigung, f. (pl. -ex) annuncia- 

tion, publication, prognostication. 

Verlangen, n. (-3) desire, longing ; 
— v. a. to demand ; — nad), to 

long for, desire, ask, hanker after. 

BVerlarvung, f. (pl. -en) masking, dis- 
guising, metamorphosis. 

verlaffen, » a. ir. to leave, abandon, 

forsake, desert ; fid) — auf, v. a. 7. 

to rely or depend upon, confide 

in. 

Berlauf, m. (-28) course, continuance; 

nad) —, after the expiration (of). 
verlaufen, v. 7. to go astray ; —, 0. n. 

to pass, elapse ; —, 2. @. to cross. 

verläugnen, see verleugnen. 

verlegen, v. a. to lay in another 
place, misplace; publish a book ; 

fich auf etwas —, to apply one’s self 

to; —, part & adj embarrassed, 

confused, at a loss; shop-worn. 

Berlegenheit, f. (pl. -en) embarrass- 
ment, confusion, trouble ; in — 

fein, to be at a Joss, in trouble, 

embarrassed ; in — fegen, to em- 

barrass. 

verleihen, v. a. ir. to lend, grant; let. 

verlegen, vo. a. to damage, violate, 

hurt, harm, injury ; wound. 

Verlebung, f. (pl -en) hurt, injury, 

wound, violation. 

verleugnen, d. a. to deny, abnegate, 

disown ; fid) — laffen, not to be at 

home to a person. [self-sacrifice. 

Derleugnung, f. denial, abnegation, 

Verleumbung, f. (pl. -en) slander, 

calumny. 

verlicren, ©. a. ir. to lose; —,0.% 

to lose one’s way, go astray. 

Berlief, n (es; pl -c) dungeon. 

verloben, ©. a, to affiance, espouse. 
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verloren, part. & adj. lost, forlorn, 
utterly ruined ; — gehen, to be or 

become lost. 

verlifden, o. n. iv. to become extin- 

guished ; —, v. a. to extinguish. 

Derluft, m. (-e35 pl. -lüfte) loss. 

verluftig. adj. lost, losing ; — werben, 
to be deprived of; fid) — maden, 

to forfeit. 

vermaden, ©. a. to make over, be- 

queath, leave, devise, give away ; 

stop, close. [bequest. 

Vermächtniß, n. (fled; pl. -ſſe) legacy, 

vermählen, d. 7. to marry. 

vermehren, v. a. & 7. to grow more, 
increase, augment, multiply. 

vermeiden, v. a. ir. to avoid, shun. 

vermelden, ©. a. to mention, announce. 

vermengen, ©. a. to mix, confuse; —, 

». r. to meddle with. 

vermeffen, o. a. ir. to measure ; —, 

v. Tr. to Measure wrong, protest 

with solemn asseverations, arro- 

gate to one’s self, presume, make 

bold, dare; —, part & adj tem. 

erarious, rash. 

vermifchen, v.@ to mix, mingle, blend 

Bermifdung, f. (pl -en) mixture. 

vermiffen, ©. a. to miss, regret. 

vermitteln, ©. @. to mediate, interpose, 

bring about, negotiate. 

vermittelft, prep. by means of. L[of. 

vermöge, prep. by virtue or reason 

Vermögen, n. (-8) ability, power, 

faculty, property, fortune ;—, 0. a. 

ir. to be able, capable, or have 

power to do, avail, induce, prevail. 

vermögend, adj. rich, wealthy, opu: 

lent, able, potent. [mask. 

vermummen, ©. a. to mufile, disguise, 

Vermuthen, n. (-3) supposition, opin- 

VOCABULARY.—GERMAN AND ENGLISH. 

ion ; —, v. a. to suspect, suppose, 

presume, conjecture, guess; ex- 
press. 

vermuthlid, adj. likely, probable. 

Bernadlaffigung, f (pl. -en) neglect. 

Bernehmen, n. (-8) perception, dis- 
position ; dad gute —, the gvod 

understanding ; — ®. a. ir. to 

perceive, understand, learn ; hear; 

interrogate; fid) — laffen, to give 

one’s opinion. 

verneigen, 0 7 to bow, courtesy. 

vernichten, o. a. to annihilate, destroy. 

Vernunft, f. reason, sense ; -fähigfeit, 

jf. capacity of reasoning; judg- 

ment; -grund, m. ground or ar- 

gument of reason. 

vernünftig, adj. reasonable, rational. 

vernunftswidrig, adj. irrational, con- 
trary to reason. 

veröden, ©. 2. to become desolate ; —, 

©. a. to make waste, desolate. 

verordnen, ©. a. to order, ordain, pre- 
scribe. [nance, prescription. 

Verordnung, f. (pl. -en) order, ordi- 

verpeften, d. a. to infest, poison. 

verpfänden, v. a. to pawn, pledge, 

mortgage. 

verpflichten, v. a. to oblige, engage, 

bind by an oath, swear. 

verpraffen, ©. @. to squander, dissi- 

pate in excesses. 

Berrath, m. (-26) treason, treachery. 

verrathen, v.a@ to be treacherous, be- 

tray, reveal, disclose. 

Verräther, m. (-8) betrayer, traitor ; 

-in, f (pl. -nen) traitoress. 

Berratherci, f. (pl. -en) treachery, 

treason, perfidy. 
verr.ifen, 0. 2. to take a journey ; —, 

v. a. to spend in travelling. 
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verreiten, 0. a. ir. to spend in riding ; 

—,v. 7. to lose one’s self on horse- 

back. 

Berridtuny, F. (pl. -en) performance, 

achievement, affairs, business. 

verringern, ©. a. to lessen, diminish, 

cut down. [pass away, elapse. 

verrimmen, 2. 2. ir. to run off or out, 

verrudt, adj. profligate, infamous, 
vicious, wicked, cursed. [insane. 

verrüdt, adj. displaced, crazy, mad, 

Bers, m. (es; pl. -t) verse; poetry. 
verfagen, d. a. to deny, refuse, prom- 

ise; miss fire, fail. [semble. 

verfammeln, ©. a. & 7. to collect, as- 

Verfammlung, f. (pl. -en) assembly, 

congregation, meeting. [slight. 

verfäumen, ®. a. to miss, neglect, 

verfhaffen, dv. @ to procure, get, pro- 

vide, find. [chaste, delicate. 

verſchämt, adj. abashed, bashful ; 

verſcharren, v. a. to inter, bury. 
Verſcheiden, n. (-8) death, expiration, 

decease; —, v. n. ir. to expire, die. 

verſchenken, v. a. to give away, make 

a present of. [away. 

verfiherzen, ©. a. to jest, trifle or fool 

verſcheuchen, ©. a. to scare, drive away. 

verſchicken, v. a. to send away, missend. 

verſchieden, adj. different, diverse, 

various, sundry ; —heit, f. (pl. -en) 

difference, diversity, variety. 

verjdlagen, adj. cunning, sly. 

verfihleudern, v. a. to trifle away, sell 
under price. Dock up. 

verſchließen, v. a. ir. to close, lock, 

verihlimmern, ©. @. to make worse; 

—,v. 7. to become or grow worse. 
verfdlingen, ©. a. ir. to entangle, 

twist together ; swallow up, de- 

vour. 
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verſchloſſen, part. & adj. locked, re- 

served, close. [sleep. 

verfhlummern, ©. a. to pass away in 
verfhmachten, v. a. to faint, languish. 

verſchmähen, v. a. to disdain, scorn. — 

verfdonen, v. a. to spare, forbear. 

verſchreiben, ©. a. ir. to assign, order, 

prescribe, transfer ; make a blun- 

der in writing. 

verſchulden, v. a. to involve in debts, - 

commit an offence, deserve 

(blame, &.). (grees, disappear. 

verſchweben, o. n. to vanish by de- 

verfdweigen, v. a. ir. to keep close 

or secret, be silent about, conceal. 

verfchwenden, v. a. to squander, dis- 

sipate, expend, waste. [reserved. 

verſchwiegen, adj. kept secret, close, 

verfhwinden, ©. m. tr. to disappear, 

vanish, become invisible. 

Verſehen, n. (-8) error, mistake, in- 

advertency, blunder ; —, ». a. ir. 

to overlook ; provide, supply, at- 

tend to, fill (an office) ; —, ©. r. to 

make a mistake, miss. 

Berfehung, f. furnishing, providing. 

serfenden, v. a. i. to send away. 
verfenfen, v. a. to sink, let down, de- 

press, overwhelm (grief, &c.). 

verfeßen, v. @. to misplace, transplant, 

pawn; —,v. 2”. to reply. [firm. 

verfidern, v. a. to assure, insure, af- 

Berfidherung, f. (pl. -en) assurance, 

insurance. 

verfiegen, v. a. & n. to become ex- 

hausted or drained, dry up. 

verfiegeln, v. a. to seal, seal up, rectify. 

verfinfen, v. 2. ör. to sink. 
verfühnen, ©. a. to reconcile, appease. 
Verſöhner, m. (-8) mediator, recon- 

ciler. 
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Derföhnung, f. (pl. -cn) reconciliation, 
atonement. 

verjorgen, 2. a. to provide with, care 

or provide for. [come late. 

verfpäten, o. a. to retard; —, v. r. to 

veripenden, d. a. to distribute, bestow 

by largesses. 

verfperren, v. a. to bar, close, barri- 

cade, block up, stop. 

verfpotten, v. @. to mock, scoff, deride. 

Berfprechen, n. (-8) promise, engage- 

ment ; —, v. a. ir. to promise ; —, 

». 7. to make a slip of the tongue. 

verfprißen, 0. a. to squirt away, spill. 
Berjtand, m. (Ces) understanding, in- 

tellect, intelligence, sense, judg- 

ment. [tal power. 

Berftandesweisheit, f. intellect, men- 

verftändig, adj. intelligent, judicious. 
Verftändigung, F. (pl. -en) under- 

standing, agreement. 
Verſtändniß, n. (es) intelligence, 

concord, understanding, agree- 

ment. [reinforce. 
verftärfen, v. a. to strengthen, fortify, 

Berftdrfung, f. (pl. -en) fortifying, 

supply, succor, reinforcement. 

verftatten, v. a. to permit, grant, allow. 

verftauben, ©. n. to cover with dust, 

make dusty. 

verfterfen, v. a. to hide, conceal. 

verjtehen, v. 7. ir. to understand, 

comprehend ; fid zu etwas —, to 

agree to, accede to. 

verfteinern, d. a. to petrify. 

Derfteinerung, f. (pl. -en) petrifaction, 

petrified object. 

verftellen, v. a. to disfigure, deform ; 

— v. 7. to dissemble. 

BVerftellung, f. (pl. -en) deforming, 
disfiguration, dissimulaticn. 
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verſtohlen, adj. stolen, ciandestine, 

secret, surreptitious, furtive. 

verjtorben, adj. defunct, deceased. 

verftören, 0. a. to scatter, disturb. 

verftoßen, dv. a. ür. to push away, re- 

ject, cast off, repudiate ; —, 0. n. 

to offend, give offence. 

verftreihen, d. 2. ir. to pass away ; —, 

v. a. to spread over, besmear, 

stop. 

verftriden, v. a. to entangle, ensnare. 

Verſtrickung, f. (pl. -en) ensnaring, 

entanglement, seizure. 

verjtummen, ©. n. to grow dumb, to 

be or become silent. 

Verſtümmelung, f. (pl. -en) mutila- 
tion, maiming. [trial, proof. 

Verſuch, m. (-e3; pl. -e) experiment, 

verfuden, v. a. to try, attempt ; taste. 

Verfuhung, f. (pl. -en) temptation, 

enticement. [mistake. 

vertaufdjen, ©. a. exchange, take by 
vertheidigen, v. @. to defend, protect. 

Bertheidiger, m. (—3) defender, de- 

fendant, justifier. [apology. 
Bertheidigung, F. (pl. -en) defence, 

Bertheidigungstrieg, m. defensive war. 

vertilgen, v. a. to extirpate, exter- 

minate, destroy, annihilate. 

Vertrag, n. (28; pl. -träge) contract, 

compact, agreement, treaty, bar- 

gain. 

ertragen, 0. a. Ür. to carry away, CH- 

dure, bear, support, wear cut; 

—, v. r. to make up, become rec- 

onciled, agree, form a compact. 

verträglid,, adj. sociable, peaceably, 

friendly ; -feit, f. amiability, gen- 

tle disposition, peaceableness, so- 

ciableness, compatibility. 

Vertrauen, n. (-8) confidence, trust, 
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belief; —, ®. n. to trust, confide 

in; -,v. a. to entrust. 

vertraulid, adj. confiding, cordial, 

familiar, kind. [dential. 

vertraut, adj. trusty, intimate, confi- 

vertreiben, v. @ ir. to drive away, 

expel. 

vertreten, 0. a. tr, to sprain ; repre- 
sent ; den Weg —, to stop, step in 

the way. ° [sentative. 
Dertreter, m. (-8) intercessor ; repre- 

vertrieben, adj. driven away, ban- 
ished. [put off. 

vertröften, v. a. to feed with hope, 

veritben, v. a. to perpetrate, commit. 

verunreinigen, v. a. to defile, pollute. 

Berurtheil, see Berurtheilung. [tence. 

verurtheilen, ©. a. to condemn, sen- 
Berurtheilung, F. (pl. -en) condemna- 

tion, doom, sentence, verdict. 

Berwalter, m. (-8) guardian, admin- 

istrator, manager. 

Berwaltung, f. (pl. -en) administra- 

tion, guardianship. 

Vervollfommnung, f. (pl. -en) perfect- 

ing, accomplishment. 

verwahren, v. a. to keep, guard, pre- 

serve ; conceal (p. 196). 

vermailen, o.2.to become an orphan, 

be left friendless or deserted. 

verwandeln, v. a. to turn, change ; —, 
2. r. to change, alter, to be meta- 

morphosed or transformed. 

Berwandlung, f. (pl. -en) change, 

transformation. 

verwandt, adj. related, allied to. 

verwechleln, v. a. to change, exchange, 

confound by mistake. 

verwesen, adj. bold, daring, auda- 

cious ; -heit, f. boldness, temerity, 

audacity. 
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verwehen, ©. a to blow away; —, 

v. n. to blow over, clear up. 

Verwegner (ein), m. a coll, audacious 
person. 

verweigern, v. a. to deny, refuse. 

verweilen, v. «w. to abide, tarry, lin- 

ger, stay, dwell; —, v. a. to delay. 

Verweis, m. (-e8; pl. -e) rebuke, re- 
proof. 

verwerfen, v. a. ir. to reject, refuse, 

throw away, mislay. [robation. 

Berwerfung, f. rejection, refusal, rep- 

verwefen, d. n. to decay, moulder, 

perish, rot; —, v. a. to manage, 

administer. 

BVerwefung, f. decay, corruption, pu- 

trefaction, administration. 

verwichen, adj. passed, last. 

verwideln, v. a. to entangle, compli- 

cate, implicate, involve. 

verwirken, vo. a. to commit, forfeit. 

Verwirklichung, f. (pl.—en) realization. 

yerwirren, v. a. to entangle, implicate, 

confound, confuse, perplex. 

Berwirrung, f. (pl. -en) confusion. 
verwöhnen, v. a. to spoil, pamper, 

render delicate. 

verworfen, adj. reprobate, rejected. 
verwunden, vo. a. to wound, hurt. 

verwundern, v. a. to astonish ; —, v. 7. 

to wonder, to be astonished. 

Verwundirung, f. wonder, surprise, 
astonishment, amazement. 

verwünfcht, adj. & part. cursed, be- 

witched. 
verwüſten, ©. a. to desolate, waste, 

lay waste, ruin, destroy. [tion. 

Verwiiftung, f. desolation, devasta- 
verzagen, v. n. to despair, despond. 
verzagt, part. & adj. faint-hearted, 

dismayed, daunted. 
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verzehren, ©. a. to consume, spend. 

verzeichnen, 0. a. to draw wrong; 

record, register. [forgive. 

verzeihen, ©. a. ir. to pardon, excuse, 

Berzeihung, jf. pardon, forgiveness; 

um — bitten, to beg pardon. 

verziehen, v. «. ir. to contort, distort, 

spoil (a child) ; withhold ; —, ©. n. 

to delay, pass away, tarry. 

verziehen, past part. of verzeihen. 

Verzug, m. (-285 pl. -züge) delay. 

verzweifeln, v. n. to despair, despond. 

Verzweiflung, f. despair, desperation. 

verzweiflungsvoll, adj. full of despair, 

desperate, utterly despondent. 

Vesper, f. evening-time, vespers. 
Veſuv, m. Vesuvius. 

Vetter, m. (-8; pl. —n) cousin. 

veriren, d. a. to vex, trouble, tease. 

Vicar, m. (-85 pl. Vicare or Vicarien) 
vicar, deputy, substitute. 

Dich, m. (28; pl. -e) beast, brute, 
cattle. 

viel, adj. & adv. much; (pl. viele, 
many); -artig, adj. multifarious, 

of many kinds; -fad), udj. mani- 
fold, multifarious ; -geliebt, adj. 

much beloved; -getreu, adj. trusty; 

-Ieicht, ado. perhaps ; -mal(8), ado. 
many times, frequently, often; 

~malig, adj. often done, often re- 
peated ; -mehr, adv. much more, 
rather. 

vier, adj. four; -ed, n. (-8; pl. -e) 

quadrangle, square ; -fach, -fältig, 
adj. four-fold; -fachheit, F. four- 

fold ; -ahl, f. quarternary num- 

ber. 

Biertelftunde, F. (pl. -n) quarter of 

an hour. [border. 

Bignette, F. (pl. -n) vignette, flourish, 
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virgilifd, adj. pertaining to Virgil, 
after Virgil. 

Virtus, m. (-en3 pl. -en) virtuoso. 

Viſier, Viſir, n. (-85 pl. -e) beaver, 
visor, sight-vane, aim. 

Vifitation, f. visitation, search. 

Vifitator, m. (-8; pl. -en) (official) 
visitor ; searcher, exciseman. 

vifitiren, o. @. to search, inspect. 

Bogel, m. (-3; pl. Vögel) bird, fowl] ; 

—neft, n. (23; pl. -er) bird’s nest. 

Vög(e)lein, n. (-8) dimin. of Vogel. 
Vogt, m. (8; pl. Vögte) protector, 

guardian ; prefect, governor ; bai- 
lif. 

Boll, n. (-e3; pl. Bilfer) people, na- 

tion ; crew ; -belebt, adj. enlivened 
with people, peopled, swarming. 

Bölferfeft, see Volföfeit. [legend. 

Bolfsallegorie, f. (pl. -en) popular 
Volksbuch, n. (Ces; pl. -bücher) popu- 

lar book, book written in a popu- 

lar style. [val. 

Bolfafeft, n. (-e83 pl. -e) public festi- 
Vollsgeſchichte, f. (pl. -n) history of 

a people. 

Bolföförper, m. bodies of the people. 

Volkslied, n. (3; pl. -er) national 

song. {ular man. 

Volksmann, m. (es; pl. -manner) pop- 

volfömäßig, adj. in accordance with 

the nature, customs or habits of 

a people. 

volfsthiimlid, adj. see volfsmäßig. 

voll, adj. full, filled, whole. 

vollbringen, v. a. ir. to accomplish, 
perform. 

vollenden, v. a. & r. to end, finish, 

perfect, complete, achieve, accom- 

plish, fulfill. fisher. 
Bollender, m. (-8) accomplisher, fin- 



VOCABULARY. — GERMAN AND ENGLISH. 

sollend(3), adv. quite, entirely. 
Vollendung, f. (pl. -en) conclusion, 

accomplishment, consummation. 

vollführen, v. a. to execute, carry out. 

vollgedrängt, adj. thronged. 

vollgepropft, adj. full-sprouted. 

völlig, adj. full, entire, complete ; suf- 

ficient; —, adv. completely, en- 

tirely. 

Bölligkeit, f. fullness, plenitude. 

vollfommen, adj. perfect, complete, 

absolute, consummate. 

Vollmacht, f (pl. -en) full power, 

plenipotence, power of attorney. 

volljtandig, adj. complete, entire. 

voll;ählig, adj. complete in number, 
integral ; — fein, to have a quo- 

vollziehen, v. a. to execute. [rum. 

von, prep. of, from, by. 

vor, prep. before, for, from ; in comp. 
before, in presence of, sooner, in 

preference to; — einem Sabre, a 
year ago. [before, precede. 

voran, adv. before ; -gehen, to walk 
voraus, adj. in advance, before, be- 

forehand, ahead, foremost, by an- 

ticipation ; -eilen, to run ahead, 

hasten in advance ; -feßen, v. a. to 

suppose, presume, take for 

granted. [viso, condition. 

Vorbehalt, m. (-28) reservation, pro- 

vorbei, ade. by, passing, past, finish- 

ed, over, — fein, to be past ;-gehen, 

v.n. & a. tr. to go by, pass, pass 

by ; im -gehen, by the way ; -jagen, 

®. a. to chase by, hurry by; 

-fhießen, v. n. to glide by. 

sorbereiten, v. a. to prepare. 
Borbereitung, f. (pl. -en) preparation. 

Borbereitungsftdtte, f. preparatory 

room or place. 

x 
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vorbeugen, v.@.to bend forward, pre- 
vent, obviate, hinder. 

vorbiegen, see vorbeugen. 
Vorbild, n. (es; pl. -er) pattern, ex- 
ample, type. 

vorbringen, v. a. ir. to bring forward, 

produce, offer, propose ; utter. 

vordem, adj. formerly, once. 

Borbdertate, f. (pl. —n) forepaw. 

Bordertheil, n. (-e8; pl. -e) forepart. 

vordringen, ©. n. ir. to press forward 
or onward, advance. 

vorenthalten, v. a. tr. to keep from, 

withhold, retain. 

Borfahr(e), m. (-en; pl. -en) ancestor, 
predecessor, forefather, progeni- 

tor. 

vorfallen, o. a. ör. to occur, happen. 
vorfinden, v. a. tr. to find, fall in with, 

Borforderung, f. (pl. —en) citation, 
summons. 

Borgang, m. (-8 pl. -gänge) prece- 
dence, occurrence, incidents, 

event, transaction. 

Borgebirge, n. (-8) cape, promon- 

tory. 

vorgeblich, adj. pretended, nominal. 

vorgebogen, part. & adj. bent forward. 

sorgefunden, see vorfinden. 

vorgehen, ©. n. tr. to go before, jut 
out, have a preference; happen. 

vorgeftern, ado. day before yesterday. 

Borhaben, n. (-8) design, intention, 

purpose ; —, v. a. ir. to design, 
intend, to be about, have on, have 

before one. 

vorhanden, adv. at hand, present, ex- 

tant ; — fein, to be, exist. 

Borhang, m. (-e8; pl. hänge) curtain. 

vorher, adj. before, previously) ; 

—achen, v. a. ir. to precede, go be- 
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fore ; -fagung, f. (pl. -en) proph- 

ecy, prediction. 

vorig, adj. former, preceding last. 

Borkehrung, f. (pl. -en) precaution, 
predisposition, preparation, pro- 

vision. 

vorkommen, v. n. ir. to come before, 

present itself, occur, happen ; ap- 

pear, seem. 

sorlegen, ©. a. to lay or put before, 
propose ; carve ; help. 

Borlefung, f. (pl.-en) lecture, prelec- 

tion, public reading. 

vorlebt, adv. last but one. 

vorlieb, see fürlieb. 

Borliebe, f. predilection, preference. 

yormaden, 0. a. to paint by way of 

example; delude. 

Vormauer, f. (pl. -n) outward wall, 
barricade, bulwark, guard. 

vorn, adv. before, in front; von —, 

from the front, in front. 

vornehm, adj. gentle ; of rank, grand. 

vornehmlich, ado. chiefly, principally. 
vornehm{t, adj. first, prime, principal. 
Borrang, m. (-28) precedence of rank. 

Borrath, m. (es; pl. -räthe) store, 

stock, provisions. [room. 

Borrathsfammer, f. (pl. -n) store- 

Borredht, n. (es; pl. -e) privilege, 

prerogative. [entrance-hall. 

Borfaal, m. (-23 5 pl. -ſäle) ante-room, 

Vorſatz, m. (es; pl. -fähe) purpose, 

intention ; mit —, intentionally. 

vorſätzlich, adj. intentional. 

Borfchein, m. (-e8) appearance ; zum 

— fommen, to come to light, come 
forth, make appearance. 

vorſchießen, v. n. ir. to shoot forward, 
project ; —, v. a. to shove quickly 

before, advance money. 
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vorſchreiben, ©. a. ir. to set a copy. 

prescribe, direct, order. 

Borlehung, f. providence. 

Borfidt, 7. foresight, caution, pre- 

caution, eircumspection. 

vorſichtig, adj. prudent, cautious, cir- 

cumspect, provident. 

vorjingen, 0. a. ir. to sing to. [relay. 

Borfpann, m. (-28) additional horses, 

vorjteden, v. a. to stick before. 

vorftellen, v. a. to place or set before, 
present, represent, introduce ; 

- plead, remonstrate ; —, 0. 7. to 

imagine, fancy. [advance. 

vorftreden, ©. a. to stretch forward, 

Bortheil, m. (-c8; pl. -e) advantage, 

result, gain, prerogative ; -haft, 

adj. advantageous, profitable. 

Bortrag, m. (es; pl. träge) elocu- 
tion, delivery, diction, treatise ; 

in — bringen, to propose. 

vortrefflid, adj. excellent, exquisite. 
vortreten, 0. n. to step before, step 

forward or forth, advance, to step 

out from the ranks or from the 

crowd. 

vorüber, adv. gone by, past, over; 

—fliehen, v. a. to flee; -führen, to 
lead by ; -gehen, v. n. ar. to go by, 

pass. 
Boritbung, f. (pl. -en) preliminary | 

exercise, training, preparation. 

Borurtheil, n. (-e8; pl. -e) prejudice, 

prepossession. [inate. 

vorwalten, ©. 2. to prevail, predom- 

Borwand, m. (-28 3 pl. -wande) pre- 

tence, pretext; f. (pl. -wände) 

front wall, cover. 

vorwärts, adv. forward, forwards. 

Borwelt, f. (pl. -en) anterior world, 
past ages. 
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vorwerfen, d. a. ir. to reproach or 
upbraid with, throw up to. 

Borwib, m. (-28) forwardness, prying 
curiosity, inquisitiveness. 

Vorwort, n. (295 pl. -e & —wirter) 
preface, preposition. 

Borwurf, m. (8 5 pl. -würfe) re- 
proach, the thing thrown before 
or to, bait, lure. 

sorzeichnen, v. a. to draw, sketch, 

draw as a pattern. 

Vorzeichnung, f. (pl. -en) pattern, 
study, model, drasving. 

vorzeigen, ». a. to produce, exhibit, 

present. 

Vorzeit, f. (pl. -en) time of old, 
time of yore, antiquity, primitive 

age. 

vorjeitig, adj. precocious, premature. 

sorziehen, vo. a. ir. to draw before, 

prefer. 

Borzug, m. (es; pl. -züge) van, van- 
guard, preference, prerogative, 

superiority, excellence. 
sorzüglid, adj. distinguished, pref- 

erable, excellent; —, adv. par- 

ticularly, especially. 

W. 

Waare, f. (pl—n) ware, merchandise. 

wad, adj. awake, on the alert. 

Wade, f. (pl. -n) guard, watch. 

waden, 0. n. to wake, to be awake, 

sit up, guard. 

Wachs, n. (-fed) wax; -thum, m. & 

n. (-28) growth, increase. 

wachſen, 0. n. i. to grow, increase. 

Wächter, m. (-8) watchman, guard- 

ian ; -ruf, m. (-¢8; pl. -¢) call or 

cry of the watchman 
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twader, adj. vigorous, gallant, valiant, 

brave, honest. [talon. 
Waffe, f. (pl. -n) weapon, claw, 

Waffen, f. weapons, arms ; — ſtrecken, 

to lay down the arms ; -bruber, m. 

(-8 ; pl. —britber) freund, m. (-¢8; 
pl. -e) brother-in-arms, comrade ; 

-getöfe, 2. clashing or din of arms ; 

-fnecht, m. (-88 ; pl. -e) soldier, war- 

rior ;—108, adj. unarmed ; -rüftung, 

Sf. (pl. -en) armor; —fdnied, m. 

(-18 ; pl. -c) armorer ; —ftillftand, m. 

(-e8; pl. -ftände) armistice, truce ; 

-übung, f. (pl. -en) military ex- 
waffnen, v. a. to arm. [ercise. 

Wage, f. (pl. -n) scales, balance, 
equipoise, risk, hazard. 

Wagen, m. (-8) wagon, carriage, 
coach, cart, chariot, wain; —, 

». a. to venture, hazard, dare. 

wägen, v.a.to weigh, balance, ponder. 
Wagefprung, m. a daring leap. 

Wagner, m. (-8) wheelwright, cart- 

wright. [ture. 

Wag(e)ſtück, n. (-e83 pl. -e) risk, ven- 

Wahl, f. (pl. -en) choice, election ; 

—forud, m. (-e3; pl. -Iprüche) motto. 

wählen, v. a. to choose, elect, select. 

Wahn, m. (-e8) erroneous opinion, il- 

lusion, delusion, conceit,. halluci- 

nation ; -[inn, m. (-¢3) insanity, 

madness ; -finnig, adj. mad, insane. 

wähnen, v. a. to think (without rea- 

son), presume or imagine vainly. 

wahr, adj. true, veritable, real ; haft, 

adj. true, veracious ; -haftig, adj. 
truly, by my faith ; heit, f. (pi. 

-en) truth, verity ; —lid, adj. ver- 
ily, truly ; —nehmen, v. a. 77. to per- 

ceive, observe; -fdjeinlid, adj. 

likely, probable ; -fheinlichfeit, f. 
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(pl. -en) likelihood, probability ; 

zeichen, n. (-8) symptom, indica- 

tion. [guard. 

wahren, v. a. to take care of, watch, 

währen, v. n. to last, continue. 

während, prep. during; —, com. 
while. 

Waid, m. (es) wood ; -werf, n. wood- 
work. 

Wald, m. (es; pl. -wälder) wood, 

forest ; -[trom, m. (Ces; pl. -ftröme) 

forest-stream ; -thier, n. (28; pl. 

-t) beast of the forest. 

waldig, adj. woody, forest-covered. 

walfen, v. a. to full. [dike, rampart. 
Ball, m. (-23;5 pl. Wälle) wall, dam, 

wallen, v. 2. to boil up, bubble, to be 

in agitation; undulate; wander, 

walk, go on a pilgrimage. 

Wallifer, m. an inhabitant of Wales. 

walten, d. n. to rule over, direct, dis- 

pose, govern, manage. 
Wale, f. (pl. -n) roller, cylinder. 

walzen, 0. a. to roll, move ; waltz. 

wälen, v. a. & r. to roll, trundle, 
wallow (in mire, &c.). 

Band, f. (pl. Wände) wall, partition. 

manbeln, v. n. to walk, travel, wan- 

der. 

Wanderblid, m. wandering look. 

Wanderftern, m. (es; pl. -c) planet. 

Wanderer, m.(-8) wanderer, traveler. 

Wanderleben, 2. wandering life. 

wandern, ©. n. to wander, travel, rove. 
Wanderfinge, f. minstrel songs. 

Wanderfhaft, f. (pl. -en) peregrina- 
tion. [eler’s staff. 

Wanderftab, m. (-e3; pl. -ftäbe) trav- 
Wanderung, f. (pl. -en) wandering, 

traveling, excursion, migration. 

Wange, f. (pl. -n) cheek, jowl. 
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wanfen, v. n. to shake, totter, waver, 

to be irresolute. 

wann, conj. & adv. when ; dann und 

—, sometimes, now and then, 

oftentimes. 

mannen, vo. n. to fan, winnow; yon 

—, whence, wherefrom. 

Wappen, n. (-8) escutcheon, arms, 

signet, armorial bearing; —roff, 
m. herald’s or soldier’s coat. 

warm, adj. warm, hot. 

märmen, v. a. to warm, heat. 
warnen, v. a. to warn, admonish, 

caution, put on one’s guard. 

Warnung, f. (pl. -en) warning, cau- 
tion. 

Warnungdtraum, m. (-2$) warning 

dream. [out. 

Warte, f. (pl.-n) watch-tower, look- 
warten, ©. n. to wait, stay for; —, 

v. a. to attend, take care of. 

Wärter, m. (-8) attendant, waiter, 

Wartthurm, see Warte. [keeper. 

warum, adv. why, wherefore. 

a8, pron. what; that, something. 

wachen, v. a. n. ir. to wash ; gossip. 
Wafer, n. (-8) water ; -fall, m. (-285 

pl. -falle) cataract, cascade ; —fluth, 
F (pl. -en) flood, inundation ; 

-filftend, m. standing still of 

water ; -ſturz, m. waterfall ; -woge, 

F. (pl. -n) billow, huge wave. 

waffern, v. n. to water; —, v. a. to 
water, irrigate. 

Webe, f. (pl. -n) web, weft. [move. 

weben, v. a. & n. to weave, wave, 

Weberſtuhl, m. (-e8; pl. -ftühle) weav- 
er’s frame, loom. 

Wechſel, m. (-8) alternation, change, 

vieissitude, bill of exchange ; 
-boll, adj. full of changes. 
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Wedfeln, n. changing, alternation ; 
v. a. & n. to exchange, change, 
alternate, shift. 

weden, v. a. to wake, awake, arouse. 

weder, conj. neither ; — nod), neither 

... MOP. 

Weg, m. (-28; pl. -e) way, path ; —, 

adv. away, gone; unterwegd, on 
the way; —bleiben, d. n. ir. to 

stay away ; -führen, 0. a. to lead 
away ; —giefen, v. a. ir. to pour 

away ; jagen, d. a. to drive away; 

—Teugnen, v. a. to deny, disown ; 

locken, 0. a. to entice away ; -neh 
men, v. a.ir. to take away, seize ; 

-rauben, ©. a. to take away by 
force, rob; -räumen, v. a. to put 

away, clear away ; -reißen, 0. a. ir. 
to tear away; -tragen, v. a. ir. 

to carry away; -treiben, d. a. ir. 

to drive away ; wenden, v. a. © 

to turn away; -werfen, ©. a. 
throw away, reject ; -ziehen, v. a 

ir. to draw away. [of, for. 

wegen, prep. on account of, because 

weh, webe, int. wo, woe; au-, ah! 
alas! -muth, jf. sadness, melan- 

choly; -thun, to cause pain, grieve. 

Wehen, f. labor-pains, travail; —, 

». n. to blow. 
Wehr(e), f. (pl. en) defenes, bul- 

wark, weapon ; —, n. dam, dike ; 

-haft, adj. capable of bearing 

arms ; —108, adj. unarmed, defense- 

less. 
wehren, v. a. to check, restrain, de- 

fend, oppose, hinder ; —, v. r. to 

defend one’s self, resist, make a 

defence. 
Weib, n. (-23; pl. -er) woman, wife; 

-lid, adj. female, feminine. 
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Weibdhen, n. (-8) dimin. of Weib. 

Weiberliebe, f. woman’s love. 
weid), adj. soft, weak, feeling, eensi- 

tive, emotional ; -lih, adj. soft, 

effeminate ; -ling, m. (-¢8; pl. -) 

voluptuary. 

Weide, f. (pl. -n) side, flank. 
weichen, v. a. to steep, soak, macerate; 

—,% n. to be steeped ; —, v. 2. 

ir. to give way, yield. 

Weide, f. (pl.-n) pasture, pasturage, 
feeding-ground willow; Traucr—, 

weeping willow. 
weiden, v. a. & n. to pasture, feed, 

graze ; feast, gratify, delight; —, 

adj. made of willows. 

Weidwerk, n. (-8) chase, hunt, game. 

Weigern, n. (-8) refusal, resistance; 

—, v.a. to refuse, deny ; —, v. r. 

to refuse, resist. 

.| Weigerung, f. (pl. -en) refusal. 

.| Weihe, f (pl. —n) consecration. 

weihen, ©. a. to consecrate, dedicate. 

Weihnachten, m. Christmas. 

Weihrauch), m. (-e8) incense. 

Weihung, f. consecration. 

weil, conj. because, as, while, that. 

Weile, f. while, idle time. 
Wein, m. (es; pl. -e) wine; -rebe, 

S. (pl.-n) ; -ftod, m. (-; pl.-Ttöde) 

vine, grape-vine. 

meinen, v. a. & n. to weep, cry. 
weid, adv. einem etwas — machen, to 

make a person believe what is 

not true, hoax. 

Weiſe, (-n; pl. -n) (ber) wise man, 

sage, philosopher; f. (pl. -ın) 

mode, manner, way, custom, mcl. 

ody ; —, adj. wise, sage. 

weifen, v. a. ir. to point out, show 

assign, summarily, dismiss. 
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Weifer, m. (-8) queen bee, hand of a 

clock, a person who shows any- 

thing. 
Weisheit, f. wisdom, knowledge. 

Weis heitslehre, f. philosophy. 

weislid, adv. wisely, prudently, 

weiß, adj. white, clean. [sagely. 

weisfagen, ©. a. to prophesy, predict, 

foretell, divine. [prophesy. 
Weisſagung, f. (pl. -en) prediction, 

Weißbrot, n. (-e8; pl. -e) wheat-bread. 

weit, adj. distant, far, wide, extend- 

ed; —, adv. far; bei weiten, by 

far; von meitem, from afar ; 

-läuflt)ig, adj. far-reaching, prolix, 

diffuse, circumstantial. 

Weite, f. (pl. -n) width, distance. 

weiter, adv. further, continue; und 

fo —, and so forth. 

Weisen, m. (-3) wheat; -garbe, f. 
(pl. -n) wheat-sheaf. 

welcher, welche, welded, pron. who, 
which ; -Iei, adj. of what kind. 

welf, adj. withered, faded. 
welfen, d. 2. to wither, fade. 

Welle, f. (pl. -n) wave, billow. 

Welfdland, n. lands of the Celts, 

Roman Gaul ; also Wales. 

Welt, f. (pl. -en) world, universe; 

-all, n. (-8) universe; bau, m. 
mechanism, structure, system of 

the world ; —begebenheit, f. (22.-en) 

occurrence in the world, event; 

—berithmt, adj. far-famed ; -betrach⸗ 

tung, f. contemplation of the 
world ; —bitrger, m. (-8) cosmop- 

olite, -bürgerli, adj. cosmopol- 

itan ; —bitrgerthum, 7. (-8) cosmo- 

politism ; —entbeder, m. (-8) discov- 

erer of a world : —gebdube, n. (-8) 

system of the universe ; -gegend, 
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Sf. (pl. -en) region of the world, 
-geift, m. (-8) spirit of the 

world ; -geiftlicye, m. (-n; pl. -n) 

secular priest ; gericht, 7. (-t9; pl. 

-e) day of judgment, judgment 

of the world ; -gefhihte, F. uni- 

versal history ; -gefdid, n. doom 

of the empires of the world ; —flug, 

adj. prudent, worldly wise ; —lid, 

adj. worldly, temporal, secular ; 

-menge, f. throng of worlds; 

-ruhm, m. worldly glory ; -theil, 
m. (-8; pl. -e) part of the 

world, country, region ; -verftand, 

m. knowledge of the world. 

Wenbeltreppe, F. (pl. -n) winding 
stairs. 

wenden, ©. a. ir. to turn, shift; fid 

an Semanden —, to address one’s 
self or apply to somebody. 

Wendung, f. (pl. -en) turn, turning, 

variation, invention. 

wenig, adj. & adv. little, few ; ein —, 
weniger, adj. less, fewer. [a little. 

weniaftend, adv. at least, at any rate. 

wenn, conj. when, if; — nidt, if not, 

unless ; — aud), though, although. 

wer, pron. who, who(so)ever. 

werben, d. 2. ir. to petition, woo, Te- 

cruit. [recruiting. 

Werbung, f. (pl. -en) levy, levying, 

werben, 0. 2. ir. to become, grow, be, 
enter into existence, get. 

werfen, v. a. ir. to throw, cast, fling. 

Werf, n. (ed; pl. -) work, deed, 

clock-work, machinery; ind =; 

richten, to execute; -zeug, 2. (-t85 

pl. -e) instrument, tool. 

Werth, m. (-e8) estimation, worth, 
value ; —, adj. worth, valuable, 

worthy ; -(08, adj. worthless. 
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Weſen, n. (-8) being, existence, es- 
sence ; spirit. [sential. 

wefentlich, adj. real, substantial, es- 
weſſen, pron. whose. 

weßhalb, weßwegen, adv. why, where- 

fore, for what reason, on what ac- 

count. 

Weſt(en), m. (en)s) west ; —gewilfe, 

n. western clouds; —lid, adj. 
west ; western ; -wärte, adj. west- 

ward ; -wind, m. (23; pl. -¢) west 
wind. 

Bette, f. (pl. -n) bet, wager ; etwas 
um die — (thun), for wager ; um bie 
— ftreben, to emulate, vie. 

wetteifern, 0. 2. to emulate, vic. 

wetten, v. a. & n. to wager, bet, risk. 

Wetter, n. (-8) weather, storm ; -wol= 

fe, F. (pl. -n) storm-cloud. 

Wettfampf, m. (es; pl. -fämpfe) see 

Wettfireit. - 
Wettftreit, m. (-e3; pl. -t) emulation, 

contest, prize-contest, contro- 

Webel, Wetzel (a city). [versy. 

weben, v. a. & n. to rub, whet. 

widtig, adj. weighty, important; 

—feit, f. (pl. -en) importance, pon- 

derosity, consequence. 

wickeln, v. a. to wind up, wrap up, 
involve, envelop, swathe. 

wider, prep. against, contrary to; 

legen, ©. a. to refute, confute ; 

-feben, d. 7. to resist, oppose ; —fin- 

nig, adj. absurd, illogical, incon- 

sistent ; —fpenftig, adj. refractory, 

obstinate ; -[predien, v. a. ir. to 

contradict, gainsay ; -ſpruch, m. 

(~¢8; pl. -[prüche) contradiction ; 
fand, m. (-t3) resistance, opposi- 
tion ; —ftehen, v. 2. ir. to withstand, 

Tesist, oppose; —fireben, 7. (-8) 
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opposition, resistance; v.n. ir. to 

to strive against, resist ; —wartig, 

adj. contrary, averse ; -wille(n), m. 

(-(n)8) aversion, dislike ; ftreiten, 

v. uw. & n. to oppose, militate 

against. 

widmen, v. a. to dedicate, devote. 

widrig, adj. contrary, adverse, nau- 

seous. [conj. as, like. 

wie, adv. how, in what manner ; —, 

wieder, adv. again, anew; afresh, 

back ; —beleben, v. a. to reanimate, 

resuscitate ; —bringen, d. n. ir. to 

bring back, restore; —burdleben, 

v. a. to go through again, endure 

again ; -eroberer, m. reconqueror ; 

-erobern, v. a. to reconquer ; -fin- 

den, v. a. ir. to find again ; du wirft 

Did) -finden, thou’lt be thyself 
again ; -geburt, f. regeneration ; 

sehen, v. n. ir, to go back again ; 

holen, v. a. to bring back, go for 

again, repeat ; -holung, f. (pl. -en) 

repetition; -fehr, f. return ; —fehren, 

v. n. to return, recur; —fommen, 

v.n.to come again, come back, re- 

turn ; —funft, f. return ; —fehen, 7. 
(-8) meeting ; v. a. to see again, 

meet again; -tinen, v. n. to 

resound, echo; -wärtigfeit, f. (pl. 
-en) adversity, disagreeable situa- 

tion. [once more. 

wiederum, adv. again, anew, afresh, 

Wiege, f. (pl. -n) cradle. 

wiegen, ©. a. to rock, move gently ; 

—, % n. ir. to weigh ; -feft, N. 

birthday, festival, natal day. 

wiehern, v. n. to neigh. 

Wien, Vienna (capital of Austria, 

has 75,000 inhabitants). , 

Wife, f. (pl. -n) meadow. 
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DWiefenblume, J. (pl. -n) field-flower. 

Wiefenthal, n. (+8; pl. -thäler) valley 
with meadows, lowland valley. 

wiewohl, conj. though, although. 

wieviel, ade. how much, how many. 

Wild, n. (-e8) game, venison ; —, 

adj. wild, savage, dissolute ; —heit, 

J. stateof being wild and savage ; 

nif, f. (pl. -ffe) wilderness, des- 

ert ; —{dhaben, m. (-8; pl. - ſchäden) 

damage done by the game. 

Dille(n), m. (-8) will, purpose, de- 
sign, volition; um... millen, for 

the sake of ; Willens fein, to intend, 

willig, adj. willing, ready. [purpose. 

willfommen, n. (-8) welcome ; —, adj. 
& int. welcome, acceptable, grati- 

fying. 
Wilfüch)r, f. arbitrariness, caprice ; 

-lid, adj. arbitrary, absolute, will- 

ful, capricious. 

wimmeln, v. n. to swarm. 
wimmern, v. n. to moan, whimper, 

whine, wail, lament. 

Wimper, f. (pl. -n) eyelash. 
Wind, m. (23; pl. -) wind; — 

machen, to boast, brag; in den — 
ſchlagen, to disregard, slight; 

-mühle, f (pl. -n) windmill ; 

-ſchief, adj. warped (by the wind). 

winden, ©. a. ir. to wind, twist ; 

-madjer, m. (-8) windlass-maker, 

reel-makcr. 

Windeseile, f. speed of the wind. 

Binding, f. (pl. -en) winding, turn; 
torsion; worm of a screw; coil. 

Wink, m. (es; pl. -e) wink, beck, 

hint, 

Winkel, m. (-8) angle, corner, nook. 

winfen, 0. n. & a, to wink, beckon, 

nod, 
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winfeln, o. n. to moan, wail. 

Winter, m. (-8) winter; -birne, 7 

(pl. -n) winter-pear; -lied, n. 
winter-song ; -quartier, n. (-8; pl. 

-e) winter-quarters, 

Wipfel, m. (-3) top, summit. 

Wirbel, m. (-8) twirl, whirl, vortex, 
vertigo, roll of the drum. 

twirbeln, v. n. to beat the roll on the 
drum ; a rolling noise. 

wirken, o. 2. to act, operate, work; 

—, v. a. to work, knead, weave, 

embroider; effect. [ive power. 

Wirkenskraft, f. vigor, energy, effect- 
wirflid, adj. real, actual, true; —, 

adv. really ; -feit, f (pl. -en) real- 
ity, real existence. 

wirffam, adj. efficacious, effectual ; 

—feit, f. efficacy, efficiency. 

Wirfung, f. (pl.-en) operation, effect. 

Wirren, v. a. to twist, entangle. 

Wirrwarr, m. (-8; pl.) confusion. 

Wirth, m. (es; pl. -e) economist, 
host, landlord, inn-keeper ; —Sar- 

feit, f. hospitality. 

Diffen, n. (-3) knowledge ; —, v. a. 

& n. ir. to know, think ; einem et⸗ 

toads zu — thun, to acquaint one 

with ; Danf —, to be thankful ; 

haft, f. (pl. -en) Knowlecge, 

science ; —(djaftlid, adj. scientific. 

wiffentlid, adj. wilful, intentional ; 

—, ad. knowingly, wittingly. 
Wilfensqualm, m. (-28) fumes or 

knowledge of learning. 

Wittwe, J. (pl. -n) widow. 
Wis, m. (-3 5 pl. -e) wit, sense, 

acuteness, witticism, joke. 

wo, adj. where, somewhere; —, 

conj. if, in case; —burd, adv. 
whereby, by what; -für, adv. for 
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what, wherefore; -her, ado. 

whence ; -hin, adv. whither to. 
Bore, f. (pl. -n) week. 

Woge, f. (pl. -n) billow, wave. 

wogen, v. n. to wave, billow, rock ; 

fluctuate ; -brang, m. (-¢6) pres- 

sure, impulse of waves. 

Wohl, n. (-28) welfare ; —, adv. well, 

perhaps, surely ; — mir, happy 

me; mir ift — I am well; -an, 

int. well! come on! -beraunt, adj. 
familiar ; —beftellt, adj. familiar ; 

-erworben, adj. well-earned ; -fahrt, 

f. welfare, prosperity ; -feil, adj. 

cheap ; -gefallen, n. (-8) pleasure, 

delight ; -gefällig, adj. pleasant, 

agreeable ; -gefühl, n. (-28; pl. -e) 

pleasure, pleasing sensation ; -ge- 

fungen, adj. successful ; -geftalt, f. 

(pl. -en) pleasing form ;—{dymedend, 

adj. savory; -that, jf. (pl. -en) 

benefit, kindness ; -thäter, m. (-8) 
benefactor ; -thätig, adj. benefi- 

cent, benevolent ; -thun, v. a. ir. 
to do good, to be beneficial ; -ver- 

dient, adj. well-earned. 

wohnen, v. n. to dwell, live, lodge. 
Wohnplah, m. (es; pl. -plähe) dwell- 

ing-place. 

Wohnſitz, m. (es; pl. -e) domicil. 

Wohnung, f. (pl.-en) dwelling, habi- 

tation. 
Bolf, m. (3; pl. Wölfe) wolf. 

Bölfin, f. (pl. -nen) female wolf. 

Wolfe, f. (pl.-n) cloud. 

wölfen, v. a. to cloud. [spout. 

Wolfenbrud, m. (-t8; pl. -britche) rain- 

Wollen, n. (-8) volition, desire ; —, 

©. n. ir. to will, wish, want, pur- 

pose. [ness. 

Wolluft, f. delight, lust, voluptuous- 
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womit, adv. wherewith. . 

wonad, adv. alter or according to 

which or what, thereafter, 

whereafter. 

Bonne, f. (pl. -n) delight, joy, glad- 

ness, exaltation. 

Wonnenglanz, m. a blissful look. 
Wonneſtrahlen, f. joyful beams. 

wonnig, adj. delightful, blissful. 

woran, adv. whereat, whcreon, 

whereby. 
worauf, adv. whereon, whereupon. . 

woraus, adv. wherefrom, whence, 

out of which. 

worin, adv. wherein, in which: 

Wort, n. (28; pi. -e & Wörter) word, 

term, parole ; von — zu —, word 

for word, verbally ; das — führen, 

to be spokesman ; -reid), adj. rich 

in words, verbose ; -mwecfel, m. 

(-8) argument, dispute, quarrel. 

worüber, adv. whereupon, whereon, 

whereat, at which, of which. 

wovon, adv. whereof, of which, of 

what. \ 

wozu, adv. whereat, whereto, to or 

for which or what. 

Wrad, n. (-e3; pl. -e) wreck, wrack. 
Wuchs, m. (-Ie8) growth, shape, size. 

Wucht, f. heavy weight. 

Wulſt, m. (-e3; pl. Wülfte) pad, puff. 

Wunde, f. (pl. -n) wound. 

Wunder, n. (-8) wonder, miracle ; 

-bar, adj. wonderful, wondrous, 

miraculous ; -ding, 7. (-¢8; pl. —) 

wondrous thing, prodigy ; -gabe, 

f. (pl. -n) wondrous gift ; -fraft, 

S. (ol. -träfte) miraculous power ; 

-lid, adj. odd, strange, extraor- 

dinary ; -mäbden, n. wondrous 

maid ; -mähr, marvelous tale or 
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"news; -fam, adj. wonderful, mi- 

raculous ; -voll, adj. wonderful; 

wert, 2. (3 3 pl. —2) miracle, 

miraculous work. 

wundern, ©. n. to be astonished, 

wonder; ed wundert mid, I am 

surprised. [desire. 

Wunſch, m. (es; pl. Wünſche) wish, 

wünſchen, v. a. to wish, desire ; Glüd 

— to wish good luck, congratu- 

wünfchenömerth, adj. desirable. [late. 
Würde, f. (pl. -n) honor, dignity. 

würdig, adj. worthy, deserving. 

würdigen, v. a. to hold worthy, esti- 

mate, favor. [strangle. 

wiirgen, v. a. to choke, suffocate, 

Wiirger, m. (8) killer, destroyer ; 

—bande, f. (pl. -n) band of cut- 
throats. 

Burm, m. (-23; pl. Würmer) worm, 
vermin, reptile. [ding. 

Wurf, f. (pl. Würfte) sausage, pud- 

Würzbüchſe, F. (pl. —n) spice-box. 
Würze, f. season, spice. 

Würzel, f. (pl. -n) root, carrot. 

Wut, m. (-8) confusion, trash, dirt, 
filth. 

witjt, adj. dismal, deserted, wild. 

Wüſte, f. (pl. -n) desert, wilderness. 
Wuth, f. rage, fury ; —entorannt, adj. 

furious, raging ; -ſchnaubend, adj. 

breathing rage. [furious, 

wüthen, v. n. to rage, to be mad or 

Wütherich, m. (-85 pl. -e) tyrant. 

x 

&enien, f. presents made to a 

stranger or guest among the an- 

cients, token of friendship (Schil- 

ler and Goethe gave this name 

to their epigrams). 
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2. 

Sace(n), m. (-(n)8) tooth, point, spike, 
prong, cog; — ®. a. to cog, scol- 

lop, indent, furnish with points 

or teeth. 

jadig, adj. pointed, pronged, toothed. 
jagen, d. n. to tremble, to be in fear. 

zaghaft, adj. faint-hearted, timid. 

sähe, adj. tough, clammy ; tenacious. 

Bahl, f. (pl. -en) number, cipher, 

figure, counter ; -amt, n. (6; pl. 

-ämter) pay-office, treasury ; -los, 
adj. countless ; —reid, adj. numer- 

zahlen, v. a. to pay off or for. [ous. 

zählen, ©. @. to count, number. 

Zahlung, f (pl. -en) payment. 

Zählung, f. (pl. -en) counting, enu- 
meration. 

zahlungsſtatt, adv. in payment. 

Bahlungstermin, m. (235 pl. -e) term 
of payment. 

jahm, adj. tame, tractable, gentle, 

zähmen, d. a. to tame, restrain. 

Bahn, m. (-e8; pl. Zähne) tooth. 

Banf, m. (-8) quarrel, altercation. 
janfen, ©. 2. to quarrel, wrangle ; —, 

v. 7. to get into a quarrel. 

Banferet, f. (pl. en) quarrel, alterca- 
tion. 

Bapfen, m. (-8) pin, peg, tenon, fau- 

cet, spigot, hook (of a tile), cone; 
—, v. a. to tap, draw liquor, re- 

tail liquor ; -ſtreich, m. (-28; pl. 

-t) tattoo. 

zart, adj. tender, fine, soft, delicate ; 

-gefühl, nm. (-28) tenderness of 

feeling, delicacy, refined feeling. 

zärteln, vo. 2. to deal tenderly, show 

affection. [tenderness, softness. 

zärtlich, adj. tender, soft; -feit, 7. 
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Sauber, m. (-8) enchantment, witch- 

craft, incantation, spell ;- -bann, 

m. (-t8) bewitching bands ; -baum, 

m. (-3 ; pl. -bäune) enchanted 

tree; —i, F. (pl. -en) magic, 

witchcraft; -geitalt, jf. (pl. -en) 
enchanting form; -in, f. (pl. 

-nen) sorceress; —feffel, m. (-8) 

magic cauldron; —lidt, n. (-¢8) 

will-o’-the-wisp ; Tugel, f. (pl. -n) 
f. magic ball; -waffen, f. magic 

arms ; -wort, 2. (-¢8) magic word, 
spell. 

zaubern, v. 2. & a. to practise magic 
or sorcery ; enchant, conjure. 

Bauberer, m. (-8) loiterer. 

zaubern, v. n. to delay, loiter, linger, 
to be slow, hesitating or dilatory. 

Bebe, f. (pl. -n) toe. 

zeh(eyn, adj. ten ; -fadh, adj. tenfold ; 

-mal, adj. ten times; -t, adj. 
tenth ; m. (-n; pl. -n) tithe. 

- gehren, ©. n. to consume, waste, 

Zeichen, n. (-8) sign, token, mark. 

zeichnen, v. a. & n. to draw, design, 

delineate, depict, subscribe. 
Zeichner, m. (-8) drawer, designer. 

zeigen, v. a. to show, point out, 

point at, indicate, exhibit. 

Beile, f. (pl. -n) row, line. 

Beit, f. (pl. -en) time, season, tense ; 

yon — 3u —, from time to time; 

nad) ber —, afterwards ; zur —, at 

the time; bei ‚Zeiten, early, be- 

times; vor Seiten, formerly; zu 

Seiten, at times, sometimes; zu 

rechter —, in time ; zu meiner —, in 

my time; zu feiner —, in proper 

time, in his time ; eine -lang, for 

some time; mit ber —, in time; 

alter, n. (-8) generation of men, 
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age ; -folge, f. succession of time; 

-lebeng, adv. as long as one lives; 

—fcrift, F. (pl. -en) newspaper, 

journal, periodical ; -ung, ‚f. (pl. 
—en) newspaper, gazette. 

Zeitenſchooß, m. (-e3) bosom of time, 
future. [of time. 

Beitenftrubdel, m. (-8) vortex of life or 

Belt, n. (-8: pl. -e) tent. 

Zepter, n. (-8) scepter; -träger, m. 
(-8) mace-bearer, king, emperor. 

Bephir, Bephyr, m. (-8; pl. -e) zephyr, 
gentle breeze ; -flügel, f. zephyr’s 
wings. [pieces. 

gerborften, part. & adj. burst to 

gerbrecjen, v. a. & n. ir. to break 

(in pieces), fracture, rupture. 

jerfließen, v. 2. vr. to flow apart. 

sergliedern, v. a. to dissect, anatomize, 

analyze, dismember. 

gernagen, v. a. to gnaw. 

zerreiben, ©. a. ir. to rub to pieces, 

grate, triturate, grind. 

gerreipen, v. a. & n. ir. to tear (in 

pieces or apart), sever, wear out, 

lacerate. 

gerren, ©. a. to pull, drag, haul. 

jerrinnen, ©. n. ir. to dissolve, melt. 

zerrütten, ©. a. to disturb, disorder. 

Zerrüttung, f. (pl. -en) disorder, dis- 
turbance, distraction. 

zerſchlagen, vo. a. & n. ir. to beat to 
pieces, break; —, part. & adj. 

bruised, beaten to pieces, tired to 

death, used up. : 

jerfejmettern, v. a. to dash to pieces. 

jerfprengen, ©. a. ir. to burst into 

pieces, blow up. 

gerfpringen, v.72. wr. to fly into pieces. 

gerftampfen, v. a. to crush, bray. 

bruise, trample to pieces. 
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zerftechen, v. a. ir. to pierce, prick to 

pieces. 

zerftören, ©. a. to destroy, demolish. 

Berftirer, m. (-8) destroyer. 

Berftörung, f. (pl. -en) destruction. 

zerftoßen, ©. a. to grind to powder, 

triturate. 

jerftreuen, ©. a. to scatter, disperse. 
zerſtückeln, ©. a. to reduce to small 

pieces, dismember. 

zertheilen, vo. a to divide, disperse, 

dissipate, dissolve. 

zertrennen, ©. a. to rip up, sever, sep- 

arate. [ing on. 

zertreten, o. a. tr. to crush by tread- 

Zertrümmerer, m. (-8) destroyer. 

gertriimmern, 0. a. to destroy, lay in 

Bettel, m. (-8) bill, note. [ruins. 

Beng, m. & n. Ees; pl. -e) cloth, 
matter, material, stuff, trumpery, 

trash ; anything contemptible, 

base or mean. 

Beuge, m. (-n; pl. —n) witness. 
jeugen, ©. a. to generate, produce, 

create ; —, v. n. to witness, testi- 

fy, render testimony. 

Seugnif, n. (ffes; pl. fle) witness, 

testimony, evidence. 

Zeus, m. Zeus, Jupiter. 

Zieche, f. (pl. -n) tick. 
Biege, f. (pl. -n) goat, she-goat. 

ziehen, v. a. ir. to draw, pull, move, 

tug; cultivate, raise, rear; —, 

». r. to stretch ; Draht — to 

draw wire; in bie Länge —, to 
put off, protract; Ruben —, to 

profit ; zu Rathe —, to consult ; in 

Sweifel —, to doubt, call in ques- 

tion ; fi) zu Gemüthe — to take 

to heart ; in ben Krieg —, to go to 

war. 
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Biel, n.(-t3; pl.—e) limit, term, aim. 

zielen, ©. a. to aim, hint. 

ziemen, v. n. to suit, to be proper, 

become, be fitting for. 

stemlich, adj. moderate, tolerable ; —, 

ado. tolerably, pretty. 

Bier, Bierde, F. (pl. -n) ornament, 

decoration, embellishment. 

zieren, v. a. to adorn, decorate, orna- 

ment, embellish ; —, v. 7. to be 

affected, to be coy, mince. 

gierlid, adj. elegant, neat, nice, 

pretty. 

Zimmer, n. (-8) room, chamber. 

Binn, n. (-2$) tin, pewter. 

inne, f (pl. -n) battlement, pin- 

nacle, spire. [passes. 

Zirkel, m. (-8) circle, pair of com- 

sifehen, ©. n. & a. to hiss, whistle. 

Bither, F. (pl. -n) guitar, cithern 
(musical instrument) ; —{pieler, m. 

(-8) cithern-player. 

zittern, o. n. to tremble, shake, quake. 

sögern, v. n. to delay, tarry, linger. 

Bögerung, f. (pl. -en) tarrying, delay. 

Zoll, m. (-e83 pl. Zölle) inch, toll, 

duty. [can. 

Zöllner, m. (-8) toll-gatherer, publi- 

Bone, f. (pl. -n) zone. 

Born, m. (-e3) wrath, anger, Tage; 
-glühend, adj. wrathy, glowing 

with anger; -ig, adj. wrathful, 

angry. 

iu, prep. to, at, in, on; -behör, m. 

appurtenance ; —bereiten, v. a. to 

prepare, dress ; —bringen, v. a. ir. 

to toast (p. 171); die Zeit —, to 

pass or spend the time; —-beden, 
». a. to cover (up), hide; dem, 

adv. besides ; -denfen, v. a. ir. to 

destine, design, imagine the rest; 



VOCABULARY.—GERMAN AND ENGLISH. 

—Ddringlichfeit, F. (pl. -en) importuni- 
ty ; -drüden, v. a. to close by pres- 

sure, shut ; ein Auge bei etwas —, 

to wink at something, pretend 

ignorance , -eilen, v. 7. to hasten 

to; -erfennen, v. a. ir. to adjudge, 

award, decree ; -erjt, adv. (at) 

first; -fall, m. (es; pl. -fälle) 
chance, incident ; -fällig, adj. ac- 

cidental, casual ; -fälligfeit, f. (pl. 

-en) casualty, contingency ; -frie- 

ben, contented ; -frieden laffen, to 

leave alone ; fich -frieden geben, to 

content one’s self, to be content ; 

-führen, v. a. to lead to, convey to; 

-gebradit, part. spent; —gedadit, 

part. & adj. intended for ; -gehen, 
vn. ir. to go on, walk on, pro- 

seed, close, shut ; -gehören, v. 7. 
to belong to; -gefdloffen, part. 

locked ; -gefellen, v. a. & n. to as- 

sociate ;-gewandt, part. of zuwenden; 

-gleid), adv. at the same time, at 

once ; -greifen, 0. 2. ir.to take hold 

of, help one’s self ; -fommen, v. 7. 

ir. to come to, belong to, befit to, 

be suitable (for) ; — laffen, to let 

have, communicate; -funft, f. 

future ; -fünftig, adj. future ; -lä- 

deln, v. n. to smile to; -Iaffung, 

J. (pl- -en) admission, permis- 

sion; -left, adv. last, at last, 

finally ; -mal, adv. especially ; 

—muthung, f. (pl. -en) importunity, 

unreasonable request ; -nächſt, adj. 
next, nearest to; nehmen, v. 7. 

ir. to increase, augment, grow ; 

-neigen, 0. a. to incline to; —nei- 

gung, f. (pl. en) inclination, af- 

fection ; -redinen, v. a. to impute, 

ascribe ; -redjt, adv. in w proper 
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condition; —redjt machen, to prepare, 

arrange ; -recht weijen, to show the 

right way, direct ; —fdjauen, d. n. 

to look on ; -jhauer, m. (-8) spec- 

tator ; -[hilfen, ©. a. to send to, 

prepare ; —fdlagen, v. n. ir. to 

strike hard; ». a. to close by 

striking, knock down at a sale; 

—foliefen, v. a. ir. to lock up, 

close ; -jehen, 0. n. ir. to look on, 

connive ; -fenden, v. a. ir. to send 

to; —fidern, ©. @. to promise, in- 

sure, assure; -fhiben, ©. a. to 

point ; —ftand, m. (-8; pl. —ftdnde) 

condition, state ; —ftehen, v. n. ir. 

to behoove, befit, become ; -itoßen, 

v. n. to join; -thun, ©. a. ür. to 
close, shut; ©. r. to ingratiate 

one’s self ; n. (-$) aid, assistance ; 

-träglid, adj. conducive, whole- 

some, useful ; -trauen, v. a. to con- 

fide, trust; rn. (-8) confidence ; 

-treten, 0. 2. ir. to step forward ; 

-verfiht, F. confidence ; -vor, adv. 

before, formerly ; -weilen, ado. 

sometimes ; -wenden, v. a. ir. to 

turn (to or toward) ; -wiber, prep. 

contrary to, against ; -wider hans 

bein, to contravene ; -wider fein, to 

be contrary to, displease ; ziehen, 
v. a. ir. to draw to, draw together, 

incur, bring upon; v. r. to catch 

(disease). 

Zudt, f. discipline, breeding; rais- 
ing of live stock. 

züchtig, adj. discreet, chaste, modest. 

züchtigen, v. a. to correct, chastise, 
punish. 

guden, v. n. to shrink, move convul- 

sively, struggle ; die Achſeln —, to 
shrug one’s shoulsers. 
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zücken, d. n. to shrink, shrug; dad 

Schmert —, to draw the sword. 

Buder, m. (-8) sugar. 

gudern, v. a. to sugar. 

Bug, m. (-t8; pl. Züge) pull, draught, 

procession, march, train, troop; 

lineament, feature ; trait. 

Bügel, m. (-8) rein, bridle; im — 
halten, to check, curb, bridle, to 

keep a tight rein on ; mit yerhäng- 
tem —,. at full speed; -os, adj. 

unbridled, licentious. 

zügeln, v. a. to bridle, curb, rein. 

zünden, d. n. to catch fire; —, ©. a. 

to kindle, set on fire. 

Bunge, f. (pl. -1) tongue, language, 

speech ; cock ; sole. 

zürnen, d. n. to be angry. 

zurück, adv. back, backwards, be- 

hind ; -begkeiten, v. a. to accom- 

pany back ; —bringen, v. a. ir. to 

bring back; —bleiben, ©. n. ir. 
to remain behind; —benfen, v. n. 

to think back ; -Drängen, d. a. to 

drive back, repel, repress ; -fah- 

ren, 2 a. & n. to drive back, 

start back ; -fallen, d. n. or. to fall 

back ; -führen, d. a. ir. to lead 

back ; -gehen, v. n. ir. to go back, 

retrograde, return ; -halten, v. a. 

ir. to hold or keep back, reserve, 

withhold, retain, restrain ; -fehz 

ven, v. 2. to return, go back, come 

back ; -fommen, 0. n. ir. to come 

back, return; -Iaffen, 0. a. ir. to 

leave behind, abandon; -Iegen, 

v. a. to travel over, put by, earn, 

save ; -rufen, v. a. to call back, re- 

call ; -[hiden, v. a. to send back ; 

return; -jehen, v. n. ir. to look 

back, backwards or behind; n. 

retrospect, remembrance ; -ſprin⸗ 

gen, v. n. ir. to leap, spring back ; 
~ftehen, v. n. ir. to stand back, 

yield ; -treten, ©. n. ir. to step 

back, subside ; —flofen, v. a. ir. to 

push back, repel, repulse ; -jic- 

hen, v. a.& r. to draw back, with- 

draw, retire, retreat; 0. n. to re- 

turn, remove back. 

Burüftung, f. (pl. -en) preparation, 
armament. 

gufagen, v. n. to say to; agree with, 

please ; —, 0. a. to promise. 

gufammen, ado. together ; —bringen, 

v. a. ir. to bring together, col- 

lect ; drängen, d. a. to crowd to- 

gether, compress, abridge ; -brüd- 

en, to compress ; -halt, m. (-e8) 
consistence, force ; -hang, m. (-e8) 

cohesion, adhesion, connection, 

context ; -hängen, v. a. ir. to hang 

together, cohere, be connected; 

-fnüpfen, v. a. to tie, knot together; 

—tunft, f. (pl. fünfte) meeting, in- 
terview ; -laufen, 0. n. ir. to run 

together, congregate, converge, 

coagulate, curdle ; -raffen, v. a. to 

snatch up, hurry together; v. 7. 

to rouse one’s self; —feben, ©. a. 

to put together, compound, com- 

pose, construct; -ſtürzen, d. n. 

to tumble in or together, col- 

lapse ; -treten, ©. a. to meet to- 

gether ; ziehen, 0. a. to draw to-_ 
gether, contract, collect, assemble. 

zwängen, v. a. to force, coerce, compel. 

zwanzig, adj. twenty. 

zwar, conj. certainly, indeed, al- 

though. 

Swed, m. (23 ; pl. -e) aim, design, 

object, end; -Iod, adj. aimless, 
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without a specific object ; -mäßig, 
adj. judicious, to the purpose, 

Bwede, f. (pl. -n) tack, nail. 

zwei, adj. two; —deutig, adj. ambig- 

uous, equivocal ; -füßig, adj. two- 

footed, bipedal ; -hunbert, adj. two 

hundred; —fampf, m. (83 pl. 

-fänpfe) single-combat, duel ;-mal, 

adv. twice; -taufend, adj. two 

thousand ; -te, adj. second ; -tens, 

adv. secondly. 

Bweifel, m. (-8) doubt, dubiousness ; 

haft, adj. doubtful. 

zweifeln, ©. 2. to doubt, hesitate. 

Brweig, m. (-28; pl. -e) twig, branch, 

gweigen, v. a. to graft. [bough. 

Zwerg, m. (-23; pl.-e) dwarf, pig- 
my. 

Zwieſpalt, m. (-¢8) dissension, schism. 
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Bwiegefpräd, n. (Ses; pl. -e) dialogue, 
— pflegen, to hold secret com. 

mune. 

Bwietradt, f. diecord, dissension. 

zwingen, v. a. ir. to force, constraix , 

compel, coerce. 

Bwingherr, m. (-en; pl. -en) despot, 
tyrant ; —fdaft, f. (pl. -en) des- 

potism, tyranny. 

zwifchen, prep. between, betwixt ; 

—raum, m. (es; pl. -räume) inter- 

val, interstice. 

Swift, m. (es; pl. -e) discord, differ- 

ence, dissension, dispute. 

Switterwefen, n. hermaphroditical 

nature or being. 

zwölf, adj. twelve; -te, twelfth. 

io, adj. two (old German for zwei). 
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By PARKER & WATSON. 

No. 1.—National Primer,. . . . . 44 22.,76mo, 
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WATSON’S CHILD’S SPELLER. 

THE INDEPENDENT CHILD'S SPELLER. 

This unique book, published in 1872, is the first to be consistently printed @ 

$mitation of writing: that is, it teaches arthography as we use it. It is for th 

smallest class of learners, who soon become familiarized with words by their forms, 

and learn to read writing while they spell. 

EXTRACT FROM THE PREFACE. 

Success Ju teaching English orthography is still exceptional, and it must so con- 
tinue until the principles involved are recognized in practice. Form is foremost: 
the eye and the hand must be trained to the formation of words ; and since spelling 
is a part of writing, the written form only should be used. The laws of mental 
associatlon, also—especially those of resemblance, contrast, and contiguity in time 
apd place—should receive such recognition in the construction of the text-book as 

shall insure, whether consciously or not, their appropriate use and legitimate re- 
sults. Hence, the spelling-book, properly arranged, is a necessity from the first; 
and, thougk primers, readers, and dictionaries may serve as aids, it can have no 
competent rubstitute. 

Consistently with these views, the words used in the Independent Child’s Spelle 
have such original classifications and arrangements in columns—in reference t 
Yocation, number of letters, vowel sounds, alphabetic equivalents, and consonaı 
terminations—as exhibit most effectively their formation and pronunciation. Th 
vocabulary is strictly confined to the simple and significant monosyllables in com. 

mon use. He who has mastered these may easily learn how to spell and pronounce 
words of more than one syllable. 

The introduction is an illustrated alphabet in ecript, containing twenty-six pic 

tures of objects, wd their names, commencing both with capitals and small letters. 
Part First embraces the words of one, two, and three letters; Part Second, the 
words of four letters; and Part Third, other monosyllables. They are divided into 
short lists and arranged in columns, the vowels usually in line, «0 as to exhibit in. 

dividual characteristics and similarity of formation. The division of words into 
paragraphs is shown by figures in the columns. Each list is immediately followed 
by sentences for reading and writing, in which the same words are again presented 
with irregularities of form and sound. Association is thus employed, memory 
tested, and definition most satisfactorily taught. 

Among the novel and valuable features of tie lessuns and exercises, probably the 
most prominent are their adaptedness for young shıldren and their being printed in 
exact imitation of writing. The author believeg that hands large enough to spina 
top, drive a hoop, or catch a ball, are nut toa small to use a crayon, or a slate and 
pencil; that the child’s natural desire to draw and write ould not be thwarted, 

but gratified, encouraged, and wisely directed; and that since the written form is 
tıe one actually used in connection with spelling in after-life, tne eye and the hand 
of the child should be trained to taut form from the first. Hc hopes that this little 
work, designed to precede all other spelling-books and conflict with none, may 
aatisfy the need so universally recognized of a fit Introduction» te ertbögraphy, per 
manship, and Huglsh composition. 
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ORTHOGRAPHY. _ 
SMITH’S SERIES 

Supplies a speller for every class in graded schools, and comprises the most cv 
plete and excellent treatise on English Orthography and its compar 
branches extant. 

4. Smith’s Little Speller - 
First Round in the Ladder of Learning. 

2. Smith’s Juvenile Definer 
Lessons composed of familiar words grouped with rererence to six 

signification or use, and correctly spelled, accented, and defined. 

3. Smith’s Grammar-School Speller 
Familiar words, grouped with reference to the sameness of sound of syl- 

lables differently spelled. Also definitions, complete rules for spelling and 
formation of derivatives, and exercises in faise orthography. 

4. Smith’s Speller and Definer’s Manual 
A complete School Dictionary containing 14,000 words, with various 

other useful matter in the way of Rules and Exercises. : 

5. Smith’s Etymology—Small, and Complete Ed’s. 
The first and only Etymology to recognize the Anglo-Suzon our mother 

tongue; containing also full lists of derivatives from the Latin, Greek, 
Gaelic, Swedish, Norman, &c., &c ; being, in fact, a complete etymology 
of tne language for schools. 

Sherwood’s Writing Speiler 
Sherwood’s Speller and Definer 
Sherwood’s Speiler and Pronouncer 

The Writing Speller cunsists of properly ruled and numbered blanks 
to receive the words dictated by the teacher, with space for remarks and 
corrections. The other volumes may be used for the dictation or ordinary 
class exercises. 
ay . 

Price’s English Speller 
A c«.mplete spelling-book for a!l grades, containing more matter than 

“ Webster,” manufactured in superior style, and sold at a lower price— 
tly the cheapest speller extant. 

Northend’s Dictation Exercises 
Embracing valuable information on a thousand topics, commu 

in such a manner as at once to relieve the exercise of spelling of its usua} 
tedium, and combine it with instruction of a general character calculated 
to profit and amuse. 

Wright’s Analytical Orthography 
e 

in a plain and philosophical manner, and presents orthography and or 
This standard work is popular, b it 

thoepy in an easy, uniform system of analysis or parsing. 
? 

Fowle’s False Orthography 
Exercises for correction. 

; Chart 
Pages 1 Normal ds of the 1 for the school-room walls, 
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ORTHOGRAPHY—Continued, 

Barber’s Complete Writing Speller 
“The Student’s Own Hand-Book of Orthography, Definitions, and Sentences, 

consisting of Written Exercises in the Proper —— Meaning, and Use of 
Words.” (Published 1873.) This differs from Sherwood’s and other Writing 
Spellers in its more comprehensive character. Ita blanks are adapted to writing 
whole sentences instead of detached words, with the proper divisions for number- 
ing, corrections, etc. Such aids as this, like Watson’s Ghila’s Speller and Sher 
wood’s Writing Speller, find their raison d'&tre in the postulate that the art of com 
rect spelling is dependent upon written, and not upon spoken language, for its util; 
ity, if not for its very existence. Hence the indirectness of purely oral instruction' 

Pooler’s Test Speller 
The best collection of “hard words” yet made. The more uncommon ones are 

fully defined, and the whole are arranged alphabetically for convenient reference. 
The book is designed for Teachers’ Institutes and ‘ Spelling Schools,”’ and is pre- 
pared by an experienced and well-known conductor of Institutes. 

ETYMOLOGY. 

Smith’s Complete Etymology, 

Smith’s Condensed Etymology, 
Containing the Anglo-Saxon, French, Dutch, German, Welsh, Danish, Gothic, 

Swedish, Gaelic, Italian, Latin, and Greek Roots, ana the English words derive 
therefrom accurately spelled, accented, and define 

From Hon. Jno. G. McMywnn, late State Superintenre=t of Wisconsin. 

I wish every teacher in the country had a copy of this work. 

From Prin. Wu. F. Pees, Minn. State Nord. 

eee is superb—just what is needed in the department ot etymology and 
spelling. 

From Pror. C. H. VERRILL, Pa. State Normal Schooi. 

The Etymology (Smith’s) which we procured of you we like much. It is the 
best work for the class-room we have seen. 

From Hon. Epwarp BALLARD, Supt. of Common Schools, State of Meise, 

The author has furnished a manual of singular utility for its purpose. 

DICTIONARY. 

The Topical Lexicon, 
This work is a School Dictionary, an Etymology, a compilation of synonyms, and 

a tiannal of general ae * It differs from the ordinary, lexicon m bein 

arranged by topics instead of the lettere of the alphabet, thus reali the apparen 

paradox of a “ lable Dictionary.” An unusually valuable school book. 

ce) 



Tre National Series of Standard School-Books, 

ENGLISH GRAMMAR. 

CLARK’S DIAGRAM SYSTEM. 

Ciark’s Easy Lessons in Language, 
Published 1874. Contains illustrated object-lessons of the most attractive charac 
ns is couched in language freed as much as possible from the dry technicalities 
of the science. 

Clark’s Brief English Grammar, 
Published 1872, Part I. is adapted to — learners, and the whole forms a 
— “brief course” in one volume, adequate to the wants of the common 
school. 

Clark’s Normal Grammar, 
Published 1870, and designed to take the place of Prof. Clark’s veteran “ Prac- 

tical” Grammar, though the latter is still furnished upon order. The Normal is 
an entirely new treatise. It is a full exposition of the system as described below, 
with all the most recent improvements. Some of its peculiarities are—A happy 
blending of SyNTHESES with ANnaLysEs; thorough Criticisms of common errors 
in the use of our Language; and important improvements in the Syntax of Sen- 
tences and of Phrases. 

Clark’s Key to the Diagrams, 

Clark’s Analysis of the English Language, - 

Clark’s Grammatical Chart, 
The theory and practice of teaching grammar in American schools is meeting 

with a thorough revolution from the use of this system. While the old methods 
offer proficiency to the pupil only after much weary plodding and dull memorizing, 
this affords from the Deven the advantage of practical Object Teaching, address- 
ing the eye by means of illustrative figures; furnishes association to the memory, 
its most powerful aid, and diverts the pupil by taxing his ingenuity. Teachers 
who are using Clark’s Grammar uniformly testify that they and their pupils find it 
the most interesting study of the schoo! course. 
Like all great and radical improvements, the system naturally met at first with 

much unreasonable opposition. It has not only outlived the greater part of this 
opposition, but finds many of its warmest admirers among those who could not 
at first tolerate so radical an innovation. All it wants is an impartial trial to con- 
vince the most skeptical of its merit. No one who has fairly and intelligently 
tested it in the school-room has ever been known to go back to the old method. 
A great success is already established, and it is easy to prophecy that the day is 
not far distant when it will be the only system of g English Gr nar. As 
fhe System is copyrighted, no other text-books can appropriate this obvious and 
great improvement. 

— 

Welch’s Analysis of the English Sentence, 
Remarkable for its new and simple classification, its method of treating conneo 

ives, its explanations of the idioms and constructive laws of the language, etc. 
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GEOGRAPHY. 

NATIONAL GEOGRAPHICAL SYSTEM. 
THE SERIES. 

{, Monteith’s First Lessons in Geography, 
il. Monteith’s New Manual of Geography, 
Il. McNally’s System of Geography, 

INTERMEDIATE OR ALTERNATE VOLUMES. 
{*, Monteith’s Introduction to Geography, 
2*, Monteith’s Physical and Political Geography, 

« ACCESSORIES. 
Monteith’s Wall Maps 2 sets (see page 15), 
Monteith’s Manual of Map-Drawing (Allen’s System) 
Monteith’s Map-Drawing and Object-Lessons, 
Monteith’s Map-Drawing Scale, 

1, PRAOTIOAL OBJECT TEACHING, ‘The infant scholar is first introduceg 
to a picture whence he may derive notions of the shape of the earth, the phenom. 

“na of day and night, the distribution of land and water, and the great natural 

divisions, which mere words would fail entirely to convey to the untutored mind. 
Other pictures follow on the same plan, and the child’s mind is called upon to grasp 

no idea without the aid of a pictorial illustration. Carried on to the higher 
books, this system culminates in Physical Geography, where such matters as 

climates, ocean currents, the winds, peculiarities of the earth’s crust, clouds and 

rain, are pictorially explained and rendered apparent to the most obtuse. The 
illustrations used for this purpose belong to the highest grade of art. 

2, OLEAR, BEAUTIFUL, AND CORRECT MAPS, In the lower numbers the 
maps avoid unnecessary detail, while respectively progressive, and affording the 

pupil new matter for acquisition each time he approaches in the constantly en. 

larging circle the point of coincidence with previous lessons in the more ele- 
mentary books. In the Physical and Political Geography the maps embrace many 

new and striking features. One of the most effective of these is the new plan for 

displaying on each map tbe relative sizes of countries not represented, thus obvi- 
ating much confusion which has arisen from the necessity of presenting maps in 

‘tne same atlas drawn on different scales. The maps of * McNaily” have long been 
celebrated for their superior beauty and completeness. This is the only school 
book in which the attempt to make a complete atlas also clear and distinct, has 
been successful. The map coloring throughout the series is also noticeabla, 

Delicete and subdued tints take the pluce of the startling glare of Inharmonious 
colors which too frequently in such treatises dazzle the eyes, distract the atten- 

tion, and serve to overwhelm the names of towns and the natural features of tha 
\endacepe. iv 
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GEOGRAPHY-Continued. 

MONTEITH’S INDEPENDENT COURSE. 

Elementary Geography 

Comprehensive Geography (with 103 Maps) 
(= These volumes are not revisions of old works—not an addition to any 

series—but are entirely new productions--each by itself complete, independent, 
comprehensive, yet simple, brief, cheap, and popular; or, taken together, the most 
admirable “ series” ever offered for a common-xchool course. They present the 
following features, skillfully interwoven—the student learning all about one country 

a: a time. 

LOCAL GEOGRAPEY, or the Use of Maps. Important features of 
the Maps are the coloring of States‘ as objects, and the ingenious system for laying 
down a much larger number of names for reference than are found on any other 

Maps of same size-and without crowding. 

PHYSICAL GEOGRAPHY, or the Natural Features of the Earth, 
fllustrated by the original and striking Relief Maps, being bird’s-eye views or 

ghotographic pictures of the Earth’s surface. 

DESCRIPTIVE GEOGRAPHY, including the Physical ; with some 
account of Governments, and Races, Animals, etc. 

HISTORICAL GEOGRAPHY, or a brief summary of the salient 
soints of history, explaining the present distribution of nations, origin of geo- 
graphical names, etc. 

MATHEMATICAL GEOGRAPHY, including AsTRONOMICAL, 

which describes the Earth’s position and character among planets; also the Zones, 

varallels, eic. 

COMPARATIVE GEOGRAPHY, or a system of analogy, con- 

necting new lessons with the previous ones, Comparative sizes and latitudes aro 
showu on the margin of each Map, and all countries are measured in the “frame 

of Kansas.” 

TOPICAL GESGRAPHY, consisting of yuestions for review, and 
testing the student’s general and specific knowledge wf the subject, with sugges. 
tions for Geographical Compositions. 

ANCIENT GEOGRAPHY: A section devoted to this subject, with 
Maps, will be appreciated by teachers. It is seldom taught in our common schools, 
because it has heretofore required the purchase of a separate book. 

GRAPHIC GEOGRAPHY, or Mar-Drawine by Allen’s “ Unit of 
Measurement” system (now almost universally recognized as without a rival) is 
introduced throughout the lessons, and not as an appendix. 

CONSTRUCTIVE GEOGRAPHY, or Guosz-Maxme. With each 
book a set of Map Segments is furnished, with which each student may make hia 

own Globe by following the directions given. 

RAILROAD GEOGRAPHY, with a grand Map illustrating router 
of sravel in the United States. Also, a “Tour in Europe.” 
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Zne National Series of Stundard School-Booses. 

MATHEMATICS. 

DAVIES’ NATIONAL COURSE. 
ARITHMETIC. 

I. Davies’ Primary Arithmetic, 
2. Davies’ Intellectual Arithmetic, 
3. Davies’ Elements of Written Arithmetic, . 
4. Davies’ Practical Arithmetic, 
5. Davies’ University Arithmetic. 

- 

TWO BOOK SERIES. 

. First Book in Arithmetic, Primary and Mental 
2. Complete Arithmetic. 

ALGEBRA. 
I. Davies’ New Elementary Algebra. 

2. Davies’ University Algebra, 

3. Davies’ New Bourdon’s Algebra. 

GEOMETRY. 
1. Davies’ Elementary Geometry and Trigonometry, 

2. Davies’ Legendre’s Geometry, 

3. Davies’ Analytical Geometry and Calculus, 

[3 

a, 

. Davies’ Descriptive Geometry, 

„ Davies’ New Calculus, 

MENSURATION. 
1. Davies’ Practical Mathematics and Mensuration, 

2. Davies’ Elements of Surveying, 

Davies’ Shades, Shadows, and Perspective, 

MATHEMATICAL SCIENCE 
Davies’ Grammar of Arithmetic, 

Davies’ Outlines of Mathematical Science, 

Davies’ Nature and Utility of Mathematics, 

Davies’ Metric System, ; 

Davies & Peck’s Dictionary of Mathematios, 

= 
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Lhe National Series of Standard Schoot-Books. 

HISTORY. 
8 ; 

Monteith’s Youth’s History. 
A History of the United States for beginners, It is arranged upon the catechetical 

plan, with illustrative maps and engravings, review questions, dates in parentheses 
oe their —5 — may be optional with the Younger class of learners), and interesting 
iographical Sketches of all persons who have been prominently identified with the 

history of our country, 
A ‘ . 

Willard’s United States, School and University Editions. 
The plan of this standard work is pa oad exhibited in front of the title- 

page; the ne and Sketches are found useful assistants to the memory, and dates, 
usually so difficult to remember, are so systematically arranged as in a great degree 
to obviate the difficulty. Candor, impartiality, and accuracy, are the distinguishing 
features of the narrative portion. 

+ ’ = N . 

Willard’s Universal History. 
The most valuable features of the “ United States” are reproduced in this. The 

peculiarities of the work arc its great conciseness and the prominence given to the 
chronological order of events. The margin marks each successive era with great 
distinctness, so that the pupil retains not only the event but its time, and thus fixes 
the order of h'story firmly and uscfully in his mind, Mrs. Willard’s books are con- 
— en and at all times written up to embrace important historical events 
of recent date. 

ei = Z 
Lancaster's English History, 
By the Master of the Stoughton Grammar School, Boston. The most practical of 

the “ brief books.” Though short, it is not a bare and uninteresting outline, but 
contains enough of explanation and detail to make intelligible the cause and effect of 
events. Their relations to the history and development of the American people is 
made specially prominent. 

Willis’ Historical Reader, 
Being Collier’s Great Events of History adapted to American schools. This rare 

epitome of general history, remarkable for its charming style and judicious selection 
of events on which the destinies of nations have turned, has been ekillfully manipu- 
lated by Prof. Willis, with as few changes as would bring the United States into its 
proper position in the historical perspective. As reader or text-book it has few 
equals and no superiors. 

Berard’s History of England, 
By an authoress well known for the success of her History of the United States, 

The social life of the English people is felicitously interwoven, as in fact, with the 
civil and military transactions of the realm. 

Ricord’s History of Rome 
Possesses the charm of an attractive romance. The Fables with which this history 

abounds are introduced in such a way as not to deceive the inexperienced, while 
adding materially to the value of the work as a reliable index to the character and 
institutions, as well as the history of the Roman people. 

Hanna's Bible History. 
The only compendium of Bible narrative which affords a connected and chrono- 

logical view of the important events there recorded, divested of all superfluous detail, 

Summary of History; American, French and English. 
A well-proportioned outline of leading events, condensing the substance of the 

more extensive text-book in common use into a series of statements so brief, that 
every word may be committed to memory, and yet so comprehensive that it presents 
an accurate though general view of the whole continuous life of nations. 

Marsh’s Ecclesiastical H istory. 
Affording the History of the Church in all ages, with accounts of the pagan world 

during Biblical periods, and the character, rise, and progress of all Religions, as well 
as the various sects of the worshipers of christ. The work is entirely non-sectarian, 
though strictly catholic, A separate volume contains carefully prepared QUESTIONs 
for class use. 
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Lhe National Series of Standard Schoot- Books. 
2 

HISTORY—Continued. 

BARNES’ ONE-TERM HISTORY. 

A Brief History of the United States, 
This is probably the MosT ORIGINAL sCHOOL-BOOK published for many years, 

in any department. A few of its claims are the following: 

1. Brevity.—The text is complete for Grammar School or intermediate 
Gasses, in 290 12mo pages, large type. It may readily be completed, if desired, in 
one term of study. 

2, Comprehensiveness.—Though so brief, this book contains the pith of all 
the wearying contents of the larger manuals, and a great deal more than the mem- 
ory usually retains from the latter. 

3. Interest has been a prime consideration. Small books have heretofore 
been bare, full of dry statistics, unattractive. This one is charmingly written, 
replete with anecdote, and brilliant with illustration. 

4, Proportion of Events.—It is remarkable for the discrimination with 
which the different portions of our history are presented according to their im- 
portance. Thus the older works being already large books when the civil war 
took place, give it less space than that accorded to the Revolution. 

5 Arrangement, In six epochs, entitled respectively, Discovery and Settle- 
ee Colonies, the Revolution, Growth of States, the Civil War, and Current 

vents. 

6. Catch Words.—Each paragraph is preceded by its leading thought in 
prominent type, stending in the student’s mind for the whole paragraph. 

7. Key Notes.—Analogous with this is the idea of grouping battles, ete. 
about some central event, which relieves the sameness so common in such de, 
scriptions, and renders each distinct by some striking peculiarity of its own. © 

8. Foot Notes.—These are crowded with interesting matter that is not 
strictly a part of history proper. They may be learned or not, at pleasure. They 
are certain in any event to be read. 

9. Biographies of all the leading characters are given in full in foot-notes. 
10, Maps.—Elegant and distiact Maps from engravings on copper-plate, and 

beautifully colored, precede each epoch, and contain all the places name: 

11, Questions are at the back of the book, to compel a more independent use 
ofthe text. Both text and questions are so worded that the eee must give in 
telligent answers IN HIS OWN worDs. ‘ Yes” and “No” will not do. 

12. Historical Recreations.—These are additional questions to test the stu- 
dent’s knowledge, in review, as: ‘‘ What trees are celebrated in our history?” 
“ When did a fog save our army?” ‘‘ What Presidents died in office?” ‘‘ When 
was the Mississippi our western boundary?” “Who said, ‘I would rather be 
right than President? ”™ ete. 

13. The Illustrations, about seventy in number, are the work of our best 
artists and engravers, produced at great expense. They are vivid and interest- 
ing, and mostly upon subjects never before illustrated in a school-book. 

14, Dates.—Only the leading dates are given in the text, and these are so 
associated as to assist the memory, but at the head of each page is the date of the 
event first mentioned, and at the close of each epoch a summary of events and dates, 

15. The Philosophy of History is studiously exhibited—the causes and 
effects of events being ‘distinctly traced and their interconnection shown. 

16. Impartiality. — an sectional, partisan, or denominational views are 
avoided. Facts are stated after a careful comparison of all authorities without 
the least prejudice or favor. 

17. Index.—A verbal index at the close of the book perfects it as a work of 
reference. 

It will be observed that the above are all particulars in which School Histories 
have teen. signally defective, or altogether wanting. Many other claims to favor 
it shares in common with its predecessors. 
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The National Series of Standard School-Books. 

BOOK-KEEPING. 

Powers’ Practical Book-keeping,. . . 2... $0.90 

Powers’ Blanks to Practical Book-keeping,. . . . 40 
A Treatise on Book-Keeping, for Public Schools and Academies. By Millard R. 

Powers, M.A. This work is designed to impart instruction upon the science of ac- 
counts, as applied to mercantile business, and it is believed that more knowledge, 

and that, too, of a more practical nature, can be gained by the plan introduced in 
this work, than by any other published. 

Folsom’s Logical Book-keeping, . .. .. . . $1.40 

Folsom’s Blanks to Book-keeping, . . . 2 .. . 3.50 
This treatise embraces the interesting and important discoveries of Prof. Folsom 

(of the Albany “ Bryant & Stratton College’), the partial enunciation of which in 
lectures and otherwise has attracted so much attention in circles interested in com- 
mercial education. 

After studying business phenomena for many years, he«has arrived at the positive 
laws and principles that underlie the whole subject of Accounts; finds that the 
science is based in Value as a generic term ; that value divides into two classes with 
varied species; that all the exchanges of values are reducible to nine equations; 
and that all the results of all these exchanges are limited to thirteen in number. 
As accounts have been universally taught hitherto, without setting out from a 

radical analysis or definition of values, the science has been kept in great obscurity, 
and been made as difficult to impart as to acquire. On the new theory, however, 
these obstacles are chiefly removed. In reading over the first part of it, in which 
the governing laws and principles are discussed, a person with ordinary istelligence 
will obtain a fair conception of the double entry process of accounts. But when he 
comes to study thoroughly these Jaws and principles as there enunciated, and works 
out the examples and memoranda which elucidate the thirteen resulis of business, 

the student will neither fail in readily acquiring the science as it is, nor in becoming 
able intelligently to apply it in the interpretation of business. 

Smith & Martin’s Book-keeping, . . . . . . . $0.90 

Smith & Martin’s Blanks,. . . . 2 2... : 40 
This work is by a practical teacher and a practical book — It isofa 

thorougl.ly popular class, and will be welcomed by every one who loves to see 
theory and practice combined in an easy, concise, and methodical form, 
The Single Entry portion is well adapted to supply a want felt in nearly all other 

treatises, which seem to be prepared mainly for the use of wholesale merchants, 
leaving retailers, mechanics, farmers, etc., who transact the greater portion of the 
business of the country, without a guide. The work is also commended, on this 
account, for general use in Young Ladies’ Seminaries, where a thorough grounding 
in the simpler form of accounts will be invaluable to the fature housekeepers of the 
nation. 
The treatise on Double Entry Book-keeping combines all the advantages of the 

most recent methods, with the utmost simplicity of application, thus affording the 
pupil all the advantages of actual experience in the counting-house, and giving a 
clear comprehension of the entire subject through a judicious course of mercantile 

transactions. 
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The National Series of Standard School-Books. 

NATURAL SCIENCE. 

FAMILIAR SCIENCE. 

Norton & Porter’s First Book of Science, 
By eminent Professors of Yale College. Contains the principles cf Natura 

Philosophy, Astronomy, Chemistry, Physiology, and Geology. Arranged on tL@ 
Catechetical plan for primary classes and beginners. 

a Chambers’ Treasury of Knowledge, 
SS lessons upon—/first, common things which lie most immediately 

zround us, and first attract the attention cf the young mind; second, common objects 
from the Mineral, Animal, and Vegetable kingdoms, manufactured articles, and 
miscellaneous substances; third, a systematic view of Nature under the various 
sciences, May be used as a Reader or Text-book. 

NATURAL PHILOSOPHY. 
Norton’s First Book in Natural Philosophy, 
By Prof. Norton, of Yale College. Designed for beginners. Profuseiy illustratea 

and arranged on the Catechetical juan. 

Peck’s Ganot’s Course of Nat. Philosophy, 
The standard text-book of France, Americanized and popularized by Prof. Prog, 

of Columbia College. The most magnificent system of illastration ever adopted in 
an American school-hook is here found. For intermediate clasees. 

Peck’s Elements of Mechanics, 
A suitable introduction to Bartlett’s higher treatises on Mechanical Philosophy, 

and adequate in itself for a complete academical course. 

Bartlett’s SYNTHETIC, AND ANALYTIC, Mechanics, 
Bartlett’s Acoustics and Optics, 
r a Arsen of Collegiate Philosophy, by Prof. BARTLETT, of West Point Military 

Steele’s 14 Weeks Course in Philos. (see p. 34) 
Steele’s Philosophical Apparatus, — 

Adequate to performing the experiments in the ordinary text-books. The articles 
will be sold separately. if desired. See special circular for details. 

GEOLOGY. 
Page’s Eleme:ıts of Geclogy, 
A volume of Chambers’ Educational Cuurse. Practical, simple, and eminentit 

calculated to make the study interesting. ; 
3 Emmons’ Manual of Geology, 

mn The first Geologist of the country has here produced a work worthy of his repr 
ation. 

Steele’s 14 Weeks Course (see p. 34) 
Steele’s Geological Cabinet, 
= Contains ee ee specimens. In four parts. Sold separately, # 
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Wational Series of Standard School- Books. 
— — 

LITERATURE. 

Gilman's First Steps in English Literature, 
The character and plan of this exquisite little text-book may be best undersvwod 

from an analysis of its contents: —_ 3 
Inrtropucrıon. Chapter I, Historical; II, Definition of Terms; III, Languages 

of Europe, with Chart. : 
PERIOD OF IMMATURE EngLisH, with Chart. Chapter IV, Original English; V, 

Broken English ; VI, Dead English; VII, Reviving mai h. 
PERIOD oF MATURE ENGLISH, with Chart. Chapter VIII, The Italian Influence; 

IX, Puritan Influence; X, French Influence; XI, Age of Pope; XII, Age of John- 
son ; XIII, Age of Poetical Romance ; XIV, Age of Prose Romance. 

The volume concludes with a Chart of Bible Translations, a Bibliography or 
Guide to General Reading, and other aids to the student. 

Cleveland’s Compendiums, 
ENGLISH LITERATURE, AMERICAN LITERATURE. 

EN@LIsH LITERATURE OF THE XIXTH CENTURY. 
In these volumes are gathered the cream of the literature of the English-speakin, 

people for the school-room end the general reader. Their reputation is national. 
ore than 125,000 copies have been soiu. ’ 

Boyd’s English Classics, 
Mırrton’s PARADISE Lost. THomson’s SEASONS. 
Youna’s Nieur THOUGHTS, POLLOoK’s COURSE OF TIME. 
CowPEr’s Task, TABLE TALK, &0. Lorp Bacon's Essays. 
This series of annotated editions of great English writers, in and poetry, 

is designed for critical reading and — schools. Prof. J. R. Boyd proves 
himself an editor of Dich capacity, and the works themselves need no encomium. 
As auxiliary to the study of Belles Lettres, etc., these works have no equal. 

Pope's Essay on Man, 

Pope’s Homer's Iliad, 
The metrical translation of the great poet of antiquity, and the matchless ‘Essay 

on the Nature and State of Man,” by ALEXANDER Pops, afford superior exercise in 
literature and parsing. : 

AAS THETICS. 

Huntington’s Manual of the Fine Arts, 
A view of the rise and —— of Art in different countries, a brief account of 

the most eminent masters of Art, and an analysis of the priuciples of Art. It iv 
complete in itself, or may precede to advantage the critical work of Lord Kames, 

Boyd’s Kames’ Elements of Criticism, 
The best edition of this standard work ; without the study of which none may tw 

ed p tin the sci of the Perceptions. No other study can be pur 
sued with so marked an effect upon the taste and refinement of tne pupil, 
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Ine National Series of Standard Schoot-GBobrs. 

MODERN LANGUAGE. 

Illustrated Language Primers, 
FRENCH AND ENGLISH. GERMAN AND ENGLISH. 

SPANISH AND ENGLISH. 

The names of common objects properly illustrated and arranged in easy lessons. 

Ledru’s French Fables, 
Ledru’s French Grammar, 
Ledru’s French Reader, 
The author's long experience has enabled kim to present the most thoroughly 

practical text-books extant, in this branch. The system of pronunciation ay Ee 
netic illustration) is original with this author, and will commend itself to all eri- 
can teachers, as it enables their pupils to secure an absolutely correct pronunciation 
without the assistance of a native master. This feature is peculiarly valuable also 
to “self-taught” students. The directions for ascertaining the gender of French 
nouns—also a great stumbling-block—are peculiar to this work, and will be found 
remarkably competent to the end proposed. The criticism of teachers and the test 
of the school-room is invited to this excellent series, with confidence. 

’ 

Worman’s French Echo, 
To teach conversational French by actual practice, on an entirely new plan, which 

recognizes the importance of the student learning to think in the language which he 
speaks. It furnishes an extensive vocabulary of words and expressions in common 
use, and suffices to free the learner from the embarrassments which the peculiarities 
of his own tongue are likely to be to him, and to make him thoroughly familiar with 
the use of proper idioms. 

Worman’s German Echo, 
On the same plan. See Worman’s German Series, page 42. 

x ’ 

Pujol’s Complete French Class-Book, 
Offers, in one volume, methodically arranged, a complete French course—usually 

embraced in series of from five to twelve books, including the bulky and expensive 
Lexicon. Here are Grammar, Conversation, and choice Literature—selected from 
the best French authors. Each branch is thoroughly handled; and the student. 
having diligently completed the course as prescribed, may consider himself, withou 
farther application, aw fait in the most polite and elegant language of modern times. 

Pujol’s French Grammar, Exercises, Reader, 
These volumes contain Part I, Parts II and III, and Part IV of the Complete Class- 

Book respectively, for the convenience of scholars and teachers. The Lexicon is 
bound with each part. 

N RER i . 
Maurice-Poitevin’s Grammaire Francaise, 
American schools ar: at last — with an American edition of this famous 

text-book. Many of our best institutions have for years been procnring it from 
abroad rather than forego the advantages it offers. The policy of putting students 
who have acquired some proficiency from the ordinary text-books, into a Grammar 
written in the vernacular, cannot be too highly commended. It affords an opportn- 
4 for finish and review at once; while embodying abundant practice of its 
rules. 

Joynes’ French Pronunciation, 

Willard’s Historia de los Estados Unidos, 
The History of the United States, translated by Professors Toon and Dr Tornor, 

wi be found a valuable, instructive, and entertaining reading-book for Spanish 
classes. 
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